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FOREWORD 


Inscriptions are one of the basic source material for the study 
of history. They throw a flood of light on the spiritual and tem- 
poral aspects of a society and provide valuable information about 
the social and economic life of the period. The deciphering and 
classification of inscriptions engraved on the temple walls at Tiru- 
mala and Tirupati acquires much significance in this context. When 
the Devasthanams took up the formidable task of classifying and 
transcribing these inscriptions way back in the 20’s it opened up a 
new chapter in the historical research on Tirumala Tirupati temples. 
Sri Sadhu Subrahmanya Sastry who was entrusted with deciphering 
and classifying them had done it with meticulous care. 


In the ‘Report’ Sri Subrahmanya Sastry has given a general 
survey of the inscriptions during the Pallava, Chola, Pandya and 
Vijayanagar periods besides incorporating some of the inscriptions 
during the period of the Mahants. It may be interesting to note 
that while the early inscriptions are recorded in Tamil script, the 
bulk of the inscriptions belonging to the Vijayanagar period are in 
Telugu and Kannada. 


The present reprint of the TTD Epigraphical series consisting 
of seven volumes, besides the Report will enable the readers to havea 
comprehensive knowledge about the sacred temples at Tirumala and 
Tirupati and their growth and development through centuries. We 
have great pleasure in bringing out the reprints of the Inscriptions 
which had been out of print for several years, for the benefit of the 
discerning public. . 


Executive officer 
Tirumala Tirupati Devasthanams 


EXPLANATION OF ABBREVIATIONS USED IN VOL. If. 


diode 


Gok: 


A.C. 


Dev. Ep. Rep. 


Cf. 


Inscriptions of the Dévasthanam Collection from Sri 
Veakatésvara’s Temple at Tirumalai. 


Inscriptions of the Devasthanam Collection from 
Sri Govindarajasvami’s Temple in Tirupati, Sri 
Kapilesvara’s Temple at Kapilatirtham and Sri 
Padmavati-amman’s (Alamélumaagamma’s) Temple 
in Tiruchanir. 

After Christ (same as A.D.). 

Tirupati Dévasthanam Epigraphical Report. 


Campare. 


Vo 


SOME RARE WORDS (USED IN THIS VOLUME) WITH THE 
MODERN MEANINGS, 


Periya-Perumal 
Mila-Mirti 
Malaikkiniyaninza-Perumal 
Nackchimir 

Véakatattari 
Veakatatturaivar 
Prasanna-Tirumalaiyyan 
Tiruvirunda-Perumal 
Gnanappiran 

Krishnarayan 
Yadava-Nadrayanapperumal 
Raghunathan 
Kaiyar-chakram 
Tirukkodi-Alvan 


Tiruvénkatamudaiyan \ 


Sthanatlar 
Sri-Bhandéram 
Pog-Bhandaram 


Tiruppani-Bhandaéram 


Malaikiniyaningan-kal 
Chalukya-Nardyanan-kal 


Siladasanam 

Poliyittu 

Paligai j 
Tiruvidaiyadttam 

Ubhaiyam 


tt 


U 


Ui 


I 


Sri Veikatesa abiding in Tirumalai-Temple. 


Processional deity of Sri Vehkatesa. 
Divine consorts of Processional deity. 
Narasimhagvami. 

Ugra Srinivasa-Svami ? 

Prasanna Srinivasa. 

Bhoga Srinivasa = Koluvu Srinivasa. 
Sri Vardhagvami. 

Sri Krishna. 

Sri Krishna. 

Sri Rama. 

Sudaréana-Marti. 

Flag Garuda = Garudilvan. 


Il 


Managers or trustees of Tirumalai Temple. 

Temple-treasury and Temple-stores. 

Gold-treasury and Jewellery store of the 
Temple. 

Treasury for public works pertaining to the 
Temples. 

Tirumalai-Temple-measure. 

Tirupati-Temple-measure, 


il 
Reeurd or ducument on stones. 


Interest on the money or lands. 


Villages or lands granted to the Temples. 
Charity, service, donation. . 


Mathappuram 


Tiruppanippillai 
Tirunandavanam 
Nandavanam 
Nirvaham 

Jiyar 
Bkaki-Srivaishnavas 


Acharya-purushas 


Panam or Narpaaam 
Tiruvilakku 
Nandavilakku 


Tirupponakam 
Rajana-tirupponakam 
Sandhi 

Matrai 

Tiruppavadai 
Tiruvolakkam 
Dadhyédanam 
Tirukkanamadai 
Sirappu 
Akkali-prasadam 
Panyaram 
Matha-Sesham 
Sandhi-adaippu 
Kalakam or Kalabham 


Tiruni] 
Tirukkodi-tirunal 
Padiyavettai 
Kodai-tiruna} 
Tiruppali-sdam 
Tiruvadhyayanam 
Pavitra-tirund] 
Adi-ayanam 


te ey pn 
ft 


fon 


tl 


if 


Villages or lands intended for public works of 
the Temple. 
Officer of Public works. 


Flower-garden of the Temple. 


Management. 

Sanyfsins, ascetics, 

Srivaishnava-Brahmanas specially engaged in 
temple-duties, 

Spiritual teachers residing at Tirumalai and in 
Tirupati. 

Money. 

Evening lights, 

Incessant lights. 


IV 
Food offerings. 


A kind of cake. (Mansharam). 

Cherupu or special offerings. 

Offered food without sauces. 

A kind of offerings (confectionary). 

Offered prasadam to be delivered to the Mutt. 
Time of distribution of prasadam. 

Sandal paste. . 


V 


Festival, 

Brahmétsavam 

Hunting-festival. 

Summer-festival. 

Floating festival. 

Adhyayanstsavam. 

Pavitrdtsavam. 

Anivarai-dsthanam (Opening the new year’s 
account), 


Tiruppudiyidu 
Tiruvanantal 
Tirudvadasi 
Tirunakshatram 
Attai-tirunakshatram 


Tirumamani-mantapam 
Chitraktita-mantapam 


Ramanujakiitam 
Tirukkénari 


lI 


lI 


New harvest festival. 
Séshavahanam (serpent vehicle). 
Muk kati-dvadasi. 

Monthly birth star of Gods, ete. 
Annual birth star. 


VI 


Front mantapam (near Baagéaru-vakili) in Tiru- 
malai-Temple). 

Front, manfapam (near dvdrapalaka-entrance) 
in Tirupati Temple. 

Free feeding hcuse maintained in the Temple 

Svimi-pushkarini at Tirumalai. 


SLPS 


Serial Nos. of Inscriptions in Vol. II, with their 
corresponding T. T. and G. T. Nos. as per the 
Tirupati Devasthanam Epigraphical Report. 


(1) 

Serial No. T. T. or G. T. No. 7 Serial No. T. T. or G. T. No. 
I 348 T. T. 39 g0-A T. T. 
2 20 G, T. 40 5s 
3 14 G. T. 41 155 
4 3 T. T. 42 156, 

5 44 43 52s 

6 §4A 44 24 G, T. 
7 47» 45 30 G, T. 

§ 10, 46 160 T. T, 
9 152, 47 19 G. T. 
ro 366, 48 46 T. T. 
Ey 246 G. T. 49 367, 
12 59 T. T. 50 197 4, 
13 492, st 197-A 
14 493 on 52 186-A ” 
15 494 1» 53 28 ” 
16 53 oy 54 30 oy 
17 69 55 345 
18 57 ow 56 342, 
Ig 154 57 145 
20 98 G. T. 58 347» 
21 158 T. T. 59 347-A ” 
22 4 4 60 534 on 
23 53 on 61 575» 
24 25 G. T, 62 4t1 G.T 
25 341 T. T. 63 144 
26 6 » 64 55 on 
27 a 65 188 4, 
28 7A iy 66 63 T. T. 
29 10 G, T. 67 189 G. T. 
30 § G, T. 68 200 T. T. 
3t 54 T. T. 69 50 T. T. 
32 167 G. T. 70 302 G. T. 
33 163 G. T. 71 522 T. T, 
34: 66 T. T. 72 298 G. T, 
35 159 T. T. 73 310, 
36 295 G. T. 74 84, 
37 67 T. T. 75 296, 
38 7O yy 76 196 T. T, 
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Serial No. T. T. or G. T. No. ; Serial No. T. T. or G. T. No. 
27 igt T. T. 123 7G. T. 
78 168 G, T. 124 585 T. T. 
79 248 T, T. 125 518 T. T. 
80 357 on 126 $2 G. T. 
1 163 4, 127 105 G. T. 
$2 273 G. T. 128 583 T. T. 
83 7O 129 282 
84 67 130 393 oy 
85 I5t 4, 131 618 ,, 
86 193 T. T, 132 58 G, T. 
87 243 T. T. 133 628 T. T,. 
88 142 G. T. 134 627. ,, 
89 370 T. T. 135 626 ,, 
go 271 G. T. 136 336, 
or 564 T. T. 137 150 G. T, 
92 565 yy 138 27 T. T. 
93 563 y 139 399 yy, 
94 250 140 624, 
95 253» 14t 50 G. T. 
96 283 142 35 T. T. 
97 68 G. T. 143 165 G. T, 
98 69 G. T. T44 304 oy 
99 158-A T. T. 145 159 yy 

100 320 G. T. 146 8&7 Cs, 
Tor 280 T. T. 147 182 ,, 
102 358, 14 124 yy 
103 615, 149 134 yy 
104 304 & 613, 150 498 T. T. 
105 96 G. T. 1st 7, 
106 369 T. T. 152 519 
107 337 T. T. 152 217 G, T. 
108 136 G. T. 154 247 
109 307 T. T. 155 169 ,, 
Ito 27 G. T. £56 499 T. T. 
Lit 196 G. T. 157 160 G, T. 
112 363.7. T. 158 ry, 
113 308 ,, 159 239 4y 
114 332, y 160 218-A T. T, 
115 OIF as 161 218 T. T. 
- 44G. T. 162 183 G. T. 
ek 2 ” 163 526 T. T. 
7 o ” 144 122 T, T, 
” 165 172 G. T. 
120 104, 166 I7ty 
121 56, 167 170 yy 
122 333 T. T. 168 236 T. T. 


Nos. of the Inscription as per the Devasthanam 
Epigrahpical Report included in Vol. I. 


(11) 


T. T. COLLECTION 


No. as per Serial No. No. as per Serial Nc 
Report. in Vol. IL. Report. in Vol. If 

S. Oat, wie. 158-A. .., we 99 

4 on oe = 22 159 vee see 35 

5 bee oe = 40 160 ae w= 46 

6 ee we 26 163 4 oe ORE 

7 tae we 87 178 sas ich: FRE 
7A. w= 28 186-A. ... ae $2 
10 see nr: ) 191 si oe 97 
28 ae ty 83 193 iat «. 86 
30 sie we fhe 196 asi ier “96 
35 we we 142 197 ee so: OOSO 
44 ate ss 5 197-A, oe OBE 
44-A. .., cas 6 200 one we =, 
46 whe sete 'o 48 218 sie - = 16r 
47 sek a 7 218-A. a. vee 160 
50 ave «69 236 ace os 168 
52 ane oe 43 243 wee we = «87 
53 ‘he ee 23 248 wie we 79 
54 ete we ST 250 o oe 4. 
59 eee eee 12 253 eee wee 95 
63 me we 66 271 s oe 138 
66 ae 34 280 fxs as «LOT 
67 a ‘wes 87 282 a wu -129 
69 See we =F 283 ies «+ 96 
70 as oo. =. 38 303 aus “=~ 130 
JO-A. 44 ws. 230 304 & 613 104 
122 cn oe 164 307 on ane TOQ 
152 iad ies 9 308 one sen ATS 
153 wee aw. «16 313 one we «TZ 
154 see = «IQ 332 eee ve «TG 
155 us we gt 333 tee vee -:122 
156 sei ws = «42 336 ar see -'136 
157 bee owe = 28 337 se “ ~=-107 
158 vee we QI 341 ves ve oe 
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No. as per 


Report. 


342 
343 
347 
347-A. 
348 
357 
358 
366 
367 
39 
370 
390 
492 
493 
494 
498 
499 
518 
519 
§22 


10 
14 
18 
19. 
26 
24 
25 
27 
30 
44 


55 
56 


66 
67 


Serial No. 
in Vol. I, 


56 

ve,’ 285 
oe = «58 
se 59 
1 

80 
102 
10 
49 
106 
89 
139 
13 

we (oA 
ve OS 
we 150 
156 
wee - 125 
vee 152 
71 


No. as per 


Report. 


526 
563 
564 
565 
574 
575 
583 
585 
613 & 30 
615 
617 
618 
624 
626 
627 
628 


G. T. COLLECTION 


123 
a -30 
ww» =TI7 
oe = 29 
vee 3 

119 

47 
sins 2 
cee Ad 
cee RE 
eo. ~=TO 

45 

116 

141 

64 

121 
soe 132 

11g 

S4 





68 
59 
70 
$2 
87 
96 


104 
105 
124 
134 
136 
142 
144 
145 
150 
IS 
159 
160 


98 vee 


Serial No. 
in Vol. II. 


163 
93 
gt 
92 
60 
61 

128 

124 

104 

103 

115 

131 

140 

£35 

134 

133 





Total ror 





97 


33 
126 


105 
20 
120 
se 127 
eos «6148 


149 
108 


63 
57 
137 
85 
Tas 
157 


G. T. COLLECTION 


No. as per Serial No. No. as per Serial No. 
Report. in Vol. II. Report. in Vol. II. 

163 er oe BB 295 ves oe 36 
165 Ses ae 143 296 ave soe 75 
167 see wi 32 298 sae we 72 
168 ae we 78 302 vie wee = FO 
169 ea we 155 304 i see 144 
170 ats see 167 310 ves see 773 
17t Aer wee 166 320 aa ves 100 
172 a we 165 4il vee w. 62 
181 alge see 158 elt 
182 4 oe 147 6 
183 he see 162 feat é 
184 74 
188 ids we 65 
189 vee we = 67 
196 me see EET ABSTRACT. 
ate a + 153 T.T. Collections ... to1 
239 oe ae 159 
246 o cage 0 8 G.T,. aes we «= «OF 
Zap San we 154 tae 
271 403 wes -yO Total 168 
273 aes ww. =: 82 ements 


Vor. II—~B 


No. 


10. 


13. 
14. 
15. 
16. 
17. 


18. 


19. 
20. 


2 PW AM B w 


Classified list of donors. 


(IIT) 


Class. 


Emperor of Vijayanagara 


_ Queen 


Crown Prince 


-* Other sons and their grand mother 


Elder brother 


‘Secretary 


General (commanding) 
Royal family 
Actor of Palace theatre 


Feudatary chiefs and Subordinates 


i jiyars 


: Spiritual teacher 


Acharyapurushas ie 
Bkaki-Srivaishnavas © 
Vaidika-Brahmanas 

Sabhaiyar (members of assembly) 


Temple-accountants 
Citizens and merchants 


Public work officers 


Private (devoted) persons 


Serial No. of Inscriptions. 


4, 30, 31, 34, 50, 82 

25 

51, 52 

Middle portion in Nos. 50 and 51 
17 

46 

87, 113 

18, 19, 23, 41, 42, 76 

10 


8, 16, 21, 27, 28, 35, 43, 53, 58, 59, 60, 
51, 90; 91, 93, 94, 97, 98, 103, 104, 
124, 126, 127 


7, 57, 62, 63, 102, 106, 107, 122 


13, 14, 15, 22, 24, 26, 32, 33 36, 38, 
40, 44, 45, 47, 81, 85, 128, 133, 134, 
135, 139, 140, I4t 


20, 80, 109, 136 

66, 69, 137 

2, 54) 57, 89, 95, LOL, 123 
96, 100, 105, 110, IIT, 129 


3, 37; 83, 84, 88, 114, 115, 116, 117, 
118, 119, 120, 132 


62, 63, 64, 67, 68, 74, 108, 112, 130, 
142, 143, 144, 145, 146 


79, 131, 138 
1,5, 6,9, 12, 48, 49 $5, $6, 65, 77, 86 


List of donors and their periods. 


No. Class. 


1 | Emperor of Vijaya- 


nagara. 


2 | Queen. 


3 | Crown Prince. 


4 | Other suns and their 
grand mother, 










Elder brother. 
Secretary. 


General (command- 
ing}. 


SI 
52 


50 
and 


(IV) 


Donor’s Name. 





Saluva Narasiagadéva 
Maharaja. 


Sdluva Narasiagayyadevai 
Maharaya 


Sdluva Narasimharaja- 
Udaiyar, 


Saluva Nardsiagayyadeva 
Mahara ja-Udaiyar. 


Saluva Narasimhardya- 
Udaiyar. 


Sdluva Nyisimha (universal! 
monarch, emperor). 


Sriraigambadevi-amman, 
queen of Saluva Nara- 
siagaraya Udaiyar. 

Kumara Narasayan. 

Kumara Narhsingaraya. 

Chikka-Taagaman (son). 

Periya-Taagaman (son). 


Mallayamman (mother of 
Saluva Narasiagaraya.) 


Siluva — Timmarajadeva 
Mahara ja-Udaiyar. 


Siddhanayar, secretary of 
Saluva Narasiagaraya. 


Mukhappadlam Nizama- 
Nayakkar. 


Timmana-Danayakkar, 
residing in Chandragiri 
Fort. 


vii 


Date. 


12-99-1456 A.C, 
27-12-1467 A.C, 
16 — 3~1468 A.C. 
do. 
15 -6-1473 A.C. 
20 + 4-1488 A.C. 
24 ~ 3-1467 A.C. 
15 —6~1473 A.C. 


Beebe 


15-6~1473 A.C. 
do. 
do. 


18-10-1464 A.C. 
12 — 81470 A.C. 
1 —$-1487 A.C. 


17+ 2-1494 A.C. 
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Class. 


8 | Royal family. 


9 | Actor of palace 
theatre (dancing- 
master). 

chiefs 


20 Feudatary 










and Subordinates. 





Serial 
No. -of 
Inscrip- 

tions. 


18 


19 
23 
41 
42 
76 


10 


16 
21 
27 
2s 
35 
43 


1,64 


58 
59 
60 
6r 


go 


gl 








Donor’s Name. 


Date. 


Saluva Mallayadeva Maha-| 18 -1-1464 A.C. 


_Taja. 

Saluva Ramachandraraja. 
Saluva Parvataraja. 
Saluva Goppaya. 

Saluva Goppayaraja. 


Saluva Timmaraja. 


-Tippu-Nayakkar. 


Ahobalaraja-Kampayadeva 
Maharaja. 


Exramaraja. 


Timmayadéva-Chola Maha- 
raja. 


Tammayadeva Maharaja. 
do. 


Vallabhayadéva Maharaja. 


‘Adiraja. 


Dhonakandi 
Nayakkar. 


Siigamu- 
Narasitnhadeva. 

do. 
Kesaya-Nayaka. 
do. 


Karavettipuliyalvar-Man- 
Narpillai. 


Kommaraja Sigu-Timma- 
raja Udaiyar. 


Sizu-Timmaraja Udaiyar. 





do. 
17—4-1465 A.G. 
7 ~6-1469 A.C. 

do. 
7-7-1481 A.C. 
25-2~1461 A.C. 


t1-2-1459 A.C. 


7-9-1463 A.C. 
5-5-1464 A.C. 


15~10~1467 A.C, 


eevee 


I — §-1468 A.C. 
21 —8-1469 A.C. 
1 —8~1473 A.C. 


24-97-1475 A.C. 


wereee 


25~—1-1490 A.C. 
24.- 6~1490 A.C, 


do. 


LIST OF DONORS AND THEIR PERIODS 







No. | Class. 





It | Jiyar. 


12 | Spiritual teacher. 


97 
98 


103 


104 


124 


126 


127 


erial | 
No. of 
Inscrip 

tions. 


Donor’s Name. 


Baichcharaja Timmaya- 
déva Maharaja. 


do. 
do. 





Date. 





27 —6-1491 AC. 


6-11-1492 A.C. 


ee eer 


Periya-Narasamman, wife| 30 -6-1493 A.C. 


(queen) of Kommaraja- 
Periya-Timmaraja Udai 
yar. 


Lakshmi-ammian, sister of 
Kommaraja Timmaraja. 


Periya-Timmaraja  Udai- 
yar. 


do. 


Narasaraja-U daiyar. 


Periyaperumal-Jiyar. 
Yatiraja-Jiyar. | 

do. 

do. 
Emperumanar-Jiyar. 

do, — 


Pattarpiran-Jiyar. 


do. 


5 —f-1494 A.C. 


do. 
do. 


25 -6-1458 A.C. 

9-7-1475 AC. 
20~-9-1475 AC. 
21 -8-1493 A.C. 
20 ~9-1475 AC. 
19 ~8-1493 A.C. 
30 - 6—1493 A.C. 


Ramanuja-Jiyar (Kayil- 2- 4-1494 A.C. 
Kélvi)... 


Kandadai Raminujayyan- 
gar. 


. do. 
do. . 
do. 
do, 


ante 


18 = 1-1455 AC, 


9-1-1457 A.C. 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. II 














No. Class oe Dencr’s Name. Date 
ee ate tions. 
26 | Kandadai Ramanujayyan- | 25 - 4-1467 A.C. 
gar. 
32 do. 
33 do 
36 dO eset 
38 do. 28 -2-1469 A C. 
40 do. 24 -5-1469 A.C. 
44 do. 7-1-1470 A.C. 
45 do, 6-5-1470 AC, 
47 do. 28-12-1470 AC. 
81 do, 11 -8-1484 AC, 
85 do, 
128 do. 8-7-1494 A.C, 
133 do. ¥-7-1495 A.C, 
134 do. 31 - 8-1495 A.C. 
| 135 do. 26 — 8-1495 A.C, 
140 do fe 
14! do, 
139 |Sri-Bhaktagamuni, =| 
13 | Acharyapurushas. 20 | Télappar Ayyaagar. 7 — 3-1464 A.C. 
80 | Kandddai Appachiyar- 3-10-1483 A.C. 
Anna, 
136 do, 21~12-1496 A.C. 
1Cg Kumira-Tattayyaagar, 17~10-1493 A.C. 
4 Bhaki-Srivaishaa- 66 | Goppaiyan. 26 - 3-1476 A.C. 
: 69 Periyaperumijdasar. 22 —5-1477 A.C. 
37 do. 3-6-1.97 A.C. 


LIST OF DONORS AND THEIR PERLODS. 





No. Class. No. of 





15 | Vaidika-Brahma- 
nas. 


57 
89 


95 


Tot 
123 


16 | Sabhaiyar (mem- 
bers of assembly) 


129 
_ 100 
105 
Ito 
tit 
17 | Temple-Accoun- 3 
tants. 
37 
83 
84 


96 


88 





Donor’s Name. ... Date. 
Hariyappar. 25 -8-1454 A.C, 
Sémanatha-Dikshitar. 1473 KC 


Amudam Tiruvéakatayyan| 9 -7~1475 A.C, 


Annayarya- Chakravartigal 1488 A.C, 
Srirangarajar Alagiya 
manavaladasar. 


















Pasindi Véakatatturaivar| 27 ~ onan A. C. 
alias jiyar Rimanujay- 
yan. 

Tammayan. 15 ~ 61493 A.C. 

Periyaperumaldasar. 8-4-1494 A.C. 


Aravanaipperumaldisar | 28-12-14or A.C. 


Ilaiyaperumal Appaiyan. 
do, 6-11-1494 AC. 
21-12-1492 AC. 


§ - 81493 A.C. 


Timmanan. 


Periyaperumaldasar Softai- 
bhattar Hastigirinathar 
and Alagappiranar. . 

Aniyaraagadasar Anda- “Sn tet4o4 AC. 
perumal Sokkannan. 

Ramanujadasar Sénai- do. 

mudaliyar Malai: inga 

perumal and Govindar. 


Perumal Periya perumil. 24 — 6~1456 A.C. 


Sadagivanayinar-Govindar| 30-12-1468 A.C. 
Nallar-Aagandai. 6-6-1485 A.C, 


do 


eee eee 








Vighnasvara Sririman. 12 —§-1458 A.C, 


Anantappar Narayanan. 





9-3-1494 A.C, 


Mirunayinar Permakkal do 


and Govindan... 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. II 








No, Donor’s Name. 





Nariyanapperumal Sarana-| 9-3-1494 A.C. 
gati. 
17 | Ke¢tikkagtar-Nayinar- do 
Nammijvar, 
Sri- Varahattin-Malaininya- 
perumal, 
Anantapparasamaiyar and 
Narayanapperumal 
Mudaliyan. 


118 | Malainingaperumal Nara- do 
yanan, 
Tiruvéakatapriyar Van- 
kafavanar Raman and 
Sriraiganathar Véikafa- 


ttugaivar. 

119 | Pallavarayarkondar do 
Gévindar Tiruvaikata- . 
mudaiyan, 

120 | Tiruvéakata .. .. do 


132 | Pallavarayar Chan‘rip- | to~ 1-1495 A.C, 


oil yar, 
alainingaperumal and 


Mayilepumperumal. 
18 | Citizens and 62 | Sathaképadasar Nara- 20-10-1475 A.C. 
merchants. | Sitaharaya Mudaliyar. 
. 63 do. do 
64 de. 30-12-1475 A.C. 
67 do. 9-5-1476 AC. 
68 do. 23-11-8476 A.C, 
74 do. 208 es 
142 do. 
143 do. ae 
144 do. pO aa 
145 do. . reaaheg 
146 do. Sevens 


To 


20 





LIST OF DONORS AND THEIR PERIODS 


Class. 


Public Work 
Officers. 


Private persohs. 


' Serial 


No. of 
Inscrip- 
tions. 


| 
| 





108 


112 


130 


79 


131 


138 


_ 


48 
65 


49 


55 
56 


77 


86 











Donor’s Name. 


Periyaperumaldasar 
Ariyaraya Mudaliyar 
Appayan. 


Pudélialvar Vahkata-Setti- 
Narayanan (Merchant). 


Saranu-Setti (Merchant). 


Pillai-Tiruppani-Bhanda- 
rattar. 


Pillai-Tiruppani-Bhan- 
diram. 


Tiruveakatachchirukkan 
Tiruppanippillai Em- 
peruméanar. 


Periyaperumaldasar Aru- 
lalanathar Dévanam. 


Venkatavalliyar (Temple 
damsel). r 
0. 


Malaikiniyaninzgaperumal] 
Kuppar. 


Koneri and Ulagalanda- 
vélan. 


Pullagandam Tiruvéakata- 
dasar Obalayyan. 
do. 
Pallikondaperumal-Kaypi- 
ram Mivarayar. 
Viripaksha-Annagal. 
vo RAMAnuja. 
Jakkula Kannayi 
(daughter of Tammu- 


Nayakan.) 


Valandi (daughter of 
Anai nadi, a temple 





Date. 


2~9-1493 A.C. 


10 ~ 2=1494 A.C. 


24-12~1494 A.C, 
13-10-1472 A.C. 


28-12~1494 AC. 


20~9-1504 A.C. 


13-12-1445 A.C. 


y-11-1457 AC. 


18-ro=1459 A.C, 
20~- 4-1462 AC, 


20 - 1~1472 AC, 


| 14-11-1476 A.C. 


rg-11-1472 A.C, 


1-6-1474 A.C. 
1474 A.C. 
g- 7-1481 A.C. 


1-11-1486 A.C, 


. | damsel). . | 


sili 


Summary of Inscriptions. 


(V) 









Serial and 
proper Nos. of| 
Inscriptions. 


Saka era Donor’s name and 


Page| 
and English date. | historical reference. 


No Gifts, donations etc., 



















1 No. 1, 1367 Periyaperumaldasar | A cash deposit was 
(No, 348-T.T.), 18-12-1445 A.C. jArulalanathar Dévananjmade into the Temple- 
(a devoted person). _jtreasury for certain offer- 
ings during BrahmOtsavam 
celebrated for Sri Vénka- 
tésa at Tirumalai. 


2 No. 2. 1376 Hariyappar, son off A sum of 3,000 panam 
(No. 20-G.T.) | 25-8-1454 A.C. [Rigvéda Gauranna of|was deposited for feeding 
Dhanafijaya-gdtra and|in a satram and he (donor) 
Agvaldyana-siitra, oneoffarranged for daily offer- 
the Niydgis residing injings to Sri Vénkatésa. 

Chandragiri Fort. 





4 No.3. 1379 Perumal -Periyaperu-| Probably the hunting 
(No, 14-G.T.) | 24-6-1456 A.C. |mal, a temple-accoun-|festival was inaugurated 
tant and a native offby him for Sri Gévinda- 
iruningaiyir (modern|raja in the month of Tai 
Tinnaniz). at his mantapam. 


6 No. 4. 1378 Saluva Narasiigadéva| A sarvamdnya (tax free) 
(No, 3-T T.) | 12-9-1456 A.C, |Maharaja, son of Séluval grant of Alipuram village 
Gundayadéva Mabaraja,j in Chandragiri-rajya, was 
entitled Sriman Mahia-|made for the, purpose of 
mandalésvara, Médini-| propitiating Sri Véakateéa 
misaraganda and Kat-|with one (superior offer- 
tari Saluva. He became|ing) as udayakdla (sandhi) 
the de-facto ruler of thejin his name each day in 
entire south owing tolthe morning. 

his personal talants and 
the help he got from his 
mncle and  kinsmen. 
(Vide-Dev. Ep, Report 
page 142.) 








8 No. 5. 1379 Vénkatavalliyar The interest on 1,000 
(No. 44-T.T.) | 7-11-1457 A.C. |daughter of 8 a vari-panam deposited by her 
pperumil and one offto be utilised for daily 
the damsels atlached to} offerings for Tiravenkaga- 
(he temple of Sri Nara-}mudaiyan (Sri Vénkatega). 
sithhasvami (in Tira- 

pati). 


10 No. 6. see do 
oe ck 


Sanskrit extract of item 
No, 5. 


xiv 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 





Serial and 


Fage proper Nos. 0 
NO-| Inscriptions. 

10 No. 7. 
(No. 47-T.T.) 

in| No. 8. 
(No. 10-77) 

13 No.9. 


(No. 152-T..) 


No. 10, 
(No. 366-T.T.) 


14 





No, 11. 
(No. 246-G.T.) 


16 


No. 12. 
(No, 59-T.T.) 


16 


No. 13. 
(No. 492-T.T.) 


17 


_ No. 14. 
(No. 493-T.T.) 


18 





f 
| Saka era 


and English date.. historical reference. 


1380 
25-6-1458 A.C. 


1380 
11-2-1459 A.C. 


{8-10-1459 A.C. 


1382 
25-2-1461 A.C. 


1383 
1461 A.C. 


1384 
20-4-1462 A.C, 


1384 
1462 A.C. 


1 


_ Donor's name and 


1 


Periyaperumal Jiyar, 
the manager of the 
Tiruvénkatanathan 
flower-garden (at Tiru- 
malai). 


Ah6balaraja~-Kampa- 
lyadéva Maharaja. He 
was one of the subordi- 
nate of Séluva-Nara~ 
simha (vide Dev. pi. 
Report page 138). 


Malaikiniyaninraperu- 
mal Kuppar’of Kali- 
dhiramangalam (Kadi- 
rimangalam, near Tiru- 
pati). 


Tippu-Nayakkar, son 
of imma - Nayakkar, 
and one of the natjuvas 
(dancing-masters) atta- 
ched to the theatre of 
Sriman Mahamardales- 
vara-Misaraganda Kat- 
fari Saluva-Narasinga- 
déva Maharaja. 


ese 


K6néri, son of Ma- 
nikkanayinar, and the 


Gifts, Donations etc., 


Provision was made by 
deposiling 2,00) panams 
for daily offerings to Sri 
Vankatéga. 


1,000 patam was paid 
by him as capital for 
making an offering daily 
in Tirnmalai-Temple. 


A contribution of 1,000 
panam was made towards 
the expenditure to be in. 
curred for repairing the 
irrigation tank of the 
temple-village § Irukévai 
and the income to be 
utilised for daily offerings. 


Made provision for 
offerings to Bri Venkataga 
and far lighting a lamp 
every Saturday for which 
paid 2,000 panam into the 
ternple-treasury. 


Damaged and incom- 


plete. 


Registors the appoint- 
ment of four persons for 





head =of Sattakkudi 
(situated) in the chan- 
dragiri-rajya, and Ula- 
galandavélam. 





Kandadai-Raminuja- 
yyangar. 


Kandadai-Ramanuja- 
yangér, the prominent 
spiritual leader at Tiru- 
malai and in Tirupati 
and had devoted his 
life to the cause of reli- 


the Temples, 


render the service of ligh- 
ting lamps in Tirumalai- 
Temple. 


Incomplete. Speaks the 
glory of Kandadai »Rima- 
nujayyahgar, who was the 
spiritual teacher of the 
Saluva Narasirtha, 


He visited and worship- 
ped the important 108 
Tirupatis (sacred religi- 
ous centres of the Srivai- 
shpavas) Record incom. 





TIRUPATI] DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. II 
en CRY 


Serial and : 
Page Saka era 
proper Nos. 0 : ti 
No. "ins criptions. and Engtish date. 


Donor’s name and 


ifts, donations etc. 
historical reference. Gifts, d 


Se NER USSR enennEnOUnn mene rere 





19 No. 15. eee 

Pe 494-9.T.) is 
20 No. 16. 1385 

(No. 153-T.'T,)| 7-9-1463 A.C. 
22 No. 17. 1385 

(No. 69-T.T.) | 18-10-1463 A.¢. 
24 No. 18. 1385 

(No. 157-T.T.)| 18-1-1464 A.C. 

1 
30 No. 19, 1385 


(No. 154-P.T,}| 18-1-1464 A.C. 









This inscription indi- 
caies that he would be 
responsible 10 carry out 
the charities of offerings 
on the occasion of the 
Tirnvaymoli-tuvakkam. 


Kandadai-Ramanuja- 
yyangar. 


Erramarija, son 0: Agriculture improve- 
‘Timmaraja, entitled Gri-| ments Were made in the 

an Mahamandalégvara| temple-village to meet out 
and Hattimalla and Alli-jthe expences for daily 
bbima of Chalukya-| offerings to Sri Vénkagééa 
INarayanachchéri (pro-|in the name of the donor. 


lbably Srikdlahasti.) 


Saluva-Timmarajadéva 
Maharaja-Udaiyar, son 
of Saluva Gugduraja- 


Sriman Mahamandalés- 
vara, Médinimisaraganda 
Kaghari-Saluva, and 
elder brother of Saluva- 
\Narasithha. (For his 
brief history Vide, Dev. 
Epi. Report page 142.) 


Saluva Mallayadéva 
Maharaja, son of Saluva 
Errakampayadéva Maha 
raja and entitled Sri- 
man Mahamandaléévara, 
Médinimisaraganda and! 
Kathari-Saluva. He was 
the brother of Periya- 
Mallayadéva Maharaja 
and Governer of Chan- 
dragiri-rijya. 

















Saluva Ramachandra- 
raja, son of Mallaiya- 
déva Maharaja entitled 
Stiman Mahamandales- 
vara, Médinimisaraganda 





and Kathari-Saluva. 


Irrigation improvements 
were made in the temple- 
village so aS to appro 


Udaiyar and entitled) priate the income in the 


shape of daily offerings 
to Sri Vénkatéga. 


He inaugurated a festival 
called Pavilrdtsavam (puri- 
fication ceremony) in 
Tirumalai-temple, which 
was arranged to be con. 
ducted in the month of 
Avani. Payasam and other 
offerings to God Venkatésa 
were arranged to be 
offered daily through the 
grant of a village in 
Chandragiri rijya. Men. 
tions that he constructed 
the 1,000 pillared manta. 
pam which is still located 
in front of the temple at 
Tirumalai, for the use of 
the above said festival. 


Made provision for 
daily offerings for Sri 
Yénkatega by improving 
the irrigation channels in 
the temple. village. 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 





es proper Nos. off 
Inscriptions. 
31 No. 20. 


33 


35 


37 


39 


Serial and 


(No. 98-G.T,) 


No. 21. 
(No. 158-T T.) 


No, 22, 
{No. 4-T.T.) 


Saka era 


and English Date. 


1385 
7-3-1464 A.C. 


1386 
5-5-1464 A.C. 


1386 
18-1-1465 A.C. 











No, 23. 
(No 53-T.T.) 


No. 24. 
(No. 25-G.T.) 


1387 
17-4-1465 A.C. 


1388 
9-1-1467 A.C. 


! 
Donor’s name and 
historical reference. 





Tolappar Ayyangar, 
son of Sottai Tirumalai- 
mambi-Tiruvénkata Tat- 
tayyangar, of Sathamar. 
shana-gdtra and Apas. 
tamba sfitra and one o 
the Acharyapurushas 
residing in Tirupati 
Agaram (Agrabaram). 


Sriman Mahamanda 
Négvara_  Timmayadéva 
Chola Maharaja, son of 
Kuvalagunta Nallan 
Tirumalairaja. 


Kandadai Ramanuja- 
yyangar, the manager 
of the Ramanuiakiigams 
(free feeding house) at 
Tirumalai and in Tiru- 
pati and the disciple of 
Alagiyamanavala Jiyar 





Saluva, Parvataraja, 
son of Saluvarija, and 
entitled Sriman Maha. 
mandaléévara, Médinimi- 
saraganda and Katgiari- 
Saluva. [He was the 
first cousin of Saluva 
Narasirha. | 





Kandadai Ramanuja- 
'yyangar, manager of the 
Ramanujakitams — esta. 
{blished at Tirumala and 
in Tirupati and the dis 
ciple of Alagiyamana. 
vala Jlyar. 





Gifts, donations ete. 








A cash deposit of 7,000 
panam was made for 
offerings in every night to 
Sri Govindaraja ahiding 
in Tirupati. 


He excavated an irri- 
gation channel in the 
temple.village Padi, and 
granted certain lands and 
arrangment was made for 
daily offerings to Sri 
Vankateéa. 


Instructions issued by 
Kandadai Ramanujayyan. 
gar to his dis iples in the 
mater of conducting the 
Alagappiranfr - tiramafija. 
nam (ablution) at Tiru. 
malai-Temple with the 
supply of sandle paste, 
musk, refined camphor 
etc., from his Ramanuja 
kiipams. 


An irrigation channel 
was dug for certain offer- 
ings to Sii Vénkatééa and 
he arranged to deliver 
his share of offered prasa- 
dam into the custody of 
Goppayan for utilisation 
towards repairs for the 
mantapam built by him at 
the Molaigal.murippan 
‘steps) on the path way 
near Tirumalai and to. 
wards wages for the water- 
shed located therein, 


He obtained a docu. 
ment for certain Jands 
from the cultivators of 
Tirupati to utilise the 
income for carrying on the 
charity in his Ram@nuja 
kitams established at 
Tirumalai and in Tiupati. 


arene een inimnnest a nt aREERect apchprrcnieieASE PPE AAPE  A IC 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. II 





Serial and 





Pagel proper Nos, 0 
NO! Inscriptions. 
41 No, 25. 

No, 341-T.T,) 
43 No. 26, 
(No. 6-T.T.) 
45 No. 27. 
(No. 7-T.T.) 
1 
46 No. 28, 
(No. 7-A-T.T.) 
47 No. 29. 
(No. 10-G.T) 
48 No. 30. 
(No. 8-G.T.) 





CTC a 


! Saka era 


1388 


24-3-1467 A.C. Iman (queen of) Sriman 


1389 
25-4-1467 A.C. 


1389 
15-10-1467 A.C. 


OO weeeeseee 


1389 
1467 A.C 


1389 
27-12-1467 A.C. 


t 
| Donor’s name and 
and English ne historical reference. 


| 


Gifts, Donations etc., 


As King Saéluva Nara- 
sithha excavated an irri. 
gation channel in a Tem. 
ple.village, the document 
was executed for the 
supply of articles for 4 
tiruppoOnakam to be offe. 
red daily to Sri Vénkatééa 
for her merit. 


Srirangambadévi.am. 


Mahamandalégvara. Me- 
dinimisaragat.da-Kattari 
Saluva - Narasingaraya 
Udaiyar, son of Saluva 
Gupdayadéva  Maha- 
raja. 


He stipulated for daily 
propitiation with appa 
and his service were so| padi to Sri Véhkatésa as 
far recognised as tojhe was excavated two 
permit the chanting offirrigation channels for the 
his Uld (encomium) in|/benefit of the temple. 
the presence of the} village. 
deity at Tirumalai and 
in Tirupati. 


Kandadai Ramanuja 
yyangar. His greateness 


Records the arrange. 
ment of offerings from the 
income derived from the 
cultivation of dévadana- 
land owing to the excava. 
tion of a channel in Mani- 
yakkénpattu village. 


Tammayadéva Maha 
raja, son of Gandama' 
Rajavallabharaya and 
entitled Sriman Maha. 
mandalégvara and Hosa 
birudaraganda. 


Refers to the above 
mentioned charity of Tam. 
mayaraja with the detail 
of his race- 


Tammaraya (=Tam 
mayadéva Mabarsja.) 


Sri Govindaraja pays a 
visit in company with Sri- 
dévi and Bhidévi on a 
certain day (Yajur Véda- 
Upakarma day) in a holy- 
tank (Alvar-tirtham) (Ka- 
pila-lirtham in Tirupati) 
for snapana (holy bath) 
every year instituted by 
Ramanujarya. 





Saluva Narasingayya| Emperor Saluva Nara- 
déva Maharaja, [For al sithharaya granted 3 villa. 
brief sketch of his}ges and issued an edict 
meritorious service io/to the Sthanikas (the Stha- 
Vijayanagara empire,|nattar of Tirupati) com. 
vide. Dev. Ep, Rep.,/plying with their request 
page 141.] that chey might be permit- 

ted to distribute amongst 





themselves the prasadam 
offered in Tirupati and 
at Tirumalai. 


xviii 





SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and 


ni AS AL 





Page . Saka era Vonor’s name and at eft s 
No AU ane nes and English date.| historical reference. Gills, domilions ele. 
50 No. 31. 1389 Saluva Narasithharajaj Consequent on the grant 


56 


56 


60 


(No. 54T.T.) 





(No. 66-T.T.) 


No. 35. 
(No. 159-T.T.) 


1390 


No. 36. 
(No. 295-G.T.) 


1390 





No. 32. 1389 
‘No. 167-G.T.)| 1468 A.C. 
No. 33. ne 
(No. 163-G.T.) aes 

No. 34. 1389 


16-3-1468 A.C. 


1-8-1468 A.C. 


1468 A.C. 


16-3-1468 A.C. [Udaiyar. 


Saluva Narasingayya- 
déva Maharaja. 


Vallabhayadiva Maha- 
raja, entitled Antemba 
ragandam ....., Gajapali 


weeeen eee 





Kandadai Ramanuja- 
yyangur whom Saluva 
Narasithha held in high 
esteem and appointed 
jas the manager of his 
Ramanujakitams ‘at 
Tirumalai and in Tiru- 
pati. 


of the village Murukkam- 
pattu, the offering of 
tiruppavadai etc. on the 
Mukkoti - dvadagi-day to 
Sri Vénkagésa was arran- 
ged. He also arranged 
to the processional image 
while seated in the Va- 
santa-mantapam _(Nirali-~ 
mantapam) constructed by 
him in the middle of 
Svami-pushkarini (ho ly- 
tank) at Tirumalai during 
floating and summer festi- 
vals, 


Incomplete. Refers to 
the charity of Kandadai 
Ramanujayyatigar. 


Incomplete. Seems to 
refer to some gift made by 
Kandadai Ramanujayyan- 
gir. 


He granted 5 villages 
for propitiation of Tiru- 
vonkafamudaiyan (Sri Vin- 
katésa) daily wiih 30 san- 
dhi (taligai-offerings.) 


He granted a_ village 
and requested the mana- 
gers cf Tirumalai-Temple 
to arrange for daily offer- 
ings to God Vénkatééa and 
utilise the balance of the 
income in constructions 
and repairing of the temple 
through the Tiruppavi- 
Bhandérattar (officers of 
the public works of the 
temple.) 


He constructed the 
shrine for Kulagékharalvar 
in Tirupati and made 
provision fur the conduct 
of monthly  star-festivals 
etc., 








TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. II 
nn TCT nett 


No, | Proper Nos. o 
“| Inscriptions. 


Page| sere) aad | Saka era 


and English, date. 


Donor’s name and 
historical reference. 


Gifts, donations etc. 


_ 


68 No. 37, 
(No. 67-T.'T.) 


65 No. 38. 
(No, 70-T.T.) 





70| No. 39, 
(No. 70-A-T.T.) 


70 No. 40. 
(No, 5-T.'l') 


73 No. 41. 
(No. 155-T.T.) 


1390 
30-12-1468 A.C. 


1390 
28-2-1469 A.C. 





1391 
24-5-1469 A.C, 


| : 1391 
7-6-1469 A.C. 


yangar. 








pari Saluva, 


xx 


do. 


do. 


mandaléévara, 


Sadasiva nayinar-G6-| Paid 1,000 pavam in the 
vindar of Adiyir, 
temple accountant, 


a] temple-treasury requesting 
to offer one tirupponakam 
(taligai) daily to Sri Vén- 
katésa from the interest 
on the capital paid by 
him. 


Kandadai Ram4nuja-| Made provision by ex- 


cavating two irrigation 
channels for the Divadana 
village Tiruvénkatanallir 
and to utilise the income 
thus derived for offering 
of 4 dadhyddanasandhi 
(taligai) to Sri Védkatesa 
just before the commence. 
ment of tOmiala-séva daily 
in ‘Tirumalai-temple. He 
also presented 40 cows 
for the preparation of 
curd for the above 
offerings. 


Additional _ provision 
was made for offerings to 

nt Alagiya-sihgar (Sri 
Narasithha-svami) mentio. 
ned in item Nu. 38. 


Excavated a channel 
with its fountain-head 
in Tiruvénkaganallir, a 
temple-village, so as to 
utilise the full income for 
the offerings of 2 rajana- 
tiruppOnakam during ar- 
dhajamam to Sri Véhka- 
48a. The same kind of 
Offerings he provided for 
in Sri Govindardja’s tem- 
ple also, 





Saluva_ Goppayal He paid the sum of 500 
(raja), son of Mallaya-| panam for propitiating Sri 
déva Maharaja an dj Vonkatiga with panakam 
entitled Sriman Maha.|to be prepared in a big 
Médini | cup for four months from 
‘}misaraganda and Kat |Panguni to Ani every year. 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


| 











Serial and ry , 
ag ee Saka era | Donor’s name and * ‘ 
No. He ee and English date.| historical reference. Gifts, donations etc., 
; \ 
Hi : 
75 | No. 42. 1391 | Saluva Goppayyaraja| Paid (as further deposit) 


(No. 156-T.T.}| 7-6-1469 A.C, 













76 No. 43. 1391 Adiraja, the son o 
(No. 52-T.T.) | 21-8-1469 A.C, |Lakkasini amman, be- 
longing to the Bejaru- 
vaya-kula, Apastamba- 
sitra and Maudgalya- 
gotra, 
78 No, 44. 1391 Kandadai Ramanuja- 
(No. 24-G.T,)| 7-1-1470 A.C. lyyangar. 
80 No. 45. 1392 do. 
(No. 30-G.T.) | 6-5-1470 A.C. 
82 No. 46. 1392 Siddhanayar, son o: 
‘No. 160-T.T.}| 12-8-1470 A.C. |padumalai Dévappagal 
of Jamadagnya-Vatsa-| 
g6‘ra and Bhosala-siitral 
and the secretary o 
Sdluva - Narasingaraya-| 
Odaiyar. 
83 No. 47. 1392 Kandadai “Ramanuja- 
(No. 19-G.T.) | 28-12-1470 A.C. [yyangar, 
85 No. 48. 1393 Pullagaidam Tiraven- 
(No. 46-T.T.) | 20-1-1472 A.C. |katadisar-Obalayyan off 


the Maushikar class 
residing in the Singar- 
K6yil street in Tirnpati. 















Vor. II—3 


the sum of 1,000 papam 
to continue the above said 
panakam offerings during 
the remaining eight 
months (from the Adi 
month up to the Panguni 
month) every year. 


Paid in cash 1,000 
panam for daily offering 
to Sri Vénkagéga and this 
amount invested in the 
excavation of the irriga- 
tion tank in Kalidhira~ 
mangalam. 


Registers the  sarva- 
manya grant of land situat- 
ed in Tirupati to Kandadai 
Ramanujayyahgar for the 
charity of Rémanujakitam 
established in ‘Tirupati 
and at Tirumalai. 

States that certain offer, 
ings required to be offered 
to Sri Govindaraja during 
the 20 days of summer 
festival (every year) as he 
effected agriculture im- 
prements in the temple- 
village, 


Consequent on the ex- 
cavation of an irrigation 
channel for the Temple- 
village Avilalt, offerings 
were made to Sri Véehka- 
tésa as his ubhaiyam. 


One appa-padi offering 
was made for Sri Gvinda- 
raja during ardhajimam, 
as he excavated irrigation 
channels for temple-vil- 
lages at his own cost. 

Sadluva Narasifigaraja 
Udaiyar issued an edict to 
the temple-managers at 
‘Tirumalai as to deliver a 
portion of the offerings 
offered daily to Tiruvén- 
katamudaiyan to this 
Obalayyan. 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. [1 


Serial and | 





Page’ - Saka era 1 Donor’s name and 
No. | Proper Nos. of sng knutish date. | historical reference. 
Inscriptions. 
87 No. 49. 1394 Pallikondaperumil 
(No, 367-T..)| 27-11-1472 A.C. [Kerpiram-Mavariyar off 
; Viramadak ki ppatti 
Village. 
89 No. 50. 1395 Salova Narasithharaja 


98 


100 





(No. 197-T.T.) 


No. 51. 
(197A-T.T.) 








No, 52,’ 
(186A-T.T.) 





15-6-1473 A.C. |Udaiyar. 


eeneee 


eee mesenenee 





woneee 


opemeesesnee 


do. 


See ereeonns 





Gifts, donations etc., 


Granted  Vennaivasal 
village (situtated on the 
southern bank of the 
Kavéri river in Sélamanda. 
lam) por the purpose of 
offering two liruppénakam 
(laligai) to Sr Vantesa 
daily and appointed Em. 
perumanar Jiyar as mana- 
ger to execute the above 
said charity (offering) and 
requested to utilise the 
balance of the income 
derived from the said 
granted village for the 
construction of manta- 
pams, parkara walls and 
other edifices for the use 
of Tirumangaiyalvar abi- 
ding in Tirupati. 


He inaugurated a mah6t- 
savam called Ddlamahot. 
savam . anna. ufijal- tirunal 
(swing festival) for 5 days 
for Sri Vénkatéga. For the 
celebration of the same 
festival he granted a vil- 
lage Dommaraptti situated 
in Padaividu-rajyam. 


He arranged to utilise 
the excess income realised 
from the above village, 
for certain offerings requir- 
ed tobe offered in the 
name of his crown prince 
ani other two sons. It is 
understood that he con- 
structed four mantapams 
in all the four corners of 
Sampahgi - pradakshinam 
in Tirumalai-Temple, ar- 
ranged for free feeding 
during the Brahm@isavam 
celebrated for Sri Vénka- 
tésa in the month of Purat- 
tagi.and dug a tank in his 
name  (Narasiigardya- 
kon6éri) at Tirumalai. 


Fragment. 
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| Serial and 


- proper Nos. of 
; Inscriptions. | 
100 No. 53. 
(No. 28-T.T.) 
| 
102 No. 54. 
(No. 30-T T) 
103 | No. 53. 
(No. 345-T.T.) 


106 


109 


111 


ee 





No. 56, 
(No. 342-T.T.} 


No. 57, i 
(No. 145-G.T.)| 


{ 


No, 58. 
(No. 347-T.T.) 








No. 59. 
(847A-T.T.) 





SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


+ 
Saka era 


and English date. 


1395 
1473 A.C. 


1395 
1473 A.C. 


1396 
1-6-1474 A.C, 


1396 
1474 A.C. 


1397 
9-7-1475 A.C. 


1397 
24-9-1475 A.C, 


aeeeee 


Peeenesnnnss 





Donor’s name and 
historical reference. 


Dhonakapdi Singamu 


Sémanatha-Dikshitar, 
son of Daivagfia.Soma. 
yajiydr of Kasyapa- 
g6tra, one of the Brah. 
mans residing in Puruda. 
igunta (Village). 


Viriipiksha-Annagal. 





croereovee -RAMANUa. 


Amudam Tiravén- 
katayyan, the disciple 
of Kandadai Annayyat- 
gar. 


Narasithhadéva, son 
of Ravu-Pinnanna - raja 
and one of the subordi- 
mate officer of Saluva-| 
Narasixhha, 





Gifts, donations etc., 


Granted 215 kuli of wet 


Nayakkar of Vadarajyalands in Alipuram village 


(free of all taxes) for the 
sake of daily offerings (in 
his name) to Sri Vénkatééa. 


He also granted 215 kuli 
of wet land in the same 
village (free of all taxes) 
for certain offering to 
be offered each day as his 
ubhaiyam. 


Consequent on the ex. 
cavation of an irrigation 
channel in Tiruvéhkata- 
naltir, a temple-village, 
the sthdnattar (Temple- 
Managers) accepted to 
perform certain offering as 
his ubhaiyam to Sri Ven. 
katééa. 


For certain offerings to 
be offered at the flower. 
mantapam on the seventh 
festival day of the Brah- 
Mmotsavam, he invested 
some amount. 


150 patam was paid into 
the Sr-Bhandarim of 
Udaiyavar § (Ramanuja’s 
temple treasury at Tiru- 
pati) towards the special 
offering to be offered on 
the 5th day: of Udaiyavar 
festival in the month of 
chittirai. 


A cash deposit of 4,000 
patam was made towards 
cettain daily offerings to 
Sri Vénkajesa. The glory 
of the donor was descri- 
bed in seven poems in 
sanskrit at the beginuing 
of this inscription. 


Nyisimha Prabhu, son} An extract in sanskrit 


lof Sri Pinnanna. 


for No. 58 mentioned 


above, 








Page 
No, 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. I 











Serial and 
| proper Nos. 0 
| Inscriptions. 






Donor’s name and 
historical reference. 


Saka era - 


Gifts, donations etc, 
and English date. 










i 












Késaya-Nayaka, son| 4,000 panam was depo- 
(No, 574-1.T.)| 24-9-1475 A.C. jof Ravu~Pinnanna-rajal sited towards,certain daily 
one of the subordinate] offerings to Sri Vankitéga. 
or chief like his elder|Five sanskrit §lokas were 
brother Narasirhhadéva,jinscribed in glory of this 
donor like his elder 
brother Niarasithhadéva 
mentioned in No. 58. 
ahove. 





1151 No.6t. | waa Késaya-Nayaka. Sanskrit extract of item 
(No. 575-T.T.) slaysteats< No. 60. 
115 No. 62. 1397 Sathakopadasar Nara Paid 200 pavam as a 


119 


124 


126 








capital, info the JViruman- 
gai-alvar’s —_ temple-trea. 
suary for the purpose of 
tirumafijanam (holy lath) 
and offerings. He made 
arrangements for arrival 
of Sri Gévindaraja to the 
temple of Tirumangaiyél- 
var during his (Alvar’s) 
annual birth star. 


(No. 411-G.T.)} 20-10-1475 A.C. |sithharaya - Mudaliyar, 
one of the Sri Vaishna-| 
vas of Tirupati. 





No. 63. 1397 do. 
(No. 144-G.T.)] 20-10-1475 A.C. 


200 narpanam is the 
capital for the purpose of 
providing an offering for 
Ramanuja on the occasion 
of his annual birth-star. 


No. 64, 1397 | do. 
(No, 55-G.T.) | 30-12-1475 A.C. 


He paid 5,500 panam 
(as the capital) for propiti- 
ating Sri Gévindarajan 
each day with one atirasa- 
padi. 


Refers to the same 
arrangement as noted in 
item No. 48 (see page 85), 


No. 65. 1397 Pullagandam Tiruven-| 
(No. 188-G.T.}| 14-1-1476 A.C. Ikatadasar Obalayyan. 








No. 66. 1398 Goppaiyan, one ¢ 
(No. 63-T.T.) | 26-3-1476 A.C. |the Ekaki-Srivaishnavas 
and owner of the Malai 
kiniyaninran-flow er- gar 
den at Tirumalai. 


The sum of 1,000 panam 
paid into the Sri-Bhanda- 
ram (Temple-Treasury) for 
the purpose of propitiating 
Sri Vénkapésa daily with 
one tiruppénakam. 





No. 67. 1398 Sathaképadasar Nara- 
(No. 189-G.T.)| 9-5-1476 A.C. sitpharaya-Mudaliy dr, 
one of the Srivaishna- 

vas of Tirupati. 


1,5 O narpanam is the 
capital deposited into the 
Temple treasury for the 
offering of 1 tiruppdna- 
kam and 1 appa-padi 
daily to Sri Ramanuja. 
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SUMMARY OF INSCRIPTIONS 





fone Serial and | 
ne proper Nos. 0 

Inscriptions. | 
129 No. 68. 


(No. 200-T.T.) 


139 No. 69, 
(No. 50-T.T.) 


142} No. 70. 
(No. 302-G.T.) 


142 No. 71. 
(No. 522-T.T.) 


143 | No. 72. 
(No. 298-G..) 


143 No. 73. 
(No. 310-G.T.) 





145 No. 74. 
(No. 184-G.T.) 


146 No. 75. 
(No. 296-G.T.) 


and English Date.| historical reference. 


n a : f 
Saka era Donor’s name and Gifis, donations etc. 


1398 SathaképadiasarNara. In commemoration of 
23-11-1476 A.C. |sitbhariya - Mudaliyar,|the birth-star-festivals of 
one of the Srivaishna. the 12 Alvars (in every 
vas of Tirupati. year) tiruvdlakkam  etc., 
were provided for to be 
offered to Sri Venkatesa 
first and then to Sr 
Ramanuja (abiding in 
Tirumalai-temple) —_ after 
the recitation of the Pra~ 
bandhas composed by 
the Alvars. They have 
also mentioned the names 
of the works of these 
Alvars. It is also men- 
tioned about the glory 
with which the festival of 
Sri Malaiyappasvami was 
arranged to be swing with 
his consorts in the 
Varabasvami-temple 
during Purattigi-Brahmét- 
savam. 





1399 Periyaperumaldasar,,| He made provision for 
22-5-1477 A.C. Jone of the Ekaki-Sri-j one daily tirup-ponakam 
vaishnavas of Tirumalai,| known as Alarmélmaf gai. 

who is the disciple of|Nachchiyar-sandhi to Sii 

Periyaperumal Jiyar andj Vétkatéga and one sugi- 

owner of pingenravilli- yan-padi for flag-Garrda 


flower. garden. during Brahm6tsavams 
celebraled at Tirumalai 
t and in Tirupati. 
oe ee Incomplete. 
see aie Much damaged. 
eee sas Fragment. 
1402 (Narasithharaiya Muda Incomplete. Staies 
1480 A.C. liyar.) that he (donor) construc- 


ted a temple (in Tirupati) 
and installed (an image 
of) Raghunathan. 


of do. Refers to a similar trans- 

a action by the same Nara~ 
sithharaya Mudaliyar. 

ag do. Incomplete. Dhanur- 

eo masa-pija-offerings were 


arranged for Raghunatha. 





yXv 


TIRUPAT] DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. I 





—— : 


Serial and | 504 
Page J Saka era 
No. Propet NON of ang Engish date 
147 No. 76. 1403 
(No. 196-T T.)| 7-7-1481 A.C. 
148 No, 77. 1403 


150 


150 


152 


154 


157 





No. 80. 1405 


(No. 357-T.T.)} 3-10-1483 A.C. 


No. 81. 1406 


(No. 163-T.T.)} 11-8-1484 A.C. lyyadgar. 


No, 82, 
(No. 273-G.T.) 


1407 


(No. 191-T.T.}} 9-7-1481 A.C. 


No. 78. 1403 
(No. 16S-G.T.) 1481 A.C. 
No. 79. 1404 


(No. 248-T.1.}| 30-5-1482 A.C. 


Donor’s name and 
historical reference. 


Saluva Timmardaja, son 
lof Saluva Mallayadéva 
Maharaja, entitled Sri- 
man Mahamandalésvara 
Médinimisaraganda and 
Katyari-Saluva. 


Jakkula Kannayi, dau- 
ghter of Tammu-Naya-' 
kkan, 


Pillai-Tiruppani-Bha-| 
ndarattar (Public works 
Officers, connected with) 
the Temples.) 





Kandadai 
chiyar. Anna. 


Appich. 


! 





Kandadai Ram4nuja. 





Emperor Saluva 


20-4-1485 A.C, |Narasimha. 


Gifis, donations etc, 


He deposited 7,800 
pajam and ithe interest 
utilised for the expences 
connected with worship 
and offerings for Sri Vén- 
katega and Sri Variha 
svami at Tirumalai. 


She deposited the sum 
of 1,400 panam for daily 
offering to Sri Vénkatésa. 


Incomplete. 


As Saluva Narasizhha- 
raya Mahardya granted 
Durga-samudram _yillage 
for building works of the 
temples, the public works 
officers of the state are 
hereby authorised to col- 
lect the income from 
the said village and appro- 
priate it for the construce 
tion of the Gopurams at 
Tirumalai and in Tirupati 
as the charity of Nara- 
sithhariya Udaiyar, 


A sum of 300 panam 
was paid for the offering 
of one appa-padi to Sri 
Vénkatéga on each occa- 
sion of Punarpiigam star 
(occurring every month), 


Damaged. States that 
the income derived from 
Gundippindi village gran. 
ted by Saluva Narasimha. 
raya should be utlised for 
the daily tirumafijanams 
(worships) for Sri Véaka- 
fésa and §ri Gévindaraja 
and the balance to be 
utlised for Kulagékharal- 
var’s offerings also, 

Universal monarch, 
(Emperor) Siluva Nara. 
sithhardya installed an 
image of Sri (Lakshmi) 
Narasithhasvimi on the 
path way leading to Tiru. 
malai-Hill. 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 





Page ieseber is of Saka era 
No. Mscrittlons and English date. 
158 No. 83. 1407 


(No. 70-G.T.)| 6-6-1485 A.C. 





164 No. 84. tee 
(No. 67~G.7.) aes 

165 No. 85. oon 
(No. 151-G.T.) tee 

167 No. 86. 1408 


(No. 193-T.T.)} 1-11-1486 A.C. 


169 No. 87. 1409 
(No. 243-T.T.)) 1-8-1487-A.C. 


Donor’s name and 
historical reference. 


Gifts, donations etc., 


Nallar Angandai. the) He put of the roof in 
Pemple-accountant. stones over the unfinished 
verandah whose basement 
was constructed by Van. 
Sathakopa-Jiyar, the foun- 
der of the Ah6bila-matha 
of the Vadakalai 3ri 
Vaishnavas, It is under- 
stood that he (donor-Nal- 
lar Angandai) not only 
met out the exact cost of 
the construction of the 
above said unfinished- 
mantapam but also paid 
2,000 pafam as vartana 
(Bis GaGa psig ae 
ws) and arrangement was 
made for certain offerings 
in this matfapam for Sri 
Gévindaraja as he paid 
another 2,000 panam as 
the capital, 


do. Incomplete, 


Damaged. Seems to 
record the distribution of 
offered prasadam for 
villagers, temple servants 
etc. 


_ Valandi, daughter of} Registers the gift of 
Anaimadi and one ofjmoney for providing an 


the temple damsels. | offering to Sri Vehkagééa 


(as Dhanurmasa-pija) dur- 
ing Margali month. 


Mukhappalam Naga-| He laid out a flower 
ma-Nayakkar. He was| garden at Tirumalai for 
a general (Nayaka))the decoration of Sri 
under Saluva Nara-)Venkafésa and directed 
sithha, and believed to| the lighting of two lamps 
pe-the father of Viéva-| daily with one uri of ghee 
natha-N dy aka, th eljin the immediate presence 
founder of the Nayakajof Tiruvénkajamudaiyan, 
family of Madura. as he made a gift to the 

temple, of the village of 
Tiradampadi in Kachchip- 
péttu-sirmai. 
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Serial and s ; 
Page| : Saka era Donor’s name and sft apeite ats. 
No ee and English date.| historical reference. Sie donations Sie 
Si Ons. 
170 No. 88. | 1410 Vighnésvara Sri-}| He prepared and instal- 
(No. 142-G.T.)}| 12-8-1488-A.C. |riman, one of  the|led Raghunathan(an image 






179| Not 89. 1410 
(No. 370-T.T.) 1488-A.C, 
181 No. 90. 1411 


(No. 271-G.T.)} 25-1-1490 A.C. 


182 Nu. 91, 1412 
(No. 564-T.T.) 1490 A.C, 
167 No. 92. eee 
(No, 563-1..T.) sve 
187 No. 93. 1412 
No. 563-1.T.), 24-6-1490 A.C, 





of Sil Rama) so as to 
serve for the worship of 
Sri Ramanuja, (abiding in 
Tirupati) and provided for 
offering as well as for the 
maintenance of a water- 
shed on the way near the 


femple-accountants, 








Gali-g6puram. Mentions 
also that Sahasrandma 
pija (the daily worship) 
with the recitation of 
1,000 appellations for the 
said Sri Rama. 


Annayarya - chakra-| He made a gift of 2,000 
vartigal © Srirangarajar|paviam for offering of one 
Alagiyamanavala-dasar.|appa-padi on the day of 

Star punarvasu, being the 
birth star of Pattar pirdn 
Jiyar. 


Karavetti-puliyalvar-| He constructed the well 
Mannarpillai, one off (a nadaivapi or nadabavi) 
officer and general offon the south side of 
Saluva Narasimha, resi-| Gépuram of Saluva Nara- 
ding at Uttaramérir. |sithha on ihe path way 

near alipiri. (foot of the 
hill of ‘lirupati.) 


Kommaraja Siru-Tim-| Registers the provision 
maraja-Udaiyar, entitled] of 1,600 payam paid into 
Sriman Mahadmandalég-| the Temple-treasury fur 
vara, Uttamaganda, the purpose propitiating 
Ubhayaragada, Gan-| God Vénkatééa and God 
daraganda and Ganda-| Gévindaraja with certain 
bhérunda and younger] offerings during Chatur- 
brother of Periya-Tim-| masya. 
maraja. He governed| 
the Vengi country also, 










Arrangement was made 
for the donor’s portion of 
the offered prasadam. 


wee 


Sigu-Timmaraja-Udai-| Provision was made 
yar, son of Kommaraja;for one superior offering 
Udaiyar. (rijama-sandhi) in the 

moming at the time of 
(Témala-séva or worship) 





daily to Sri Véhkateda 
and one rajina-sandhi- 
offering in the night im. 
mediately after worship. 
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Page 
No. 


189 


193 


198 


202 


205 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


cAI ET 






Serial and 
proper Nos. 0! 
Inscriptions. 








f 
Saka era Donor’s name and 
and English date.| historical reference. 





Gifts, donations etc., 











1413 Sriman Mahamanda-| For the celebration of 
27-6-149L A.C. l@évara Bhaicharaja| Yugadi and | Dipavali festi- 
Timmayadéva Maharaja.|vals (and Asthanams) he 
deposited 500 panam as 
the capital towards the 
offerings and decoration 
of God Vénkatésa and G6- 
vindaraja with full moon 
shaped garlands. 













No. 94, 
(No. 230-T.T.} 








Records that 2,000 
narpagam deposited for 
mujayyan. Tiruvénkata-|/Tiruppaivadai ete. 
Mahatmyam or Sri Vén-|required to be offered to 
katachala - Mahatmyam|God Vénkatéga on the 
was compiled and hum-|day of Tanpiramudu-festi- 
bly presented by him|val (ie. the day of repai- 
for God Sri Venkatéga.|ring the path-way to the 
[For a brief notice] sacred water-fall of Akaga- 
regardingt his compila gafigad at Tirumalai-Hill) 
tion, vide “ Tirumalai being the next day of 
Sri Vénkatéévara” Jour. Adhyayanatsavam in the 
inal for August 1932,|month of Margali. 

Vol. I, No. 1, pages 
14-15.] 


No, 95. 
(No. 253-1.) 


1413 Paéindi Vénkatattu- 
27-6-1491 A.C. |raivar alias Jiyar Rama- 

























No. 96. 
(No. 283-T.T.) 


1413 Aravaaipperumalda-| Made provision for 
28-12-1491 A.C. \sarIlaiyaperumal Appai-| offerings of 24 alirasa- 
yan, one of the members| padi required to be oftered 
of the assembly of Tira-jin front of his house both 
chchukaniir (Tirucha-|at Tirumalai and in Tiru~ 
nir.) pati on various festival 
days in a year. 











1414 Bhaicharaja-Timma-| He purchased a land, 
6-11-1492 A.C. [raja of Antembaraganda,|dug a tank in the site, 
Uragdla-suratrina (lord| planted a flower-garden 
of Warangal) and the|by the side of it and also 
secretary of -Komma-| constructed a mantapam 
raja Sira - Timmaraja|in it for the use of God 
Udaiyar, entitled Maha-| GOvindarija and stipulated 
mandalegvara, Uttama-| certain offerings on His 
ganda, Ubhayaraganda,|atrival in this mantapam 
land Gandabhérunda. | on the day of Padiyave Stpai 
festival etc. 


No. 97, 
(No. 68-G.T.) 























This is an extract in 
Telugu pertaining to 
Bhaichcharija - Timmaraja 
mentioned in No, 97. 


No. 98. 
(No. 69-G.T.) 


He alone shall receive 
the offered prasidam for- 
ming the share of the 
donor. 


Timmaraja 
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Serial and 
Page| proper Nos. 0 
9.1 Inscriptions. 


Saka era 
and English date. 


206 | No. 100. 1414 
(No, 320-G.T.)}} 21-12-1492 A.C. 


209 No. 101. 1415 
No, 280-T.T.)| 15-6-1493 A.C. 


212 | No. 102. 1415 
(No. 358-T.T.)| 30-6-1493 A.C. 


214 | No. 103. 1415 
(No. 615-T.T.)| 30-6-1493 A.C. 


217 No. 104. 1415 
(Nos. 304 and} 30-6-1493 A.C, 
613--T.T.) 
No. 105. 1415 


218 | (No. 96-G.T.) | 8-8-1493 A.C. 


222 No. 106. 1415 
(No. 369-T.T.)} 19-8-1493 A.C. 





Donor’s name and 


Sentcs Gifts, Donations etc., 
historical reference. 








Timmanan son of,.| He provided for 
one of the members ofj Dhanurmasa-offerings for 
the assembly at Tiruch-|all the 30 days required 
chukanir (Tiruchanir). [to be conducted to , Sri 
Vénkatéga and Sri 
Govindaraja. 

Tammayan, son of| Made provision for 
Datiraja, one of the|Dhanurmasa offerings to 
Brahmatas of Kutak|Alagiya-Singar (Sri Nzi- 
kuntai (village). sithhasvami), enshrined 
with in the temple of Sri 
Vénkatésga at Tirumalai. 


Pattarpiran Jiyar, the| Paid a sum of 200 nar- 
disciple of Pattarpirin| panam for the sake of 
Tiyar. offerings to Sri Vénkatésa 
on every Punarpisam day, 
being the birth star of his 
acharya. 

Periya- Narasamman,| She made provisions 
(wife) (queen) of Kom-|for certain offerings re- 
maraja Periya~Timma-| quired to he offered daily 
tija Udaiyar, entitled) and festival days at the 
Sriman Mahamandaléé-| Anaptampillai mantapam 
vara, Uttamaganda, which she reconstructed 
Ubhayaragan¢a, Gan.at her own cost. 
daraganda and Ganda 

bhérunda, 

Lakshmi-amman, the) Made provision for 
sister of Kommarajal daily offering to Sri Vén- 
Timmaraja-Udaiyar. katésa by a cash invest- 

ment which they (temple- 
managers) ulilised in 
improving the temple 
villages. 
,  Periyaperumaldisar| On the car-festival days 
Softaibhattar Hastigiri-|certain offerings were 
nathar, and Alagappira-| arranged to be offered to 
nar, one of the Sabhai-|Sri Véhkatéga and Sri 
yar (assembly mem- Gévindaraja as soon as the 
ber) of Tiruchchukanir| car reaches its destination. 
(Tiruchaniir.) 





Koyil-kélvi Emperu-| He granted two villages 
manar Jiyar, the mana-|situated on the south bank 
ger of the Pérarulalan-|of the Kavéri-river within 
flower-garden. the Sdlaemandalam to- 

wards the tirupp6nakam 
offerings to be offered 
daily to Sri Véhkatééa in 
the name of Kénéri raja 
who was an agent under 
Saluva Narasithha and 
governed chola-mapdalam. 








Page Serial and 
fe proper Nos. of 
Inscriptions. 


2231 No, 107. 
(No. 3387-11.) 


226 | No. 108. 
(No. 136-G.T.) 


228 No, 109, 





232 No. 110. 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Saka era 
and English date. 


1415 
2-9-1493 A.C. 


1415 
2-9-1493 A.C. 


1415 


1415 


| (No, 27-G.T.) | 8-1-1494 A.C, 


236 No. 111. 


(No. 196-G.T.) 


1315 
8-1-1494 A.C. 


PANNE 


Donor’s name and 


historical reference. Gifts, donations etc., 





Yatiraja Jiyar, the; He paid 600 narpanam 
manager of Malaikiniya-|in the Temple - treasury 
ninran-flower-garden. | with the stipplation of pro. 

pitiating Sri Vénkatéeéa 
with certain offerings 
during Adhyayanétsavam. 


Periyaperumaldasar| On the occasion of the 
Ariyarsya - Mudaliydrjtwo car festivals during 
Appayan, one of ithe|Brahmétsavam celebrated 
Srivaishtavas of Tiru-|at Tirumala andin Tiru. 
pati. pati, made provision for 
certain offerings to be off. 
ered to Sri Vénkatésa and 
Sri Gévindarija when the 
cars passes the front of 
his (donor’s) house. 


Kumira - ,Tattayyan-| He built a mattapam at 


(No. 307-T.T,)| 17-10-1493 A.C, lgar, son of Sottai Tiru-jthe south-west comer of 





malainambi Tiruvén-|the third prakira (ie. in 

katayyatgar, of Satha-|the middle of the South 

marshana-g tra andj Mada street) at Tirumalai 

Apastamba-sitra andjfor the commencement of 

one of the Acharya-|lyal (Divya . Prabandhams 

purushas of Tirupati. {of (Alvars) on certain 
occasions. He excavated 
a tank also in Tirupati 
(which is now called 
Tatayya gupta situated in 
the northern-part of Tira- 
pati) anda mantapam on 
its bank, which was patro- 
nized by annual visit of 
Sri Govindaraja. 


_Aniyarangadasar, Arrangements were 
Atdaperumal Sokkanan,|made by a cash deposit 
one of the members of/of 1,180 panam for the 
assembly of Tiruchchu-| occasional offerings to Sri 
kanGr (Tiruchaniir). Venhkatéga and G6vinda. 
rpja and daily offerings to 
Sri Raghunatha( Sri Rama) 
abiding in Tirupati. 


Ramanujadasar Sénai-| The sum of 1,240 nay. 
mudaliyar Malaininya-/panam is the fund which 





perumal and G6vindar,| they paid into the Temple 
being the members of|treasury for the offerings 
the Tiruchchukantr|of 12 atirasa-padi to be 
(Tiruchdnir) assembly. | offered on the occasion of 
car festival in front of 
their houses at Tirumalai 
and in Tirupati. 










TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—VoL. II 





Serial and | 


Pagel : Saka era Donor’s name and 
No Aa ee of and English date.| historical reference. 
“| Inscriptions. 
| ! 


Gifts, donations etc., 





238 | No. 112. 1415 Kulattular | Pudolial 
“ |(No. 813-T.T.)} 10-2-1494 A.C, |var Venkata-Setti Nard. 
yagan, one of the mer. 
chants of Tirupati. 
249 No. 113, 1415 Timmaba - Dapayak~- 
(No. 308-T.T.)| 17-2-1494 A.C kar, son of Karanikka 
Annadata - Dévagal, off 
Harita gdtra and Aéva. 
layana.siitra, one of the 
Niydgis (residing) in 
Chandragiri (Fort), 
244 No. 114. 1415 Anantappar - Naraya 
(No. 332-T.T.}| 9-3-1494 A.C. |pan, an accountant in 
the Tirumala.Temple. 
247 No. 115. 1415 Marunayinar Permak 
(No. 617-T.T.)| 9-3-1404 A.C. kal and Gévindan, 
two accountants of the 
Tirumalai Temple. 
252 | No. 116. 1415 , Narayavapperumil; 
(No. 44-G.T.)| 9-3-1494 A.C. Saranagati, 


tant of the Tirumalai 
Temple and Vénkafa-| 
vaaar Nallaperumél. 


xxxii 


It seems that he cons. 
tructed a matitapam and 
made provision for cer- 
tain offerings to Sri Gé- 
vindaraja when He visits 


it He made further 
arrangement for certain 
offerings to Sri Vénkatééa 
on the occasion of the 
Dhanurmasa-worship in 
each year. 


When the processional 
deity of Sri Vénkatéga 
visit the ma¥gapam con. 
structed by him, on the 
days of car festival, swin. 
ging festival etc., he made 
atrangment for certain 
offerings, It is understood 
from this inscription that 
there was a festival con. 
ducted (then) known as 
Téppu-tiruna] (festival in 
garden) for Sri Vankatéga. 


He constructed a 
mabvtapam in front of the 
matham called Sri-Karga- 
matham (7.2, the matham 
for the Karatikas or 
Karhams, —_ accountants’, 
both at Tirumala and in 
Tirupati and here made 
arrangement for the arri- 
| val and offering for Gods 
during Brabmdisavam etc, 


Provision was made 
for certain offerings for 
Sri Venkatééa immediately 
after hearing the reading 
Kaigikapuratam in ‘iru. 
malai-Tempie. 





Constructed a malta- 


an accoun | pam in Tirupati and made 


provision for the offering 
to Sri Gévindaraja while 
seated (at this maptapam) 
on certain festival days. 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


—— Lenten NES 





Serial and ; 5 
io proper Nos. o: Saka fe. 
"| Tascriptions, and English Date. 


257 1415 
9-3-1494 A.C, 
259 t415 
9-3-1494 A.C. 
265 | No. 119. 1415 
(No. 18-G.T,)} 9-3-1494 A.C, 
267 | No. 120, 1415 
(No. 104-G.T.)} 9-3-1494 A.C. 
269 | No. 121. seta 
(No. 56-G.T.) sennseseeoes 
271 | No. 122. 1416 
(No. 333-T.T.)| 2-4-1494 A.C 





Donor’s name and 
historical reference. 
| 


Kottikkattar Nayinar 
hattin Malaininraperu- 
yar and Nardyatapperu 
accountants, 

Malai ninraperumil 
Narayanan, one of the 
accountants of the 


‘Tirumalai-Temple and 
others. 


mudaiyan residing 
Paramésvaramangalam. 


Tiruvénkaga(muadai- 
yan), one of the temple 
accountants 
malai. 


Kéyil-kélvi Ramanuja 


Pankayachchelli- flower 


garden. 





xxXiii 


Nammalvar, Sri Vara- 


mal, one of the temple- 


Pallavarayar Kondar| 
Govindar ‘Tiraénk: ta- 
at 


at Tiru- 


liyar, the manager ofipropitiation, 


Gifts, donations etc. 





Made 
certain offerings on the 
|day of Piram star in the 
mal, Anantapparasamai-| month of Pahguni in com- 


provision for 


memoration of the birth 
star of Kumira-Tatayyan- 
gar (his spiritual teacher.) 


Registers gift of money 
for offerings to Sri Vénka. 
téga at the time of opening 
the new year’s accounts on 
the day of Adi-ayanam 
(Anivarai-Asthanam). 


Provided one atirasa- 
padi to Sri Govindarajan 
when He seated in a 
mantapam at the Tiruvén- 
katapputtéri (tank). 





Incomplete. Records 
that the money deposited 
by him was to be utilised 

| for providing one atirasa- 
padi to Sri Gévindraja on 
the day of hunting festival, 


Stones lost. Seems to 
register a gifts of---+--for 
offering to Sri Krishna on 
the day of Uri-adi-festival 
and also arrangements 
were made for an offering 
to Sri Vighvakséna (Sénai- 
Mudaliyar) when he pro- 
ceeded to welcome the 
{new harvest of the temple. 


He made a gift for the 
of Periya-! 
Perumal (Sri Vénkatééa) 
first and Udaiyavar (Rama- 
nuja) immediately after- 
wards with 13 atirasa-padi 
on the 13 days of the 
Makhia-star, being the 
birth star of his acharya 
Kandadai-appan, Further 
he made provision for 
certain offerings to Sri 
Govindarajan and Sénai. 
Mudaliyar. 





TIRUPATI DEVASTHA 


NAM INSCRIPTIONS :—Vo. Il 


ee A EE LEE LEC ELEC ACCENT CE EO LCL LL STL, 


{ 


Serial and : 4 
gel Saka era 
No Beret Nos, % and English date. 
Inscriptions. | 
274 No, 123. 1416 
(No. 7-G.T.) | 8-4-1494 A.C. 
277 No, 124. 1416 


(No. 585-T.T.)) 5-6-1494 A.C. 


No. 125, 
(No. 518-T.T.) 


280 





281 | No. 126, 1416 
| (No. 82-G.T.) | 5-6-1494 A.C, 
285 | No. 127. 1416 


(No. 105-G.T.)| 5-6-1494 A.C, 


Donor’s name and 


‘ Gifts, donations etc., 
historical reference. 





Periyaperumaldasar, He arranged for a daily 
the disciple of Periya-| offering to Sri Gévinda- 
perumal Jiyar andj raja and occasional offer. 
manager of Pingenya|ings to Sri Vénkatésa. 
villi-flower. garden. 


Ie paid 4,000 narpa. 
nam for certain daily 
offerings to Sri Vénkatésa 
and Gévindaraja and 
arranged for the daily 
feeding of the pilgrims in 
a matham as his dharmam, 


Periy a-Timmaraja 
Udaiyar, son of Kom. 
maraja Udaiyar and 
entitled Sriman Maha- 
mapdaléévara, Uttama- 
ganda, Ubhayaraganda, 
Gandaraganda, Ganda. 
bhérutda, Sarasvat- 
mandbhandara and 
chérakaéra. He was ai 
subordinate officer off 
Sailuva  Narasithha. 
[Vide Dev. Ep. Report! 
page 140.] 


teens Incomplete. Records a 
grant of Gangureddipalli 
(village) for feeding twelve 
Brahmatias daily in his 
matham as a satram, 


Periya - Timmaraja 
Udaiyar, son of Kom- 
maraja Udaiyar. 


Registers the grant of 
a village Puduchchéri 
for offerings being made 
to Sri Govindaraja while 
seated at his stone-manta- 
pam during summer festi- 
val, Vaikasi and Ani-festi. 
vals etc., 








Narasaraja Udaiyar,| He paid 2,300 palam 
son of Kommaraja Siru.| for the purpose of propi. 
‘Timmaraja Udaiyar, and|tiating Sri Govindarajan 
entitled Sriman Maha.|with certain offerings on 
mandalésvara, Uttama-|the specified occasions 
ganda, Ubhayaraganda,| during each year at the 
Gandaragatda, Ganda.|mantapam which he con. 


bhérupda, — Sarasvati-|structed in front of the 
mandbhandara an ditemple of Sri Govindaraja 
chorakara. in Tirupati. 


xxxiv 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 








Serial and 
Page Saka era Donor’s name and j . 
No. ae and English date.| historical reference. Gifts, donations etc., 
289 | No. 128. 1416 Kandadai Ramaauja- 


He granted two villages 
and dug an irrigation tank 
in favour of Sri Vénkatééa, 
Govindaraja_ and Kula- 


(No. 583-T.T.)| 8-7-1494 A.C. lyyangar, 


Sékharalvar te enrich 
their offerings and wor- 
ships, 





292 No. 129. 1416 


Aravanaipperumalda-| A cash deposit of 800 
(No. 282-T.T.)| 6-11-1494 A.C, 


sar Ijaiyaperumal Venzij/narpagam was made for 
Anantan Appayan andjcertain offerings to be 
others being the mem-|offered to Sri Vénkatésa 
bers of the assembly | while seated in the manta- 
Tiruchchukanir (Tiru-|pam constructed by him 
chanir), in front of his own house 

































295 No. 180. 1416 


(No. 303-T.1,)| 24-12-1494 A.C. 


299 No. 131. 1416 


(No, 618-T.T,)| 28-12-1494 A.C. 


No. 132. 
(No. 58-G.T)) 


301 1416 


10-1-1495 A.C. 





Saranu-Setti, son off 
‘Tirumalai Tammu Setti 
one of the nagarattar' 
(merchants) residing in 
the suburb of Nara- 
Ssingarayapuram in Tiru- 
pati, 


Pillai-Tiruppani-Bhan. 
daram (Officer-in-charge 
of the public works 
pertaining to the tem- 
ples), 


Pallavarayar chan- 
drappllaiyar, Malai- 
ninraperumal and Mayi- 
lérumperuméal, residents 
of Paramégvara-manga. 
lam. 





XXXV 


| at Tirumalai on the occa. 


sion of AdhyayanOtsavam, 


Made provision by a 
cash deposit for daily 
offerings to Sri Vénkatase 


during the month of 
Margali (as Dhanurmasa- 
pija), Further, some 


appa-padi offerings were 
arranged to Sri Govinda- 
rajan, Raghunathan and 
3 Alvars at his mapgapam. 


Hitherto he was paying 
the actual cost of the rice, 
ghee etc,, for the two 
offerings required to be 
offered to Sri Venkatesa 
(daily) and now he depo- 
sited the sum of 2,000 
patam as the permanent 
capital to carry it out 
cancelling the previous 
arrangement of cash pay- 
ments every now and 
then. 


Registers the gift of 
money for offerings to Sri 
Vénkatésa, Sri Krishna 
and §ri Govindardja on 
the occasion of Anivarai- 
Asthadnam, Dipivali, 
Yugadi, Sri Jayanti etc. 
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Serial and 
proper Nos. o 
‘| Inscriptions. 


Saka era 


Donor’s name and 95 
cae ifts, donations etc, 
and English date. Gite, 7 


historical reference. 





Kandadai Rama! An agreement was en- 
hujayyangar, the mana jtered into between Kan. 
ger Of the Ramanujaki }dadai Ramanujayyangar 
tams established atjand the Sthdnattar (mana. 
Tirumalai and in Tiru-{gers or trustees) of Tiru- 
pati and the disciple offmalai Temple proposing 
Alagiyamanavila Jiyar. [for the necessary repairs, 
renewel and new prepara- 
lions of jewels, gold 
vessels, and silver vessels 
of Sri Vonkatééa and Sri 
G6vindaraja which were 
in a damaged, broken and 
tallered condition. The 
financial aspect of the 
question was solved by 
i Kandadai Ramanujayyan- 
gar so as to fetch an annual 
income of 3,000 panam. 
Under the orders of Saluva 
Narasithha the hereditary 
right was conferred upon 
Kandadai Ramanujayyan- 
gar as the custodian 
of the key of the gold- 
treasury of the Temples. 
Kandadai Ramanujayyan- 
gar accepted the council 
of the Sthanattér with re- 
gard to the above repairs 
etc., and also accepted to 
effect the repairs in the 
presence of the Stha- 
natlar. 

1417 Kandadai Ramd-| He made further endow- 
31-8-1495 A.C, Inujayyatigar, the mana | ment of 6,000 panam to. 
ger of Ramanujakitams| wards the offerings to Sri 
at Tirumalai and in| Vénkatééa, Sri Gévinda- 
Tirupati and of thelraja and Kulaéékharalvar. 
gold treasury of SrijIt is understood that there 
Vénkatiga, was a street at Tirumalai 
called Kandadai Ramanu- 
jan street constructed in 
his name. He made pro- 
vision for certain offerings 
on all the festival occa. 
sions while the deity of 
Sti Vehkataéa is seated 
there. During summer 
festivals celebrated for Sri 
Vénkatisa and Sri Govin- 
dardja, it was arranged for 
the singing of Kandadai 
Ramanujayyangar’s ul & 
(praises on him). 





No, 628-T T.)| 1-7-1495 A.C. 










310 No. 134, 
No. 627-T.T,) 


XNXVi 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


LTCC A A TESTERS nee rns aes ea 








Serial and ‘ 
Page : Saka era Donor’s na d 
7 roper Nos. of ari meen i ions 
No. Tasleaoks ‘and English date.| historical reference. Gifts, donations etc., 
318 | No, 135. 1418 | Kandadai R 4m 4-|Registered a tax-free gift 


(No. 626-T.'1.)| 26-8-1496 A.C? mujayyangar, the mana-|of village to the temple 
ger of Ramanujakitams| of God Veikatgéa. He 
at ‘Tirumalai and inj arranged to utilise the in- 
! Tirupati and of the|come from that village 
igold-lreasury of Sri/ for certain offerings when 
iVénkatésa. ‘the deity goes on a visits 
‘to the maltapam constru- 
| ‘cted by him, He also 
' ‘arranged that his shares 
i .of offered prasadam to be 
-handed over to the Dhar. 
jmakarta of Ramanujaki- 
‘tam for the distribution 
i among all the worship- 
\ pers. Further, records an 
i order issued to the Sthé- 
inattar for an annual pay- 
ment of money to the 
; temple-servants viz., Tem. 
[ple-managers, gold-trea. 
| surer, public work officers, 
'vahanam-bearers, distri. 
i butors, lamp-lighters, tem. 
i ple-cooks, supplier of fire 
wood, proclaimer, drum- 
mer and pipers, craftsman, 
watchmen etc, 
324 No. 186. 1418 Kandadai Appachchi-| He paid a sum of 1,500 
(No. 336-T.T.) 21-12-1496 A.C. /dr Anna, the Kinsman|panam for certain offer- 
of Kandadai Raminuja-|ings to God Vénkatéga at 
lyyangar. the time of the smearing 
of the deity’s holy body 
with civet-oil, musk, saff~ 
ron, refined camphor etc., 
immediately after the holy 
bath for Him on alternate 
Fridays, 
326 No. 137. 1419 Periyaperumaldasar,| He installed the image 
(No. 150-G.1T,)} 3-6-1497 A.C. Jone of the Wkdngi-Snij of Udaiyavar (Rimanuja) 
vaishvavas of Tirumalaijin the temple of Peria- 
and the disciple of| Raghunathan in Tirupati 
Periyaperumal Jiyar and) and for the daily offerings 
the managerofPingenra-|he placed a capital of 
villi-flower-garden. 1,200 panam, 
329 No. 138, 1426 Tiruvénkatachchiruk-| A contribution of 3,825 
(No. 271-T.T.)| 20-92-1504 A.C. jkan = Tiruppanippillaij naypagam was made to- 
Emperumanar, a subor-| wards certain services in 
dinate officer of the! Lirumalai Temple for the 
Vijayanagara state hol-| merit of Immadi Nara~ 
{ding charge of the pub-| singaraya Maharayar who 
lic works relating to] was the first real usurper 
the temples. of the Vijayanagara-thro- 
ne, with the support of his 
general Tuluva Narasa- 
| Nayaka. 
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Vot, II—4 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. II 





Serial and 
proper Nos. 0: 
Inscriptions. 


Page 
No, 


No, 139, 
(No. 390-T.T.) 


332 


No. 140. 
(No. 624-T.T.) 


332 





No: 141. 
(No. 50-G.T.) 


338 | 


839 | No. 142, 


(No, 35-T.',) 


340 | No, 143, 
(No. 165-G.T.) 


No. 144, 
(No. 304-G,T,) 


340 


341 No. 145, 


(No, 159-G.T.) 









; Saka era 


and English date. 


Donor’s name and 
historical reference. 


Si Bhaktégamuni (a 
devoted person, 
acharya). 


Kandédai Ramanu. 
jayyangar, manager of 
the gold-treasury of the 


established at 


irumalai and in Tiru. 
pati. 


do. 


Sathakopadisar Nara 
itnharaya Mudaliyar. 





Govindar Sathak6pa 
dasar Narasithha(raya 
IMudaliyar.) 


Narasithharaya Muda. 
liyar. 


Ramanujayyan, son! 
of Sri Sathakopadasar 
Narasithharaya Muda- 
liyar. 





yveyviii 





Gifts, Donations etc., 















He arranged for certain 
offerings on the occasion 
of the birth stars of the 
two yamis (sany§sis) viz., 
Manavalamabamuni and 
Alagiyamagavala Jiyar. 


On the day of his birth. 
star he (Kandadai Rama- 
nujayyangar) arranged 


ja- through a deposit of 5000 


panam, for same offerings 
to be made to Sri Vén- 
katéga and then the offer- 
ed prasidam to be 
brought down to Tirupati 
where Sidikkudutta. Nach- 
chiyar (Goda, Goddess) 
proceeds to welcome it 
with all honours...and a 
reception to be arranged 
with Sri Andal (Goda) 
Nachchimar (other con. 
sorts) and G6vindarajan 
while seated at the ufijal 
(swing) mantapamn. 


Incomplete.  Agricul- 
ture improvements were 
made towards the early 
morning offerings to Sri 
Govindaraja. 


Fragment. Slups with 
the mention of some pon 
(gold coin), 


Fragment. Records the 
gift of 1,500 kuli of sarva- 
manya (tax-free) land to 
the temple. 


Incomplete. Seems to 
register a yift of 4,200 
patam towards the expen- 
ses of Dhanurmasa-ptjz, 


Incomplete. — Records 
the gifl of 150 kuli. of 
sarvamanya (tax-free) land 
towards the offerings re~ 
quired to be offered tou 
Sri Rama. 






Page 


No. 


B43 






Serial and 
proper Nos. o: 
Inscriptions. 


No 146, 
(No, 87-G 1) 










SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


a 
Saka era Donor’s name and 


ahaa Gifts, donations etc. 
and English date.| historical reference. : 2 





Ramanujayyan, son| Tnacomplete. Provision 
of Sri Saghaképadasar|was made for certain 
Narasithharaya Muda-|offerings to Hanimain 
hiviir. (Afijanéya) on each of the 
: successive Saturdays, 














343 No. 147 Incomplete, Arranged 
“Xa 182-0 T.) for the provision of cer. 
rats ; tain offerings to be offered 
to Nammélvar, Tiruman- 
gaiyalvar, Kulagtkharalvir 
{and Ramanuja. 
é Fragment. Records the 
344 | re Sets grant of 4,000 kuli of land 
jee Pa towards worship and offer- 
ings to Nammalvar and 
Kulagékharal var. 
2 Incomplete. Provision 
34 » 149. 7 : 
a Peas Aus T) os was made for offerings to 
eee OAS ae “ be offered to Sri Govinda. 
raja while being seated at 
the Vasanta - mantapam 
during the annual festival, 
Incomplete. Registers 
J 
346 Bie, ae 1) aes the grant of three villages 
pe tae kee as sarvamanya (tax-free) 
for the celebration of 
summer festival at the 
donor’s mantapam. 
eis Fragment. States that 
” No. 151, xed Kariyamanikkapperu- ‘ 
34 (No ea 1) a a cae as aed two villages were granted 
: td ate Maa sian as a sarvamanya (free of 
2 ‘ tax) to the temple. 
‘ Fragment. Men. 
I 2 we : 
348 aes ore : tions the name of Sénai. 
: oh oe Mudaliyar and the offerings 
to be prepared for Him. 
Fragment. Mentions 
: No. 153. . < a 
348 ie Mea Sri-Bhapdaram (tresury) of 
Oe sae Alagiyaperumal who was 
pleased to reside in the 
temple of Tiruchanir. 
349 | No. 154. 2s a Much damaged. 
(No. 247-G,T,) ou 
350 | No, 155, at si 
(No, 169-G,T,) ose 
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Page Serlal and Saka era | Donor’s name and 
No proper Nos. o and English date.! historical reference Gifts, donations etc. 
Tascriptions. 2 i 

350| No 156, Pa Much damaged. 
(No, 499-T.T ) 3s 

351 No, 157. Ae Kandidai Ramanu-| Incomplete. 
(No, 160-G T,) aa jayyangar. 

351 No, 158. im uae Fragment. 
(No, 181-G T) ave 

352 Xo, 159. Ps do. 
(No, 239-G.T.) . 

352 No, 160, ‘ saa do. 

(218A-T,T ) - 

353 | No 161, do. 
(No, 218-T.T ) 

353 No, 162. do. 
(No, 183-G,T.) 

354 No, 163, do. 
(No. 526-T.T.) 

354 No, 164. do 
(No, 122-T.T ) , 

355 No, 165 6 do 
(No, 172-G.T,) ; 

355 | No, 166. om ae 
(No, 171-G.T.) : r ; 

356 | No. 167, : 
(No, 170-G.,) . do. 

356 | No. 168, 7 do 
(No, 236-T.T,) : 

C2847 
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TEXT AND TRANSLATION OF INSCRIPTIONS 


No. 1, 
(No. 348—T. T.) 


[On the south wall of the Record-room verandah in the first prakera in 
Tirumala Temple.] 


Text 
l—'smmai[T] wQun Crtardarp VETO BadomRav ga 0. 
Bap Perec @rpsruoues Cupp T0v608-2 5 aren Sopue%saIe [antler s- 


sr@omr 

§—[Mr] 7 MrAdvrssGa Quiuducgueran?Taot scopanrersr si Osaenr- 
DAG vi@r. 

4—ronrurgée GurblenOgs siagpmro Curi@e Sued 
Sq@sOare.- 

5—...AGsCsrg Papers [gr pls AiesajarAsrar As ..,.,, 

6—ys Sqésepneryd gw ypsCrlsmeniuesge Qimpster py. 
Liait1T g5~ 


(—udmrégé Osoags uBsBudamarsrara siuug. par pse 
yepsiug. & 4 [Onil)- 

8—ugler uopo Naspa giprégia Saysseay oom HE DES 
AHpsuG. oF uséarguo Caiuapsr wry) epee 

I—gHeLésrlgys stp OHoHYPH Mi ph FSMSSTMLY 00... 

L0— verve. A AOT Fin [CaraFrertnGDe..11serseeee 

Vector OMT Bid vaseceeees 


12—[B OLQUr 58] Sa STB SO/D ses ssescccees 


Translation 


1-3. We, the Sthanattér of Tirumala, have executed the following 
deed on stone on Monday,’ combined with the star Mrigasirsha........... in the 


1, A few letters in each line are 3. This may be read S@Paes_- 
covered by a stone wall. Yow pas, 
2. This may be read¥5™5-2Tu pm, 4. This may be read geiuuipuys. 
5. The rest of the inscription is much damaged. 
Notz 6:—In the month of Dhanus the star Myigagira occurs on Monday, the 
14th lunar day of the bright fortnight. The equivalent English date is 13th December 
1445 AC. 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. II 


month of Dhanus during the year Krédhana, corresponding to (the Saka year) 
1367, in favour of Periyaperumaldasar Arulalanathar Devanan, viz., 

4-6. for the offering of one appa-padi and one tirukkanimadai, in 
your name, at Tirumala for Tiruveakatamudaiyan, during the nine days of the 
Tirukkodi-tirunil including the tirthavari day, from the interest on the deposit 
made by you into the Sri-Bhandaram this day..,... 

y-g. As the charge on the interest (shall be supplied) for one 
appa- pati, 

1 marakhal of rice (measured) with the Malaikiniyaninran-hal, 

seveerseesn Of ghee, 

10 PAlAM re sereeress 

1 alakku of pepper ; 
and for one tirukkanamadgai 

1 marakhal of rice, 

I mali and 1 ulakku of ghee, 

100 areca-nuts and 

100 betel-leaves, 

chandanam for smearing........... 

10, the prasadam (shall be distributed) during the time of distri- 
bution in the temple... ... 

11. the remaining prasadant...... su. 

12. shall be distributed......sssee 





— 


No. 2. 
(No. 20—G, T.) 
[On the north wall in the first prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
' Text 
1—ragaduh woerenl BETIDe Ona Cedarhsrpy [Mraljan [oR]. 
ONT §) aloan BTL} gy VOUUM Go SAW nr wrwpi- 
[2] 42 peu Quip MAN OGRE sH6 Eaputaule OT en g sr- 
Qra [i] 
2398 Baur see 105 Bud or, 5 g H su a0 OS 3 Bey BG 5 
| [O06] a a9 oor san LDs@i an Puss 0 5 vi@rverar5e  cemenfd- 
60s4ug. SqpQadeteon_urex Tsrera- 


1. A few letters in each line are 4 Read vGogu__ 


covered by a stone pillar. 5. Read Sum O,u 5 
2. The old name for the modern 6, Read BPve 
. a a 
Aa, 7. Read Srorai) OF oTeh Qi, 


3- This may be read 2109, dhs), 
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 


8—[slyalslagmens AgrCuresh gerpsGb Mau HICH 
Brora. verenran® 2 TABOR segs an 9 Qs P11 Don. 
CaOre SE OOdmé en Qompsre Luang Hse 

4—"sBer Y ne Qoumd qpaaridcaps BRPourr. eatsalioe 
[ealonésrd sedsroaa [adlgidss Ors At Qsran® cit 
Oridsa Oss (psa CsranQ DaqGamarnecu’- 

bara wpgaOelsmHons ‘HqIGuT@sh ger pq wen Aim 
Aampersrare oypgug F L Oniyypgs Ch UWwpPPps 
CH Dsaa wusr01rgHI0 serovar e- 

6 TaDoMO 2008 wm 5G [FT ORES mr crersar sit srovTe] HG. 00. s.000 
Gund Gass FEGEGd WFH PM MFT Gs Qos 
ufur® acpapeOsrpun ® Fu 

l—sésés_a grag Qos show sisrarurdbues DT. 
ISS ene BLssssLasraatn HpgMosi gi Goier janes 5 
Sa Mi_t_alct Sepesr@ aan, Be ary 

8—" gam_cn9oln Qenuys sméaarcrorssOaitin gy saith Orns, sq 
Goutatsa venflure Osrda(ssmrée MGile peaqourer 
apse Qs LF[mayalT|oacsy 

Translation 

1~2. Hail! This is the éilaéasanam executed by the Sthanattar of 
Tirumala on Sunday® combined with the star Hasta, being the 2nd lunar 
day of the bright fortnight of the Simha month in the year Bhava, current 
with the year 1376 of the Saka era, in favour of Hariyappar, son of Rigveda 
Gauranna of Dhanaijaya-gotra and Aévaldyana-sitra, one of the Niyégis 
(residing) in Chandragiri, to wit, 

2-4. the sum of money paid (by you) this day into the Sri-Bhania- 
vam for propitiating Tiruveskatamudaiyan daily with 1 tirupponakam and for 
feeding 12 Brahmanas daily in Tirupati, as in a satram, is panam 3000. 

4-3. This panam 3000 shall be utilised for excavating arrukkal and 
kasakkal in the tiruvidaiyattam villages, (additional) crops shall be arranged 
to be raised by means of the water (of these channels), and, with the yield 
derived thereby, shall be prepared, as an offering, each day for Tiruvéakatam- 
udaiydn 1 tirupponakam with 

1 marakkal of rice measured with the Malaikiniyaninran-kal, 

1 alakku of ghee, 

1 alaku of green gram ; (this offering), 


1. Read SqiCureras, 5. This may be read oS @agu, 
2. This may be read 9@4@an. 6. Read GMam_or7gGCor. 
3. Read sgGatsqawurgseg. 7. Read an 8 gso.nG Sov. 


4. Read AgéCurersa, 
Nore 8:—The equivalent English date is 25th August 1454 A.C. 
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5-6. as well as rice issued each day from the Sri-Bhandaram 
(measured) with the Chalukya-Narayanan-kal, for the Brahmana-Bhijanam 
and ...........for the mal-vechcham (other incidental expenses for the necessary 
ingredients) for each month.,........... 


6-7. Thus shall this arrangement be executed year after year from 
the Sri-Bhandiram. In this way shall (this arrangement) be continued 
through the succession of your descendants till the lasting of the moon and 
the sun. 


7-8 Out of the offered prasidam, the t wali, which is the share of 
the donor, we shall be empowered to distribute at the time of the distribution 
of the prasadam offered at the particular hour. 


8 Thus has this (document) been written up by the temple- 
accountant Tiruminra-ir-udaiyin with the permission of the Srivaishnavas. 
May this the Srivaishnavas protect ! 





No. 3. 
(No. 14—C. T.) 
[On the north wall in the first prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 
1 vorasan™ ap atl uf Woe aey sama Gunn  Gedvardary 
oom Tawomaian(l 5 Suse B I A gy HOT IB oF gy anasd.. 
yb CedarieBipmuouih Quo esGrur Sora SapwtuIe 
an ® § 5tOums 
2 Gsriidamag Sober peaxmRm urs Gucporer Quluducure5ee 
va@rvoran wg Um OlE GD g Beg Lf orb Ou cpenmai Oo 
wre Oromo 188) urgwda wore gro a Obes 
8 GP daran yn gO 5f sea 96 AGiyosusHsse aepisGel gsu- 
Gru Gurr Cures Og s APSO FI 31. FORD gts 
Ue KOMEHS Sr GBEBor Yo a Mewsawrd BI Me Gio 
udeassae Oroare 
40 juan g80e er ens@errru sara ere Apgun. Orem wre- 
Sr git CLE TREY) ori emu FESMINYP HS Tani Her vapid 
Dore 9) 4p gi ABYTs wl io*] HO ESI OID GI Bilh G)%B Ap 
QR gro sigemd Dw uegapid 
Bt Os aemscniy. Guang He aun, 239 a 29 2 gr gid 
FL OUCur p66 a1 g1.94 s0)1b Apg0ri.g o)nallex FILS 5 OT 9 





I. The older form of Gea. 
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QurBecn@ ging Qu Cupss_agigsat Og sigpmiw 
aN S51 Gas TeasGee 

6 MEATS soon PLEESEATHBsod Meuse GAD aa auf sci 
venture Cardsmée Gpherpexgenure sipssi Gna 
WPA arazalT Ae ie 


Translation 


0 a 


1-2. May it be prosperous! Hail! This is the dlasasanam executed 
by the Sthaattar of Tirumala on Tuesday,? being the day of Uttirattadi 
(Uttarabhadra), the 7th lunar day of the dark half of the Mithuna month in 
the year Isvara current with the Saka year 1379, in favour of Perumal-Periya- 
perumal, a temple-accountant and a native of Tiruninzayir, to wit, 


2-3. panam 1oo (isthe sum) which you paid (as capital) from the 
interest on which is required to be offered 1 appfa-padi in your name to 
Sri Gévindapperumal on the day of the padiyavetta’ occurring on the 2nd day 
of the month of Tai, on proceeding to the tiruppa-mantapam which you 
constructed on the bank of the Syinivasaputtéri. 


3-5. As the debit against (the interest on) this sum of 100 panam 
shall be supplied from the Svi-Bhandaram, year after year, on the stipulated 
scale, (the following articles for the 1 appa-padi, viz.,) 

2 marakkal of rice measured with the Ghalukya-Narayanan-kil, 

I wali and 1 uri of ghee, 

80 palam of sugar, 

1 ajakku of pepper, 

100 areca-nuts, 

200 betel-leaves and 

2 palam of chandanam. 

5-6. The appa-prasidam that has been offered (to the deity), being 
the full quantity of the appa-padi offered as the poliyat, shall be utilised 


(for distribution). This (practice) shall continue to be observed on behalf 
of your lineage, till the lasting of the moon and the sun. 


6. In this manner has (this document) been composed by the temple- 
accountant Tiruninra-ar-udaiyan under the authority of the Srivaishnavas. 
May these the Srivaishnavas protect! 


i a 

Nore 1:—-The star Uttirattidi and the 7th lunar day of the dark fortnight 
combine with Thursday and not with Tuesday. For pena the corresponding English 
date is 24th June 14506 A.C. 
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No. 4. 
(No. 3—T. T.) 
[On the north wall in the first prakara of Tirumala Temple. ] 
Text 

ryusssfan*] agaduF suveroe gifslss Yomi uss 
SorupsGue Gedardarp VT garg par gan SERGTU OD Ly Dam 
Lge Eg Sour vei 

BTU EB pews Oubp soesusgierer We@nantwantQo'Lr 
QuGidersan. siiierena sropugar_wu Sar 20r( rr 

ards Gurrt crF@ms SAITO r_rase Gaudio ‘srerg- 
sr@rh ‘Ayrartant, Vara eOssuy. °e@,BArréB. 
15 Sled 

aagisureu.d Cpareer sri FHOamsapomwunr gag og. 
tor [S5 Sore Meu. gcP jos Geo liavsber Sri, 12.5755. 

a.0-29 eornO shorn piuermggseG mssdsran@ 15 gioh 
Gume Spams o_urgmse @mayl e- 

asustosgO0n ¢6Sura we[Glahudermisrard uoreflran® wré- 
sre mgr gig upwibd AeA) Anciwicpgab 

eng efi Dorexyaps AYTéeSh cupops sryPud #/)- 
syasena stligygh grim garpse 9epla* uy. 
QrawO wréer gun 

Cnmps QE @Pyo résorgopg Sromduodp Here xpgi 
ByrsGo Fred Geromayid OsHarugpgid Mpas@nuwer 
PT DEG HSU 

9G uréergis Cnimpg wip PpasT psd Fésenr gps 
youger ugh Bes arsine @pararyd LF weir _wr7 Sle 
A OLOu0 séa_agreayth 





10 spsOsisgofar 0056 hy Aad Aipssr® @olGoren- 
DEG UMS Carpi gin; Wi Gi uPerepsirmd Dy E~ 
STaH}Os a0 Fin Puyo 14 gir Mero Y sinore B@u%® Hoc 

1, Read vv~mean~, 8. Read sop Jitras ¢ Bi. 

2. Read var ong. g. Read—snod. 

3: Read er iycrGue, to. Read afin. 

4. Read—atoaaniv 5 gy, Il, Read apew-groemiyy, 

5. Read GutJSa0g— 12. Read 1H saiv-215, 


(6 Read O81 g50Gomb. 


tz3and 14. Read siqexw. 


7, Read vil@ruuran5,5, 
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11 G9 sl Odss stor@gn_sHsG shsrte 2p SunsmarengQur 
VBO3.8 71 ex sign. Frarorggimiors stars Ors 
Trr gin aside pera tarser 9pg@slscrortiis- 
@Bint 

12 [9lé@ Qes amaiug Aira Aipéssr@ WTS ochorg 
2 o07 goal oy? | Luuesr ual BSuminiens Pe BM, Si Gs uot és 
TTI MRA SHE GiESESLO STE OIL SS LF onasAe- 
ater wentura Oan[ua]- 

13 (é)ser 3G “Soohimpraarpourer ass Bema LG martart sen 
TOCNZ 6 


Translation 


1-3. May there be prosperity! Hail! This is the silaéasanam executed 
on Sunday,’ the day of the star Satabhishak, being the 13th lunar day of the 
bright fortnight in the Kanya month of the year Dhatu, current with the year 
1378 of the Saka era, in favour of Narasiigadsva Maharaja, son of Saluva 
Gundayadéva Mahirdaja, entitled Sviman Mahimandaléivara, Médinimisara- 
ganda and Kaitari-Sajuva, by the Sthanattar of Tirumala, to wit, 


3-9 in lieu of the svarnadayam (taxes or income derived in gold 
coin), dhinyavargam (grain taxes) and all other (taxes) collected for the 
Sri-Bhandaram by virtue of your grant made previously to Tiruveakatam- 
udaiyan as sarvamanya of (the village) Alipuram situated in the Vaikunda- 
valanaddu in the Chandragiri-rajya, we (hereby) undertake to supply from the 
Sri-Bhandaram, for the propitiation of Tiruvéakatamudaiyan, as the sandhi in 
your name, each day in the morning, 

12 marakkal of rajana rice (superior kind of rice, called in Telugu 

rajasamulu or rijanalu) measured with the Malaikiniyaningan-kal, 

I mali and 1 uri of ghee, 

1 uyi of salt, 

1 alakku of pepper, 

1 mali of green gram, 

vegetables and curds ; 
for one appa-padi 

2 marakkial of rice, 

2 nali of ghee, 

100 palam of sugar, 

1 alakku of pepper, 

1 solagai of cumin (ji/lakara or jirakam), and 

cocoanuts ; 
and for 1 tirukkanamadat 





1. Read srurayengiuter, 3. Read S@terp— 
2. Read opr £59 apo. 
Note 4:-—The date is equivalent to 12th September 1456 A.C. 
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1 marakkil of rice, 

1 nati, 1 ulakku and 1 ajakku of ghee and 

60 palam of sugar. 

10-12. A quarter of the offered prasadam, viz. 3 (marakkal of } 
prasadam, 13 appa-prasadam andi nali of akkili-prasadam, these being the 
share of the donor, shall be delivered, as stipulated, to the Ramanujahitams* 
constructed by you as your charity both at Tirumala and in Tirupati and 
managed by Kandadai Ramanujayyan, the disciple of Alagiyamanavala-Jiyar, in 
order that they may be served to the Srivaishnavas in these Ramanujakitams ; 
and this practice of delivering the donor’s share of the offered prasadam to the 
Ramanujakitay shall continue to be in force through the succession of the 
disciples of Ramanujayyan, till the lasting of the moon and the sun. 

12-13. This is the writing of the temple-accountant Tiruninra- 
ay-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. May these the Srivaishnavas 
protect ! 





No. 5. 
(No. 44—T. T.) 
[On the west wall of the first-prékara in Tirwnala Temple.] 
Text 
1 wr7peans onaluf warn gilts gaeriy ogpuési 
PU BorOne Orderderp ITowuTaroasanil sg ayuda. 
ern pa HALT AIGGP oF 59 aneflis Saaler]@paunjd Quip yess 
ret S\apiodoude 
2 oer gsrOrrn UPL UVadloar@eatQeruGehe STL LILO air gyi. wired 
feafiiOucuore user Came_addutie vI@TUTANwE yep 
AEGOs sy. gor Qurte sroray) PojOaterbeerwr [oi] 
3 9G AGidursas gys@eis yGepriyses stor @pap- 
srer obser 66 4 a Orurend guIcaps AgGiuBiGe ‘uf. 
eHhIGe OO GarOdsmadd Biser card Yor g HS eid 
ueleng 
4 46% Gemars Bispenr opsd srorays Fuses Be Aid 
ind BeAuBew ay oir sr ovr ed AYSIU. OG wréergra Omdyipgi 
CarsGs uGysys gyréG DrGyyps eciyxops 
surg ¢ps[*] A.05 Qurés- 


— 


Nore 1: —* Ramanuja-kitam u is the desi; nation 0s ing-hy 
: f ignation of the free feeding-houses of 
pager teme er ] whose benefit it is oe located within the temple 
es, so called after Sri Ram@nuja, the great Srivaishnava Gcha i 
Ep. Rep., pages 45-51 and 88, rt + : ee EE: 
2. Feu} = Quoer Te we von ~ 4y Read = gsrruer, 
3- Read QufweddiGo, 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 


5 stusht sé Ger.Car gsypaveiggnussorgsa wp goelg 
Ages ajerree Gira Mipisr® ecru ayaa 
@ePuy vars 268 gem iGQa Geaa).9 Pssisrag- 
Asad Hauy.6G 

6 RTA sons sésss_aggysys Qougssy pila yr sar 
veut Cariosmig MaGsrpennowres TED oO. 
goda UPAAaasaTACRp a. 


Translation 


1-2. May there be prosperity! Hail! This is the silasasanam issued, 
on Monday,’ being the day of (the star) Pasam (Pushya) which is the 6th lunar 
day of the dark fortnight of the Vrischika month in the year Isvara, current 
with the year 1379 of the Saka era, by the Sthanattar of Tirumala in favour of 
Venkatavalliyar, daughter of Savaripperumal and one of the emperuman-adiyar 
(damsels attached to) of the temple of Sri Narasimhadevar, viz., 

2-3. the sum of money which she paid this day for the propitiation 
of Tiruvéhkatamudaiyan with one tirupponakam every day in her name is 
1000 narpanam. 

3-5. This panam 1000 having been invested in the excavation of the 
Periya-éri in Tirupati, as the charge against the interest on this sum of 1000 
panam shall be supplied from the Sri-Bhandaram daily from this day forwards 

1 marakFal of rice measured with the Malathiniyaninran-kil, 

1 #laikku of ghee, 

1 alakku of pulse, 

pepper, salt and curds ; 

and (the tirupponakam) shall be caused to be offered along with the 

Bukkarayan-sandhi. 

5-6. The prasadam of one mali, comprising the donor’s share of the 
entire offered prasidam, shall be distributed during the time (of the general 
distribution) of the earlier or forenoon sawdhi (offering). In this manner 
shall (this) continue in force, till the lasting of the moon and the sun, 

6. Thus is (this document) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninra ar-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. This (charity is 
placed under) the protection of the Srivaishnavas. 


1. Read ¢SupCar, 
Notz 2:—This corresponds to 7th November 1457 A.C, 
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No. 6. 
(No. 44. A—T. T.) 
[On the west wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 
Text 
i 1 GPROG ogl- BUST AGBAale xo G1 50 
2 a9 up | Bisse Gak-vOsr 9 Woutas sure Ure [Ns i] 
Translation 


1-2. An acceptable daily oblation was respectfully provided for 
Sri Veakatanatha (Sri Veakategvara) by Veakatavalli, daughter of Sabari. 


No. 7. 
(No. 47—T. T.) 
[On the west wall of the first prakara of Tirumala Temple.] 
Text 


ro) 


vomaneaa ag atl wos enlg sama0 wna Gseurderp 
2ori ane Tap Seo oouRew [T sf LQ BTU oy as Oa asp g 5 
215 2-08 uj[c2*] StU Ap pé@yoooyn Cupp *yosSarar Sy- 
uuie(s) ster gsrOsrn SRoans (5°59 Foes s- 

2 an gpsgé sa QufluOucgureBuiss, VIOMUIALRB i vanenhle- 
Gissug AG@aas_pe_uT mses socpo_u Curroa epan- 
acu Gran@ PRCurenss Curdem Ogs yssrruss' sh G~ 
eiGer sypsGelsmont[up]sq st OQpmp- 

3 @ar usin 95 QdeBer 5H Y S2.% Brush Qoamem- 
W985 udmséGe Qeoars aroma) uiasohu Gergen stare 
asysuyp Qram@® wséstgund supp eps wcuapg 
Hasys sSuyps siryps eoofiir. ama- 

4 yd pjusmr goo PS OSCurgss_agraagn ss pgoel smpotar 

Wow Fs rms Aepssr[D] Hj Fs Bag mrujd 

Bqtans org Sautgamspses sa OufuGucporenr- 

Quit sitpenru 





1. Metre #@ 7a, 70F. Read 5. Read—Su pe. 

Lee PMc. 6. Read S@iCurerse, 
2. Read ovaowres 7. Read—avouSyn_ Gear. 
3. Has Horde =eporay 55 gore, 8 Read Qretr mdr, 


4. Read—Srwm. 9. Read Gadwerg 
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5 tefsragra ssa Guiparésargeais Bar sharagron s- 
BEG Cu Ois Spams og GHerisamyph urwps 
ossOstsm® w_gg@p sar pea iat CuppdQurséarat- 
sr gsaid Dour se 22! SPASfarsor BL SZESL-~ 

6 agsrsq OugsG Qa Woatatsar vonflurds CardasamrsG 
Hoss porgeoure ass Qa pRwmaBalvadap 

Translation 
1-2. May it be prosperous! This is the deed executed on stone 
by the Sthanattar of Tirumala in behalf of Periyaperumal-Jiyar, the manager 
of the Tiruvéikatanathan flower-garden, on Sunday? combined with (the star) 


Mala, being the 14th lunar day of the bright fortnight of the Mithuna month 
in the Bahudhanya year, corresponding to (the year) 1380 of the Saka era, viz, 


2-3. 2000 narpanam is the sum which you paid into the Sri-Bhandé- 
vam this day for offering two tiruppinakam to Tiruvéakatamudaiyan, daily in 
your name along with the Bukkarayan-sandhi, from the interest (on this sum 
deposited). 

3-4. As the debit against (the interest on) this 2000 panam shall be 
supplied daily from the Svi-Bhandaram 

2 marakkal of rice (measured) with the Malaikinivaninran-hal, 

1 ulakku of ghee, 

salt, pepper, vegetables, curds and other necessary articles. 

4-5. Periyaperumal-Jiyar, the manager of the Tiruvéikatandthan 
flower-garden, shall receive the 2 nalé of prasadam forming the donor’s share 
out of the offered prasadam, till the end of his life. After his demise, the 
Ekaki-Srivaishnavas who acquire possession of this Tiruviiatandthan-tiru- 
nandavanam and the matham shall be entitiled to receive (the donor’s share). 


This (practice) shall continue till the lasting of the moon and the sun. 


6. This (document) has thus been written up by the temple- 
accountant Tiruninra-ir-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. 
The protection of the Srivaishnavas (is sought for) these. 


en 


No. 8. 
(No. ro—T. T.) 
[On the north wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 
Text 
1 vommean onal uy vee tantly Bru sun Genardber p 
SADT HSavoURas § 9 g@P@BTU sy asOag asdepe.uoélss 
BU 9B pawn Cupp eT budlagg § gom1er BQutmila anTw 5 
1. Read vod wraarter— 2. Read 3100.18.58 yon, 
Nots 3 i--The date corresponds to 25th June 1458 A.C, : 
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srOrrs HanTeniM. (@)arg sir?  e90l(@)armrasG 
viornran 5? renehseO seu. AOComs erwin Mas 

2 sagpmu Cums sraalid sxpmOrlgagGne7s SatOur- 
B(r)ad gar pseG Qompsror stb Spc 5) ‘erhae@ srdouIe 
pbsBar nb Y & Qruer giIsHEGn UPdfmseqe Ora- 
an(s] oreraiuw sygOrign smHenbd "AqQrICuTe@sh ger- 
DEG FVD um®Gehudergmarsrnrdy wHpHue PK wsésrgun 
Congres g- 

3 préGh uupoyps Hyréso ecygps AnGoipgs srmanre. 
Liu sEC0 SB OL0urgéog gears Ae_tarer Hups- 
srg hd @Ad para Worle Ep Suth #65) gom_cu9Go 
a“ylsmederanss_amgaain Oirm s@ WEABTS sana 5g 
sis_ag.gesah Drugs pF yiaor clenfl]- 

4 wre Qa Garddsamég Dyberpea nem ure crapsg Bena 
PAGaasaTaAE o 

Translation 


1. May there be prosperity! This is the si/aéasanam executed by the 
Sthanattay of Tirumala in favour of Ahdbalaraja~Kampayadeva Maharaja, 
on Sunday* combined with (the star) Mrigasirsha, being the roth lunar day of 
the bright half of the Kumbha month in the Bahudhanya year, corresponding 
to (the year) 1380 of the Saka era, to wit, 


1-2. narpanam 1000 is the sum which you paid into the Salai 
(Sri-Bhandaram, temple-treasury) this day for (the purpose of) offering one 
tirupponakam each day to Tiruvéakatamudaiyan in your name, (through its 
investment) for (the benefit of) the tank in Tirupati. 

2-3. As the charge (on the interest) on this sum of 1000 panam, 


shall be supplied daily from the Sri-Bhandaram, for 1 tiruppinakam to be 
offered daily, 


1 marakkal of rice (measured) with the Malaikinivaninrin-kal, 

1 alakku of ghee, 

1 Glakku of green gram, 

salt and pepper. 

3. A quarter of the prasadam, being 1 néali, forming the donor’s 


share,! shall be taken up for distribution during the distribution of the sandhi- 
(prasadam). 


1. Read afiég, 2. Read Agi@urersw, 

Note 3:—The date corresponds to 11th February 1459 A.C. 

Nove 4:—The expression of the record apparently means a fourth of the quarter 
share of the donor in the entire offered prasudam, which it states is one na2/. The 
nile prasidam is one quarter of the entire offering, and not a quarter of a quarter, or 
one-sixteenth of the whole; so “ vilukkattd” is a mistake for “ vilukkédu ”, which is usually 
a quarter of the whole offering ; and this is one zdJ/ out of a quantity of one marakkal, 
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This (arrangement) shall continue to be in force, till the lasting of 


the moon and the sun. 


3-4. Thus has the temple-accountant Tiruninra-ar-udaiyan written 


these with the consent of the Srivaishnavas. For these (is sought) the pro- 
tection of the Srivaishnavas. 


oo 


FO OT im 


10 


1 


12 


13 
14 





No. 9. 
(No. 152—T. T.) 
[On the west wall of the Kalyana-Mandapa in the first prakara of 
Tirumala Temple.] 
Text 
vo-eaean apa uf warns girs _prerip varus g— 
worden e2rfancasanl so gansrupg HUTA so 
Spa? Qupp yessierer AjutuIo ler serFy arus 
Bee- 
*Brumscrecorer ninGefuderpAugore ius wi@rver. 
*up. goapmo Cure srry) SaGamatideon_u7grig— 
‘Orig HROFLUGEGS grin Oowmpsre pf uses sy 
[aces] 5 4 g Qed go9eapth OaCarmandd sri 
Q0— 
Dish umb gIrsmsGh udesége Geowrse Bpmpara 
yar— 
10 f0s weGaludsmersrora wvapgue om wréergus 
Ce) oy— 
"Ss ByrTégn Da ggyps ecigpgs sitgapg AO Quréce 
True e6 Ge — 
Uigrésargsan sypgOeigg@geaiar C001 S530 dian 
12fap— 
18 Sud GoutVssrerumiuems Oupplourséauer 74 ye 
LSJ amr sésds_aggsan Qiuyse penatatac 1% [eaf}- 


Mears gG Apher peagem_urs repsg Qa pfma Bal’ Oe fo j 


I. 


2 
3 
4 
5 
6. 
7 


A few letters at the end of each = &. Read Gsdmwopg. 
line are covered by a brick 9, This may be read uwpogrm. 


wall, 10, Read /*4seruse0* Bun Cor. 
Read Gsearderp. 11, Read s@~pQeisaqe— 
Read sai" pocrsend— 12, Read Spear, 
Read vi@ruvran,6 5, 13, Read smyfapo, 
Read vatrestéeOs sup. 14. Read seu. 
Read s@g@siia— 15. Read S082 55 aes, 
This may be read wf M.te_reg- 16. Read weeflawe. 

84, 17, Read CGarfdscedg. 
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Translation 


. I=5. May there be prosperity! Hail! This is the si/asasanam effected 
by the Sthanattay of Tirumala in favour of Malaikiniyaningaperumal Kuppar 
of Kalidhiramaigalam......,....in Kaviyam, on the week day? combined with 
Paéam (Pushya star) being (the lunar day) in the dark fortnight of the Tula 
month in the year Pramadi, ‘corresponding to (the year) 138 (1) of the Saka 
era, to wit, 

5-7. narpanamt 1000 is the sum which you paid into the Sri-Bhanda- 
ram this day towards daily offerings for Tiruveakatamudaiyan in your name. 
This panam tooo shall be utilised for (the benefit of) the tank of Irukovai, 


8-11. and as the expenditure on the interest of this sum of 1000 
panam shall be issued, (daily) from this day forwards, from the Sri-Bhandaram 
1 marakkal of rice (measured) with the Malaikinivaninran-hal, 
(1 alakku of) ghee 
1 alakku (of green gram), 
_ pepper, salt and curds, 
_ and (the tirupponakam) shall be offered along with the Bukkarayan- 
sandhi. 
11-13. Out of the offered prasadam, Kuppar and his descendants 
shall receive the quarter share of the donor, being one wali. 


This arrangement shall be in force till the lasting of the moon and 
the sun. 


13-14. Thus has the temple-accountant Tiruninza-tr-udaiyan drawn 
(it) up with the permission of the Srivaishnavas. May these the Srivaishnavas 
protect ! 





No. 10. 
(No. 366—T. T.) 
~ [On the east wall (outer side) to the north of the first gopura in 
ie Tirumala Temple.] 
Text 
1 La mwas ap aii uf UUgm ante Quins ga (ipair(sor) oon bo! rear 
: USS) QByreinny.corGliod Qeaarélssr Bx pa0 oMRavlT § 5 eye. 
POU th gy 
2 wasT UEP § 5 %O4 Semcouych Ysorapenuin Quip wg Sr gorer 
Agotula Fron g sr@Qrrib 25 ]207 erga Garvan [v Iereoirt. 
aurf eclenje orAde- 
Note 1 :—In the Tula month the star Piigam: occurs on Thursday, the 7th lunar 
day of the dark fortnight; and the equivalent English date is 18th October 1459 A.C, 
2 Read’ @5Wenouh, 3+ Read 0276 3.57rGamb. 
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3 Qgawanrmrgricr sreere sGalfie] Biuwerudar weet 
MLper wiser Eg ‘uE@rvarwy Bj; Lamm EGOS 5g. gsidcpeoruy 
QumGea Ke@emero- 

4 eorure gs sroraif og SGUGurarebd gaapaOeruiscrombung ds 
Gb gro o Gbsa QuarananusG0e rif Qe refanrbect- 
Oger pup 

5 orca Onisia(a) Sores OOiryaeb siapmru mauds 
(usert) Gramnind vem 6039 FOéeegrha aa uiQe 
BOO Q- 

6 O Earkeriysirg usa orden Spare Gano éQaranQ as sw 
Agpfeuriio ure camag Qos Or undésy wip 
Qeuig (psa 

7 Qaeran@ sratQarmd um®mBehudsr|@ps*lararde go wréere 
qysugyo gods Compo ein9ips Borsepgun cet. 
OuTT eget 

8 Csr siuéslée*)] orf Cod Khada(Borde)d *Bu@ 

Translation 

1—3. Hail, Prosperity! On Wednesday,’ combined with (the star) 
Uttara, being the rst lunar day of the dark fortnight of the Mina month in the 
Vikrama year, current with the year 1382 of the Saka era, the Sthanattar of 
Tirumala executed the (following) é/asasanam in favour of Tippu-Nayakkar, 
son of Timma-Nayakkar, and one of the nagtvas (dancing-masters) (attached 
to) the theatres of Sriman Mahamandalésvara Misara-ganda Katgiri-Sajuva 
Narasiagadeva Maharaja, viz., 

3—6. since you have, with the object of propitiating Tiruvéakatam- 
udaiyaén daily with one tivupponakam in your name, and lighting a lamp 
every Saturday with one waji of ghee over the bronze post which you set up 
and also a daily lamp of ghee, excavated, by expending 2000 param from your 
own money, an irrigation channel to flow down towards the east, so as to pass 
within the limits of Munnaippindi from its head basin within the boundaries of 
Tiruchchukanir, to irrigate the lands in the diruvidaiyayam (village) Padi and 
raise fresh crops with the help of this water (from the channel), 

6—8. in lieu of this (additional) yield of crops shall be supplied 
each day 

1 marakkal of rice (measured) with the Malaikiniyaningan-kal, 

1 @lakku of ghee, 

salt and pepper, 


1. Read—Utran Hip, 2. The rest of the inscription is lost. 
Note 3 :—The date corresponds to 25th February 1461 A.C, 


Nore 4:—The theatre, along with music and dancing, contributed to royal 
amusement, Vide Dev. Ep. Rep., page 143. 
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and 1 vali of ghee every Saturday for ‘(the light over) the post and 
for the daily light which shall be burnt. 





No. 11. 
(No. 246—G. T,.) 
[On the east wall (inner side) of the Vahana-Mandapa in front of 
Sri Padmavati-Amma’s Temple in Tiruchanar]. 





Text 
1—[dlag~ Jan cacao [1] §—g gQaQert_— 
Q—[ eh] éBypanvoyyid Qu— 6—[Qararrrég|— 
8—AqQaae_é0ar— 1—@@s su. 1 pP@u— 
4— gt Gd... — 
Translation 
1—the year Vishu?,— 5—this Kaitam (district)— 
2—Saturday combined— 6—to the Vélar— 
3—Tiruvaikata-ko¢tam— 7—as was issued; Alagiya— 
No. 12. 


(No. 59—T. T.) 
[On the south wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 
Text 
1 voaean tat wwueraly QUITS (Pm snpHo cradrug gs 
@lerGna Crdvarberpy S597 aiGmy (#0) GgGenr or 20@ 
'@ ‘siGiSinigsGa 'srgsgéq Sassrrar Loree EGO Gy 
‘weer 
(2 Oar@afus easarisQararr gud BediAarara We-81% sr gem Let 
meeOs arg VOT {VOR wisp a Oeroaursr sr géayg. 
noosniey QuiuQeruues Garorsr arf RméQerurevser 
3 ecrofiives Rpaiercpentor side, Ag wssrder ae or Ama 
Wee OUP FFs Mmlaréaa Gyurs AQonada Wis 


eraaenruih Garsar Fé sreuTdueo 


Note 1:—The a. year Vishu corresponds to the Saka year 1383==(1461 A.C.) 


2. Read a2 8 Read sigsrrar. 

3. Read nom, 9. Read QaiclgaGrma, 

4. This figure stands for soraud. 10. Read—UUran grin, 
5. Read @s@. ott. Read errmucr— 

6. Read pop Aahivras s Re, 12, This may be read erg sé@up. 
fi Read eng sé@u.8q. 13, Read “8&tore, 
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A ure Ve BrQisgunmy, Redwwe cps. way MHHnd 5 


Gpurd eR (apr) PUM MMs Hye Fr oydHorarw sss 
arare Dutigyy gs QrswD usdargu. Frevion sport gy Gust 
Dong ig Guia 2 Dare. Q arasidsraD FoAROD Boyde. 
ayn Qauraar Oem justy 4 EI, Qurus PBoN Si 5 Bes pos Han _ 
IM TPs e_ 
Translation 

1-2. May there be prosperity! This is the dharma-éasanam (record 
of charity) executed on the 25th day! of tke Chittirai month in the year 
Chitrabhanu, corresponding to the year 1384 of the Saka era, by these two 
persons, viz., Koneri, son of Manikkanayinar, and the head of Sattakkudi 
(situated) in the Chandragiri-rajya, and Ulagalandavélan :—to wit, 

2-5. in as much as Periya-Gopalan, Chinnan, Kari, Siru-Gopalan and 
others of Sattakkudimarudar, a hamlet of Narayanapurapparru, were dedicated 
to the service of lamp-lighting for Tiruvénkatamudaiyan for the merit of 
Narasiagaraja-Udaiyar, these four persons shall render the service of lighting 
lamps for Tiruvénkatamudaiyan and also deliver each year 2 marakkal of 
ghee measured with the Chalukya-Narayanan-kal (which they are) obliged to 
measure, obtain the admission ticket with the signature of the Jiyar (for 
taking the ghee inside the temple for lighting the lamps) and remain happy 
(in the fulfilment of this divine service). 


5. These (latter) persons having affirmed (their consent) by word 
of mouth, the temple-accountant Tiruninra-ir-udaiyan has written up (this 
document). 


No. 13. 
(No. 492—T. T.) 


{On the east wall (inner side) to the north of padikavali-gopuram in 
Tirumala Temple. ] 


Text 
1 oped ag sau coran.ty HITE A (ps grp.o ramus g) BO — 


2 gisrgun Qruorgrnopn sy ddig Darigisab Qucpuorar- 
aril gie— 


3 sriadisonh sl OMds Geplnsef non crawl georrge evr i— 
4 sé Auman magia Koaregiaah Cumw  Mpsure- 
DMB FN— 





. Read 2109.05 __ 3. Read—eercxon_uwiratr. 
2. Read 24 Gare¢F@. 


Note 4-—tThis corresponds to Tuesday, the 20th April 1462 A.C. 
5. Read ver ong. 7. Read—Garw equ, 
6. The rest of the matter is lost in each line. 
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Translation 
1. Hail, Prosperity ! In the Saka year* 1384— 
2. having constructed the Ramauujakatam, for the Kayil (Srirangam 
temple) and the Peruma]-Kayil (Conjeevaram temple)— 


_ 3: you having constructed a reservoir and having obtained a lease- 
hold at the hands of the tiruppanippillai— 


4. having conducted, for the Vaikundax (Vatkuntha) gate and the 
big gate at Tirumala—~ 





No. 14, 
(No. 493—T. T.) 
(On the east wall (inner side) north of padikavali-gspuram in 
Tirumala Temple. ] 
Text 
1 votm2an= oy pSuncomeur argue vias rst 2@rret DRL BET 
er ciy-— 


to 


Rouse supp 19s “agi Gus oyd and § Qarutsy 
Rats Oucoren| GO aru |— 
3 AGun Ria Qu gyrn.masonéan snare emi_upe eral 
eb QrahrrsEus § aa— 
4 oun getuiie OrQ Bpargin Can Gas psOaren@ "Quit 
Grannis g¢rib— 
iy 


5 Guré@ Gis Behyo ge Bis yagirorg Caren BqGQoUuR- 
a Burt gen weongao*— 
Translation 


1. Hail, Prosperity! A representation (remembrancer) to Rama- 
nujayyan, the disciple of Alagiyamanavala-Jiyar— 


2. after having worshipped at the 10S Tirupatis (sacred religious 
centres), Ksyil (Srirahgam temple), Tirumalai (Upper-Tirupati temple) and 
Perumi|-Kéyil (Conjeevaram temple) — 


3 for the Ramanujakujams in Tirupati, having represented to 
Narasiigaraja-Udaiyar, in the Chandragiri-rajya— 





Nog 1:—The cyclic year is Chitrabhinu (=1462 A.C.) 


2. Read PU MET Sep gts apiaiese 6 Read crate gud. 

3. Read P@tuBssx. 7. Read GuemrPirenoud. 

4. Read Agi Rsen. 8 The rest of the inscribed slabs 
§ Read GugworarGare, in continuation are lost, 
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4. having dug up the fountain-head, and cut the channel towards 
the lower level (towards the east) in the Pérar-girmai, you— 

5. (it being) deducted, this balance remaining, thus utilising the in- 
come, for the Ramanujatatams in Tirupati— 





No, 15. 
(No. 494—T. T.) 


(On the east wall (inner side) north of padikavali-gspuram in 
Tirumala Temple.] 


Text 
1 BopiaP Geren ArouuiQa Yuh. madd vank@ Saw 
QsranQ Qrrorgmeacipd «Gbsg [wsalazrapd var gp 


ad — 
I s90a cparencr odGnrt SHarIntn Aoarc@orp gases He 
Goins AO abs FHacnGor%upd erégga pn A......— 


8—‘Curarsn Ar¢Qeraed Gopayararid vppaal» Gis Hoyer 
Qonf Aon gigpso_o geriur .psunaramon Goi — 

4 Ssragread gpg@elscoher CHT Sp Aras Aypsar 
Qiu grag orr— 

5— ure Sitmeor chard o_pHeOarsada_asraayd Bub 


Quflus—! 


ohne eneee 


Translation 

1.—having purchased land with your own money in the Tiruppanip- 
pillai-sirmai, constructed a Ramanujakitam and formed a_flower-garden 
therein— 

2.—while Nambimar Siagarpillai provided a éirappu (offering) on the 
occasion of the Tivuvaymoli-tuvakkam, and the sirappu for the éattumurai pro- 
vided by Siigappillai— 

3.—while you were pleased to direct......... to arrange for (the offer- 
ing of) the tirupponakam, this Tiruvaymoli-sirappu (shall be offered in the 
name of) your acharya Alagiyamanavala-Jiyar— 

4.—(the articles) shall be supplied. The Ramanuja-kijattar (shall 
receive) the donor’s share of the offered prasidum— 


§.—you will be responsible for carrying on all your charities......— 


1. The first portion of the inscrip- 5. This may be read afés-aigrs- 


tion is lost. alia. 
2. Read su¢ipent_u, 6. This may be read siwma= gr- 
3. This may beread Sqsésacrs- (penis 

BGe. 7. The rest of the inscription is 
4, Read S@cCureras. missing. : 
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No. 16. 
(No. 153-—-T. T.) 


{On the north wall of vagapadi verandah in the first prakara of 
Tirumala Temple.] 
Text 

vo-waoean- apatly Ware gus (pst aig coins gi 
YOAIOOM GeHardosry O° DT syavouRan[T . 

jn axebisru so guirurp gg J M%MNYS Yasrapaou'? Dupp 
‘Yomi yes gorar KopotwI [Ter gs eOsrin Lofioso0 amr 

2a Qawl gsrensDorrrua™Df ans Gin» 3 yd Ding Gidu- 
MrerAsr grit orp pol TB a da, Ariat Tad sri  vabdranf de 
G0 6,5- 

up Soko emuuurad Doxdema_opmriursr srarauyl 
Qi 68) gygdruggymoenamd 5 sloupmi.u onauie 
vemb Bue 

Safer Garpipomaagsge crdtusa sirius BD 
Bipariary? Caniy. serrodBn ordIaIOn At vscnd @- 

6s ardare|&e*| EOdame_orasr gigesTs oxy Dur BO 
Baus GSOsA udp gman Boad asdhane (peas 
sraras SrmCauaret cp- 

aur B)rair® 66a QYpgOrWsmHomiuSGS an usr wy 
oasis sri) usage OF ar. oo eb Ruy Borcnnyet— 

OB KL. aH FEB APIIFU HI ODUG ES WB afluseoraper 
arora pgiy. BvarQ uréorgud Gots cpa 
LLL DID (pst Os 

pag Baggs eins: aployups siiigyypg! eeneotie. 
ans sro tid wuss Gn BD yap seu gs inard- 
GLU YY 5H} 

b HP HOeus.yejoner CHjOTSEB wren) orf Mew g.n 
KeyewuGsn Ose apmowerader WEsors Byriot apepenuisi 
Lieder eppal &&)~ 

p Geaieepéir Re. Tir Oey BTM Se Frip Wav sip 
BO perp UWS yWIABH «iB HOLL “UMTeer §- 
str eons $s gé0ar- 








t. Read yert yes s— 4. Read— 79709 asi, 


2. Read—wair_ Gav? w, 


5. Read sdceam mum 


3. This may be read .geio50 10 — 6. Read an 83 ant. 
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12 aaréu-argeoud Bltupndés| Bis BQrarQ@ séDyw sroraniro 
Kpoams pours sitpmu Wigsrariums oes gf. 
amar 

13 yyaD rd gsxgordsatgysaib Quid zs, wb mauBaraar Lsvhwurs 
Oanirsméa5 AwlarveaGmurst aps si 

lt PramarTagans 1 

Translation 


1—3. May it be prosperous! On Wednesday? combined with (the 
star) Punarpiéam (Punarvasu), being the 8th lunar day of the dark fortnight 
of the Kanya month in the year Subhanu, current with the year 1385 of 
the Saka era, the Sthanattay of Tirumala executed the following éilaéasanam 
in behalf of Exramaraja, son of Timmaraja, entitled Syiman Mahamanda- 
lésvara, and Hattimalla and Allibhima of Chijukya-Narayanachcheri, viz., 


4—6. whereas you have, with the desire that Tiruvéakatamudaiyan 
be propitiated with two sandhis daily as your ubha‘yam (donation), excavated, 
at your own cost, the channel running down east-ward from its fountain-head 
within the boundaries of the tiruvidaiyattam (village) Korramaagalam so as to 
water the lands in Tandalam and named this channel Tiruvéakatanathan river- 
channel, levelled the land and sowed (the same) with harvest, 


6—7. and whereas you have stipulated that, in consideration of the 
capital (invested in the excavation of) this channel, two saxdhis be daily 
offered to Tiruveakatamudaiyan, 

7--9. 0, in order to propitiate (Him) daily with one sandhi along 
with the pagal-saudhi and one sandhi along with the rvappadi, shall be issued 
each day from the Sri-Bhandaram 

2 marakhal of rice with the Malaikiniy aninran measure, 
1 ulakku of ghee, 
1 ulakku of green gram, 


pepper, salt, vegetables, curds and other necessary articles, 
and (He) will be offered (the said sandhis). 


to—12. Qut of the offered prasadam, one nati of prasadam shall be 
delivered each day to the Dasar® (Dasa-Nambis) cultivating the red lotus on 
‘Tirumala under the supervision of Ramanuja-Ayyan for the merit (as the 
charity) of this Erramaraja; and the Sthanattar shall be empowered to distri- 
bute the balance of the prasadam at the time of the distributiom of the fore- 


noon offerings. 

12—13. In this manner Tiruvtikatamudaiydn will deign to accept of 
this offering of two sandéis daily throughout the succession of your descen- 
dants, till the moon and the sum endure. 








1. Read Moat Se ... 
Note 2:—The English equivalent date is 7th September 1468 A. C. 
Nore 3:—These were generally the Sattada-Bkaki-Srivaishnavas, Vi 
Ep, Rep., pp. 31, 85-86 and 88. A 
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13-14. Thus (is this record) written up by the temple-accountant 


Tivuninra-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishnavas (is sought for this). 





No. 17. 
(No. 69—T. T.) 
[On the south wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 
Text 

vowpean rupadluy vosmonle  gyuiz,b.g1 ar gr irg Tem sD 
HSABOLH Ordardesry oo aor By OURAN F 57 SSBMLI DD 
pV Becrapesh wi an orale 

AsdarisAparoyid Oupy esSur_dgoro  hwaringanrnen- 
QavalT Qin GaAisr sar alin sropa seroma jonOrre- 
emu gone owls 

GQ gareanTr (Q).10 Fe. 0w1)5(4) 5 Rapodus Perso 3h eb) 0 LD uO ay 
‘etTavend usromPssOdcuy stAmal™ Be our 983-8 gypes 
[Pop Cauda cpanr_wumasr 

armas wrgl AUDA UuTA ELD WYP HOFL $1.9] MLUY.& F 8 gic Mamet 
wad Qurar QUO Bopp SH ordhulda sachs Gu 
Sara 

ary Gal Giég Spfmgarw wHarcuia ortouids sr 
ud Bag Aes usd aH Oés psgud hues 
5 Crary "agauld Qis wpsa'- 

&G AGGawe yours sro) FyarmesQuyCsr x1. orgy 
SSqQuocrad wypgirils mmoRbugds [erGr*) cvarap 
HEI WOR Kuma yea srary yp I. Grgy wre 

Garg Ougyg efi owupogpg ey Bereapg ei 
ays asaya sitgpp sri fuss Ae 
AO apg Oriligcha sar 

GITSAD HP HOF UI gio (moh sor Hj SERIO sror ay) QF 
UyoorTsin HomewOo0de Fewrreecorwir wed ga RG 
orégiacris wu DewiBpy BTA py 





_ 


wp & bv 


. Read ag as uf . 6. Read sqpan_w, 
. Read anaduu;, 
- Read 9 arg erGare, 8. Read M@ti@urarain. 
~ Read Wrarern, 
. Read 2-tora, 


7. Read—aryenswev. 


g. Read Sepséserern. 
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME 


9 arora OO farm cpap WMAMtBph GUIs AwH F6Pso1u 
3a WWiorgert Soups gidsrornss_arread Quinfur. 
RSG Qos orgi Fagin 

10 srarayf = Rar@amar Sees 2 5D [99 ]ésrerusnuise 
ARTI SSaim Ip HOF gusiepersie<ise soph Que. 65 Lh 
anau(u2) Baur esi ushture Qerul- 

ll asada Beferperqaursr opdig B)ma LGOGau(u5) ager. 
WOAd&2 a. 

Translation 

1—3. May there be prosperity! On Tuesday‘ combined with 
Uttiridam (Uttarashadha star), being the 7th lunar day of the bright fortnight 
of the Tula month in the Subhanu year, current with the year 1385 of the 
Saka era, in favour of Sriman Mahamandaléévara, Médinimisaraganda, Kattari- 
Saluva, Timmarajadéva Maharaja-Udaiyar, son of Saluva Gunduraja-Udaiyar, 
the Sthanattar of Tirumala executed a silasasanam, to wit, 

3—6. whereas you have, for the purpose of providing an offering 
of four tiruppinakam daily to Tiruveakatimudaiyan, for the merit of Nara- 
singaraja-Udaiyar, excavated, at your own cost,a channel running east with 
its fountain-head within the limits of Sirupadi, caused the water to flow to the 
tiruvidaiyattam village Avildli and also levelled the land (therein) and raised 
(on it) crops which were harvested into the 8i-Bhandaram, 

and whereas you have stipulated that, in consideration of this 
(additional) yield (from the land), Tiruvéakatamudaiyan be daily propitiated 
with four tiruppoxakam along with the éiru-kalai-sandhi (morning offering), 

6—7. from the $ri-Bhandaram shall be supplied each day 

4 marakkial of rice with the Malaikiniya-ninran measure, 
1 uri of ghee, 
1 uri of green gram, 

pepper, salt, vegetables and curds, 
and (the 4iruppdnakam) shall be offered. 

8—1o, Out of the offered prasadam, one prasadam shall be delivered 
each day to the Dasar (Dasa-Nambis) cultivating the flower-garden at 
Tirumala for the merit of Timmaraja-Udaiyar, and the balance of the three 
prasadam the Sthanattar shall be authorised to distribute at the time of the 
distribution of the forenoon sadhis. And on this wise will Tiruvéakafam- 
udaiyan be provided daily with these four sandhis throughout the line of your 
posterity, till the lasting of the moon and the sun. 

10—11, Thusis (this record) composed by the temple-accountant 
Tiruninra-ir-ugaiyan, at the instance of the Srivaishnivas, The protection of 
the Srivaishnavas (is sought for) these (arrangements). 








1. Read 08784 g0rr. 3. Read 2109.7 PSSaisr. 
2. Read siqponw. 
NoTE 4:—The equivalent English date is 18th October 1463 A. C. 
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No. 18. 
(No. 137—T. T.) 
fOn the north wall of vagapadi verandah in the first prakara of 
Tirumala Temple. ] 
Text 
ua ap Baas anal if vogirenle Burs oy Oper spi walsh 
YBRIoOrH Ordardsry AWWW sgavomRavl gy, ira lT- 
BTU gp UR RIP § gy IO BUILD ars Bipsuopi Curt 
ANradest_or Rayrauls RaMtoriacdrmr (bwsineapru ant - 
QavoulT Our Doheraam. a'r? THM FTE 
ou ot u( 8) Giots(s) UD Feupayr lr eros glorst UF RB LID FUP DDT 
IF B| Gut; UD ay" OR TOR gor js UME HDE, ry Daw Darbar cp ar 
UT Bb FULL Durr oe ser snanii_ip Hip HOTU BiB] HEMLB 
Baourerag gdp glnssig RHSG MOL Ler LITWIOR gy P 
¢ 
mem Ghoo GF pddary.j SHsTo1 Gar gi ‘Apiar iB soem. wb 
ean (5 @ gro Dswiiarehy sl PRGg wadri_udGs 
- : : : ae 
ot Bupa HAP IOFL RICHI “AIL CRE GS  .geumbucr ge 
[S*] Fon aripsacpombuy di grid atm ListranRear °F pL 
LaF Hays HORE (HD Grid 
srapmi_ui atin apsrdQ SoM mor grid Qyarer aris & GES 
YGers gre@urés5 HH cravouidn seis BiG OarlQhis 
. . x . . * e 7 * oe 
Graver) P_ssr wih SFr Dd xsirur mien 4B Da GMs srsveure’y 
porpn F6RIShmréau sha DoyMoowre sours grir[ Bei] 
TMMMEES HER Qos srderis BQrairo. gu Spurs Bgur Qureir- 
ase Csva ras BEF PAMTI Ups whusirorsrs HEH MBS 
Osran® B).gt eons Wut gDo MBL srovang BO- 
Same_(m_urst sraré Sure HIP HINTU HAL 
u Sa qoohlwsoohl sor cap oar er ary Qrrerso| 6 |PHOurar ah RW MG & Qa 
EMT. Lug. f : b HU 4 
IHS! % PG wréargu Ovuwapsy BLISS Ls D n0ps 
Bpragh scucapg Kar GH Up D PULP GUN LTLOD EDR Faden 
a : ina 
SN ur yfleuramh pair p85 ap sILN9 RR WI 
. ° 7 8 9 * . 
eergur “ON. SQL FAR urd Oye, Mae F,VBOT Bhyw_, 
2D Me om & a5 Guup 2 4 OF Sha. am. 








Read 247fuup, 9. This figure stands for @ra@ 
Read 2% 7.3 5r@omi.. 2psg. 

Read GPral orb. 10. This symbol stands throughout 
Read AGsanpBeos- the inscription for aq@s. 
Read HUD OFEGd. 11. Read gsm). 

Read AGx~SS 5 Scopes. 12. This letter stands for wew. 

This symbol stands for Qs: 13» Read gu. 

Read a@z, 
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Fpeanr Sy, a un NE Sha OF} FORM & EF 
AD. 6 Cf. Ba. a © 6 Fpam7 Sa. aD ua 
Bes ameup sri fi Carelelesraas KHsdary,d- 
Roperaraote grr 

h Garidarrha(s) a Ohis wveriusgGo afgcpalls Boyerair 
pros, Carmpsiasraha nypgOeu*|saymHoRd  gLiLLID 
pero srareAaeraie Ips 

Oe sqond glug garon gener s|Goroha gapgOe[u*]- 
SHH grin. gird opraRasrafe gapgOeruiecnomnd 
Auiuuy georpud god Koper gor mas ug srarad 
operat opeg ACD geiudiuy Oquégp aOS5 2pgUL 
Qrar® ary. ussrgao mréaor gd 

Om iuégs op sri8 Tap og] eseym wad NB" Oba, RB 
Oxon taréGons wre SG A@esrfteas oror Qos wad. 
usgAH ascot gpg Oecgscer BG gu. Herod gb- 
(pou IGune sraéebh gaafloran gh pyortucped Sa 
PU Lerar Bm “gta vsirenf OWT guts. 

srr AGOT nem §8gonehsg BT 2.00 BM gir 8A qpanaliusly 
Fre Gsic7oh uoBiAuderpOuguora ARAL orepsscpah srapib 
sréGurms FooroePiem usgHo o Maco orées 1° Bay 
neues amerer sror wenrée Ab ams Oerugbud géeb 
11,9 @- 

ane VGmagOerudémaeb Y mi wb Qeriugias 
13g Pn IOS Meson OSa5 Y WO (Q) 9c éceb wise) é 
Gb WUBSS sde0 15 ler ms ol SG*|> 4 We. th wuEKE 
Fung R45 MVrpPerenuefuyd Ondos wine 17S Aatr- 
Qeerb(4) ui GFGee GQian- 





I. 


mr aun pow rn 


This group letter stands for 9. Read Sri Sn. 


dere. 10, Read Sudh.5 4 Gopsrar. 

. This letter stands for sheer. 11. Read @/7 Slonunaa@yo. 
. Read dare amg waawes. 12, Read Sw Sgruah 5g maeyn. 
. Read arp Sens. 13. Read saa 

» Read GusrrGe. 14. Read ser2— 

Read ri, 15. Read av~aenrz__ 
. Read gir! amr. 16. Read MS aioriaflyrd. 
. Read araire.vd, 17. Read For) £15, 
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14 


15 


16 


17 


18 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vo.. II 


aiimée Y FW b Lorem ped Gagusruemb vein gpd 
lasmeert is Y G@ b Baracnag O)srplrge 4 OD wb 
ugFasm gma Farny agri utme Ogsruiée 

Bauaramy75 YY B28 werrar amrenmag Y FP BbuSr_w 
ures corel. unaranamasaa Gran Y of vertsid was 
Qerremb vere gemae Y¥ A ge Y Mnlawvo] ge 
KGOurared KHseennmr. wip e.orofli. aensaed 
wor, S(ii) Bem. 

ugp@eiont “up erful SeoraSarupae ACD apg Wad 
Yor 4 ga ‘Guero Giup mm b Gonpinelaby s maa 
wad msenego 9968p umiuerd "® a LY De & ‘SIN. 
Qe my gg S Omar 2D g B Fhaorgypg 
Bem wad 10 Bg & 11, & 

wip. &h Yo ens s @ y Osa gq urd 2D a 

18 597 Sim. 20 g ctaTeH 2m. upsYpS EHIIPS UBF SrenT 
20 14e sige nO ud GLarapyrd 2 aE; L/6nLd- 
arngipg MEO 1B) gps Oa Qasarinetn 2 s@sEOLY 
185) VudesaaG ulOmgia» 2D w 

Carentan en 38e 1 ge Boe MP amauy auapayhap.60) gir pid 
LECeSL_agsgysyd Oss rap3o @eoraif osypndeug 
a1 ant SH4) soyoru Deppisucrin VHA Pena Bare 
sree. oo Ca0T Sin Oi'@ Berm 24,027 Sin ov croronal 
B43 G- 

© gina QeaaLs psQarcroréo.Carorsoid Qduy.as 
SOYPOL Us WBTerundues FPF Secor BLESS A) GY HayLb 
Buns Woatarar venfurd Garddsande, SoySeirp 
La HO_ urs sips ss BEV . Pengi@s- 





19 amadas a. 

1. Read myragenr js, 11. Read @@-srig-2. pa@. 

2. Read sana engég. 12, Read wwhoqpsr. 

3. Read 1983. 13. Read swWyrapg. 

4 Read uy. 14. This letter stands for wes. 
5. Read semré@erug.ég. 15. Read Qtawaps. 

6. Read asrggrarsigpsnuip. 16. Read geirmno. 

7. This letter stands for Qzagy. 17. Read U8 53 mace, 

8. Read Gsiiaaog. 18. Read wad. 


g. Read Coenen seri 
10, Read arsqgy. 


tg. Read ameciuug, 
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Translation 


1—z. May there be prosperity! On Wednesday! combined with 
(the star) Rohini, being the roth lunar day of the bright fortnight of the 
Makara month in the Subhanu year, current with the Saka year 1385, the 
Sthanattar of Tirumala executed the following silasisanam in favour of Sriman 
Mahamandalésvara Medinimisaraganda Kattari-Saluva Mallayadeva Maharaja, 
son of Saluva Exrakampayadéva Maharaja, viz., 


2—-5. since you have, for the purpose of propitiating Tiruveakatam- 
udaiyan in your name daily with one tirupftinakam, one appa-padi, one 
tirukkanamadai and one payasa-harivanam ; for offering appa-padis while (the 
processional image is) seated at the mantapam which you constructed with 
your own money, in front of the temple, during the Tirukkogi-tiruni] and 
on the Tirukkértikat day ; and for the celebration for five days of the Tiru- 
pavitra-tirunal (Pavitrdtsavam, a purificatory festival) in the month of Avani 
as stipulated by you, 


excavated at your own cost, a fresh channel with its fountain-head 
within the boundaries of Takkipakkam so as to irrigate the tiruvidaiyatiam 
(village of) lamandiyam and another channel cut in (the village of) Vikrama- 
dittan-mangalam, and also granted, as a téruvidaiyaitam, (the village of) 
Elambakkam in the Chandragiri-rajya, and authorised the collection of the 
ponvargam (taxes paid in gold coin), meluargam (taxes paid in grain) and 
other income derivable from the two irrigation channels and the village for the 
Sri-Bhandaram, 

s—6, with this (total income) as the capital (for the several items 
of expenditure) shall be suppiied from the Svi-Bhandaram for the one rajana- 
tirupponakam to be offered to Tiruveikatamudaiyin daily as the Aala-sandhi 
(morning offering) 

1 marakkal of rajana rice (measured) with the Malaikiniya- 
ningin-kél, 


_ 


alakku of ghee, 
alakku of green gram, 
vegetables, pepper and salt ; 
6—y7. for the one piyasa-harivinam to be prepared in milk 
t marakkal of rice, 
2 ulakku of ghee, 
6 nati of milk and 
20 palam of sugar ; 
for the one appa-padi 
2 marakkal of rice, 
2 nati of ghee, 
100 palam of sugar and 
1 alakku of pepper: 
for the one tirukkanimadai 


ot 





Note 1:—~The equivalent English date is 18th January 1464 A.C. 
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1 marakkal of rice, 
I wali, 1 ulakku and 1 alakku of ghee and 
60 palam of sugar ; 

and at this rate shall (the articles) be issued daily. 


7—10. For (the preparation of) the appa-padi to be offered during 
the Tirukkodi-tiruna] (to the processional image), while seated at the mantapam 
which you constructed at the entrance to the temple, viz., one appa-padi to be 
offered on the third day, one appa-padi on the fourth day, one appa-padi on 
the fifth day and one appfa-pagdi on the seventh day of each of the festivals, 
thus at the rate of four appa-padi during each festival, towards the aggregate 
number of 28 appa-padi required to be offered during the seven ¢irundéj shall 
be supplied 

2 vajti and 16 marakkal of rice, 

56 majs of ghee, 

2800 palam of sugar and 

3 ujakku of pepper; this, and also, 


10—14, for the one appa-padi to be prepared for offering, while 
being seated at the said manjapam, on the day of the Tirukkartikai in the 
month of Kartikai ; ‘ 


and for the items of expenditure to be incurred in connection with 
the celebration of the Tirupavitra-tirunaj; in your name, for five days in the 
bright fortnight of the Avani month, so as to commence with the ankurarpanam 
(sowing the nine kinds of seeds in small earthen pots) on the night of the 
daéami (tenth lunar day), to decorate the tirumamani-mantapam (the front 
mantapam adjoining the sanctum) on the eadasi day and then seat on the 
dyédaéi day Malaikiniyaninga-Peruma] and Nachchimar in the tirumamani- 
mantapam, after putting on the favitram (sanctified thread round the head, 
neck, wrist, etc.) and taking Him in procession through the streets, viz., 
103 panam for the so:makumbham (water pot), pratimai (images) 
and yagnopavitam (sacred cord), 


10 param for the acharya’s hasta-matra and karna-mitra (orna- 
ments for the hand and the ears), 


_12 panam for dakshina (gift of money), pai (gift of a cow) 
kshitram (gift of land) and suvarnam (gift of gold), 


. 40 panam for the parchaiayanam (five articles of bedding) com- 
prising the ratnakambaji (carpet), mettai (bed), mayiliraku (peacock’s feathers), 
krishnajinam (deer skin), and patjuchchélai (silk cloth), 


oe 5 panant for the Purana-bhattar and the Brahmanas chanting the 
éaas 5 


10 panam for the dakshina for the above individuals ; 
34 panam for the nila-vannan (dyer of blue colour) for dyeing 


(and supplying) red, black and green thread making up the paashavarna-1 ' 
(thread of five colours) ; :?. . 


 - } panam for the yellow coloured thread ; 
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7 panam for the &usavar (potters) for the supply of sumbha- 
Rudanz (big a palikai and other earthen vessels ; and 


8 param for the achari (smith) to furnish the parvatam (plank 
with the image of the deity painted on it) and makaratovanam (ornamental 
arch-shaped wooden frame with two crocodiles represented on it forming the 
door way in the function); 

the total coming to 1982 panam. 

14—17- Thus for the tiruppouakam, tirukkanamadgai, appa-padi and 
other varieties, and for the smatrai and the kanakkinfali (offerings as per the 
above account) including the vinnappaméeyvar-padi (cooked food to be issued 
to those servants who seek permission to commence religious functions) shall 
be supplied 

18 puiti, 4 marakkal and 2 nali of rice, 

9 marakkal of rijana rice, 

g pusti and 11 marakkal of paddy for the seed-sowing grain, for 
the different ences and for spreading underneath the kalaiam, etc., 

118 wali and 1 ulakku of ghee, 

20 wali and 1 ulakku of oil for smearing, 

1410 palam of sugar, 

1 wali and 1 ulakku of pepper, 

9 marakkal and 2 nali of green gram, 

5 marakkal of salt, 

1 néli of honey, 

20 nati of milk, 

20 vali of curds, 

2 najt of gingelly seed, 

fruits and vegetables, 

20 palam of sugar-candy, 

30 palam of chandanam, 

2 kalanju of camphor, 

250 areca-nuts, 

500 betel-leaves, 

§ white cloths, 

1 talaikkaduppu (turban), 

20 palam of silk thread for the pavitram and 

200 palam of white thread ; 


thus, on the above scale, shall be supplied year after year. 

17—18. Out of the frasidam offered daily during the. sandhi, we 
shall deliver one prasadam each day to the Srivaishnavas cultivating your 
nandavanam (flower-garden) and shall distribute the balance at the time of the 
forenoon distribution. 
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So shail this (arrangement) continue in force through the succession 
of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 


18—19. In this manner is (this document) written up by the temple- 
accountant Tiruninra-ar-udaiyen, with the consent of the Srivaishnavas. May 
these the Srivaishnavas protect ! 


No. 19. 
(No. 154—T. T.) 
[On the north wall of vagapadi verandah in the first prakara of 
Tirumala Temple. ] 
Text 

1 w=mean~ ogaluf warn guints wyorgibp semis 
HAHA Gediardary AIT glavouKv0l ¢ 5 warerL Hg 
gatumpeég FUDD Ug 

2 aursgpd Qupp AWUraslesilers, BepclouGe Mor geo fer. 
Sane Par Gav GunGA Der aor. oliorh er. 

3 ea udbwOsaunanr™ sre eoe[a |i 57078 gel OT gray 55; udlayr. 
VOB vsmomMlsGOs sun. Aapoanss.apenwur- 

4 6 sigporu Gurren BL&GD Fb Hm ws SM Blo 
(pou eaenha apge@ ApBen_ ge" goyorshula Car @- 
ass 

5 araamde wi(t\@r9 apsarar YSHEGE GFoars srarauf h- 
uo gRe BQ BOCamewyerurst sps@euss5[ep]- 

6 ob RgLOurared RO MEG winDoAuPes apo sre APBUG- HOH 
wréerd Opus ‘9@. Feary uu po@. ©F ‘eg, Bar 52, 

T ecrjg, %sulrG@. ecrofi[i] ane AL Qarselal g-yeayd sp sr 
Devs gaher O69 Fi © crargy HPUsGa gen1cnWe 

8 Geaarfls néQcrcraréet Qomdgcapn Qing. 5G sibaparr_ us OV SM gprs 
LImLDLIGoT MEDS arcn0 BLEEEGL A STEAD Bt 

D upég WeraBer vexfura Daria samr a eohat padiecaines 
arp Blaney LG Marapar rT aeeeg a. 


1. Read—=atowRas 0 ¢ op, 5. This figure represents guréq 
2. Read ar gerCrmc. 6. Read umpbecapsn 

3. Read TRS OPE al 5s 7. This symbol stands for ses 
4. Read—sgpgn _ & Read sWrqpgn 
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Translation 


1-3. May it be prosperous! This is the é/a@éasanam executed on 
Wednesday’ combined with (the star) Rshini, being the roth lunar day of the 
bright fortnight of the Makara month in the year Subhdnu, corresponding to 
the year 1385 of the Saka era, by the Sthanattar of Tirumala in favour of Sriman 
Mahsmandalésvara Madinimisaraganda Kaitari-Saluva Ramachandraraja, son of 
Mallaiyadeva Maharaja, viz., 


3-5. as the expenditure for the income realised from the harvest 
and other yield derived by means of the irrigation channel excavated by you 
at your own cost in the tiruvidatyatram (village of) Avildla, shall be offered 
from the Sri-Bhandaram daily the one sandhi carried on for Tiruvéakatam- 
udaiyan in your name ; and towards (this) one tirupponakam to be offered each 
day to Tiruvéakatamudaiyan shall be supplied 
marakkal of rice (measured) with the Malashiniyaninran-kal, 
alakku of ghee, 
alakku of green gram, 

vegetables, pepper, salt, curds and other articles. 

9-8. The offered prasadam we shall fully utilise for distribution 
during the forenoon adaippu. 

This (arrangement) shall continue to be in force through the succes- 
sion of your posterity, till the moon and the sun abide. 

9. This is the writing of the temple-accountant Tiruninra-iy-udaiyan 
with the permission of the Srivaishnavas. For (the perpetuation of) these the 
protection of the Srivaishnavas (is sought). 


— om 





No. 20. 
(No. 98—G. T.) 

[On the east wall (inner side) to the north of first gépura in the first 

prakara of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati]. 
Text 
/ [s— an ad uf VERToNe sem. HDG arin Grdardsry [00 Ar gy) 

anoaRan ms 5 Dear |) —icrap, Eg 

Ib W™Warsepd Qupp 2e¢AO)r_urA@ar Byoeuio ‘[oetorg- 
aroun AgiuGg ass gerhurpaaraha—— O00 8 5 Bev 


NoTE 1 :—The date corresponds to 18th January 1464 A.C. and is the same as 
that of No. 15 ante, 


2. A few letters at the beginning 4. Read o9*#é5rGsr. 
of each line are covered bya §. This may be read v008a-gear. 
brick wall. Aor s— 

3. This portion also is covered by 
a brick wall. 
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81a OS55GH Cerio s Kgweosrd GO amg orb FWCMIET D 
[eur] Osrpiut gluriar pS *ud@r, “eB 59. 

44d) 8 GODT BASSO ricgor ons 5h suigpa_wu Gum“ Ourefesi* rs 
@oraniii Brriuy uF LPH ap Tpit 

5 Saas sr? Qowpes whuamwrrs aie gGdSor wh Y orgs 
Queues onprubrap Aepfsorwre1 cont 5ofy—— gf b.sara 

— gn QiG&s saghéga ORY aps» GaranQ @orantvin 

APHOFL THOR Youn Hs w1kG—*omedsreravrdy 

T--[Q]rom@ wréarguw Crm Qa oPybd rdsnmuupg pr hos 
usps Daragpsrypréan Gre- 

8-—@yarau A'COurgés_agrad gpg Dewiacyohs grim 
Lut ssGe Air.(Gjar Mupdar@ 

Iasi AGH Bad psrmge mpuALWT Fin synmrs SRE 
Lah eneuSPaut soir Blais gi Qain pera wiI- 

10—sir-nl? orn B* | Lah nau Baur air 131-37 gn BranGur Oariuineora- 
G8 BepPsrvescpo unt Masein GrainGuo Be 

11—[a.] Asa gsOLaMT Fin orp grb Wu pmaurser_ourysal? 
Qs soepmriu WSBT Giger 12. 9G 02.55 s1o07 1385) dae 





12—34@8arracir vanPuurss Qaniageras BoPsirneecRamwirsir oTlpAgm 
a. Qiorou 10h aay @@u [T GIG) eRe R a. 


Translation 


1~3. Hail! This is the siladisanam executed on Wednesday,?@ com- 
bined with the star Uttirattadi, being the............in the........fortnight of 
Mina month in the year Subhanu, current with the year 1385 of the Saka era, 
by the sthanattar of Tirumala in favour of Tolappar Ayyaagar, son of Sotfai 
Tirumalainambi Tiruveakata-Tatayyaagar, of Sathamarshana-gétra and Apas- 
tamba-sitra and one of the acharyapurusnas of the Tirupati agaram, to wit, 





1, This may be read gjsatipou. 7. This may be read ans. 
an Os — 8. This may be read gormée. 

2. This may be read Woruvran. 9. This may be read segarévami- 
i. salen. 

3. This may be read usirenfégass- 10. This may be read 2Ton.7ay. 
wip. BI ITUCOT ET. 

4. This may be read Ag@uu Gus. 11. Read uBerapsirm. @) Re. 

5. Read pf Gurdon 12, Read 20p-rdl ss __ 

6. This may be read g@aGei- 13, Read s-dsésagraais. 
SG ORD. 14- Read whenever sar. 


Note 15:—The week-day and the star combine on the 14th lunar day of Mina 
and the date corresponds to 7th March 1464 A.C. 
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4-8. the sum which you paid this day into the Srz-Bhandiram to- 
wards offering one apfa-padi during the rappadi (night) each day to Sri 
Govindapperumal (abiding) in Tirupati, in your name, from the interest 
(thereof) is 7000 narpanam. This 7000 panam shall be utilised for the exca- 
vation of river-channels and other irrigation channels in the tiruvidaiyattam 
villages and with the income derived thereby shall be supplied daily for (the 
preparation of) the one apfpa-padi to be offered each day 

2 marakkal of rice (measured) with the Ghajukya-Narayanan-hal, 
2 nali of ghee, 

100 palam of sugar, 

1 ajakku of pepper, and 

--cummin seed, 

8. From the 13 (appam) forming the donor's share of the entire 
appa-prasadam offered, after deducting 6 (appam) at the rate of half an appa 
prasidam for each nirvaham, viz, 

4 nirvvahams for the Tirupati Srivaishnavas, 
...for the Tiruchchukanir—(Sabhaiyar), 
2 Mipahaie for the Bkaki-Srivaishnavas and 
2 nirvahams for the temple-accountants (known as) Tiruninra- 
air-udaiyars, 

the total............ being 6, 

the remaining 7 appa-prasadam you will be entitled to receive. 

This (arrangement) shall continue in force through the succession 
of your progeny, till the lasting of the moon and the sur. 

12. This is the writing of the temple-accountant Tiruninra-ar-udat ‘yan 
with the permission of the Siivaishnavar: For (the continuance of) these (is 
sought) the protection of the Srivaishnavas, 





No. 21, 
(No. 158—T. T.) 
[On the north wall of vagapadi verandah in the first prakara of 
Tirumala Temple. } 
Text . 
1 vormeags aged wenn gigs igips aeinégs 
ghana Graardarn WT pETancaRaaly § g Anflag 20 tiF4 gy 
WasT | as |p sy 257 (0)2-20G uid FOR SB PANLniLyeD 
2 Quip *gtdl-tonaorar Reporter ‘a2reorg srGurib (Uh weir apr 
ineérs_Geiues 9 Guar qoiror. cvs Bgod(i) 7 TanBeir Gurus 
Shou sadsrpoanr™  srajae YO. 





—n, Read: S01 oar ; 3, Read sap Bens— 
2. Read Sageo_. 4 Read 98farés0Grmp. 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. II 


3 tqrattatans uarahdeQssun Bq@amscpmurcr gsidcpentw 
Que sraraf gee BGi@urercn mpsOeWscjenh- 
upd grb gsidgpsrws ena(wi)u9- 

4 & apsf@ Ag@arwriir unrgile arérbouiOe sous BG 
Apardampd GarGbsg GerppotiaasGe crdvouioa AQ 
Bap BasB wufapin Porn 

5— 9p w@erul HH HemHD Were gApiOurcraid gerrgnd gsrlb Haj 
Bengt ore Bi OstusGepsomeranuGH 

6—@ sreranf gysQeisqend ugegpsigg BqxOurere()- 
BremGid um Ac OQméGusGo grb SapHen_wrie(b)wore 
fife] ~ 

Typ r0elis9Kend ugaypsug AGGurarsd Wrenn ys 
Bés amends srorayf Rue sBa AG webu 
hargprsrara 

8—uGagysuy srg uéergud Qala ips Rfumprae UGS 
ehumpréeo. shups Araya etuyps siisa_pg Bis 
QISNSLILIG.  BITaIT= 

I—[alysQer aapafar OLO9T Tid e.crorg YURERH Fb) onl 
9Qe OraafsigsarraéerOamd gears Qrumde gid 
(panty 

l0—siésés_asrsqnd QinmsG whoa()tarecr uePure Garda 
amas Apherpeage urs opis GOCa pihenai(ui)aa~ 
WARE. o | 


Translation 


1-3. May there be prosperity! On Saturday* combined with (the 
star) Kartikai (Krittika), being the 14th lunar day of the dark half of the 
month of Rishabha in the year Tarana, current with the year 1386 of the Saka 
era, the Sthanattar of Tirumala executed the following document on stone in 
favour of Sriman Mahdmandaleévara Timmayadeva-Chola Maharaja, son of 
Kuvalagunta Nallan Tirumalairaja, viz., 


3-7. whereas you have, with the object of propitiating Tiruvehkatam- 
udaiyan daily in your name with five tiruppinakam, excavated an irrigation 
channel with its fountain-head in the limits of the tiruvigaiyayam (village) 
Padi passing down eastward to the lands in Korramaagalam (village), levelled 
the land therein and brought it under cultivation, executing all these at your 
own cost, and stipulated for the offering.of one rajana-tirupponakam (with the 
produce thereof), for the offering of two paruvamudupadi-tirupponakam (with 





1, Read—voratern, . 2. This may be read agensue, 
Note 3 :~The date corresponds to 5th May 1464 A.C. 
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the income derived) from Teppattindganachavadi which you granted as a 
truvidaiyattam, and for the offering of two paruvamudupadi-tiruppinakam 
from (the income of the village) in Padaivitturajya which you granted as a 
tiruvidaiyattam ; 
7-8. for these offerings, therefore, shall be supplied daily from the 
Sri-Bhandaram 
4 marakkal of paruvamudu (measured) with the Malaikiniya- 
ninran-kal, 
1 uri and 1 alakku of ghee, 
1 uri and 1 alakku of pulse, 
vegetables, pepper, salt, and curds, 
on this scale each day. 
g-10. The entire quantity of the offered prasadam shall be taken up 
for distribution at the forenoon sandhi-agaippu. 
In this way it will be continued (through the succession) of your 
(posterity). 
10. Thus is (this deed) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninra-iv-udaiyan under the authority of the Srivaishnavas. May these 
the Srivaishnavas protect ! 





No. 22 
(No. 4—T. T.) 
(On the north wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 
Text 
1 worm ane anaduf Wwosrn, gigs Ya erpo candor 
gbarOue Qraardarn Wtrmanaarl ¢. 5 mare pm sur 
LiFop,b 3 
Q m@peahund CasrohéBpano[y]d Qusim AsBerreycir BeynQud 
MBAR RAMI BQrorgprasglée shsrret npSunnem- 
arargut vol. 
3 Birrer séesron Byrorgelo*\umarie MarInIn Plas 
srQrrb Weyfvoran 2, Lam eeOS sty. sdcp[onr]- 
4 w taimehuors BRO BurorginnsHard amd QuMss 
Frégliuy ugeerariy Asadsarcny «[90O)A- 
§ gard ehyraariy AaeG@arpger "Bnaniens Grass Bor 
usseab Hoops Qudseprbd sop bags ore uur g. 
srs cterByb ona 


1. Read uaenrent, 4 Read SQaoxt ys. 
2, Read Ss Tenranoa SIT 5 5, 5. Read Qmasemu. 
Ki Read apefod, 
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6 Barston si1t0 usirapenaid Barisor eorany pariIereni- 
Rgageraragsgo Ois aneluy GaranQ abs SGdamrp- 
Cpsmtnyb 
7 sréglimyd srégtiig Yragqpgs Qe9ypgsb oapgpOFu- 
sGrtueatdiss  spg@eui sata 0 SEAO BQarwt- 
DRE SHES | 
8 sug gRopdureD wg Gorey VAM Zapd  BYadehoar Sid 
@gn Wat sesés_asreod BOes amaciing *euImaRund 
Spar vilags. 
9 umbuer %e68T Pifamr sseceagraaid BQriy.d 6 th ana aen 
ata venture Qariosarae Gepohléenpeacrenumrer oiipsg 
Ba] wt anay 9 Sai[T GIGS é. 
Translation 
I=. May it be prosperous! On Friday® combined with the Chittirai 
{star}, being the 6th lunar day of the dark fortnight of the Makara month in 
the year Tarana, current with the year 1386 of the Saka era, the following 
silaéasanam was executed in favour of Kandadai Ramanujayyangar, the 
manager of the Ramanujakatam (free feeding house) situated in the sannidhi 
street (in the vicinity of the temple, ie., the central street running straight in 


front of the temple) on Tirumala ahd the disciple of Alagiyamanavéla-Jiyar, 
by the Sthanattar of Tirumala, to wit, 


3-6. in accordattce with the directions issued by yoii to your 
disciples, the Sattada-~Bkaki-Srivaishnavas, in the matter of the offering, as your 
kainkaryam (service), of meditta-sattup padi (chandanam, sandal paste), 
turmeric paste, the paste of the fruit of emblic myrobalan, musk, refined 
camphor, a small cloth, thesé, and 25 areca-nuts and 25 betel-leaves, supplied 
from the Remanujakatam (situated) on Tirumala, 


6-8. these (disciples) shall bring the above articles (to the témple) 
daily at the time of the Alagappiranar-tirumaijanam, shall cause the small 
clot and the éattuppadi to be put on and smeared and the arcea-nuts and 
betel-leaves to be offered (to the deity), and out of the offered prasadam shall 
receive back 4 areca-nuts and 4 betel-leaves for the Riménujakatam with the 
mention of your name and present them to you. 


8-9. In this manner the service shall be carried on through the 
succession of your disciples, till the lasting of the moon and thie sun. Thus is 
(this deed) written up by the temple-accountant Tiruninra-ar-udaiyan with the 
permission of the Srivaishnavas. For these the protection of the Srivaishnavas 


{is sought). 


1. Read @@acauy.4;,, 2, Read soprfes 
Note 3 :—The date corresponds to 18th January 1465 A.C. 
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No. 23. 
(No. 53—T. T.) 
[On the west wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 
Text 

vu~aean 1uyaS uf tuo sTate gugs pergrihy scremug 
Os PorQune Qerdarafarp' uril_garan cai Raw [0 gg Quaerupo 
gM ruses VY Hund yser@perouyid Qupp 26 Hr 

L_xgse@ar Faroe “srorgsrOrrbd suweiinamriaire_Gavate 
OnGehberscm eliocherena srejaurender eorst 118-25. 
TT FTA] HS; vila ptUTED. 

on  uerehseOésug FpGeawe opm urgies Giipetriuy 
Qum@a @arayf wg Foqt@urarad 9pgmOFtsHoRDU_ ES 
Stat ciate apie GUND 

QssgG Boho gti urged tar Gnade siinAlS|c@ 
Bpara GaranQ Gurdi Baayhe citui@e anrlé*¥|e Oger 
apaOs Ar Qaren@ Guru 

uGOrppneIG Bes wr apsgiée srGerrarmae wissen 
cerpararard ops @g! wréergud Cewigapg efups 
uupoips: Baraapg? 2.0L 

gs sfupg wiuergG00 Berea psa sreral Bes 
BONES. AL QLAur $éa.argreay Bi. act Aipsar® 400755 
PUT MET (LplpBarar 

Yaturehe giapmo eoueore Ei Ob se wawtug ges 
gpa Geri OF amass semi line sgég saranhit 
aniap gerancAe eb wie- 

[seraper | Rapa ges s pa56 so Oesrinulwer Grenours 11 
lot "nem epate Bar srovanf Qumud 4007S Bry ey: 
wid RERwWwWAne Fare H RoR G 

G3 Qurorgernt sol oSG*] epsrrar shsrar. Barorgiesele*|a- 
art BoppwowQe sibdapeni_u *68-tore “Oedaphr parr Ip 
QridsB py phona(u)Baraonee srerayfi uG[G)b Ipavrgsip 





. Read agadug. 6, Read arGutagptans. 
- Read wvareniy. 7. Read wear ggensuley, 


3- Read sus- 8. Read 8-gore. 
4. Read avasAuyo. g. Read Gxdaqpéi. 
5. Read 927.0 ¢¢r@rreb. 
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10 OG orfuyd ge Gis Grrasr Hipsar® 9peT So gpa py(Lb) 
ss aman iIGe gsuiporruy Fes rooessDLieos 1 a5 A SSascor 
s.[éalse_agsraq Qin wh ana(u9) Bart soir Lin 

11 furs OarnIoaerée Bpbsrpexpm_uror oipsgi Bona uh 
aney(uf @peuTT Ge a. 

Translation 


1-3. May it be prosperous! On Wednesday,’ the'day of Uttiradam 
(Uttarashagha), being the 7th lunar day of the dark fortnight of the Mésha 
month in the year Parthiva, éurrent with the year 1387 of the Saka era, the 
Sthanattay of Tirumala executed the following éilééisanam in favour of 
Sriman Mahamandalasvara, Medinimisaraganda, Kattari-Saluva Parvataraja, son 
of Saluvaraja, to wit, 

3-6. whereas you have, while stipulating for the propitiation of 
Tiruvéakatamudaiyan daily in your name with four tirupponakam, cut a 
channel with its fountain-head in the north-west corner in the tiruvidaiyattame 
(village) Padi, extending (to lands) lower down, and carried the water to the. 
lands lying at the south-east corner of the same village and raised crops on 
them (with the help of the water from this channel), 


as a debit against the value of this harvest shall be supplied, each day 
from the Sri-Bhangiram from this day onwards, the following articles with 
respective quantities, viz., 

4 marakkil of rice (measured) with the Malaikiniyaninran-kal, 
1 uri of ghee, rr 
green gram, pepper, salt and vegetables. 

6-10. From the donor’s share of one prasadam will be delivered 
every day two nali prasadam, as stipulated by you, into the custody of 
Goppayyan who looks after the Malaininrin flower-garden for utilisation to- 
wards repairs for the mantapam constructed as your charity at the Mulanhal- 
murippan (steps) and towards wages for the supplier of water to the water 
shed located therein, and two mali prasidam daily for the Srivaishnavas who 
cultivate the red lotus on Tirumala as your charity at the instance of Kandadai 
Ramanujayyaagar, the manager of the Ramanujakutam established in the 
Sannidhi street on Tirumala; thus the one prasadam belonging to the donor 
will be issued in the above manner throughout the succession of your posterity 
till the lasting of the moon and the sun. 


10-11. Hence is this deed written up by the temple-accountant 
Tiruninca-tr-udaiyan with the consent of the Srivaishaavas. For (the 
observance and continuance of) these (provisions is sought) the protection of 
the Srivaishnavas. 


1. Read sgrPsyaanz. 
Norz 2:—The date corresponds to 17th April 1465 A.C. 
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No. 24. 
(No. 25—G. T.) 
{On the west wall in the first prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 

vowsoean analy ware wise Ysirepo cemuss 
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Qeratujs Dae Bpae arenfl 

GPSG ardgG sdaesr oypppats Oaradujon DaaGe Spas 
MOuc@rapses BSpsg Gamesrrant Cartes gronpauren 
GrsHsG Wnpéer 


6 errucriOugurer Gréne5 AsrQuigG Gugie aA@iSs ard 
arlée VFLG OHsG ecu. 'Qardtowense Pucrefwer 
[ong ]uIGe sen Quirdo auras 

T Gugr cdtuide siviute OQ arden Gary 96s alii 
QerenGatg Fucrefud [malniGe srdemriée soot 
[Our |i. grip Car 

8 omOb Ip QeurgQera® 4uerehuemae, syent[placciug cwembd 
Gin 265 BSG Dera Garorguger3RH Vpn wg 
SEELOUTE- 

9 ad QouflurBsG suéq5 @wser AQurad EHammGa sidap 
ew VOZurrucsr ettPSSacor cL seb5asrean Br 
Lig &(G WhenaBant soir 

1. Read—o00a) S17 5 3. 8. Read Osra%wsafie, 

2. Read ATM eoumpd. gand 10. Read Guesi. 

3. Read Mrér gg_— 11. Read Qsrdtwsesée. 

4 Read #S-trrw. 12 and 13. Read warafser. 

5. Read voegsrrerr. 14. Read usrafseség. 

6. Read srurayg— 15. Read 09h sy 


7. Read warafhsenee. 
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10 uefurs Garnidsorée BoRGerpercpmurer opsg Gea 
Translation 


1-3. May there be prosperity ! On Friday? combined with (the star) 
Sataiyam (Satabhishak), being the 3rd lunar day of the bright fortnight of the 
Makara month in the year Vyaya, current with the year 1388 of the Saka era, 
the following s/aéaisanam was executed in favour of Kandadai Ramanujayyaa- 
gar, manager of the Ramanujakatams established at Tirumala and Tirupati 
and the disciple of Alagiyamanavala-Jiyar, by the Sthanattar of Tirumala’, viz., 


3-6. whereas you have obtained a deed of propriety for the sollai 
(land lying in the backyard of a house or comprised in a garden) situated on 
the opposite side of the Mudaliyar-puttari (tank) and cultivated by Pichchanan; 
the land to the south of the above cultivated by Machchan; the sterile land 
to the north of the above and the south of the Pérar sluice (i.e. of the tank in 
Parar) ; the land lying to the east of the above and north of Kani-kuli and 
cultivated by Ellan; and the lands comprised within the following boundaries, 
viz., to the east of the last mentioned land and east of the Perir pathway, west 
of the Veruachdnar Véikatatturaivan tank, south-west of the Nardyanapperumal 
tank, and south of the channels extending from the sluice of the Pzrir tank; 
from out of the aggregate ollai forming the manyam (glebe-land) enjoyed by 
the Pais (a class of cultivators) of Tirupati ; 


7~§. and dug a fountain-head within the limits of Perar, cut a channel 
theréfrom, carried the water through it, raised the necessary crops in accord- 
ance with the document of possession secured from the Pajjis with reference 
to the channel and paid money to the Pajfis as per the above document, 


you are authorised to utilise this income for carrying on the charity 
in the Ramanujakijam. 


g: Since we have granted you permission for this transaction, (this 
arrangement) will continue to endure through the succession of your disciples, 
till the moon and the sun last. 


g-to. This isthe writing of the temple-accourtant Tiruninra-ar- 
udaiyan with the permission of the Srivaishnavas, May these the Srivaishnavas 
protect ! 


Notx 1 :—The date corresponds to 9th January 1467 A.C, 

Note 2 :-eThis reversal of the order in mentioning the executor and the donor 
of the record is significant. Generally the Stha@naitir are stated in the inscriptions to 
execute the document in favour of the donor and hence the expression “Sthinattar of 
Tirumala” precedes the name of the donor, be he a chief, a spiritual teacher or a 
layman. But exception is made in the case of Saluva Narasithha, his brother Timmarija 
and his guru Kandadai RAmanujayyahgar which indicates the honour they were shown as 
well as the power and influence they wielded. Cf. Nos. 4, 17, 22, 25, 31, 34 and 50, 
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No. 25. 
(No. 341~—T. T.) 


[On the north wall of Tallapakamvari Saikirtana-Bhanddram (room) 


10 


11 


12 


13 


in the first prakara of Tirumala Temple.] 
Text 
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aE Ssaln]—Qés RGwegasmb °VS25 péOwranG- 
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7. A few letters in each line here 9. Read— Geis @eosu. 


are covered by a stone wall. 10. Read swcpenw. 
2, Read waranty. 11, Read 42a HL). 
3. Read Ufemranreonde@umlv. 12. Read srorgigor BG56 sacar. 
4. Read @ersi. 13. Read py OGai Sh a7, 
5. Read UT oprominGe f_ 14. Read @agew. 
6. Read—U7ran Bip, 15. Read 2ogrflssanz. 
7. Read Sopalenr writin. 16- Read %4-25.g— 


& Read sages. 
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li (298 +53o[a-_]—[ol¥s padercroéarOoribgeaa Bu 
Li dF Lab ansu Maur oir Ligeti) 


15 Barp*eam[a_]—sypdgs Qeor af nau (uI) ABOUT GAAP Gy 


Translation 
1-5. May there be prosperity! On Tuesday* combined with (the 
star) Anarddha, being the 3rd (lunar) day of the...... fortnight of the Mina 


month in the year Vyaya, current with the year 1388 of the Saka era, the 
following si/aéisanam was executed in favour of Srirahgambadévi-amman, 
(queen of) Sriman Ma-(ha.mandalé)-svara Medini-(misava)-ganda Kattari-Saluva 
(Narasisgaraya)-Udaiyar, son of Saluva Gundayadeva Maharaja, by the Stha- 
nattar of Tirumala, viz, 

s-o. forthe haitkkaluay excavated by Narasiagaraya-Udaiyar for 
your merit, investing money in its digging with the fountain-head within the 
‘limits of Mavandar for (the benefit of) the tirwvigtiyattam (village) Adittanpalli, 
we shall supply towards the four tiruppinakant to be offered daily to Tiruvéa- 
katamudaiyin the following articles, vis., 

4 (marakka!) of rice with the Malaikiniyaningin measure, 
1 uri (of ghee, 

1 uri (of green gram), 

curds, pepper, vegetables and salt ; » 

and cause them to be offered along with the Narasit garaya-(Udaiyar)- 
sandhi. 

g-14. The one prasidam forming the donor’s share (of the offered) 
prasadam shall be received by the Srivaishnava Hastigiridasar who cultivates 
the flower-garden known as the Raminujan-tirunandavanam on Tirumala, 
belonging to you and situated to....+......0f the éofiam (garden) of Narasiaga- 
raya-Udaiyar and to the east of the garden of the Tiruppanippillai, through 
the succession of his descendants till the lasting of the moon and the sun; and 
these (his progeny) shall continue to cultivate this flower-garden. The balance 
we shall appropriate for distribution at the time of the forenoon sandhi- 
adaippu. 

14-15. Wherefore is (this) written up by the... Minra-ar-udaiyan 
with the permission of the Srivaishnavas. May these the Srivaishnavas protect ! 





1, Read a@az. i Dx. 3. Read—ncagpan_wireir. 
2. Read same. 

Novy +:-—The Tuesday on which the star Aniradha was in the ascendant was 
the third lunar day of the dark fortnight of ihe Mina month, being the 28th day at the 
tail end of it, whereas a dark fortnight already occurred once at the beginning of the 
month. I[t may therefore be more properly denoted as the third lunar day of the dark 
fortnight of the Telugu month Chaitra in the year Sarvajit, The equivalent English date 
for the same is 24th March 1467 A.C. . 

Note 5:--The privilege of precedence of the donor’s name is here found to be 
given also to the queen of Saluva Narasithha. See note 2 to Translation of No. 24 ante. 
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No. 26. 
(No. 6—T. T.) 
[On the north wall of the first prakara of Tirumala Temple.] 
Text 

1 vormefaa~) apaduy ware wigs Yabo sams w 
garUBsrOind Osdarésry ana, javouman iT § 5 Oivag- 

2 srupp guTiEpé gn tar afl upd Féarsaps Cuip & AP d a 
sror SaotuSs WrergésrOrmb Roayo® Pow Gur 

3 Qirwuor Mgr gGoGH spsiru gspSuwosmeauragwuit uP apes rr sot 
SHSTOU Qorior MRYypLliuwBEr ps vI@TUITAN Bb 

4 vero éeOssuy. grb sibapm_u malian Ypsec@ Bates 
Bid cra%uiOa geiuhs OO GoapHeor orb 

5 Oaripniiaas a5 Cal Oiis sraaruvié so CufuunsrgwéSH 
THUG geiuie FLO SRA gy t1h msI- 

6 ar BEG Oa OHss srdarulé* |e ge Oss QravQ ardaur- 
YGgnd uiOrd) Gis ardamdIn cpagisrorg weusmr7pDaS 

T agmaia Sis (psglaet Soars siopmiu eure Bo 
Camco urs ema ooR sug yd goR Dosa syns 

8 yd gypOeulsqonbuy srd srr cusirgmenaul Bexrenor 
ysors eran) omFiaQrrgeour *¢6GerOsr bus 

9 1650 srar gormae ot. Ror ms ACd wc Bar| a Sus Bair ap sor 
srar® gpg. Qrer® wréargun Oarducpg Qo sriPupd 

10 sfammyps ‘srppiuagon doggy s gyragd Fragepm 
Asmeruapg Fcraupgin SHésennmr. ps MaS HUpMUuY 

11 ag uwréergud Onluapgs orf epagG gQpragbd Fpham79Eps 
Aougsr upd ga is ameciuy. esraif whusirer1g Goo 

12 AtOiGursés_agraa HpgOFusmHelar Doergd GH Baus 
Aupéer® ord gornas amd gunner gd uRsirapssr pup 
“sero Imerg 

13 orifuypd soppar_u Gyrorgigniggmda sidcipsorw vblag si izib= 
ues 's6RyAGuacr Cuppatéé_aurrayin stp Soyer 
@arar gi 

14 yiasGo gorda Osoafs mé0araroréa:Gamrbgyead B- 
upc wgouYaraer umfure Gaerinasrae; McRist peat 

15 e@wrar opis Bena ppmayBulvaaeep — 

yg, Read anar-eilaa__ 4. Read srauegpd. 
2. Read apeplujrh, 5. Read aosgap git. 
3. Read avo Gar, 6. Read 2027 PBS asa07, 
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Translation 


1-4. Hail, Prosperity! On Saturday, being the day of Uttiradam 
(Uttarashadha), and the 6th lunar day of the dark fortnight in the Mesha 
month in the year Sarvajit, current with the year 1389 of the Saka era, the 
Sthanatiar of Tirumala executed the following ilasasanam in favour of 
Kandadai Rimanujayyangar,* the manager of the Ramarnujakatams at Tirumala 
and Tirupati and the disciple of Alagiyamanavala Jiyar, viz., 


4-8. Whereas in view of the excavation by you at your own cost 
of the channel for the tiruvid riyatt wm (village) Kogramaigalam with its fountain- 
head within the boundaries of Tiruchchukanir and of the channel for the 
tiruvidaiyattam Kiraikal with its head-basin within the limits of Periya- 
mandiyam, and in view of the raising of crops by means of these two channels 
and in consideration of the receipt of the income into the Sri-Bhandaram 
from these two channels, you have stipulated for the daily propitiation of 
Tiruvaikatamudaiyan as your ubhaiyam with one appa-padi and one tirukkana- 
wtadai as the expenditure for the said income, 


8-12. from this day onwards shall be supplied from the Syi- 
Bhandaram on each day for the one appa-padi, 


2 marakkal of rice with the Malaikiniyaninran measure, 
2 nali of ghee, 
100 palam of sugar? (jaggery), 
I Glakku of pepper, 
cumim seeds, cocoanuts and cardamom ; 
and for the one tiruekantimad.2i, 


1 marakkial of rice, 
I vali, t ujakku and 1 alakku of ghee, and 
60 palam of sugar® (jaggery) ; 


Hie to be offered each day along with the sandhi (instituted by) Narasiagaraja- 
daiyar. 


12-14. The donor’s share, viz., a quarter of the offered prasadam, 
being 13 apfa-prasadam and 1 wali of akkili-prasidam your disciples in 
succession shall receive for your Jamanujakajam, as long as the moon and 
the sun endure. We shall appropriate the balance remaining for distribution 
at the forenoon adaippu. 

—_—— 

Nore 1:—The date corresponds to 25th April 1467 A.C. 

Note 2:—The precedence nvticed in No. 24 in the matter of naming the donor 
with reference to the executors of the record is here given up and the ordinary method is 
adopted. 

Nore 3:—The inscriptions generally mention éarkara/ for mixing with certain 
offerings and in some cases puiichaddra’ for the same purpose. Tlere sarkara/ appears to 
mean jaggery which is mixed with rice-fluwer to make the sweet cakes appam, and not 
sugar. But the two words are synonymous in ‘elugu denoting sugar, See No, 88 where 
both jaggery and sugar seem to be provided for. 
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14-15. Thus is (this record) written up by the temple-accountant 


Tiruninra-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishnavas (is sought for) these. 





No. 27. 
(No. 7—T. T.) 
[On the north wall of the first prakira in Tirumala Temple.] 
Text 

yo-eao2an-= tanadluf yogi anil gure Yabo cranud 
AsraruGsOnyh Gedardsrp °A9 paGjawwuRsrg og gras 
BTU PD HUTTE g C17 Bs010- 

wb Puripée poy Cupo srpéfimasrar Ropabuisy tawrw sz. 
sr@mb pesroaprinentOarr gMAmaracri. sed 
Qlorjeuan(c)usrud 

Gort sono gsarcsor( Q@)rrerayse For aWlarerd cvradren? Og a 
uy. Seirapu Tsuneo ued Oi Repo ib urea d- 
Bo oHouIOs serie Bi@ 

gerd umiudédersirurQég Dar Osher EFESI BEG Oss are- 
arGd wih 8s PsHe&G sror gorge sraray§ sdepewy 
Qunea Bran@ “RaptQureed 90psr 

Qerusmonbug erat ua emeule pair ROT MEH dora wi |= 
soryrerard spgiiuy Gran wréergud Gedgupg eipd- 
Gib wf) 

JY epigd ennyygs Angqys sedyys sdigas 
qa wus oi gGe A GiOuT sé Oambgeaid epg 
Cruises GnergsGOn Gauss 

Apssr® Ynrrso OoeorPuyd Qos sbuQwruwQus@Qe wracsyd 
UGHwrbgusn a 54 G|éa0 uf natant sree Bes Brap- 
ars Gorrsepb Qupo- 





8 Wurgéeamreain Qruggée eigrarutbuar eB Gs sauans 
BLEGESL USTED Qui ae pSfonaBari- 
9 ar umhuron Cardramréa RySsironpex(r) para sipésa 
aa. Qaa VGAAaazay,¢ TAME 5 
1. Read aga) uf. 7. Read emawev. 
2, Read asazitawoaRa0T ¢ o,  §. Read GusrGa. 
3. Read OPT sor. waCrM LD. 9. Read SogtiGurers.. 
4- Read—nsireCavm iv. 10. Read usirsmenaule, 
5. Read—v0ran 21), 11, Read A@ears sacar. 
6. Read siqpanw, 12. Read sog.rg 55 — 
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Translation 

1~3. Hail, Prosperity! On Thursday,’ being the day of Kartikai 
(Kyittika star) and the rst lunar day of the dark fortnight of the Tula month in 
the year Sarvajit, current with the year 1389 of the Saka era, the Sthanattar 
of Tirumala executed the following record on stone in favour of Sriman 
Mahamandalesvara Hosabirudaraganda Tammayadeva Mahiraja, son of Gandama 
Rajavallabharaya, to wit, 

3-6. since you have stipulated that two tirupfonakam ke daily 
offered in your name in lieu of the harvest reaped by means of the éalvay, 
viz., the Rasakhal excavated by you at your own cost with its head-basin 
within the limits of the tiruvidaiyattam (village) Panakam for (the benefit of) 
Agaram Maniyakkonpattu, (the following articles) shall be supplied daily from 
the 8ri-Bhandaram :—viz,, 

2 marakkal of rice (measured) with the Malaikiniyantnran- kal, 
1 ttlakku of ghee, 
1 wlakku of pulse, 

salt, pepper, vegetables, and curds. 

6—8. The donor’s share of the offered prasadam, being 2 na2i, the 
Srivaishnavas tending the flower-garden (from which are offered flowers, etc.,) 
in the name of this Tammaraya shall receive each day. This (practice) shall 
continue to be effectual throughout the succession of (your) posterity till the 
moon and the sun endure. 

S8—g. Thus is (this document) composed by the temple—accountant 
Tiruninra-ar-udatyan with the permission of the Srivaishnavas. For these (is 
sought) the protection of the Srivaishnavas. 


No. 28. 
(No. 7-A—T. T.)® 
{On the north wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 
Text 
1 Qasr %efuaar sHa Cerigaitan, carig Oe 65() ‘Sewn sare ouo[ gd] 
Fas Ggs * gbw(@)musr “e629 ge 
Translation 


1. This is the dharmam (charity or service) of Tammaraya, a 
descendant of Padineri Pina-Madhavavarma of Bejavada belonging to the 
Saryavamia (Solar race). 





Notg 1:-—The date is 15th October 1467 A.C. 

NotE 2:—This is an extract found appended to No. 27. 
3- Read an Ouyang Re, 5. Read 2-a7rwiesr. 
4 Read ef gemuaiarezeir_ 6. Read 2-25, 
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No, 29. 
(No. 10—-G. T.) 
(On the north wall of the first prakara of Sri Gavindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 
1 vorazan [n ¥] 18 5-318 2720959, 5701U woo dgsiGu Sag. 
Bang vossrGlans word g 8 (Ane Surya A og) Bro 


Opn 
QUT, Wee usted sre | rare 3RTOT BQ TO GL2 3 
9, AAI BSW As,5 5.5 Qprig tre st agro stuns aeaduatev. 
~ F 
OU GUD (TW exit IF AMD 0 OLTBUIAND 3 [! @ ne 


Translation 

1—2. In the Saka year? extolled by the learned men who use their 
learning as their eyes, in the hot season®, in the bright fortnight, on Monday 
with which are combined the 2nd lunar day and the Sravana (star), God 
Govindaraja, in company with Sridevi and Bhadevi, accepts, for the good of the 
world, the swapana (holy bath) rites instituted by Ramanujarya, from the 
waters invoked for the purpose of sanctifying (the tank). Here (in this tank) 
appear every day, together with the Devas (the different dieties) purified* by 
the bath (herein), the holy waters (of the sacred rivers) which destroy the 
sins of the three worlds. 


1. Metre 09 ;H/Tr, 3. Read rer omg raalus¢ s— 


2. Read #arauly, 

Note 1 Si this Sarhskyil verse, the Saka year is furnished by the chronogram 
dhi-drt-gi-dhyt, of which the first letter dha, being the ninth letter in the group of conson- 
ants from fa to dha, has the value 9; dz in the next letter d/¢ being the eighth in the same 
group of consonants, has the value 8; the third letter gu, being the third letter in the 
group of consonants from fa to sha, has the numerical value 3; and the last consonant ya 
in the double letter dhyé being the first letter of the group of eight consonants from ya to 
ha, has the value 1; thatis to say, in the value of numbers, the chronogram becomes 
9831; and, taking it in the reverse order, we obtain 1389 as the Saka year of the inscrip- 
tion. The corresponding cyclic year is Sarvajit. 

Nore 2:—Suchi means the hot season orishmartu), But neither in the month of 
Jyéshtha nor in Ashadha, which together form the hot season, do the given delails of the 
week day, lunar day and the star combine. Hence the date is irregular. But the corres- 
ponding English months in Saka 1389 are May —June 1467 A.C. 

Nove 3 :—Suddhaih, as it is in the text, refers to the Divas who are purified ‘by 
their bath in the tank. A possible alternative reading is Swddhya’ which would indicate 
that the tank serves to purify men who take a bath in il. The English rendering of the 
last line of the stanza would then be “Here (in this lank) appear every day, together with 
the Dévas, the holy waters (of ihe sacred rivers) which destroy the sins of the three worlds 
in order to purify (men bathing in it).” 

The gist of the record is that onthe particular day a consecration ceremony 
was conducted for Sti Govindaraja aud Wis two divine consorts and that the source from 
which water was used in the function has continued to be a sacred receptacle, since the 
sacred rivers, such as the Ganga, Yamuna, etc. flow into it every day. 
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No. 30. 
(No. 8—G. T.) 
[On the north wall, outer face, of the central shrine of Sri Govindardjasvami 
Temple in Tirupati ] 
Text? 

1... MSGR (BEM OBT[F] BWSKAS Sarah Sossys 
OSSRF 0 SO (Bysor sos SoSSHO — SoBDO-“NONows 
SoCTOS —-ABRONGRG ASST SRBAH —«-OHLB a NTOVEN 
WS oc cee e AMOSTUBSS [IW 20. ee  GHMBEH 
HEKS THY srodF"omh EDSB Eo 0 o KSORGrYOPRAS 
Srarso say. 

2 ceca e SMBS . HoArevsasS A DosowasoR & [%] o% 
PSSSMawore wAhsm  Bswsds 2... Sierras 
A*Doso was Sowssy Sesser SyHBswossR Tayo 
WH SOT seve ee eee e GONBIHMIMES Fb Fa 
esd*Xea selarrare OmY seBarearFasy Sows ok 
OLISD MOT csr SroMFoawmHara AMoSoaaSER sxe 
Sops708 + a Seer Kom 2 - woe 

Bee ees BAQSVOIR KSAT US Syd Be SoA HS 8 
PMMFors GSMHBAH 8 wiwDF ST-OMeNTa Dior Gorda 
SOR eases SHS Fb Yoo Vaso Srvaes LOW BAYY 35rd 
B72 ONG GH «2 SED SM SHY IwHBo HSS SH 
Sor EMO sey ABSHIR Veo Gs SS srbarnal [GS [KIS 
SHEMET oe eee DOVE DLTAR Shares SHST Vx |[s 

. WS FEMI GTO STW . . 

Awe ce PSM? KORG B —-BNBakeorrWaesBson  Atorsorgy 
ESS WoMHSHOTSVES (BOS Satroderr KBAss 
Kiar SQay SUGINY (BySommsonOA . 2... SrPAsorA 
OO|SArSSere Your’ DVSTP LIAL NG BSG VosscorA Noss 
TSI havi S <sharos Btwosanss wWayss oxsre 
Katvrrodore SOSAYKESS BmadssreS werd Saws 
SIrAS VOTE VES Hows. 


Note 1 :—Some of the amnesia slabs are much damaged and the letters on 
them are almost obliterated. 
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5 cee SS B68GH SSpe of¥OSn% rows axyaresxKso 
SOS ese ee TiSeracegny BSQUORV SIA PENS 
(B)Soms 8 58 RACHETAuwKBreK WAV GsHSray Ses 
SB GAMO WASER Bwowmei[ Ky] SroSre SOMASAOA SBKos 
TTAB RMKIR Fb Tsay 2. ee OSSBSG TO OGT AA 
SRW ody BootlerA A DoW orasGsss 8S Nes soo Sr esos 
SOWMBSY . . OSs ROW GshsmoaireMdB sroHFos Ew 
BSS Box Bnsers Nowys[K]¥ msvrwsaoS x2Pom 
DIws KHIM GOT co VoSrVassR Ts Bosoxsares 
ESSWowsSD Yb GahMrBS iehsdgrsow Sx XS WER 
swe BOsWdore ...... BOSBSONHR SBS ra KY Se 
IMSS KESSR YOUTH 2... e BM HoAVT NES 
RD ST YESS BIH MSBP 0th Sopeorrowsge Mo Byors Sol Sih 


Translation 


1. May prosperity abide! Hail! On Sunday,’ the first lunar day of 
the bright fortnight of the Pushya (month) in the (cyclic) year Sarvajit, current 
with the Saka year 1389, Sriman Mahamandalesvara Medinimisaraganda Kathari- 
Saluva Narasiagayyadéva Maharaya (issued) an edict to the Sthanikas 
(Sthanattar) of Tirupati............(complying with) their request to us (Nara- 
siigayyadeva) that they might be permitted to distribute amongst themselves 
the prasada offered to Govindaradjadéva, similar to the practice (obtaining) at 
Tirumale, so as to maintain themselves therewith..........0 


2. seaseeeeeeLt the manner of the practice (of the temple) of Tiru- 
vahgalanathadéva..........+.for Govindardjadéva..eeeeeseee shall hand over at 
Tirumale. We (have granted), as.a present to the men of Tirupati, the 
prasada offered to Govindarajadeva... . hariwana (platefuls of cooked rice) 

see that five harivana out of the ‘harivina to be distributed, as already 
ordered to be served for eating, shall be reserved from the vilukkadu (donor's 
share) during the sandhiadaippu (hour of distribution of the offered praszdaz) 
se cau Gott On the occasion of the Makara-saikranti (winter solstice) for (the 
offerings of) Gévindarajadeva, as our (charity)..........00.. 


Bx 3 ..for the conduct of the stipulated naivedya (offerings) 
having granted the villages Mupaduveta and Maagoduvelada in the Padavidu- 
rajya.as well as the taxes on property and wares (i.e. octroi duties) (hitherto) 
collected towards our palace, and also granted Mananiru below the tank of 
Tirupati to cover (any additional expenses), having provided, for the offering 
to the deity, of twenty-six Aarivana, one (appa)-harivina and one tirukkana- 
madai as the naivédya,...........six and a half harivina, thirteen appa-prasada 

. see TS a 
Note :—The equivalent English date is 27th December 1467 A.C. 
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and ....... abhili-prasida forming the share of the donor out of the offered 
hana prasada and piasida-harivina... 
“our queen . thie. i — will be delivered each day, 


through the dicrples’ in succession vat Kandala Ramanujayya, to our Ramanuja- 
/ata situated within the temple of Govindarajadeva in Tirupati, for being 
distributed among the Srivaishnavas, both local and outside. 

Towards the refined camphor, musk and saffron stipulated (to be 
offered) from oe) Ramainjakaas to Tiruvéigalanathadeva at the time of the 
holy bath...... 

: . crude camphor for waving a light, areca-nuts and other 
articles Sfered 4 in 1 homage ciaeaneses the Sattada- Sivaishuaves, the disciples of 
Ramanujayya, in succession, shall supply from our Ramanujakata. 

Just as we have stipulated, (the perfumery) shall continue (to be 
supplied) as our service to the above Govindarajadéva. And this duty shall be 
discharged by his disciples in succession in consonance with our stipulations 
to RamAnujayya. 

From this time onwards (an equivalent of) the offerings made to 
Gévindarajadéva will be appropriated from the offerings (made) at Tirumale, 
and this practice will be observed both in the case of the daily, monthly and 
other (occasional) rites (contributing) to the splendour (of worship) of the 
deity. 

The offering of two platefuls of butter which we have stipulated to 
be made to Alagiya-Perumal of Tiruchanir from the stores of Tiruvéngala- 
nathadéva will be accordingly carried on. 

Itisalso ordered that the fees and perquisites (pertaining to the: 
office) of the men of Tirupati...............in Tirupati...e..0..Shall be paid in 
accordance with the prevailing custom. 

May (the Sattada-Srivaishnavas) thus live happily, rendering service 
to Tiruvéhgalanathadeva and Goyindardjadeva | 

Sri Ramachandra! 





No. 31, 
(No. 54—T. T.) 
[On the west wall in the first prakara of Tirumala Temple.] 
Text 
1 vo=s0e}a0= fan] D ig Were guns (pir srDp cred g 
gorse Gnd Cederdlsry avail Ranoaxean[t fo [d]es- 
Quon susp ss MOOD YsarBpsrwomrd Oubp apasgr 
Bran FOBT ner QavTy Cin Geah ha ssesrrr &Lrheremar 
Freja: GemwOsauwapr Re e_ut consi [sr)|]woanrtre. 
POW IS Hwa rong sr 
1, Read waranty, 
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2 Orn Warrant) rerahéeOésuy sipmu spore 
anasl(v Cex sre Fe DUTT pasors walTan oss 98-372... 
yerousrag Roe Grdatiecpeur ends PeyBeorwr 
wre je6GoEhreéQushe errusmyriupse sonar yd 
yen peat FQ gdayfa alee QyairriGnd 
Liem cupeb 

3 grb Gsmsla Bas omfls psd GaranQ suse sphuure 
Spams poursr @arayf gepgsOeuismHond 9 Areciuy. 
RO HG Maus eperarord opsuy gC wréer Cou 
wuys OG oP Fhaoruypg gupscued amu pr méG 
*2yts BrenO uréerd Gnuga yao f OeFuypgs 
epee Dersapgi 

4 gurége Orrams Groups gyréed ge sraray) yfusinir 
1600 A QiOursés.Oerd geabd ora wre Oqaug- 
Rue so ius Pops slar|sedia Ab Carcrdng- 
AG@araésh BSrarGsGo ur May srysed guy 
BramQaeyb RHsaene Quein| Seb Lota) |e Blestleor epser ere) é) 
wypguyg 

5 QranQ aniy uBsrnQ utéargud Osuioapa uPerepsirensf 
CEG epeomupg YyararpaimuGe uian Doreapsr papas 
Agésenro AGOarasad Qrarhd wr sr gran 
SGssemer ge@ussergd guy BrerGsgn AG 
Aypsug QrorQ avin uPereO wréerd Cocmapg op 
ugg al on apes 

6 sésorgyg wpardtiig @arnio @puGsr va urapsz 
gui. Hparaéeo QroeGe [wr Wrz) garda [Roy 
Carase] @aegd gypsug. [ger ary] oO ure 
srg Onigys srpp 0 @P séslolrgypg our- 
dis osipols vend] dreqys goes yapsqes Fraud 

7 Qsmerd GufuQugurcr spgGel spond eanrOOwOes Gund 
CuAWGgpiurara6s gopgu uss ay OmlwapgH...... 
Agusa 'ygerfyo Borage of ef enigyrs op 
ups sips go.éeruyg slog Kowys s0- 
BIgi| Figorb gard ger vEmeapynd [esr] 





1 Read siop.deveas 364), 5. Read gauggsrgiégi. 
2, Read reps. 6, Read cane sary, 
3. Read Haj SUarg ga. 7. M@origansaryp— 


4. Read—279-v895), 
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12 
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1. Wehd Gers Lcireof O5L_er. 4. This may be read—oyssgs6- 
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yor Juahiguor Arby QranG «WA Ader Bran® Gee 
ero (puuser apes GuflwOugure Spares S) saticror 
Greeny Oa sperx Fopolanruen! war ushe weve 
AsrpOucuore Soaragh) samrgré Grorailyr|o Bag 
ape  S@@araésd goagb Duce Mo ourerenéeb 
wuIIOFéa pg. sIUp 

uTésrguo ARlurero 99-68) uri gIpgiiy. BwanG wre- 
ara Haprrarefiéens vom we5rb Brus enfoenpui|d wewrd 
346% Dolculflaiwud ergs ved #e5% Bayorweeq ved 
Ge aon(serefiiursr usd Bywantoos Oaras@cpsrer 
GpusHo gases gore Aopewuereh(|Qurlgeqerer Boje 
GarQohln gsincpou shcwre a 

UGiss amtsuemiiou6Go ofgyqGo sapsOsLecjenh ULI. 
QuarGo s@usirig. QuenO Agésenomr. OranGag? eps 
ug oO uréara Osdixaps TOMA papége Féeenr- 
AS @Mpg QguBer vad [er|ggniumg ee s00b grid 
JOT UFMFEEDL TID (Grid syoor a0 Of Ader Gwan® ee. 

éeriy (yous sper Kodmstapsagsra Outer s MS Gu 
wend Qh rod git 7H AGvavrneAwemi uEGo s(Ips 
Geweqgend CasrdngRa@anvderd QromGaqd wrCuvar,p 
srHeGD srusig BroinQéeb Bayssenwonr QuanQé en 
Hysuy BromQ aiiy (uPerjon@ wréerd Oouvuaps user 
Yyaep Fhammcupss psi gril oil 

BovBer ums eujgys Derexapp Yapeg etuyps sul 
YS Jorseruys Qos (GSiuyps Qo warp] +é- 
sod ved uIr@@Sie gap ging. 9G wiser ge Bes 
AME. Lb LismlrTEaOM PLOUAurgéa Cardysad Qos 
amaiuy 9p sors naher InwrgéGe Acres apearG 
sr8d porod gsibapmru souuo46rs Squ- 

Bina au_dic5 AQagaa «Ads s Qyrwor ggK1 SFO Ps 
Deu saRoRD MouBaursena Ge Bes Quorn gyn tg ES; 
SPST = &BS TOOL. Qymior gpren[ 9)* |wustterit vdlags.imbcienr 
ITE SS era00 CG5Sa Tea Briru.ée Bona LG ona O~ 


aréer wantuir- 


2. Read S%ar=-a pod or bag of ST&. 


musk. 5. Read sogrdsy_. 


3. @Sr=a certain weight. 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 


14 & Gerniosamde Do7Sermeancerurcr apsg Boe Lh anes ORen 
mOReR 


Translation 


1-2. Hail, Prosperity! On Wednesday?, being the day of Mala and 
the 7th lunar day of the dark fortnight of the Mina month in the year Sarvajit, 
current with the year 1389 of the Saka era, the following silaéisanam was 
executed in favour of Sriman Mahamandalesvara Médinimisaraganda Kattari- 
Saluva Narasimharaja-Udaiyar, son of Saluva Gundayadéva Maharaja-Udaiyar, 
by the Sthanattar of Tirumala, to wit, 

2-3, whereas you have granted to Tiruvéikatamudaiyan as a 
tiruvidaiyattam (the village) Agaram-Murukkampattu in Tanigai-nadu within 
Narayanapurapparru (comprised) in the Chandragiri-rajya through a gift with 
libations of water accompanied with gold, as your charity on the meritorious 
occasion of the ardhadaya (which occurred) on the Makara- Sankranti (day), 
and whereas you have also donated 2000 panam for the tank in the aforesaid 
village, 

3-4. collecting the income from this village, we undertake to supply, 
as your charity, from the Sri-Bhandaram every day, 

for the one atirvasa-padi to be offered daily to Tiruvéhkatamudaiyan, 

1 marakkal of rice (measured) with the Malaikiniyaninran-hal, 
2 nati of ghee, and 
100 palam of jaggery ; 
and towards the one vadai-padi, 
2 marakkal of black gram, 
3 nali of ghee, 
2 ulakku of green ginger, 
1 alakku and 1 solagai of pepper, and 
1 alakku of cumin seeds; 
and thus (shall we be obliged to supply the articles). 

4-5. For the two vellai-tiruvolakkam, four mathaissham, two appa- 
padi and two tirukkanamadai to be offered on the day of the tirudvadaii 
occuring in the latter ten days of the tiruvadhyayanam (Adhyayanatsavam) 
(celebrated) during the Margali month (shall be supplied) 

2 vatti and 18 marakkal of rice with the Malaikiniyaningan measure 
13 wali and 1 ulakku of ghee, 

320 palam of jaggery, and 

3 ulakku of pepper ; 

s-6, for the two tirukkanaimadai-tiruvélakkam, four mathaissham, 
54 tirukkanamadai and two appa-pagi shall be supplied 





Note 1:—The date is 16th March 1468 A.C. 
Norte 2:—It occurred on Monday, the 28th December 1467 A.C. 


53 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. II 


2 vaiti and 18 marakkél of rice, 
78 naji and 1 ulakku of ghee, 
3440 palam of jaggery, 

and milk; 


6-7. for the two appa-padi-tiruvolakkam, four mathasésham and four 
Hruvolakkam, 


5 vatti and 8 marakkal of rice, 
108 naji of ghee, 

5400 palam of jaggery, 

6 nali and 3 ulakku of pepper, 
cumim seeds and cocoanuts ; 


7-8. for the periva-tiruppavadai (required) for the prepitiation of 
the Periya-Perumal (the stationary idol of Sri Véikatesvara) as the maha- 
naivedyam (main offering) 

10 vaiti of rice, 

weee25 radi of ghee, 

{ mali and 1 uri of pepper, 

salt, vegetables, curds, 

500 areca-nuts and 500 betel-leaves, 

4 tulam of chandanam (sandal paste), 

3 kudivam of pachchai-karpiram (refined camphor), 

2 bottles of pannir (rose-water), 

2 vinai* of kastart (musk), and 

30 kalaiiju of saffron, 

8-9. 2 kalaiiju of crude camphor for waving an @latti (light) before 
Periya-Perumal, 

2 kalaiiju of crude camphor for waving an @latti before Malai- 
kiniyaninga-Perumal in the tirumahamani-mantapam, 

7 marakkal of rice for the matrai (to be offered along) with the 
six tiruvolakkam and the peruntiruppavadai (offering of a big 
heap of cooked rice), 

2 marakkal of rice for spreading underneath the tirup pavadai, 

5 panam for the tirumun-kinikkai, 

5 param for the tirumani-adiyam, (service of ringing the bell}, 

5 panam for the service of tying the pavivattam (small piece of 
cloth) (round the head of certain men, such as the donor and 
the temple-manager, as well as the image), 

5 panam for the flower-garland, and 

24 panam for the kan ganippan. 


tree nn 








No1e 1.—As a Telugu word, rine or vindya means ‘the follicle or bag in which 
musk is produced, a pod of musk’ (C.P. Brown’s “T. elugu-English Dictionary).” It 
appears that two pods of musk are here required to be supplied for the function. 
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g-tt. For the two appa-padi, two sugiyun-padi and two tirukkané- 

mtadai to be offered (to the processional image) while seated at the /asanta- 
mantapam, constructed in the middle of the holy tank as your dharmam, on 
the occasion of the tiruppalti-ddattirunal (floating festival) on the day of the 
tuvakkam in the latter ten days of the Kédai-tirunal (shall be supplied) 

8 marakkal of rice, 

§ nali and 3 ulakku of ghee, 

420 palam of jaggery, 

3 a tulam of sandal paste, 

3a kudiram of refined camphor, 

2 pods of musk, 

30 kalaiju of saffron paste, 

200 panam for sundry expenses and distribution ; 


11-12. for the two vellai-tiruvilakkam, four matha-iesham, two 
appa-padi and two tirukkanamadai to be offered at the tirumahimani-mantapam 
in the night, 

2 vatti and 18 marakkal of rice, 
13 nal of ghee, 

320 palam of jaggery, 

salt, 

3 ulakku of pepper, 

vegetables, curds, 

200 areca-nuts, 

200 betel-leaves, 

1 palam of chandanam, and 

1 marakhal of rice for the mitrai ; 


we shall supply the above articles from the $ri-Bhandaram in the 
manner indicated above. 


12-13. Out of these different kinds of prasadam offered, the donor's 
share of a quarter (of the entire quantities) shall be delivered to the Rama- 
nujakigam, constructed as your charity in the north street on Tirumala, for the 
feeding of the Srivaishnavas in the said Ramanujakajam managed by Kandadai 
Rimanujayyaagar, throughout the succession of his disciples, till the moon and 
the sun endure. 


13-14. This (document) is thus written by the temple-accountant 
Tiruninga-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishnavas 1s sought for these (arrangements). 
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No. 32. 
(No. 167—G. T.) 

[From a slab now preserved on a platform in front of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 
Text 

1 [u]és? gerufsons %Oroar— 
%I—srorgerOmd Hojexw sot |— 
3—ts etarat_ min sme cius— 
44h Gar) pinBao 5 Sb H— 
5— guhcipaori (‘Situs exec — 
Translation 


1.—current with (the year 138)9— 
2.—we, the Sthaattar, Tiruchchukanir— 
3.—Kandadai Ramanujayyaagar who is— 
4.—for Korramaigalam— 

§.—as your charity— 





No. 33. 
(No. 163-—G. T.) 
[From a slab now preserved on a platform in front of 
Sri Govindaradjasvami Temple in Tirupati.] 
Text 
1 fag]od ug werent irs 5 aparsprio Sorain—2° 
2 upd Gud 3) gaye § separ AgndnG_a*] 22007 
3 gag Maseru spSunemarengur 5RaBy.., 
4 lH%uia shite Oi@ Soaen_gye 1 [o]— 
5 IM pAwOucorenda BIT aos 8 np er _wit—19 


-r. The begining of the inscription 11. Read galt ge— 


is lost. 12, This may be read ORT ost & B= 
2. This may be read craig. 5— Garmrtb. 
3» Read Qeiardarp. 13. This may be read [er gp. 
4. Read s8-rrex. HLF HSE). 
5. Read amorgyn spinnin oe. 14. Read siscrer. 
6. This may be read Agaeowmt- 15. Read vologes crear. 
Lid. 16. Read arav®%uIGa, 
7. Read 8-2org. 17. Read gp@u-— 
8. The inscription stops here. 18. Read—srrg2eo_wrt. 
9. This may be read eratrug g- 19. The rest of the inscription is 
oraverG id). lost. 


10. Some stones are lost at this place. 
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Translation 


1-2. Hail! On the day of Avittam (Dhanishtha star) combined with 
the...,..lunar day...,..in the Saka year 138., the Sthanattar of Tirumala— 


3. the manager of (the Ramanujakatam) and the disciple of Alagiya- 
manavala—Jiyar— 

4. having located the fountain-head within the limits of... 
tirnvidaiyattam (granted to the temple)— 


5. Narasimharaja-Udaiyar for Alagiya-Perumal— 


No. 34, 
(No. 66—T. T.) 
[On the south wall in the first prakara of Tirumala Temple.] 
Text 

1 ceeen ag at up ruvsTong girs (psp m stowiig 
QmrUGsOnn DraarBery O2A~RRan oaRav(T 3 51 Ao Bs} oy 
Rts LicFinde ib Bit fan on dule Ysmepsouin Qupo (pad geri 
uh 2ornanrinamn OTT OoGeiberaay eof 

2 sropy sremu Garmudsauan™ Trout Gums SUR maw 
Osgawenr™ "secu j5 Pool  ‘awlorj errr ub er 
WP Bir varomahssuy. gidtpmrw *55-a(b)\ors Board 
SL(Yypaur mag FmBmr gy 1 mH 

3 eeMSAMsQugGa “@mypdus_oyee epFPurdéeb  wssiurrd 
Ornadnr Guynd Sig eatecr gun SusraPe iy PP ranuuwl» 
arariioan Dera raph g6 GEG Mer emmn grb ena 
Ba Cos outanha cpge Car- 

4 wi@ soy S2irngys sro S@ECadsCpm_ursr 90s 
Oeuigmons 68 aplugih gnuy gQerou Badaowes 
gerd 8Buernige perpen pjusit 7 éBH AL GOur gin 
Wa{ GMP crops areore® UPS. PH am 

5 cy uGerg) uréargis Onligpg aCorS gypragib sdasor- 
449s Bospn pouBer vay umuprgyys >[ylos 
Grapes Rorgoypg epee gyprégesy Osrarmenyid eL- 
ups Fraypg Osmarnigyng sepa sPsUps BrereLs wt 





1. Read vosranly. 6. Read Senytnses.— 

2. Read avail 7. Read royyrid. 

3. Read an w8iini, 8. Read vesofi.@ Pion. 
4. Read 8% erg arCrmb. g. Read ~®-tre. 


5. Read ~2-2ure. 
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LGGurl ssa amdg sayin HPHOFU ERs Owls Hey fi — 
Last epsarT@ orl Qaroas amin A, aT Bip or yp onan 
<OpLiLsA OT Bip Li DSS (Lpsst fob BWI, OMT Gp Li las Lpasr api 
YSaroh wl Fin orPuyd gsigpmru Begs GL 

Hp sShn45 [srdissr] Osrsrmnure ALA ach 4,007 Sip 
Qram_comyn glnsP ABT F wrgud TRUIGTOG OT BD ir gun 
HSaroH2LWOT Gin cpsorypre qd Bae WTF uggih Hpi 
Howl Fin uGsropin xBwsreoO" Fin uGorlerlup yeer- 

ow Gir orf epas Qyréqb Merv 2 gala POU BH 
Serf Baru ue sj Wj OWT id [ js op nse ant Sin 
psrprs sBusmrzowr gin gormid beroflolouT Sip ip ESib 
sgant resrerubues Fay fssasor 

éséeagraain Asiry CjAWT Fd geTugid BULA, OT Sip 
uGepid eBusrjOOT Fh uGegud wésrohjoTSn ei 
epagd Bis aman eorarg gus Setbyss sid 
a_Odés GeRéGaryr | sm@e] *(e_) 

tg AAR gpuinssir HAssnys OO Bs qgnaG v1 Gebsagraal 
is rBéna5 Ond Gates mee @orayl cypsro Lism([pio 
sore srejzowr saps uGGep ude uGeyp Gaps- 
[amped os] Wer sn «Os mcGun sper- 

yb FerngGGb "MU, Tnremris ur? garmage  QwoamseG 
userib usraflran@n whusm 7 éGe Bos aman de m1 bH- 
aréaCamdgaad ium Qos FoGybd ed hmaph £6 aa@- 
Haswor gsitpru WésrerurbueT GL 

EGUOurgéOardgeain Bary C1; eorarg Lywalh 0p 
uflurRie GroaSsmaQarcrarée.Oamhgyaa.b Bu9-& 
Wool) Rarsdr umhure Canlosarae Raper pea cpenwirest 
mepisr Gaba anaiS)gparaaep 

Translation 
1-2. Hail, Prosperity! On Wednesday,® being the day of Mala and 


the 7th lunar day of the dark fortnight of the Mina month in the year Sarvajit, 


corresponding with the year 1389 of the Saka era, the following éilasasanam 
was executed in favour of Sriman Mahamandalegvara Médinimisaraganda 


Kattiri-Saluva Narasiigayyadeva Mahdraja-Udaiyar, son of Saluva Gundaya- 


ceva Mahiaraja-Udaiyar, by us, the Sthanattar of Tirumala, to wit, 
1, Read 2-tore. 


5. This symbol stands for Gupuy. 


2. Read sna Jef 6, Read soa nfl 
3. sbi. = giqpen_u. 7. Read oc lear aaah oo 
4 gad_= game. 


Note 8:—The date is the same as that of No. 31 which is 16th March 1468 AC, 
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2-3. whereas you have granted, as your charity, Vafijipakkam, 
Mallimalai, Segulakkir and Bhimapuram, these four villages, in Kilaippadai- 
nadu and Valalmankcndan in the Padaivitiu-airmai in the Chandragiri-rajya, all 
these five villages, as tiruvidaiyattam for Tiruven kata mudaiyan, 


3-4. we shall gather the income from the said villages and pro- 
pitiate Tiruveikatamudaiyan daily with 30 sandhi, 1 appa-padi, 1 tirukkana- 
magai and 1 sugiyan padi, as your charity, from the Sri-Bhandaram, 

4-6. from which we shall supply, as usual, (for the preparation of 
these offerings), each day, 

1 vatti and 14 marakkal of rice with the Malaikiniyaninran measure, 

8 naji and 1 alakhu of ghee, 

210 palam of jaggery, 

7 nali and 3 ulakku of green gram, 

1 ulakku, 1 ajakku and 1 solagai of pepper, 

salt, cumin, cocoanuts, curds and vegetables. 


6-9. From the 74 prasadam, 13 appa-prasadam, 13 sugiyan-prasi- 
dam andi nati of akkili-prasidam forming the donor’s share of a quarter of 
the offered prasadam, together with the 23 prasadam, 4 appa-prasadam, 
4 sugiyan-prasadam and 1 ulakku and 1 ajakku of akkili-prasidam ordered by 
you and issued as a free gift to the satvam conducted as your charity, making 
a total of 

10 prasadam, 

17 appa-prasidam, 

17 sugiyan-prasadam and 

I wali, 1 ulakku and 1 alakku of akkali-prasadam, 
shall be delivered to Hastigiri-ayyan and to his descendants, in accordance 
with your rayasam (royal writ), till the lasting of the moon and the sun, 

1 prasadam, 

I appa-prasadam, 

1 sugiyan-prasadam and 

1 ajakku of akkili-prasadam ; 

g-to. and the balance of 

9 prasadam, 

16 appa-prasadam, 

16 sugiyan-prasidam, and 

I naji and 1 ulakku of akkéli-prasidam, 


this entire balance in the different offerings shall be utilised for the 
feeding of the extra men (larger number) by the said Hastigiri-ayyan in the 
satyam situated near the gapuram constructed by you as your charity. 

10-11. For this satram shall we also pay from the Sri-Bhandaram 
3 panam daily for melvechcham (sundry expenses), half a palam of kalaka- 
prasadam (sandal paste), 17 areca-nuts, 17 betel-leaves, and 12 panam in all for 
the Brahmanas each month for carrying the prasadam (delivered from the 
temple) to the satram and for the vegetables and for cooking (in the satranz), 
and thus for the different items of expenditure in the manner indicated above. 
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1-12. We solemnly undertake to conduct this sandht and the 
satram in this same manner, till the lasting of the moon and the sun, through- 
out the succession of your descendants. 

The balance of the prasadam we shall distribute in accordance with 
the practice prevailing hitherto in the matter of distribution. 

12. Thusis (this document) written up by the temple-accountant 
Tiruninra-ar-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect ! 





No. 35. 
(No. 159—T. T.) 


[On the north wall of vagapadi verandah in the first prak@ra in 
Tirumala Temple.] 


Text 

L—wsrgrpod Qsravgpr(p)ier@ud Qrdarharp anelqurd) avo. 
Rane § gy asloan 5TH 1 Lp Lisop dB SGU (DN) 9-vBlupd Bie 
sBpeuiyd Quip Pqarang gore BawIIe Rar g- 
srr we SbuTsaTLD...... @)2au[G]- 

2S Gursi adacuwil sannanrongraysG VI@.VITAW 61) iabraal de 
GOssuy. GRAems_yo_urgés Hrfocurrb Be gl 
peru Que s_~sgin FeGamsag sodsGe Ordgud egw 
airred(w\s Ho Qurg scnGerr sod 

3—‘Cmaild Qéis Tod SGtumfiuemoogsrie grid woinjoore 
AO Aguusfusirioroé srt witijoors madderan Barayfien 
Ys® OSH srvairib SOOadepmurer ops Oru 
BHD 6A a OESG 

4—orarara 9p guy. KO wIéEr gud Benapg ALT GRD wisp 
Sys gyréago enupgs Sraypg shaypg ge Bs 
améiuy SRuOurssd nm Oss opgsuy. oQ wréer gud 
Csiugpg orSurd cupeapga srifupd 

5—ge Qis amaiuy.ég Wi Ls iTS He DopluenPusirors He 
604 par éeareanr capo HPHMIFLi sHetlar WjoRTSEGOH 
dca Sipéar® srofo sir BranQ Ayal Sap BWR 


Lise Lisoere_orr 


1. The beginning of each line in 4. Read M@emaule. 
this inscription is covered by 5. This may be read w%@arflu« 
a stone wall. Berapar sere). 
2. Read ONT ors srr. 6. This may be read—veinrr gmt. 
3. This may be read—srgralar. 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 


b—Barp UjOTFn god yorsH seRueriGe Quppemrés 
EGarngaai FiRwmsas HIpsuy Osumeapgi eoratitt. 
amsis GOS8» ams Guru Asis pase BgcuexhiiOe 
Grés_agraqin Qeg Bi rersr 

Tn Mie. Qurgsc9ernty# urésanco AiuePuem org ga0s 
WLU DOTS BL FEbElLa grea Qruyae 2 GAPS Sarc0 BL.Ge 
SSGLagrEad Gen whma*tarsdr csnP ume QariGar acm &G; 
*Handsir pea — 

TOCEE 5 

Translation 


1-2. On Monday,! being the day of Tiruvonam (Sravanam star) and 
the 13th lunar day of the bright fortnight of the Simha month in the year 
Sarvadhari, corresponding to the year (1)390, the Sthanatiar of Tirumala 
executed the following #/aiasanam in favour of Antembaragandam...... 
Gajapati......Vallabhayadéva Maharaja, son of...,..to wit, 


25. whereas you have granted, as a tiruvidaiyattam,.......in 
Pottappi-nadu in the udayagiri-rajya which forms your fief, to serve for the 
items of the sandhi, carried on in your name for Tiruvéakatamudaiyan, and 
whereas you made the said village over to the Tivuppani-Bhandarattar 
(officers of the public works treasury) as a mathappuram and the Tiruppani- 
Bhandarattar accepted it as a mathappuram 

they (the Tiruppani-Bhandarattar) shall collect the income from the 
above village and continue to furnish from the Tiruppani-Bhandaram to the 
Sri-Bhandiram, towards the eight sandhi to be offered to Tiruveikatamudai- 
yan daily, at the (following) rate (for each one sandhi), viz., 

t marakkal of rice with the (Malaikiniyaningan) measure, 

1 alakku of ghee, 

I alakku of green gram, 

salt, pepper, and vegetables ; 

thus for the total number of eight tirupponakam 

8 marakhil of rice, 

1 nazi of ghee, 

1 wali of pulse,...... 

5-6. The donor's quarter share of the offered prasadam, being two 
prasadam, (shall be delivered to the) Tiruppani-Bhandarattar ; and the balance 
of the six prasadam shall we set a part for distribution during the forenoon 
sandhi-adaippu. 

The balance of the income (from the village) remaining after supply- 
ing the rice, ghee and other articles towards the items of provisions (required) 
BO an ee ee ee ae ne tte eat Et eee ene eg ee 


1. Read gm. 3. This may be read Ufamaszer. 
2. This may be read 2egjenwirar- WaGaap, 
OE Gl» 


Nore 4—The date is 1st August 1468 A.C. 
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for the sandhi is bound to be utilised for the tiruppani (works of construction 
and repair) alone. This (share of the) donor.......+...(This village of) 
Parandalar in Pottappi-nadu, which you granted, shall also continue to belong 


to the 


Tivuppani-Bhandaram alone as a mathappuram. Thus shall (this 


arrangement) continue to last, as long as the moon and the sun endure. 


7-§. This (is the writing of) the temple-accountant Tirusinra-ir- 


(udatyan) with the permission of the Srivaishnavas........the protection... 


~ 


& 


° 


2 


oe 





No. 36. 
(No. 295—G. T.) 
[On the north and east walls of the Karatté|van shrine in 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati. 
Text 

vogmr ole gins (par grpo Oar[air|'\——' AsO. Oederrbasr p 
ana2wrMiaraRar §. WISE 5 g'— Susi Vlersrre wib= 
sro Qerior gigglmsBer pS sv @T]—mid veirenf dO Su 
Agiusda aée Gacfuia Cert 





ome jorGlar Lah ov= 

QUA gitar sib¢peru wmai[W]—id QO gipawrenauid Bay 
Sas HAC Lud ure Gardgud «Qs a4 ——.wel) 

‘saurrgrder serdar ui torég ars{G|—asménceerumpude 
amas Ashe BGerneryund xeoréarI'—~ge ava. 
Ler BESO 

ug @arQeUT qari @GOidsrh ge 23-—&H Bos Ese 
Geran wi GUEFUT gharse sror gorges "Ro—Bo- 
aysraribu pe) 25> 

ob EGssnuacderan sereu9 pers 


se eencons 





wb we eoOOFar ober Ds 
wurGiorend Syartyrb errégipmpure 1%.——ope@ure 
erarauf) 

am SeiOurssd gyadelsqré'casr—b  AapéarhGoos 
soufia Sgderss gpartsenée 2pp Mof—Vapeb 
14 Gi HaUle-Ss ss 





. Some stones are missing at 7, Read wrgsa— 


these places. 8. This may be read S@oCuraran. 
Read Qsreir apr Dor— 9. Read ysorryvolp. 
This may be read sySuuerarar- 10, This may be read sa@ud. 

hui. tr. Read—suawrraand. 
This may be read v@rvuran. 12, Read ufluir®. 

Bip, 


13. This may be read 2@_wapgeu. 
This may be read wesrs. 14. Read Gq Swarr mae. 
Read BMAP aud. oS 
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8 [gmeG@r] rmnsgd Qurg ue eapugs—uid BQrrurge- 
RLS — 
O° ashtiaies yy M8 Sho  F6Rge11S0— 5L_deéetograa)lb-— 
1 Rquors— 
Translation 


1-2. The following is the é/asasanam issued in the Vrischika® 
month of the Sarvadhari year, corresponding to the year 1390 of the Saka 
era, in favour of Kandadai Ramanujayyaagar, the disciple of........ Jiyar, viz. 


2-3. whereas you have, at your own cost, installed (an image of) 
Kulagkharalvar and erected a shrine (for him) within the temple at the north 
passage, 


4-7- and whereas we have granted land as sarvaminya (tax-free) 
for Kulagskharalvar in Ilamandiyam-kuraikkal, (situated) to the north of the 


pattadat (stretch of land) (irrigated by) the Yadavaraja’s channel, to the south 
of the boundary line of Kadaikkattanpadi, 


we shall collect the income thereof and offer......... ..tiruppinakam 
each day to Sri Kulagekharalvar together with betel-leaves and nuts which he 
may be conceived to accept. 

We shall.also provide for Sri Kulasekharalvar on the occasion of the 
sactumurat conducted for him on (the day of) the Punarvasu (star) in the 
month of Masi——He will be offered one tirupponakam during the days of 
the (Tirubdalti)-Eluchchi.........We shall observe the same practice as in the 
ease of tne (other) a/vars on the occasions of the Tirukkartizai, Tiruppudiyidu 
and Tiruvisakham. 

7-8. We (shall remunerate) the persons preparing (cooking) offer- 
ings for the tiruvadhyayanam.........and (rendering) all other services. ...of 
the Ramanujakizam— 

g. .....during the forenoon sandhi-agaivu—...... shall continue to be 
conducted...... . truvadhyayanam— 


No, 37. 
(No. 67—T, T.) 
[On the south wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 
Text 

1 yotaean ap al uf vol ae |r only g“uwsa ~psranpp Osrem epr(p)- 

BearOue Araardarp ‘MAR STAMaprrgg  wErTeuUpp 

gurus a AV Gesrohé@perwnuyd Qubp yrs seer 

BapwinGa “0 exr § orb 


1. Read Sj Sus0r— 2. The rest of the inscription is lost. 
Note 3:—This month corresponds to November 1468 A.C. 
4. Read aralqurdlancas IT ¢ 5, 6. Read °@torgerCrrn. 


5. Read @)onujio. 
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bo 


somaaIanen gPenmo_urt eFgrFanie?r Wards pe aay 
FIO Din vsmmaeoaguy AGHoumar pour DEG GLC pere us 
Gurr@a Gur8yticrs @aras aq BerGureran vps 

3 QevismoniL4éS Qdmpear Nwhusin_idmsq gGéBar Y & 
Biued wiegaen udferig Gaure woe Suibsirapsir- 
arard @prais spguy a uséargu Douwgips gpraGb 
Ltd {0 OUP 

4 gyréeo siryyps ecuipp Karapa apurpg eparays ah. 
vermsBa Péaagraan gyppdeuisHoais Inorga Sea 
Ariat Sypésr® @ fo garg Vj wud Ke- 
Beir pes cmanwiresr *eéyav. 

5 Qage_ararsr Quppasés_agraan Esry WOT Fp 1 4-—Bp 
App wif QuppGurséa_Carnraaid Grune %eeGop- 
ASiumr ‘gin. migromunhumr wsede_wgraean Carabg- 
EDS 

6 Aguanta '28s5rOmb Qiuuwg5 wroatarser venture 

Cariaosarées Dayhsirparajm_ursr ops Bina Lf ma®a- 

maces Te |] 

Translation 


1-2. May there be prosperity! On Friday,° the day of Pisam 
(Pushya star), being the rst lunar day of the dark fortnight of the Makara 
month in the year Sarvadhari, corresponding to the year 1390 of the Saka era, 
the Sthanattar of Tirumala executed the following si/asasanam in favour of 
Sadasivanayinar-Govindar of Adiyar, a temple-accountant, viz., 


2-3. the sum paid by you into the Sri-Bhandaram this day, for the 
purpose of propitiating Tiruvéakatamudaiyan with 1 tiruppouakam daily in 
your name from the interest (thereon) is 1000 panam. 

3-4- As the deleit against. the interest on this sum of 1000 panam 
shall daily be issued from the ‘Sri-Bhandairam ; 

1 marakkal of rice with the Malaikiniyaninran measure, 

1 alakku of ghee, 

1 alakku of green gram, 

curds, salt, pepper and vegetables. 

4-5. The donor’s quarter share of the offered prasadam being 1 nai 
prasadam, the Tiruninya-ac-udaiyan Nallar-Veikatavanan shall receive. The 
balance of the prasadam we shall appropriate (set apart for distribution) as 
per the practice obtaining hitherto. 


1, Read yfueir_rae 46. 4. Read siqpenw. 
2, Read seen. 5. Read 08% arg 5rCrri. 
3. Read 292-78 6 Savenr. 
.Norz 6 :—The date is 30th December 1468 A.C. 
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5-6. In this manner shall (this charity) be conducted throughout 
the succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 
We, the Sthanattar, (have thus executed the deeds) in favour of Govindar. 


6. So is (this document) drawn up by the temple-accountant Tirw- 
ninra-ar-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. The protection of 
the Srivaishnavas (is sought) for these (arrangements). 





— 


No. 38. 
(No. 7o—T. T.) 
[On the south wall of the first prakadra in Tirumala Temple.] 
Text 

A! vo-wapeats ana if uo gran ty gigs (pi smpms Osrain 
am (psn Aedardsrp anagwrilancaRan Ts 5 n- 
Quin guumég BI Geouwlwid OrdarLiéaipouud Gupo 
*Qer[ &i|- 

2 @par Aapoewep Mens erairs Bepwt Gu Gils Byron gg 
KLgH&H EPsIru gw psuwsarurargQusr bags cra SBETOL. 
Qrrorag|o* |\cwmer p35 Gor oWend vamranflé eos uy 

8 su¢_poru PaImafuors ofugnie cretuide strinihebd esi 

piuréad uGgEeE(u)ysgrt coBeuSe 96% exreod 2c 
aor gsrid........ Asran® Outs Gijon 

4A urtsid GqOameroo guile ennug@sh aBramiiée 48d crud 
ups Garodss - arden gorob AgjHenurruo...... 
Derg... cc. LIT FFD. cee 

5 Car Gags Bes onflla Ossrypb| Qard® wimséQaram® Qass 
Oar atvalGre Epos avoor.........8G "Ar wmupduy.de CarG- 
Ags srdern Qarpd ge srearu...... [anaul]- 

6 & verb OA Pa Ofémain [Qoalé ardariacia capsw 
QsrexQ sibapai_u Ssuniesf wore BoOamecporwrer Bo7- 
an AardBorGurg@s sypsGrwsqpend "999s. wereG 
© 6G waesudar- 

1 @pesrarde Fur psy @H wurTéergun Bes BopaQureen 
Qers@sQémsig ayn sTIroyapgud Fé elQure. graced 
%SracOuriy. gyre Har eqps mypréeo Ooo(c)um és 
[etsmrlaes @Py- 


I. Ger = ORT A B&BS 5 55 6. Read AN KOKUS Bore, 
2. Read @8%ergarGrm. 7. Read #@wgre-o_ 

3. Read AG owt 800s, & Read Cars gorQémsew, — 
4and 5 Read é. g. Read aext@ump, 
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b sirgyypg Curfi€e atuapg Osharuipgd Ourhsmsas 
Omigips guyré&ap Iogibtéerupdguor Peery (a 
QGFoy8b sCeurdsrypgb Savion sass GoragpH 
an (Grups| Gq x12 

hb gs Sis amsiuy esrayfl weusr_rt gE AO Cpe 
Crus dc_asraald gpg Orulscjafiar 4A Fs Gav - 
cast Bipdar® endo gormds [POPSET Sin ger 
Did GoralerjartFn| OqRugsseprd 

Qwe1jzorr sin wpruigd OQ orgmn._siMsG sro Qu pmpauré- 
sosreaid msrp Cj; Fd apsrmd YoasB F6G ooo 
Me QupémCamdgeard Bora MOOT Fin opusgseyab Gd 
Osa T Bin es) l= 

ough yraugGaugQu Qulpée|-Garbgsain Scjaury.g Hajepar 
(Yen BiGargGqenmeass Baer apse orpreGajeysiear- 
Qsron Wapas GefRia OudFpSo stgron— 'Qrriuor gp 
UI iLte 

or Dd GlGo| Gare oppOeuisaemd gtuiug apes 
uBeehudsrpsrer| or*|o supguy. (uGleng uréergud Osu 
ups [ules @Pyb shamrgys [ryloriotuaged 
Bar GY 

DS Ywypéserprégo Fregypg Ostermnpgbd ge opreScjepsr- 
aide pbuem 7 sGOe ABO gé6Oemibgsayd wart 
us AepéeruQen Birr A&epsarQ u9-d5 Ho 

AiwsUjWTFapd ArepiranOsr oud Qrrorgg_gwVamaQde s[r*]d-= 
ase wWoatatsa Oupocdursésoarsarea Herp 
9S ]uM 7927S. waren amEiGa Qupéeramrbgesayd 

Catia sshgar 9pPuPie pe wueire[Bujor[PT*]OPaMIG avons 5- 
‘@ulerlirania sugporuo ‘elmefuurs waéeb (Saw) 
guess p85 conkrsarci, eipaed ere gigas F6- 
smd geriuaapo §- 

Gouiie ris Onfiss riser Ba vanb Hagvésas aa 
Aywisés sig0b Gyainenns wap BGuuen$r7 Ss HSS 
uUprEs (Dlopybd riemrgys Qoul Ber waged ond 
Srp sor pub B- 





1. Read ergydlériuy- 5. Read M#8i gy99 9u'wierr. 
2. Read asg- 6, Read—@asorenr2Au9ep. 
3. Read ase. 7. Read AAKOKUS gore, 


4. Read @wgreo_ 
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LT Gwipg 9G anon AEpParaéah gorHa5 weypsue Oquds 
QB wurésrgud Oowgys (psrePuyd uwpmapgs cpsr@ Puy 
Haraqypa paan siraypg aSugpgib xliuiuye ger 
BES HY 

18 sum. QranQ uséergud Golaly*|s OG @Puyd ersmrgypsz 
asipgiuaps Baesyypa gprégb [srl yapg Ogsireru- 
yah Fqpéssmom poroeey wypgsug [gH] wréargub 
Qsui.gy¢psr [e|- 

19 pésrprégd ehsorgypgs gouGer vad Bas asmariin. 
ubusm rg an MO sypmOeulsmaréetarraad (Psi 
Oelsqehar Uj F550 Sirasr Gpssrh@ jor Gp 
EHF SLUM ONT Si wy Ham (p- 

20 ormbd géaref rin Boy OPuyd Qrrorgg_a_ spss grid 
QubmiQurgéearreai Aer PAjOPT Fd wHaid 900 wil» 
urHiIe OubparésOardgead BpOamscpmwur Es 
arb @0|4)- 

Ws ue @pugsgG POPS SHtr5Gs5 an sVig¢pg whuai_r- 
BG00 A OiOuraés_Cardysard 26 Bes ana. ord 
and hue gAde Ai GaréeOarorsayin Quinn és 
BLD 


VOasrnbusr ‘st li sams ml deéeragreayo Quis bs 


12 
bk 
f 


Lah nay Pau weir usu GarInsoaras; Degoollssr pos (eli 
apes QOQa wWOGaRaraar TAMER o 
Translation 


1-2. Hail, Prosperity! On Tuesday,* being the day of Svati (star) 
and the 3rd lunar day in the dark fortnight of the Mina month in the year 
Sarvadhari, current with the year 1390 of the Saka era, the Sthanattar of 
Tirumala executed the following si/asisanam in favour of Kandadai Ramanu- 
jayyaigar, the manager of the Ramanujakatas (established) at Tirumala and 
Tirupati and the disciple of Alagiyamanavala-Jiyar, to wit, 


3-6. whereas you have excavated, at your own cost, two channels as 
your service, viz, one channel the fountain-head of which you dug within 
the limits of Nariyanir, and which you carried on into the midst of the lands 
in the villages of Kunrappakkam and Paruttiputtar for the tiruvidaiyattam 
(village) Tiruvénkatanallir so as to irrigate the lands therein situated opposite 
to the outlet of the Kavambatteri, and the other cut from the tiruvidaiyattam 
vereeeeee KOnippattu......with water-course...... and carried the water so as to 





1. Read, msgs. 3. Read siqpeo_u. 
2. Read 2Guj3125— | 4. Read 20278 ay 
Note 5 :—The date corresponds to 28th February 1469 A.C, 
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irrigate the Aollai and the mandaikkollai (cattle-herding) !ands on the south 
side of this village, as far as they extend, 


6-9. we shall collect the income (derivable by means of) the said 
(two) channels and supply, towards the four dadhyodana-sandhi (sacred food 
mixed with curds) to be offered as your service to Tiruvénkatamudaiyan 
immediately after the washing of (His) Holy Feet (at the commencement of 
the daily tamala-seva or decoration with flowers), 


4 marakkal of samba rice (measured) with the Malaikiniya- 
ninran-kal, 

thick curds for mixing, with this druppanakam, 

1 ajakku of dry ginger powder, 

i alakku of cardamom powder, 

i ajakku of pepper, 

1 nati of jaggery for sprinkling over it, 

curds, seasoned vegetables, cocoanuts, 

1 ajakku of ghee for seasoning, 

ginger pickled with the lemon fruit, 

tender mangoes, 

100 nuts mixed with oil, and 

200 betel leaves, 


in the above manner from the Syi-Bhandayam each day and get them 
prepared into the offering. 


g-11. The donor’s quarter share of the offered frasidam, being 
one dadhyidana-prasidam, 25 areca-nuts and 50 betel-leaves, you will be 
entitled to receive on behalf of the Ramanujakitam. The remaining 3 prasa- 
dam we shall receive (for distribution) during the forenoon sandhi-adaippu. 
(The balance of) the 75 areca-nuts and 150 betel-leaves we shall receive, 
as per the prevailing practice. 


11-13. For the seven appa-fadi required to be offered, on the 7th 
day of each of the seven térumal (festivals) (conducted) from the 4gi-tirunij to 
the Ghittirai-tirunil (i.e. festivals in these ten Tamil months), at the house (of 
Ramanujayyan) (situated) in the Ramanujayyan street at the west wing 
of the scuth street, we shall supply from the Svi-Bhangavam on the 7th days 
of the festivals 

14 marakkal of rice with the Malaikiniyaninran measure, 
14 mali of ghee, 

700 palam of jaggery, 

3 ulakku and 1 ajakku of pepper, 

cumin and cocoanuts. 


13-14. In the distribution of those offerings (made) at the mantapam, 
the donor’s share at the rate of 6 appa-prasadam during the said festival days 
the Sattada-Srivaishnavas of the Ramanujan street shall be entitled to receive. 
The remaining appa-prasadam in the mantapa-padi we shall appropriate. 


. 15-19. We shall (also) supply in the following manner from the 
Sri-Bhandaram, for the tirumaitjanam (ablutions) conducted on (the days of) 
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the Parguni-amavasya and Vasanta-paurnami as your kainkaryam for 
Alagiya-Siagar, who is the Veikatattari (Lion of the Vaikata Hill), 
1 ulakku of gingelly-oil, 
4a palam of thick paste of sandal for fixing (on the chest), 
2 palam of meditta-chandanam (soft sandal) for smearing the 
body (of the image), 
23 palam of chandanam for distribution during the tiruvalakkam 
(asthinam, darbar or audience of the deity) ; 
for the panyaram, 
4 nali of green gram, 
20 palam of jaggery, 
too areca-nuts and 
200 betel-leaves ; 
for the one tiruvolakkam 
24 marakkal of rice, 
3 nali of ghee, 
3 vali of green gram, 
1 ulakku of pepper, 
curds and vegetables ; 
for the one appa-padi 
2 marakkal of rice, 
2 naji of ghee, 
100 palam of jaggery, 
1 alakku of pepper, 
curds and cocoanuts ; 
for the one tirukkanamadai 
1 marakkil of rice, 
1 ulakku and 1 alakku of ghee, and 
60 palam of jaggery ; 
and shall prepare the offerings and cause them to be offered. 


19-20. Out of the offered prasadam, the donor’s share of 5 prasa- 
dam, 13 appa-prasidam, and 2 nali of akkiali-prasadam you shall be entitled 
to receive for the Ramainujakitam. The balance we shall be entitled to receive, 
as per the ancient custom. 


20-21. In consideration of the 40 cows which you presented to 
Tiruveikatamudaiyan, we shall be bound to supply from the Sri-Bhandiram 
thick curds for the dadhyadana-sandhi. 


Thus shall we be obliged to supply all things in the above manner 
from the S7i-Bhandavam. And this charity shall continue to endure through 
the succession of your disciples till the lasting of the moon and the sun. 


22. So is (this document) composed by the temple-accountant Tiru- 
nimra-tr-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. The protection of 
the Srivaishnavas (is sought for) these. 
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No. 39. 
(No. 7o. A—T. T.) 
[On the south wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 
Text 
1 peueaer DE@arnéad por Mas QudwOuguorer x90pgOEFu 
sGens uo WIR? wsrgss psig. (oto wréar.gub 
Oniuuys epéarprégn orders g0pgu9. Bay sriPuyio 
1 s@]wrs- 
Q Sesheg Que vada siaypg Gurfés Amadpsrpraaeo 
sroraf [Si @rOurgéeCar\c gear Grim d eq tah onai(u)- 
Baur soir venture Qarinasm a apieir pean urs PES a 
Translation 
1-2. We shall also supply each day, along with the one tivuvalakkam 
of Alagiya-Siagar, for the 3 mathatésham to be offered to Periya-Perumal 
3 marakkal of rice, and 
1 ulakku and 1 ajakku of ghee, 
2 nali of rice for the mairai, 
vegetables as a relish for the dadhyadana-sandhi and 
1 alakku of pepper for seasoning (for the same offering). 
2. Thus is (this) written up by the temple-accountant Tiruninra-ar- 
udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. 





No. 40 
(No. 5—T. T.) 
[On the north wall of the first prakaéra in Tirumala Temple.] 

Text 
1 vor an.an™ aga up WET wBAnEde Cu Cenarbarp 
SOrr Pay Her ég MeMauw pm yards Fg p(C)sPupd 
Yser@peouyid Guppy %wApéporsr Rowtuln ‘Oars er 

Grrib Sapte Keacu Mia Qrroray_r_pHaH GPs otrer 

2 gy8unraroagur G8Srrer slélora Brrr gel o/* |ewer 
SMH Fare vsrmlssQdsuy. KoOatercporwuir- 
BES shypa_u emuuors “GROarésrrngR0e sroranf 


AyppIFus HoH QurgrarhRlOurarah (B)) 


1. Read ¢@ugT?.5- . 5. Read gag = #5 OU mor. 
2. Read voerensp, Bap FS 

3. Read—avoa,d IT 3 a, 6, Read 2leréarGorw. 

4. Read 8a:a0._. 7. Read—v0ravr arid, 


8. Read Maju-sUTip— 
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Grarbee sincporw mee vemryn QC &G8or get 
E@Q@amscpgnid aruda suis OlQ Das oad 
aravesrul ged 

uromagGea amesulgu Sipardurys Garar@ Guru urenas So 
hagGOn BHSR wu ieg Qis wpsmae ororaf Puan 
LITéhOn uwBA@rbussrysrarsr) Ai Cad Brrgrargcpgiuig. 
Grsm@ uséargup Opus 

CPs Sind LUI SI(LP BI Rifilyd LIGhEErEng Cillyly Lure H LDL 
afuyo siSapm Guriés Arayps mpréagb Gran Oera- 
meu upp mugen GFw9ps STOW Loolseruips 
arg sigapg Guriée Fr. °oR OS gar gQH 
Rome 

poo e165 GuBss erégcuy. og usp *wWOvredes,'. 
Sumoremnges 'Orus opgGedaqehs Gen “Gaurd ge 


FIUAIMROD Teneo eeouwure OurgrergGROurere.n Byer 


Rh FreRsearmrusrserard .yopgug BenQ wréergun 
LL olp.s) = 8 BUEE, 9 ME ) uragypoy ase 


UGhFGTINT ONE) Liem 

4a Fogo oSygeps' Guriiése Mm CG oO Bar eh2/(4p Sa 
OF Fran Geromaydh evcyoaepgid Gea#0pg me 
HOLE GO) Vie gamrgGo Haase erie OoPss 
Fre SU. QO uawph smmirgypg AnG#ss spyséarcnpd 


Ye Ves wma 





8 wWuamrmosgG0e @sarayf BiGecpouyée snd. cecmuore 
UGMie iyi gayeretI Benpy onl psa oP uabr 
LIT sGON (pene Sua opoto uarsHaS @pusVTAV Lp 
LBMméeCOEs HFF65O0 @orn GPilo wiItapsgyarer- 

9 gb g& Bis VuflerQ @warat) whuemwr eGo ALO wr g- 
SSELagraod Bos ams gypg@eciscpafer 1,075 5. 
Bx Arias HepsarQ ela POT MED aid QI OT Fin 
Gora, Gera@Ij;OOT Fin QHLwt Gin Grow HayiuGuIe 13 gp. 
(pL. Qur- 

1. Read wwW@r@eig. 8. This figure represents of. 

2. This symbol stands for @sui. ' g. This symbol stands for Qau. 

3- This figure denotes gyrég.- 10. Read gsuiqpen_w. 

4. Read pg Gwordloe Tr. Read MejWen_wrii. 

5. Ormus = Oral, 12. wilsr §) = Gpcopiuig. 

6. Read S72 grg HCo. 13- Read suqpenw. 

7, Read siqpenw. 
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10 uragmnrgégdOe s_dedaaeraajl Berp Aeon gin ecrorg 
Lpeird ai hed 6H gor gud Gar G1) WOT Bip opacnGam@yi= 
cp seS wari QurBer'G@ san Agud Foray GeneharT gin 
1902 ST Saree Rasguiea aay os péO aroronéerOau wore 


ald Bice - BH 
11 Sede vdlag.s: inibusor ‘g BNA FSoior GL. ESSE FI} ald 
Qiu GOexaracr uoPurd Oarnidacnds MaySarp- 
axRoourat opss Gola wih eraySROTTOCEEE 
Translation 


1-2. May it be prosperous! On Wednesday® combined with the 
(star) Anusha (Anaradha), being the 14th lunar day of the bright half of the 
Rishabha month in the year Virodhi, corresponding with the year 1391 of the 
Saka era, (we), the Sthénattar of Tirumala, executed the following éélasasanam 
in behalf of Kandadai Ramanujayyaagar, the manager of the Ramanujakatams 


at Tirumala and Tirupati and the disciple of Alagiyamanavala Jiyar, viz., 


2-6, whereas you have, with the ob ject of propitiating Tiruve katam- 
udaiyan with two rajana-tirupponakam daily during the tiruvardhayamam 
(early part of the night) as your ubhaiyam, invested your own money, exca- 
vated a fountain with its head in the limits of the tiruvidaiyatam (village) 
Tiruveakatanallar and cut a channel passing down within the boundaries of the 
said village and those of Panakam, irrigated the lands in Papakam and raised 
crops; in consideration of this yield (from the above land) shall be supplied 
daily from the 877-Bhandaram, as is usually done, 


2 marakkal of rajana (superior) rice (measured) with the Malai- 
Riniyaninrin-kil, 

1 uri of ghee, 

1 uri of broken pulse, 

1 uri of jaggery, 

1 uri of thick boiled milk, 

1 alakku of pepper for seasoning vegetables, 

1 solakai of cumin seeds, 

20 fruits, 

100 betel-leaves, 

50 areca-nuts, 

1 alakku of ghee for seasoning vegetables and 

1 palam of meditta-éattuppadi (sandal paste) for placing on the 
holy feet during the said occasion ; 


6-9, and for the propitiation of Sri Govindapperumal as your 
ubhaiyam during the tiruvardhajamam, after the main offering of the night, 
with 2 rajana-tirupponakam, shall also be supplied 


1. Read P-Gwg 9. . 3. Read sidqpenw. 
2. Read Say. 4. Read grog. $55 
Note 5:—The date is 24th May 1469 A.C. 
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2 marakkal of rice measured with the Chajukya-Nirayanan-hal, 

1 uri of split pulse, 

1 uri of ghee, 

1 uri of thick boiled milk, 

1 uri of jaggery, 

20 fruits, 

I a@lakku of ghee for seasoning vegetables, 

t alakku of pepper, 

1 solakai of cumin seeds, salt, 

100 betel-leaves, 

50 areca-nuts, 

1 palam of meditta-sattuppadi for placing on the holy feet during 
the above occasion, and 

refined camphor devoid of wetness, in lieu of the produce derived 
from the 400 uli of achchukkattu land situated in the Ailai-pattai-parru in 
tiruvidaiyaam Avilaliand sold to you from the Sri-Bhandaram previously 
for 700 panam for which a sale deed was (also) executed ; and this arrange- 
ment shall continue to be observed in practice daily by the Sri-Bhangaram. 

g-to. The donor’s share of a quarter of the prasadam, areca-nuts, 
kalaka-prasidam (sandal paste) and betel-leaves, offered in the said manner, 
shall be issued only to your Ramanujakatam (both) at Tirumala and Tirupati ; 
the remaining prasadam shall be distributed during the sawdhi time in the 
fore-noon, the halaka-prasidam during the Alagappirainar-mudaliyar-poliyatiu- 
adaivu, i.e., (time of the offering made in his name) and the nuts and aca 
during the time (of the distribution) of the dadhyédanam, etc. 

10-11. This (arrangement) shall be operative throughout the succes- 
sion of your disciples till the lasting of the moon and the sun. Thus is (this 
document) written up by the temple-accountant Tiruninra-ar-udatyan with the 
permission of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas protect! 





No. 41. 
(No. 155—T. T.) 
(On the north wall of the vagapadi verandah in the first prakara of 
Tirumala Temple.] 
Text 
1 yoraean ry ar) ig vagrant gorse apr srpbp Osram- 
aipy jer SerOwe Oe drerr hes p AAU Manoa perg a iN ge 
sTUpD gums garOsGyb yser@yp- 
2 eon Qupp «rl r*)]éGenserer Bopwtuder Talons srry Lab Loss 
caprecara@ vou [7 Qn GbhaoT seri giitoP Teper dau 
Oe.alpaoritirg rales erat Qarcinsu[r]- 





1. Read agadlug. 3. Read o2% erg 50Grmib. 
2. Read—avomRan vg 55. 
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3 oa Garernsbd usietéeosauy. KECamscpsrur Bes 
Mik. enuuore umes urged gS worsamr wal b*) 
@ab ursad Ipsos sqonouy- 

4 a Qomrear whueois mea R0G8sr 4 Gr Bove 
‘goa Gopforurii. emtaohy aherdaruiae OG 
BF mss Caran QOS ura ogi @a- 

5 acum er germs QRuGsrun ushers urereth Lieirent 
sméeriiun Gury. Caruign GurdG e@ueariedGan "gual 
HYPMOFLGHMSG UTTEaLN DI(LP- 

6 gets@etsr urea Ol sshH Biiriasr Hapésr@ e@SQereir- 
Db sbaroc. Qrror gual 9*\owumart Qrmir gyn. é HSS 

1 séeésragragn biryg ane SupsaryQen Saayhé gQarar- 
wée_Carnraait Qlrieée, ‘enki. mégraruntusms eT. 

GB , e 
2 Bgaran osedsol gre) 

8 apn (Quinng. de] Livre out LaF wire Cari daam & 5 BoRbax p- 

eam urat spss [TF ]mamparT@cep a 


Translation 


1-3. May there be prosperity! On Wednesday® combined with (the 
star) Kartikai (Krittika), being the 12th lunar day of the dark fortnight of the 
Mithuna month in the cyclic year Virédhi, corresponding to the year 1391 of 
the Saka era, the Sthanattar of Tirumala executed the following éilasasanam 
in favour of Sriman Mahamandalesvara Médinimisaraganda Kattari-Sajuva 
Goppaya, son of Mallayadava Maharaja, viz., 


3-4. the sum paid by you into the Sri-Bhandaram this day for 
propitiating Tiruvehkatamudaiyan with pinakam as your udhaiyam for four 
months from the Paiguni month to the Ani month is 500 panam. 


4-5. This:panam 500 shall be invested in the excavation of irrigation 
channels in the tiruvidaiyattam villages and, with the income derived thereby, 
shall be daily prepared panakam with 20 palam of sugar (supplied) each day 
and this panakam, mixed with cardamom powder, shall be caused to be offered 
each night during the said four months in a nayaka-vattil (big cup). 


5-7. Out of the offered panakam, the quarter share of the donor 
shall be delivered to the Ramanujahatam of Kandadai Ramanujayyaigar. The 
balance we shall be authorised to distribute at the time of the vagai-vilukkidu 
(distribution as remuneration for supervision). 


7-8. (This charity) shall thus continue to last throughout the 
succession of your descendants till the moon and the sun endure. 
ee ee 
1, Read siqpen_w, 3. Read Mr, 
2. IGM MO=F prod. 4. Read sigan, 
Nove 5:—The date is 7th June, 1469 A.C. 
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8. This is written by the temple-accountant Tiruninra-ar-udaivan 
with the permission of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas protect ! 


No. 42. 
(No, 156—T. T.) 
[On the north wall of the vagapadi verandah in the first prakara of 
Tirumala Temple.] 
Text 

1 [sare TIGR... a Ig Bopwtwie anor g srOITL Swain aMMs 
nem OoolT QoGfiisream. elif eran wdouOgax 
wanr(Q)rrerfsr eworst Oardenuulrrerayss | 

Q vagrvoran op LmMMEGos sul. Daten grid GaROeadaecapsir 
ure ue_F Sra wursebh orarayf smipgsOerulamanbuy sl 
Lion vane wfusmioré Raq *Q arp womb 

3 [@Odmadls udgef orsypse] ge worsums sroven OquPs- 
ue ugIFSsrampd ‘cogs QO urared Oru saonmauile 
Bes awHV? 20 wraps ulageatl|- 

4 wrsacr oQ brs 355 org orsipbd 34op oflurG ures 
syne smHoemoupés str usragmels Ose sri 
Wives HSS guImd creep es 

5 a8 965 orgy orsh gp wfhur@ srorenf OquGsrusn ug5e 

3? pronto cap GA sys OewseHaréearraaybd 9UpPs- 
Oelsqeher urrsgho Bias Aapéar- 

6 gw ursreib Qwnarsrobd Bowman Brrorggat séHaSG 
LE66SLa gregh Gary ursréd par WH wrmb MHD 
uur RGoa QupovOurséer arr 

7 geal Buofur@ Sool. migrerunbumr Tesh Gagainr 
bLéeée_agsreain |! * | 

Translation 


1-2. On the end day® (of the month of)......in the year Virodhi, the 
Sthanattér of Tirumala issued the following éi/asasanam in favour of Sriman 





1. This figure stands for @s§. 5. GOSSUH = Oar Qsonsuls. 
2, Read 08% ord 57r@arw. 6. Read gubgren_w. 
3. Read gésrm. 7. Read 0g P55 


4 Read aagapgid. 
Note 8:—The date of the inscription seems to be the same as that of No. 
41 above, of which this is a supplement, The arrangement for the offering in No. 41 was 
somehow given effect to from the month of Panguni of the previOus year, i,é., Sarvadhari, 
though the actual stipulation for the same was made in Virddhi in the Ani month, the last 
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Mahadmandalesvara Medinimisaraganda Kattari-Saluva Goppayaraja, son of 
Mallayadéva Maharaja, to wit, 

2-5. whereas you have this day arranged for the propitiation of 
Tiruveakatamudaiyan daily with pinakam (prepared) of sugar and deposited 
500 panam into the Sri-Bhangaram (for the purpose), and, while panakam is 
being prepared of 20 galam of sugar mixed with cardamom every day from 
the Pahguni month to the month of Ani, you have stipulated for the offering 
of panakam during the (remaining) eight months from the Adi month up 
to the Paagunhi month of this year, inthe same manner as was done during 
the above four months, and paid 1000 panam into the Sri-Bhandiram, for 
the same (in pursuance thereof) (panakam) shall be offered daily with 20 
palam of jaggery (flavoured) with cardamom, as in the manner of the above 
said four months. 


s~7. The donor's share of a quarter of the offered pixakam shall be 
required to be delivered to the Ramanujakatam at Tirumala. The balance of 
the panakam we shall receive in accordance with the practice obtaining 
(in the case of that offered) during the said four months. 


7. This (arrangement) shall continue throughout the succession of 
your progeny, as long as the moon and the sun endure. 


No. 43. 
(No. 52—T. T.) 
[On the west wall of the first prakdra in Tirumala Temple.] 
Text 
1 wor mean an aul uf war only gigs (ersrbho Osram sor pp) 
gor HerOud Crdardasr 
Q AawrAanomRanl gg alos wrU yy ature gs 3 5(O)2v9. 
yb Ceroarnipd Quhm 2 
8 dir ggerer Howie [2 orggrOmrd Quel parud|eon 
1 gasanvmano sp Se Dedede 
4 QargGoe ‘wisacueral ‘g[P-2TJau9A*Trzacave aluiéare] 
assrrahycos wat gOrreraeg 





of the four months. The Tamil date of No. 41 is the 11th day of Aniin Virddhi according 
to the “Indian Ephemeris”, and it is probable that the “2nd day” of the date which 
occurs inthe damaged porlion at the beginning of No. 42 is the “12th day” of the 
month of Ani according to the inscription, And from the expression “this day” both the 
records Nos, 41 and 42 appear to have been drawn up on one and the same date, viz., 7th 
June 1469 A.C. 

1. Read @asagoons_ quarters of the same taluk in 

2. Read Geer g@s3.0r 5, the Chittoor district. 

3. Probably the old name for the 4, Read 9 p-3aGerd}, 

modern wgemided, the head- 5. Read iTrg-Parour,p, 
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5 War anran bg UBMs GO Eso KRAOacerperur gag stb 
(pari Gurrds QureGuy"@ 

6 ga sre sypmOedsmoend SocOurarah gor mae Bbenp- 
srar YRuam_rig 9G Sb GOSHear Y gw Br 

T userd quisapo Ropfeoo ih aAGromiaagha ahiGQe BO 
Ca Adamnala Bes 

8 «Mapa usr afer asd OaeranQ BeEGade_~wpmrwret seen 
a spa@ecismens SqQure— 

9 6b ga pée umEhudesrpsrarard® HIpsuy DR wreenr gud 
Onis QByprégd wuppip- 

10 » gyprégd etuips Drops siu~s sulsepg Bes eaonar- 
ug sro whl usir|-rrgGOe 

ll AcL@tOurgéer Cardgaard spgQeuismahsr C7007 5s Ge B_- 
Lest Hipéer@ or- 

12 &a gama UjOTSd orPud DeRssrpeaqgmurt svert 
Danii 6_aur ent gn (5 

13 grb GGémsn Bis orf Cart Sapd GadearanQs Figsrert- 
umibtsens *[ By) B55 (2)~ 

14 aw QupotOursée_asrgaad Serp O08 FD eerergi 
yar sG[a| £6GgernGe Oe- 

15 aafsssOarcrorés Oardgead Grund %¢88,[1*] FT) Spar 
‘all ] se srerumbuer 51 be~ 

16 éeagraq Qiinde Woa()Barasr vonfiurd QanIanom as 
Sopbeir pes Heorwiret 

17 apg Gina FAG ar(a3azarrT Ol aep a. 


Translation 


1-5. May it be prosperous! On Monday® combined with Avittam 
(Dhanishtha), being the 14th lunar day of the bright fortnight of the Simha 
month in the Viredhi year, current with the year 1391 of the Saka era, the 
Sthinattar of Tirumala executed the following gi/aéasanam in favour of 
Adiraja, the son of Lakkasani-amman, belonging to the Bejaruvaya-kula, 
Apastamba-sitra and Maudgalya-gatra, and entitled “ Mandalapalli—durga-vairi- 
rajuvaméam-vairikkarasu,” to wit, 


5~6. panam tooo is the sum you paid into the Sri-Bhandaram this 
day for the purpose of propitiating Tiruvéikatamudaiyan daily with one 
tiruppéuakam in your name with the interest thereon. 





1, Read—voraa og, 4 Read suger. 
2and 3 Read s0grf ssa. 
Note 5 .—The date corresponds to 21st August 1469 A.C. 
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6-11. Whereas this panam 1000 has been invested in the excavation 
of the irrigation tank in the tiruvidaiyattam Kalidhiramaagalam, with the 
produce collected (from the lands lying) below the tank, we shall supply from 
the Sri-Bhandaram each day in the following manner, towards the one 
tirupponakam to be offered daily to Tiruvenkatamudaiyan, 


- 


marakkal of rice (measured) with the Malaikiniyaninran-kal, 
alakku of ghee, 

alakku of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds. 


ma ot 


11-16. Inasmuch as you have granted your quarter share of the 
donor, being one nali-prasadam, out of the offered prasadam, to Tiruninya-ar- 
udaiyan Nallar-Vénkatavanan, this one nali-prasidam Vehkatavanan alone shall 
receive, throughout the succession of his heirs, till the lasting of the moon and 
the sun. We shall expend the balance of the prasadam during the forenoon 
sandhi time. This (charity) shall continue to be extant throughout the lineage 
of your heirs, as long as the moon and the sun endure. 


16-17. Thusis (this deed) written up by the temple-accountant 
Tiruninra-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas, This (charity is 
placed) under the protection of the Srivaishnavas. 


No. 44. 
(No. 24--G. T.) 


[On the west wall in the first prakdra of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 


Text 
1 woesean= agad uf voeenig ysés ‘pxrenpos  Ogrein- 
arin gerferOud Orhardsrm [darn wW]aveal Ber a9 
eal Sr. 
2 


2 gertumsg AW Geum igBafarrps Qupo o6G9n0 1 G- 
arer Sputula WrenésrQrnh Kew% Gaps gue [Oar] 

3 UI MRR FH Ester ow pauunemarorsiur voles crexr SB. 

Bro. Brine gueal o* \wsciesr Haq VI@rawtssrin Lebron d- 


60g su- 

4 9 AGgiuGA3 eays Quoig sriruemiOuCurs Garg gas 
O10 HEB ose BANBBOD. 000.0... eraaurus 

5 ® wrath 


ee Os p86 Oana sri GusmeGs Ospaa [ars 
erorl|ésrar Qsritnas O566......0Rt Oar 

I. Read—a00a,,5 17 5 5, 

z. Read @2as- 


3. Read— raven, 
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6 oi gag [Camere sary Bro @rgpd eco 
SpES [Gre CariMaG..wc. 

T WAAorBSnrs Bsa geass Outs Oein. wash Bre 
Glorap}d eco.. ... we. 

8 Jarre se cig sbhiypm_u Oruuranntdgeos Bibl 
oOLWI VaagS sri anT * [RI SSaisns | ONO rrQBLicrs iB 

9 Lésée_ogsreopt iuyé5 wbma tates vmPurda Caria 
smb Bobs naaman_ursr siips[g Dav wal. 

10 ageulT Qalaap a. 


Translation 


1~3. May it be prosperous! On Sunday* combined with Uttiratsadi 
(Uttarabhadra), being the 3rd lunar day of the bright fortnight of the Makara 
month in the Virédhi year, corresponding to the year 1391 of the Saka era, the 
Sthanattay of Tirumala issued the following éi/asisanam in favour of Kandadai 
Ramanujayyangar, the manager of the Ramanujahatams in Tirumala and 
Tivupati and the disciple of Alagiyamanavala-Jiyar, viz., 


4-9. in pursuance of the sarvamanya grant of land situated in 
Tirupati to the west of the town, and to the west of the Narayanaperumal- 


hujam (tank), ... .. .. of the sluice... . .. to the south of........ .-the manya 
(tax-free land) (watered by) the channel, to the south of the Vekatattar- 
kulam and south of the Vachchalattin-Rollai (dry land)......... to the east of the 


Edir-kollai-kulam, and of both the Véikataseti-kulam, and Rattai-kulam 
and... . ...of Savan-kolla’, and including Veahataietti-kujam and Raitai-kulam, 


the income derived (from the same) shall be utilised for your 
Raimanujakitam alone. free of all taxes, through the succession of your 
disciples, till the lasting of the moon and the sun. 


g-to. Thus is (this deed) drawn up by the temple-accountant 
Tivuninga-ar-udaiyén with the permission of the Srivaishnavas. May this the 
Srivaishnavas protect ! 


1. Read eairr. 2. Read soprdiss— 
Nore 3 :—The date corresponds to 7th January 1470 A.C. But the “#47 (Innar day) 
appears to be paticham?, ie. 5th day, according to Swamikkannu Pillai’s “ Indian 
Ephemeris” and not the 3rd day as given in the inscription. 
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No. 45. 
(No. 30—G. T.) 


[On the west wall in the first prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati ] 
Text 


_ voeecan agate Warne guise (sr erpos Osrom sor pp 


QuomycrGnd Geaarderm SAAHWa Hav s sy *flag ao. 
BTU GO Ly Maier s gr BT. Foun * 434 SSeurrepip 

Quip ‘yemipeé sere Agweula erg srQsrib Sapte Bape 
ugsa Brrorgge. HG shsrau #pSunererargut 
voagsrrar ssgreor Barr gie| 9) ude 

Gs VAIO vamebaeOseuy ARG uri [uss] 
[upepanen |igeriryy. WL... Ou piur Bae Ouifiuyze on uer- 
GLUT. rece eens 

DarOiss arderu...... GF Manca Bae sidapenru snaule 
userid BO HayparouwsGa aateuide  sioiuie  Bii@ 
[goo eGo... 

apamurar Bayper~eus eG whueriooume os gee [srib] 
sloppeorut enguMe ied Be@ [oat gbmeeai@ar 
ol olerdauris......... 

[oar Saleplargus Gord grb Dal GAss sraarws g(C)ram- 
pou uidrp A) Kis wpsgege Fears Baoan tre. 
2cor_upgG slioore Car]- 

a_sigorasaGsrprd srereiiiih war ugGOe orpsscnafer 
Yer} Ag@earaéan gs ays DGewlsmond BEQaradei 
ger pse[te wot} | 

ae eae”) FIOHEAOTITLMTETATD BYP SUI. HH 
eign ugg wuTéergrd wor@@Sse saps. BR sriBupo 
OUI EP. .e4. se. FEBOTL LY BI [or bo) 

ued Hersys epis gyre wuppps (Yor@P epee 
SayA enups gsulsipgud rg gig. Qe onreied 
Yo csruips) grpin Groups BQcp gor ond 

Qe Ses aognuy BQqug sreyd wer ugGo ALO sps- 
QrlsGrésargeyd gpg Getiscofer S[ pn] saa 
Gitar dipéar Ose AGOuraéss- 


1, Read Bay dan cas 1T sg. 5. Read 92% orgrGarb. 
2, Read Sagao_ 6. The old name for the modern 


. 3, Read @255— patron goto. 


4 Read yortye— 
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Ll Bad 9 B.n ssprb gd uri GIBAZQH 9907 5id Bre@ [wor] 
af were ab GUI OT Sid UBsropsrpbd ssGrohI mol B 
Re DPuin suapmrws Byr- 

12 UI MQhL bE Moi sebs_ugraan BrluysH aHaracmaro- 
Osroun .-6RyRdsumsr Gdipmu vilags wnbuisns tg Bt 
Qurgésrou gi. 62410 

138 QiunéG WoaBaracr umbure Carfiaomaéa Ryser poxcy- 


LWT ST op sg Bana UF AGarazcu TNE ee 


Translation 


1-3. Hail, Prosperity! On Sunday! combined with the Punarvasu 
(star), being the 3rd lunar day of the bright fortnight of the Rishabha month in the 
year Vikriti, corresponding to the year 1392 of the Saka era, the Sthanattar of 
Tirumala issued the following silaiasanam in favour of Kandadai Ramanujay- 
yangar, the manager of the Rémauujakatims in Tirumala and Tirupati and the 
disciple of Alagiyamanavala-Jiyar, viz., 

3-6. as the debit against the harvest reaped by means of the channel 
cut......in the Perivapuittai-pattadai (group of lands irrigated by means of a big 
water-lift) for (the irrigation of) the western half of Mufiflaipindi lying in the 
line or group of the tiruvidaiyattam (villages); (the channel cut) in the river, 
with its fountain-head within the limits of Tirumundiyam, for the half share 
belonging to the Svi-Bhandaram, by the investment of your money; and the 
river channel excavated, for the benefit of the lands forming the share of the 
Sri-Bhandiram in Tirumundiyam which is seven and a half........., within the 
river bed in the same village, with the investment of your own money; in 
all......and by these two channels which you excavated in Tirumundiyam, 

6-10. shall be supplied (the following articles) towards the one 
tirupponakam and the three mathasssham to be offered for the merit of 
Narasimharija-Udaiyar, as a tiruvalakkam (to the processional image) on each 
day of the Kédai-tiruna] (every year) after being seated in the mantapam, 

1 vatti and 10 marrakkal of rice with the Chalukya-Narayanan 

measure, 

2 nati of rice for the satrai, 

seceeecseee @NEE, 

100 palam of jaggery, 

1 ulakku and 1 alakku of pepper, 

3 vali and 1 wlakku of green gram, 

vegetables, salt and curds, 

24 palam of sandal paste, 

100 areca-nuts and 

200 betel-leaves ; 
in this manner shall (the above items) be supplied and the offerings presented 
(to the deity) at the mantapam for the twenty days (of the summer-festival). 

Not 1:—The week day, the lunar day and the star do not coincide. However, 

the English equivalent date for Sunday is 6th May 1470 A.C. 


81 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vo1. II 


10-12, The donor's share of the offered prasadam, being 5 prasadam 
in the Hruvolakkam, 2 ma, 1 uri, and 1 alaeku of your mathasesha-prasadam, 13 
appa-prasidam and 2 nali of abkali-prasadam, shall be handed over to your 
Rimanujakitam. Thus shall (this practice) continue to be observed year after 
year, through the succession of your disciples, till the lasting of the moon and 
the sun. 


13. Thus is this record composed by the temple-accoumant Tiru- 
ninra-iy-udaiyan with the consent of the Srivaishpavas. The protection of the 
Srivaishnavas (is sought) for this (charity). 


No. 46. 
(No. 160—T, T.) 


[On the north wall of vagapadi verandah in the first prakadra of 
Tirumala Temple] 
Text 
1 eee andl g unast en.ip gira Yor snpo Osram aor slo 
HiairgcrOrds Osdardorp %PpGaroakanl zs atloan, 


STUpg gquIuEp ss Uyaeneiyi 


nO 


Bri 9 paousupn Cupp emgudgeret foRweuis 2a rant 
Crnd erene srPaerrive cout SrhugHsGS Gor "prin? Oy 
aRowGors 3 Ro @\gor[avor). 

3 nO 5ERH Gee. Oparines raeyt Gib peor HE ublayrs 
YIMorh varahighé sum SCpOLwW eonLLLDrE Baus 
SLYa_ur ggg alCp FbR- 

4 &@ Goury adiulGn siiude OB Redorgern syle 
Sie su¢pnuo male ued BO CaulGigs srdairude 
(ys Caran@ srorayf tai 

5 eeuwiure aoe &6R Quan Gl ae* |i ibn ePudercpas raid) 
AYBUG. Grav wsésrgud Oodgpg [S|] uwppps [9 - 
cinys Soaps sf 

6 ups aisopg ercrautid yRusrrg G00 ALO AUP HOF u- 
AGrésLar sah mppelisqohar WOtssRa,,.....,, 5Qay 
QuméerCar! urea] 

1—‘erBsSamr whuairrré Qe AA GLQ UT FEEL O/ GM BD. ee sceceere 

8—ap gi ana Pena BauTaegep 


1. Read fay a— 4. Read sigpenw. 
2. Read orésr@rmt, _. 5. This may beread ¢¢S.gentiulGo. 
3 Read @repvg— 6. Read sogrfsgarny, 
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Translation 


1-3. May there be prosperity! On Sunday! combined with the 
Satabhishak (star) being the 1st lunar day of the dark half of the Simha month 
in the year Vikriti, corresponding to the year 1392 of the Saka era, the 
Sthanattir of Tirumala issued the following silas¢sanam in favour of Siddha- 
nayar, son of Padumalai Devappagal of Jamadagnya-Vatsa- ‘gotra and Bhisala- 
sttra, and the secretary of Saluva Narasiagaraya-Udaiyar, viz., 


3-6. with the income derived by means of the channel excavated by 
you, at your own cost, for the tiruvidaiyaitam Avilali, with its fountain-head 
within the bounds of Sirupadi, for the purpos2 of propitiating Tiruveakatam- 
udaiyan daily with (two) sandhi arranged as your ubhaiyam, shall be supplied 
towards the said 2 sandfi instituted as your ubhaiyam, from the Sri-Bhandiram 
every day, 


2 marakkil of rice with the Malaikiniyaninran-kal (measure), 
1 ulakku of ghee, 
I wlakku of green gram, 
salt, pepper, vegetables and curds, 
and (the 2 sandhé aforesaid) shall be offered (to the deity). 
6. We shall be empowered to receive......from the offered prasadam. 


7. (These articles) shall continue to be supplied from the S7i-Bhan- 
déram, till the lasting of the (moon) and the sun, 


8. (This) is the writing......The protection of the Srivaishnavas (is 
sought) for these. 


No. 47. 
(No. 19—G. T.) 
[On the north wall in the first prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 
dD ge. er ie ag at ap poser en tg gigs (ps arpg9s Osrein- 
ampprangcOue Qewardarn *ARSGawoaRavl ¢ gy el. 
ABT 5 oy [pp OB] AIR Fy Hagin Garo @paoyid GQubp 
2 & Grr tr 
2 orar Hootie "vers srOrb Bou Gue rrwr[ g*|gQnrs- 
GEG FSA gypBuuvsrerorgsuir voagsUTG sésrent. 
Qrrorang|o* |\cwmer pe FarVtan By vsirehéeOs sun 
3 SCP eenLiLorE ur Bs 6'Qucporair ‘Anan sé srg BAe 
Ap SOFismHenbupsége grid sirtr vse P | org 6 eq 
[eemulenore sioapeni ene(us)uSer carne @ cone 
Note 1:—The date is 12th August 1470 A.C. > 
2. Read fay d— 4 Read Bqo-tgro— 
3. Read %%ergarGamo. 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vou. II 


4 Lhe cir srbv"On Oeulan yi ae Spade sei 
uizb GG USyorrurpd Gar @|hsg SejBonur_w 
«8 Brojisodg Dsbgogeeiupa embuf — smoyin 
Qarfar a 
6 eraraarviég Guia Carxmnuens RpsD wip Oerumpouyg6 Gs 
ar Oa Bhis srxume [patoid| Kepfer_urero cPem- 
usretura crotula DQiiGasarsr yeords Ong goae Ono- 
6 Oa Or Mg oe, uo ginopmu sna(u)TOn vearh@ 
Oss ome eater YUM aTMamrldgs WLSG.....- 9/08 
are advind5s Cords giriufisb Bii@ &par- 
1 gyi Qarsrd........ulrrer anos endy “Carakwend Boand- 
Bo uti Oecupiuye5 grid CarOiss araaurws gar pub 
{Ys Ose QravO sraard ur sorutH 
8 Yad QaranG siyparwu eauuora wGarhsacQuaorer *Bay- 
QarégsrrugDD ypsdeLigsmond slug glar*| mage 
FUOHSSOrITUsMET ara (yppgup] OQrer@ wréergud Osu 
wep! BG 
9 srfyd résmrmpg orbons usc [Rorapgo gyréen| Frag 
wb whuerréG0n srarayd S&'OUOurgéa.Gamuraann 
{Ay sei spas gu wi Ssh Aart &epéar® ou 
10 sje gn Ul Garpsrod| BetuGla sioopsruw arora 
FLERE CLaGdsa gras. Gory g*ilw4j Ow Gb pares He 
FED IMLUIGH Gvals HéOsrarorse_Oarior sal. 
11 [Quugde] shyparu Ga§unbusr réByGdgsams BL ésdiatam 
srayd Qrowée ima Saras umturn Oaniosamae 
AQSsr peau pss 
12 Gama i se 
Translation 
1-2. Hail, Prosperity! On Friday, being the day of Uttirattadi 
(Uttarabhadra) and the Sth lunar day of the bright fortnight of the Makara 
month in the year Vikriti, current with the year 1392 of the Saka era, the 
Sthanattar of Tirumaia executed the following éilasasazam in behalf of 
Kandadai Riminujayyaigar, the manager of the Ramanujakatam in Tirupati, 
and the disciple of Alagiyamanavala-Jiyar, to wit, 
3-5. whereas you have, with the object of propitiating Sri Govindap- 
perumal as your ubhaiyam (charity) during the ardhajamam with 1 appa-padi, 
1. Read @gardarupio. 3. Read SaaAgrg Ra. 
2, Read @sri%vae@yu. ; 


a Nore 4:—The “7 does not agree. However, the date is 28th December 
1470 A.C. * 
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excavated, at your own cost as the capital (ubhkaiyam) therefor, a fountain- 
head to the east of Seyéal-pattai within the limits of the tiruvidaiyatiam...... 
er kal, and also cut a downward channel, so as to irrigate the ridgeless 
fallow ground known as the Pattaiparru (irrigated by means of a water-lift) 
situated on the south side of the Kalidhiramaigalam, and the dry lands to the 
west of the Gépinathan-kalvay (in the same village) and to raise crops on 
them ; 


5-7. and also excavated a fountain-head to the west of Téppuvelan- 
pittai and west of the river,......66 within the boundaries of the tiruvidaiyattam 
Payindapalli, to the north of the Paigai-kalvay flowing in the said village and tu 
the west of the boundaries of Avilali, and also cut a downward channel, so as 
to irrigate the extent of dry lands (hitherto) lying fallow without ridges ; 


7-9. with the yield obtained from the said pattadai (lands) (irrigated 
by) the above two channels, we shall supply daily, towards the (stipulated) 
one appa-padi to be offered, as your ubhaiyam (service) for Sri Gévindap- 
peruma] during the ardhajamam, 


2 marakkal of rice with the Chalukya-Narayanan measure, 
2 nali of ghee, 
100 palam of jaggery, 
1 alakku of pepper, 
and cumin seeds. 
g-10. The donor’s share of the offered appa-prasadam, being 13 


appa-prasadam, shall be delivered to your Ramanujakijam in Tirupati. We 
shall expend the remaining afpa-prasadam during the forenoon sandhi time. 


11, So shall (this charity) continue through the succession of your 
disciples, till the lasting of the moon and the sun. 
11-12, This is the writing of the temple-accountant Tiruninra-ar- 


udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. The protection of the 6&ri- 
vaishnavas (is sought for) these! 





No. 48. 
(No. 46—T. T.) 
[On the west wall of the first prakdra in Tirumala Temple.] 
Text 
1 voratag= opal ih visto quinds cporsnpos Osreir apt 
rer serOnd Gedvardarp UNenomMorls 5 werorupp 
E4U-AUGES gy (2) PUTAL w|i Gat naurscpud Qupp Qrvradlent. 
ter Acute WrergsrQsr FwetQaru. 
2 a(8) Osage Gnaralaha yooram 0 GHOema?-ra0r 
Joueriu gage UIOTUITAI LS rsrenfléeOé su. Sq@Qame- 





1. This may be read @@aoroion-cwi gag. 
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aur crores spgOFUiE Hom UTE gy wT Bp 
ssrA; SEH sraraif gH 

3B ayawt Sap gH UU; Fp Wyrsws Ysesroh 470" Fapro 
amd Gubpiagiybug6e ors Raerrge.onwir SLL = Lietaramf 
Orrurapd Alama KgOatiercpm_ursor aromas 
A PMOL EHOMHD errr Gia 3) 7 gQ2.6n1_wit= 

4 s6G@de Wj SZ9Oa Aras Aypsar® Ase Boiry QU AAT Bip 
BuIA; WI Fin HserohWjwolssHlo Dibmpersr (psNTs 
swsq arora go UjMTHiph RH — LUV OPH pi 
AFG wssrohUjoorsaps gmopdaéed ‘erst PiQe gsiocp- 

5 eru Wigsrerundums *seGa@Gagucr m1 ¢90Oursé6Oam~ 
geod Sairp WOTSd eororg yawtsHa geiuIa 
Qupparés_Carngean Qué 5 wena area cvonfuure 
Oariaaomags Raa 

6 arpengenure atpsgi lana Panay 2Zau [TGF ae 

Translation 


1-2, Hail, Prosperity! On Monday,’ being the day of Rohini and 
the roth lunar day of the bright half of the Makara month in the year Khara, 
current with the Saka year 1393, the Sthanattar of Tirumala executed the 
following si/asisanam in favour of Pullagandam Tiruveakatadasar-Obalayyan 
of the Maushikar class residing in the Siagar-kéyil street, viz., 


2~5. in pursuance of the order and edict issued by Narasiagaraja- 
Udaiyar for the receipt by you daily of one prasadam, one appa-prasidam and 
one aakku of akkili-prasadam out of the prasadam, appa-prasadam and akkali- 
prasadam offered daily to Tiruvenkatamudaiyan, we shall continue to deliver 
to you, daily from this day onwards, 1 prasadam, 1 appa-prasidam and 
1 ajakku of akkali-prasidam, without the removal of the alluvechcham (a 
portion of the offering forming the share of some of the temple-servants), 
from the balance of the prasadam, appa-prasidam, and akhili-prasadam 
remaining after the issue of the donor’s share of the (entire) prasadam offered 
to Tiruvéikatamudaiyan daily during the Narasiigaraja-Udaiyar-sandhi, and 
(likewise) to your heirs in succession, as long as the moon and the sun 
endure. The balance of the prasadam we shall be authorised to set apart (for 
distribution) during the forenoon (sandhi) time. 


5-6. Hence is (this deed) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninra-tr-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. May this the 
Srivaishnavas protect ! 


T, orc Cor=@aomsd, 2, Read s0p.rdl ssaranz, 
NoTE 3 i—The date corresponds to 20th January 1472 A.C. 
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No. 49. 
(No. 367—T. T.) 


[On the east wall (outer side) to the north of the first gopuram in 


Tirumala Temple.} 
Text 

waren ageh iF warns guint wer enpo Osreinapr pp 
srberOwe(#) Ordarharp se gerrvoMRanV ¢ gy ey Ses. 
BTU DY gy HOIST OER & aye GUT g.UBlan’ Gar 

oreheeponcud Cubm &sGerrerer Sa7oBwusler 102 ors srOrriD 
Frbyé8iuiyd verehGaerenOucorar sbyrb Cpamru pes 
Farerrevarih wammmna aod su9. gLd- 

Gerw Qume usrohGeranoror e6Gure Sep@eutisrapen_wreir 
@arais Bron "Re tOure@sd g9pAeL sqonbun.é eb So: 
WMDE IPOs Loire 

ofiderar rer Bayou wpserer Fopiueléeb  Aajowms- 
{parr incipors obOugureyt ur Eras Oerpwetr 
LOSS SE gene) arare 

@LO erimaQerio Gaarwsg Urarstep wim Oso 
soré gem ségroupy Gesmtsrarea ctoGm ver QugRuoreir 
GT RT CoM LAT al BOOT GON I am auSWIDey 

Canre vapor vemssrag aoa wmasiTGom sre ae 0UT  . ntinreds 
QerGénaia Bis rat Fqoimsgparianigaes «bé50rer 
ohOuC rent hut  SiapomenciLT peur- 

f weinpors 9 fu8s pelarc® Gos eat cpslAQe] ware. 
Ceremoror F6Gurs AoOagte_~wpaurs e@erayl sp ze 
Oeuisqonn BpRiGurerab QromOdée weo- 

Bhuderpcrarard sippy GrowQ wréergud Oeulwiapgs 2 pa 
Gb uuppys epegin adtuypg ecugg Deragpg sud 
rpg ecrohiit. aeneuid ali@- 

ouss_amraan spmOeiscaher Fpeursé G6 B1avsir hapa 
ar @iOorarnee Gpowrgd Gop sripud Bes Carsten 
area orp out wpsla £6& BenQ. 

ae Orarn yao dee Pory wpse ecrargud QaranG &G- 
nEosurpert varaiQeretr met Aapoertucapin Sq Hen [o*) 
Yyseorsr Douce! w_ssée_errsad verefi@er- 








1. Read aus -3. Read BGiCunersib. 


2. Read arg srGarib. 4. Read—orrr_ 
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11 errs F6G3H GoorséGo Aras Adpéar® 9por" 12 ole 
Gansta 862 charpy 2499722 eorrg yousBO Fs RHuwemtr 
Bea Crna gS0aratorsoCamngsayto 

12 QirwéG Das odOuguererGur rsp. %eflaragrod gaye 
sLgésée_agray:d Gugid Gis Boosmagipart Oaride 
easéGaran_ sare wismaui(i)Baraar Bsa exci 2 

138 sudlég uarofQarsnré £69 BravQb o fH Bras Heps- 
ar W,A0T Sapp onaéderar® Rroameunpert GoRuenl wd 
B_SsEGLoGaTEaUN Bri FG 

14 3B, T G aS ousor sgede_agraan BQruigd5 Bere tah ano. 
ats umtura Osnirasarée Smssrpemmhawrs spss 
Gear hora BalTOaesp e 

Translation 

1-2. May there be prosperity! On Friday! combined with Chittirai 
(Chitta), being the 13th lunar day of the dark half of the Vrigchika month in 
the Nandana year, current with the year 1394 of the Saka era, the Sthanattar 
of Tirumala executed the following éi/aiasanam in favour of Pallikonda- 
perumal-Karpiram-Mivarayar of Viramadakkippatti (village) viz., 

3-6. whereas you have, for the purpose of offering two tirup- 
ponakam daily to Tiruvéhkatamudaiyan as Pallikondan-sandhi in your name 
and of constructing the Pallikondan-tirumantapam and other buildings for 
Tirumaigaiyalvar, granted, as the Tirumangaiyalvar-mathappuram (the village 
intended for the public works of Tirumanigaiyalvar) into the possession of 
Emperumanar-Jiyar, the village known as Vennaivasal (situated in) Tundattarparru 
on the southern bank (of the Kaveri) within the Rajadhirajan-parru (comprised) 
in the Sarikaikottai-vendayam within the Suddhavalli-valanddu in the Sdla- 
mandalam, in the immediate presence of Perumal] Ennaiyalui-Kamnar, on the 
meritorious occasion of the lunar eclipse,’ with libations of water and gold; 


6-9. the said Emperumanar-Jiyar who is the manager of the Tiru- 
maagaiyalvar temple shall enjoy the possession of the above said village as 
the Tirumangaiyalvar-mathappuram, and, from the income of the said village, 
(he) shall be obliged to furnish, towards the two tirupponakam required to be 
offered to Tiruvéikatamudaiyan daily as Pajjikondan-sandhi, 

2 marakkal of rice with the Malaikiniyaninrin measure, 
I ulakku of ghee, 
I ulakku of green pulse, 
vegetables, salt, pepper, curds 
and other articles. 
1. Read siqpenw. 3. Read 209-78 Sy asenr. 
2. Read VOT Tae tex & sorayib. 
Noty 4:—The date corresponds to 27th November 1472 A.C. 


Note 5:—Immediately preceeding the date of the record, a lunar eclipse 
occured on Sunday, the 15th November 1472 A.C. 
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9-10. The two naji of prasadam, being the donor’s quarter share of 
the offered prasadam, together with the balance remaining after deducting the 
cost of the articles supplied towards the (stipulated) two sandhi out of the 
entire income of the above named Vennaivagal village, he shall be required to 
utilise for the construction of the Pallitondau-mantapam and the tirumadit 
(prakara walls) and other edifices for (the use of) Tirumaagaiyalvar. 

10-11, We shail be authorised to distribute, during the forenoon 
sandhi time, the balance of the prasadam remaining after issuing the prasadam 
forming the donor's quarter share out of the prasadam offered during the 
Pallikondan-sandhi. 


12-13. In this manner shall the aforesaid Emperumanar-Jiyar be 
bound to carry on (the charity) till the end of his life. And subsequently, 
the Ekaki-Srivaishnavas who come to acquire (the management) of the above 
Tirumaigaiyalvar temple shall also take possession of the (grant) village, 
conduct the two sandhi, receive the prasadam forming the donor’s share and 
carry on the construction (afresh or by repairs) pertaining to Tirumangai- 
yalvar's (temple). Thus shall (this arrangement) be observed in practice, till 
the lasting of the moon and the sun. 


13-14. Hence are these (stipulations) embodied by the temple- 
accountant Tiruninra-ar-udaiyan, under the orders of the Srivaishnavas. May 
these (arrangements) the Srivaishnavas protect ! 


No. 50, 
(No. 197—T. T,.) 


[On the east wall (outer side), to the south of the first gopuram in the 


second prakara of Tirumala Temple.] 


Text 


1 ge Uereeae ag atl uf Ware srnedG oa Cw Cedar 
Ass p Havin aha [C5 SOF ewho yhauepsg 
razafluni gu Quip Orda &@parnepeir wep 2anr. 
eomrGayuenl I Or Hav Tvor g ria tena 0 ema, Savas. 
Title cups Bopokuid larg Stag — veysVOra wip 
Lee EGOS SUG gioepeni_us VLE ws OD gyreQanTR. 
ana gsirere crea ARmensed snQonr mauler Cara 
Bosamri®oat- 

2 £8 gpa@rsqend amaden Nuon ALOQmTFAusAH sa- 
eatupéa esrb S@qfowreliuors At OsrB(C)urry 





1. Read aga uib. 2. Read um ofGUlay ¢ Ge. 
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ys Garan® sLé@? amadg Bund ape ensi SHBG: 
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Luly So & 
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ua i) Roppen' eS smb CES 2 [4] Cndwiapsr [a] ‘ed 
[omy] Madr gad orrar(Ardamrd; @r reg 
Seats _urer Oars Gayo sore gp Baeoenég 
sisro Qrrorgy|9*\Oumert sitet — uatranP wscpatlesr 
UNEEG Burt Cs pGayaanay AG along nee suet wo uicg- 
urease @FFuorpeh Wusrs Hgwoeyrard vst goons 


4 sg &Gb camiméeriy *S ergéguug usb 6 ? are géG 
goéip udu & ) 4 sash gpFés QuG§ss Frgwcun, 
ued 6 QoGfurgs eréguug. ud & HmL_deruapg m Ber 
ups m« Souogeors gee Got % Oaar og utd a 
sot @ Qualt @ SRF G@arpdgnéG ugar ud B 
Ye rSp unin OF ao a Oh SaqugeupsG mys 
up eb Oslups of weehudarpOucuorend ey¢Florcb s- 


5 Badssqpar Kquusalésog 8. uriu CFS # L UBF 
sumsge5 Garis Oee « Bysarcy ear a Kapsarciy- 
QmDeg 8 6 4 smugh ersRuger Onde Frgguiuy. 
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1, This symbol stands for Qsagy. g. This figure denotes sm). 
2. This symbol stands for wsésrd. 10. SGeGarp=Us a Oana 


— 


3. This symbol denotes 9/8. 11. Read asa@y 
4. This letter represents wan, 12, Read—atyaey, 
5. Read siqs. 13- This symbol stands for w. 


6. Read wag. 
7 Read sng af gurée, 


4. This figure stands for goarenyg). 


_ 


5 Yomyrag 5G = LSM STAD OUT 2. 
8. This figure represents ayé@. B é B5G. 


_ 
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eyes CF 2 | MiSs CFO [2 a] vEMMdFFolLsSG 
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[oy * | ommerrin es Ipgy. Oar ty Qeuvwoapgs 
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AGssenUMlL. 6 Ys ama we 5 Qypsuyn @ , Wr ay, 
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nes spsug @ 4 Qolwipg 2 oF BS séaemsupgs ve 
mr) WU pHIPS e Tae g uratg OD eg Kwcuraren_ag; 
aysuy 6 05 | Cots Re * & (giprée] vw p- 
ops ef Rersaypg BS FréanTuapg ued 0 9968p wot 
[aysup] a Grey vew urGOFe5 [gyarg] @ 4 ge 
ear goroees [apaue] 4 Y O@ [wréare] a eff Gout 
FE og | BS (gypras| eéaenruep- 

am) ® uupoips m [wréere| gfe. ueuipg 2 [uoréerd] 
Haraype a © lgprég] WoT 2 [uséard] ompig 2 
{wréara|] & De [wréara| ao. QandnsOr% = som _éeru- 
ays gm Geuipg gm Oeear og weprc_arci) @ w #rg- 
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I. FGesGrHU ayy (Ganre- 4 This figure represents @@eny)- 


ase, GC zarcpooray.) 5. Qpig =. eg. 
2. This letter stands for ary. 6. Read anaeren rag. 
3. This figure denotes qdays@. 


91 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. II 


em LY Dor [wréare] Mpa off Qargy a Lf wor [useere| 
apo. Gauwurips 21 o. [gurée)] résmmpg a@GrGo 
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TOA 
1. Read rig). 3. Read Gsiwapg. 
2. Read maaysSs gyrég, omitting 4. Read amacuuysar. 
the repetition of ys. 5. Read srorg_ay tums. 


Vor. I—1i0 


JIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. II 
Translation 


1. May it be prosperous! On the day of the Satabhishak (star) 
combined with Tuesday,' being the 6th lunar day of the bright fortnight 
of the Mithuna month in the year Vijaya, current with the year 1395 of the 
Saka era, the following silisisanam was executed in favour of Sriman 
Mahamandaleévara Médinimisaraganda Kathari-Sajuva Saluva Narasimharaya- 
Udaiyar by the Sthanattir of Tirumala, to wit, 


1-3. the details of the expenditure to be incurred from the income 
realised from Dommargapatti (village), which you granted asa tiruvidaiyattam 
(and which is situated) in Kalavai-pagru within the Padaivittu-rajyam, in 
connection with the celebration of the Délamahttsava-anna-unjal-tirunal 
conducted as your charity and for the various offerings to be made at the 
tirthavari-mantapam acquired from the Nambimar, is as follows :-— 


1 pratima (image) (to be put into) the soma-kumbham (water-pot) 
while sowing (the nine kinds of) seeds (as indicative of the 
commencement of the festival) on the 6th lunar day, 

t white cloth for engirding the Aumbham (pot), 

10 marakkal of paddy for spreading beneath the Aumbham and 
underneath the mandalam (images placed around), 

1 marakkial of rice to be spread underneath the palizai (earthen 
vessels for seed—sowing), 

t white cloth for engirding the falikai, 

1 palam of sandal paste, 

100 areca-nuts, 

too betel-leaves, 

10 palam of jaggery for naivedyam (offering), 

2 marakkal of rice (as offering) for the seeds sowa, and 

1 nali, 1 uri and 1 ajakku of ghee ; 


3~8.: the following is the list of articles stipulated by Kandadai 
Ramagujayyaagér for being offered to Tiruveakatamudaiyan during the 4una- 
uitjal-tiruni, on the five days from the 7th lunar day to the rth lunar day ; 
(of these), the articles required to be offered on the 1st day of the festival are 
as follows :— 


1 ulakku of (gingelly) oil for use while conducting the snapana- 
tirumatjanam for Malaikiniyaninra-Perumal and Nachchimar; 
14 palam of sandal-paste ; to marakkal of paddy for spreading 
beneath the Aalasam (vase of water); 1 palam of sandal 
from which water is squeezed and 1 falam of sandal from 
which water is not squeezed, for propitiating the falasam ; 
100 areca-nuts and 100 betel-leaves ; 1 nali of ghee; 1 ali of 
honey ; 1 nat of milk; 1 mali of curds, and 5 tender cocoanuts 
‘for tirumaitjanam (holy-bath); 5 palam of turmeric for 


Norte 1 :—The star Satabbishak combines with Tuesday on the 6th lunar day in 
the dark fortnight of the Mithuna. month and not in its bright fortnight; and the date thus 
orresponds to 15th Jue 1473 A.C. 
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tirucharnam (powder for distribution); 1 wali, 1 wri and 
1 alakku of rice for spreading beneath the mortar ; 4 marabkal 
of rice and 1 wi of ghee for the tirumaijana-pad: (offering at 
the time of the holy bath); 6 marakbal of rice for spreading 
underneath the sleeping bedstead while Malaikiniyaninga- 
Perumal and Nachchimar rest on it; 1 white cloth for the 
panchasayanam (cushion bed); 3 bracelets; 1 smarabhal of rice 
fer (offering to) the tirukbappu-nan (thread for using as 
bracelet); § palam of water-squeezed sandal paste for fixing 
on the deity’s chest; 2 marakkal of rice and 1 ulakku of ghee 
for the adhivasa-padi (offering at the time of resting); 
1 marakkal of rice; 1 ali, 1 ulakku and 1 alabku of ghee and 
60 palam of jaggery for one tirukkanamadai; 3 nali of ghee 
for humam (oblation for the fire god); 1 marakbal of rice for 
punyaham (punyahavichanam, i.e. hallowing or purification 
ceremony); 1 marakkal of paddy for preparing the pori 
(lajam or fried grain); 1 ulakku of ghee, 1 ulakku of milk 
and 1 wlakku of curds for mixing with the fried grain; 
2 marakkal of rice for the potful of charu (oblation); 2 naqi 
of rice for bali (oblation); 1 vatti and 17 marakkal of rice ; 
4 vali, 1 uri and t alakku of ghee; 1 wlakku and 1 alakku of 
pepper and 3 waz of green gram for pagal-padi-sirappu (day 
offerings); 5 marakkal of rice; 2 wali and 3 ulakku of ghee; 
110 palam of jaggery; 1 nali of pulse; 1 mali of gingelly 
seed and to mali of milk for the paichahavis to be offered to 
Malaikiniyaninga-Peruma] and Ndachchimar after resting; 
16 marakkal of rice; 2 nai of ghee; 1 alakkue of pepper and 
2 nali of green pulse for the Kandadai-Rimanujayyangar-padi; 
to marakkal of rice; 1 nali and t ulakku of ghee; 1 alakku of 
pepper and 1 walt of green gram for the tiruchchivikai-padi 
(offering in the palanquin); 1 vattiand 11 marakkal of rice; 
3 nali and 1 alakku of ghee; 10 palam of jaggery; 1 ulakku of 
pepper and 2 wali of green pulse for the tiruppavadai (offering 
of a huge quantity of cooked rice); and 1 wali of rice for 
spreading beneath the ¢iruppavadai ; 


for the 1 appa-padi, 1 atirasa-padi, 1 vagni-padi, 1 sugivan-padi 
1 gadhi-padi and 1 tirukkanamadai, i.e., for these six varieties, to be offered 
after being seated on the Anna-witjal (swan-shaped swing) 


5 marakkal of rice; 2 marakkal of wheat; 2 marakkal of black 
gram; It ali, 3 ulakku and 1 ajakku of ghee; 410 palam of 
jaggery ; 2 marakkal of green pulse and 1 ulakku of pepper ; 
50 palam of sandal-paste ; 1000 areca-ni#tts and 1000 betel- 
leaves for distribution during the tirwvdlakkam (assembly, 
darbar). 


8-9. The items of offerings during the night aré as follows ;— 
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for the offering to be made, after the full decoration, as a sandhi (in 
the name) of Mallayamman, the mother of Saluva Narasiigaraya-Udaiyar, 


for the sandhi 
16 marakkal of rice; 2 nati of ghee; 1 ajakku of pepper and 
2 nali of green gram ; 
for the panchahavis 
5 marakkal of rice; 2 nali and 3 ulakku of ghee; 110 palam of 
jaggery; 1 naji of green gram; 1 mali of gingelly seed and 
10 wali of milk; 
for the tiruppavadai 
1 vaiti and 11 marakhal of rice; 3 vali, 3 ulakku and 3 alakku of 
ghee ; 1 uri of green gram, 1 ujakku of pepper and 10 palam 
of jaggery ; 
for spreading underneath (tiruppavadai) 
1 mali of rice; 
for the matrat (to be offered) both in the night and during the day 
1 marakkal! of rice; 
g-10, thus the total (quantities) for each day being 
8 vatti, 15 marakkal, 1 mali and 1 urt of rice; 41 vali, 3 ulakbu, 
and 1 ajakkw of ghee; 710 palam of jaggery; 3 marakkél and 
2 maji of green gram; 2 marakkal of split pulse; 1 aii, 
1 ulakku, and i alakku of pepper; 2 marakkal of wheat; 
2 marakkél of black gram; 11 marakkal and 2 nali of paddy; 
1 white cloth; 1100 areca-nuts; 1100 betel-leaves; 1 wali of 
honey; § palam of turmeric; 57 palam of sandal-paste, and 
20 nalé of milk ; 
1o-11. and the aggregate (quantities) for the 5 days coming to 
43 vatti, 16 marakkal, 3 naliand 1 uri of rice; 2 vatti, 17 marak- 
hal and 2 nali of paddy; 209 naji and 1 alakku of ghee; 
3550 (palam) of jaggery; 6 nali, 3 ulakku and 1 alakku of 
pepper; to marakkal of wheat; 17 marakkil and 2 nali of 
green gram; 10 marakkal of split pulse; 10 marakkal of 
black gram; 5 white cloths; 5500 areca-nuts; 5500 betel- 
leaves; § naji of honey, too wali of milk; 25 palam of 
turmeric, and 285 palam of sandal-paste. 
11-14. ‘These are the details of the extra supply of articles to be 
made on the sth festival day, being the last day (of the festival) :— 
for antya-hima (final sacrificial offering) 
1 uri of ghee; 
for charu 
1 marakkil of rice; 
; for the taligai-tiruppavadai for the free issue to the Tiruninra-ar- 
ugaiyar 
6 marakkal of rice; 3 ulakku of ghee; 1 uri of pepper and 
3 ujakku of green gram ; 
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for periva-tiruppivadai 
10 vaiti of rice, 25 wali of ghee, 1 mali of pepper, 100 palam 
of jaggery and 4 marakhal of split pulse: 
for spreading below the tiruppavadai 
2 marakkal of rice; 
for the matrat 
4 marakkal of rice; 
for the 2 vellai-tiruvslakkam to be offered as Narasimharaya- 
Udaiyar’s sirappu-poliyatin (offerings made from out of the interest accruing 
on the sum invested by the donor) and for the tirunal-sirappu (offerings made 
during the festival) and for the 2 tirukkanamadai, the 2 appa-padi and 8 
mathaiesham included therein; for the 2 tirukkanimadai-tiruvalakkam and 
8 mathasesham and 2 appa-padi included in it; and for the 2 extra appa-padi 
to be offered ; 
6 vattt and 6 marakkal of rice, 98 wali and 3 ulakku of ghee, 
4080 palam of jaggery, 1 mali and 1 ulakku of pepper, z 
marakkal of green gram, 4 marakka! of rajana rice; 10 nati 
of ghee, and 40 dalam of jaggery for the nayaka-taligai ; 
for mixing with the relishes 
1 mat of mustard and 1 wri of pepper ; 
for the matrai (to be offered) during the 4 tiruvalakkam 
2 marakkil of rice ; 


for the 1 sugiyan-padi, 1 vadai-padi, 1 godhi-padi and  atirasa-padi, 
i.e, for these 4 padi, for the tiruvalakkam, 

2 marakkal of rice, 2 marakbal of wheat, 2 marakhal of black 
gram, 2 marakkal of split gram, 8 vali and 1 uri of ghee, 250 
palam of jaggery and 1 alabku of pepper. 

14-17. For the 9 appa-padi, 9 ativasa-padi, 9 gadhi-padi, 9 vadai- 
padi, 9 sugiyan-pagi, and 9 tirukkanimadai to be offered on the nine days 
comprising the first 7 festival days of the Chittirai-tirunaj, the roth festival day 
of the Kédai-tiruna] and the Saskramam day, i.e., for these 9 days on which 
(the deity) is seated on the Anna-uiijal, 

2 vaiti and § marakkal of rice, 18 marakkal of broken pulse, 
18 marakkal of wheat, 18 marakkal of black gram, 160 nali 
3 ulakku and 1 ajakku of ghee, 3690 palam of jaggery, 2 nai 
and 1 ulakku of pepper, 5400 areca-nuts, 5400 betel-leaves, 
and 270 palam of sandal-paste ; 

for petty expenses (through distribution) during the Axna-uiijal- 
tirundl 

567 panam ; 

for being offered to Malaikiniyaninga-Perumal and Nachchimir on 
their being seated in the tirthavari-mantapam on the oth days of the Vasantak- 
kogi-tirunal (Brahmitsavams with the flag hoisted) 
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1 tiruvolakkam and 47 panam for tirukkai-vatakkam (cash dis- 
tribution) ; and 

thus the aggregate (quantities required) for the 7 tivunal (Brahmitsa- 
vams) being 

10 vayti 6 marakkal and 2 nali of rice, 46 nali1 utakku and t 
ajakku of ghee, t120 palam of jaggery, 2 mali 1 uri and 1 
ajakku of pepper, 5 marakkal andi nali of green gram, 35 
palam of sandal-paste, 1400 areca-nuts, 1400 betel-leaves, and 
329 panam. 

17-19. Thus the grand total for the Anna-uijal-tirunal and for the 
items of offerings at the tirthavari-mantapam is 

3 vari 7 marakkal and 2 nai of paddy ; 74 vatti 5 marakkal and 
2nali of rice; 506 naji andr uri of ghee; 12660 palam of 
jaggery; 14 naji 1 uri and 1 alakku of pepper; 1 nali of 
mustard seed; 1 vatti 4 marakkal and 3 nali of green gram; 
1 vatti and 14 marakkal of broken gram; 1 vatti and 10 
marakkal of wheat; 1 vatti and to marakkal ot black gram ; 
5 nali of honey; 100 mali of milk; curds, vegetables, salt and 
tender cocoanuts; 5 white cloths; 641 palam of sandal-paste ; 
refined camphor, musk, saffron and rose-water ; 12400 areca- 
nuts; 12400 betel-leaves; crude camphor ; 896} panam for 
tirukkai-valakkam ; 

in this manner shall (the deity) be propitiated with offerings. 

19-20. The frasidam forming the donor's share, being a quarter of 
the entire prasadam offered, shall be utilised for the charity (free feeding) in 
the Ramanujakitam of Kandadai Ramanujayyaigir. The balance of the 
prasadam we shall set apart for distribution during the forenoon sandhi hour. 
So shall (this service) continue through the succession of your heirs and 
through the succession of the disciples of Kandadai Ramanujayyaagar as long 
as the moon and the sun endure, 

20. In the above manner are the said (stipulations) drawn up by the 
temple-accountant 7’ iruninra-ar-ugdaiyan, with the assent of the Srivaishnavas. 
May these the Srivaishnavas protect ! 


No. 51. 
(No, 197, A—T. T.) 


[On the east wall (outer side) to the south of the first gspuram in the 
second prakara of Tirumala Temple.] 


Text 
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erm wer Qurrgin Ade : 
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@ar srg) 
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Au wi Fs BoarvgssgqornWe  GvaNé meQaereron de 
6.Carorsayn Arias Hopéercod ginny? @ crorg 
sisren By ror ge 93* |umacr Qrrol MRH-E HAG GLaGer 
SL- 

4 agraad ARsQerarisanih Agwésasrin gsr srGierrod 
Aar@ahdaonia Gysré seis gsi pub wal 268 p Fr gr[ 5*| 
GAVaairsomeq ur EO sro ue @ vemepd stra 
mrusder@chssonmia Kyu As Gamat wuss eyemb 
QO acHyd Sap GF 20 omtrs 5 Be 6.6566. Oaurioreapb 

5 Qun.6g MEAS Sasenr soi. Wigsrerurbusr  sssrer. 
Qoriwr gigdwmsrr vblags riberanr LESSEE UETEYD Bring 5 
GFWage rsa returns OariIpsomée Sypaher pexcheorwursst 
ap s.gr lamar UPAGaazaTT ACA, a. 

Translation 
1-3. From the income realised from the said Domarapatti only shall 
be offered 4 appa-padi at the rate of one at each mantapam out of the 4 
mantapams constructed by you on the bund of the tirukkénéri and within the 
temple in the name of yourself, in the name of Kumara-Narasayan, and in the 
names of Chikka-Taigaman? and Periya-Taigaman,® on the 7th festival days 


of the Tirukkodi-tirunal, and 4 appa-padi on the day of the Tiruppali-s lam 
conducted as your charity. 

3-4. The appa-prasidam offered (to the deity) we shall utilise for 
distribution during the tiruvolakka-adaippu. The appa-prasadam forming the 
share of the donor shall be delivered to the Ramanujakajam of Kandadai 
Ramanujayyaagar. 

- 4. Weshall disburse from the Sr i-Bhangéram ‘the 18 panam each 
month to the Sattada-Srivaishnavas who cultivate the one nandavanam 
(situated) at the bund of the tirukkoneri and the other nandavanam lying at 
the bund of the Narasiagaraya-kéneri and conduct the satram that is being 
maintained at the bund of the Narasiigavaya-koneri for ten days ,during the 
Purattati-tirunay. 

5. In this manner shall this charity be carried on ects generation to 
generation of your heirs and through the’ succession of the disciples of 
Kandadai Ramanujayyaagar, as long as the moon and, the sup. endure,,-In, the 

t. Read si¢peonw. 2, Read—-treee@eyug enh os 

Note 3 :-Originially these’ names were read as Chikka-Sanbarian famd! Periya- 
Saigaman (Vide Tirupati. Dew. Ep. .Rep. page 142) bit a closes: examipatiga of the 
epigraph shows them to be ChikkasTangaman and Periya-Taigaman,, sk fod op 
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above manner is (this deed) written up by the temple-accountant Tiruninra- 
ar-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. The protection of the Sri- 
vaishnavas (is sought for) these ! 


No. 52. 
(No. 186. A—T. T.)* 
{On the north wall (outer side) of the kitchen in the first prakdra of 
Tirumala Temple.] 
Text 
L—ras;2rem 2Elayr— 
%Ws srég QurmaIn BQ— 
3—F Gore bio ow gerri— 
4—@ AginGe ase— 
Translation 
1.——the stone record fixing the sale price—— 
2.———being combined—— 
3. Kumara-Narasia gardya—— 
4.-——in Tirupati on the north side—— 


No. 53. 
(No. 28—T. T.) 
(On the north wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 
Text 
1 uomean™ agai up ‘sorpsbd giitss (pranho Qsrei spr po 
eParOnd Aedardsrp BgutanGugvv s 5 Shswrw oe 
Yooumesg > ganFoSy5 DecrehaBporouyin Ouom Soya- 
al a*|sierer Gawain gsrorgsrOrmd anTassge Cure. 
sony. Fmaypeuaspe Garter Ob verafisOgsun. BG 
Bont tb giiyps Ba a5 Yio. arveuruGa 
2 amMorssr ini Ash hagGo grb QsranQ fuera Qe 
Aut Firble Gf eno@ 6G arf Garou sew Qumrese 
‘aur eerar (psd OsranG AGCamer wperur gee 1° stb 


1. The inscription is incomplete. 6. as ssp AON DHSS gy 
2. This may be read -U@ruvran ze, 7» Read v0ran,6ip, 3 
3 Read vrarenig, 8. Read maya. 
* te & 
4. Read—avoaRan iv ¢ 55, 9. Read—afisar. 
5. Read srgudup, . 10. Read sudgrpenw. 
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wae. a 


Translation 


1. Prosperity, hail! On Friday® combined with Hasta, being the 
r2th lunar day of the bright fortnight of the Sinha month in the year Vijaya, 
current with the year 1395 of the Saka era, the Sthamattar of Tirumala issued 
the following silaéisanam in favour of Dhonakandi Siagamu-Nayakkar of the 
Vadarajya, viz., 

1~3. in lieu of the Aa, Aé¢ai, kadamai, ponvari and other income 
realised from the 215 Auji of the wet land purchased by you from out of the 
Lakshminithan-bhattavrittt land (watered) by the channel fed from the lift 
erected on the north side in the tiruvidaiyattam (village) Alipuram and granted 
(by you) to the Sri-Bhandaram, shall be supplied daily from the Sri-Bhangaram 
towards the 1 tirupponakam forming the one sandhi which you stipulated to 
be offered each day to Tiruvéikatamudaiyan as your ubhaiyam 

1 marakkal of rice with the Malaikiniyaningin measure, 
1 ajakku of ghee, 

1 alakku of green gram, 

pepper, salt, vegetables and curds, 

and the offerings shall be made (therewith). 

3-4. The prasadam forming the donor's share, being 1 naji of the 
entire offered prasadam, shall be delivered only to the Ramanujakatam of. 
Kandadai Riminujayyaagar, the manager of the Ramanujakatams at Tirumala 
and Tirupati. The balance of the prasadam we shall set apart for distribution 
during the forenoon sandhi hour. 

4 This (arrangement) shall last through the succession of your 
descendants, as long as the moon and the sun endure. 

1. Read Sg@tGuraren. 3. Read 109.08 5g — 
2. Read 245007? 3a. 4. Read suqpa_w. 
Nove 5:—The date is irregular. Sitaha month corresponds to August 1473 A.C, 
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In the above manner are the said (terms) embodied by the temp'e- 
accountant Tiruninra-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. The 
protection of the Srivaishnavas (is sought for this charity). 





No, 54. 
(No. 30—T. T.) 
{On the north wall in the first prakdra of Tiramala Tempie.] 
Text 

1 uvs~means aged lwarpse ginta waranby Osram emi 
weproroiow Gedarrdlesrm AgurowaRey Fy SUG MD LT ji) ay 
Yartusgsg WFANOTGun Oacrohaapanouyin Quhp rss 
ssama Aeweda “srarggcOrrib  ygqHearrenuIAHécqb 
retin 

2 conf SerGi9vVT sso “O20%, GenorQuri weet 10s rine: 
HD 5 1G vier} Law rut B,5 LBMMEHA SG. Beyblonr gets 
BOypsHo aagq yro_ervarvda ailer soir 12: mB 
Hogan sro Gere wbuam im gH Aer. 188{r*] Bond 
GL eno@ 66 arr 

3 Gare sion 5 Qurcrafugyerer epee Sapadietcpen- 
goes "sug. eomuuuore grid si. On vainesf e@perail 
ysoopoerismenn sBée Bocidurea RIT MH wwdovalSus- 
Rermparsrorg 8g 9yp. s L 79) Gowig, TF VU PDI, 
CF eg, Lf. 

4 orga, a[57]g, 689, @eraP pfuarirgG00 3.0 sper 
OrlsQgwésarragh gypsOrulsmaher Wow ssQn Aris 
ar Atpésr@ UWS, sriS[yid srQw Qup]éaamreaun 
Beir P5O0T Bin pores Re FERaa1u90e Ger 





1, Read waren, 11, Read—vtran wp, 

2. Read—anoar 517 § 35, 12. Read Minaird. 

3 Read: elonn— 13. Read &t~ > 

4 Read airguBarn, 14. Read @sreo. 

8. sis S551 = MOAB BS oy 15. Read Gureradesracrar. 

6, Read eater’ arGani, 16. Réad BgCaiiscpem_uraag. 
7. ‘Read eu ytaneiras, 17. Read SOEPTOLL, 

: Read arvogas. 18. This symbol stands for saps. 

g- Read “O@povg,, 19. This symbol denotes um. 

10. Read Game orog ais, DS 20. This’ symbol represetits 1. 


POVeL engi Ae cag st ota Hee iey 
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5 a~sadQsraaéedarnraais Qiupée Ix "MSfemnr "gu 
A Wigrecmdusr s_sséeolsr|saud rues h- 
eaterse veturd Oanideamée Raps ar pacjent_wwrosr 
aYQsH Qyenau Lj IaazaulT Olas a. 

Translation 


1-2, Hail, Prosperity! On Friday? combined with Hasta, being the 
t2ath lunar day of the bright fortnight of the Simha month in the cyclic year 
Vijaya, current with the year 1393 of the Saka era, the Sthanattar of Tirumala 
issued the following éilasasanam in favour of Sémanatha-Dikshitar, son of 
Daivagfia-Sémayajiyar of Kasyapa-gétra, one of the Brahmanas residing in 
Purudagunta, viz., 

2-4. in lieu of the Aar, hodai, kadamai, ponvari, and other income 
from the 215 Auzi of the wet land purchased by you out of the Lakshminathan- 
bhattavritti land (irrigated) by the vadakku-puttai-kalvay (channel fed by the 
water-lift set up on the north side) in the tiruvigaiyatiam Alipuram and granted 
(by you) to the 8ri-Bhandaram, shall be supplied daily from the Sri-Bhandaram 
towards the one tivupponakam making up the sandki which you stipulated to 
be offered each day, as your ubhaivam, to Tiruvéikatamudaiyan 

1 marakkal of rice (measured) with the Malatkiniyaninran-kil, 
1 alakku of ghee, 

1 alakeu of green gram, 

salt, pepper, curds and vegetables, 

and the offerings shall be made (therewith). 

4-8. The prasidam forming the donor’s share, being 1 ai out of 
the offered prasidam, you will yourself receive. The remaining prasadam we 
shall be authorised to distribute during the forenoon sandhi hour. 

This (practice) shall continue throughout your lineage, as long as the 
moon and the sun endure. 

s, In the above manner are the said (stipulations) drawn up by the 
temple-accountant Tiruninra-ar-udaiyan, with the permission of the Srivaishna- 
vas, The protection of the Srivaishnavas (is sought for) these. 





No. 55. 
(No. 345—T. T.) 
[On the east wall (outer side) to the north of the first gopuram m 
Tirumala Temple.] 
Text 
1 voraoeags agaduh vosrenly ulti (pers io Oren apr bol 
' gin Oraarderp ‘Qe Maps sa Agere po 





SM oim 
1. Read oop sg. |. 2. Read gusgpapw. 9... 
Norse 3:—The date is irregular. Sichha month corrgsponds,to Angust;1473 A.C, 
4. Read auasoasan lt § gy, 5, Read guys 
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2 spdgr AU; Venouyn yserBponwouyid Gulp cpasgorer Mapwtuid 
sronggrOrnd AgqurapgaromraepaG Raraotaderd avr 
3 oféeOssug SEdoigei BexGameovaria smb Qan2@- 
Ass auderdarda ert Gera. son Qurera tu giaror 
wse Gar- 
4 an AG@ats_yar_urgée s[o¥ pow eeuuunts gris Sl 
Lon uemets @erag opgOeiisHonn Fehae BaU- 
Qursad QranQae 
5 viaiuderparsrard sips. Bren wrésrgun Dog ipgi 
rpagh MpIAyspseo einsyps DargGyps sSps 
6 sitgyyps sreranf yuan gGOa AQ opm Deu smara- 
sLarragis sp pOFW smear WaT SSG Mawr Bapé 
er@ 
T Uertgsn Bay oriPub edb Hess saorsggHe08 odeéstar 
sréq Arp HOT Sin yawtsGa s5GHaruiioe Faas w- 
8 sasrcroréarGan’gaeard Quinn ddeoa "eB, Os eum w1Lded- 
sLasreah ujoatarac vesura Qariioaom de 
9 AipGerpomcenurs opssi Blra pbenaBuvadms oo 
Translation 
1-3. Prosperity, hail! On the day of Mala combined with Wednes- 
day,’ the 1st lunar day of the dark fortnight of the Mithuna month in the 
cyclic year Jaya, current with the year 1396 of the Saka era, the Sthanattar 
of Tirumala issued the following éi/aiasanam in favour of Viripaksha-Annagal, 
viz., 
3-6. in lieu of Air, hodai, Radamai, ponvari and other income 
collected from the kaiakkalvay which you excavated in the tiruvidaiyattam 
Tiruvéikatanallir, shall be supplied daily from the Sri-Bhandavam towards 


the 2 tirupponakam making up the sandhi which you stipulated to be offered 
daily to Tiruveéakatamudaiyan as your ubhaivam 
2 marakkal of rice.with the Malaikiniyaningan measure, 
t ulakku of ghee, 
1 ulakku of green gram, 
salt, pepper, vegetables and curd, 
and the offering shall be made (therewith). 
6-8. The prasadam forming the donor’s share, being 2 nali out of 
the entire offered frasadam, shall be utilised for your nandavanam only. The 
remaining prasadam we shall distribute during the forenoon sandhi time. 





1. Read ©, eniuyd. 4» Read s@penw. 
2, Read—U@ras erin, 5. Read sogrél ss 
3. Read seéardaruSe. 

Note 6;:--The date corresponds to ist June 1474 A.C. 
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Thus shall these (arrangements) last as long as the moon and the sun 
endure. 


8-9.—This is the writing of the temple accountant Tiruninra-ar- 
udaiyan, with the consent of the Srivaishnavas. May these the Srivaishnavas 
protect ! 





No. 56. 
(No. 342—T. T.) 


[On the north wall of the Tallapikamvari Room in the first prakara of 
Tirumala Temple.] 
Text 
Lg vonmeane 1 wane guise (ypsratpo Oran 
mh ghee Gexarhsrn g[ri|—? 
2 apd Buri Quin ‘yemtysdgesrsr Goyotuin “Marg gr 
Orb Qrror ge S| 
3 ‘Qwe  %[&s 


BRU pyneser _Le warhley 








Doumura PRsderysGaysrar  otlpraBcysmrair 





4 gyg——Ocusqel saatipg gYygOFlsgeh snder- 
wip esruxeel 2] — 


5 stgrlo] —Sgedwiert sii@iuors grb Ourby irs 





EL Gaaia gs 





6 M%apsdQ@er—Bis wer ugGOa weBAuwAsrp@ugursr orf 
{jon web tere u|—— 

T [gw 1@sx4] sreripuyd sésaryyps orp uagpo Boragpgr 
gypragn 170 5%—— 

8 BenprsG9—O gsr ond AL Qaré1Oeumribdg saya 14 Bidar naute 
aT Byqiet yopsp— 

9 ag Mur—[Os|dugsm a(apsarypregd FESDIQPS 2.0 
LiSissr LISNLpLD Dpgi—— 





10. Saif: — [aj] sR ALriat Mpésrd......1°-— 
1. About 4 or 5 letters in each line §. Read smorsxg.qimmerc. 
are covered by a stone wall. 9. Read G0 eorws tora, 
2. The end of each line is covered 10. Read qsaQ@srow@. 
by Ramanuja’s shrine. 11. Read @Qniwqg. 
3. Read Surps&lpenouid. 12. Read Ggmamis 
4. Read yartye— 13. Read ort S@snar. 
5. Read 02°84 51Grmb. 14. Read S@éarisGenswo, 
6. Read Agur Ge. 15. Read wréare. 
7, Read wtagduderp— 16. The rest of the inscription is lost. 
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Translation 

1-2. Hail, Prosperity! On the day of Punarvasu combined with 
Thursday, being...............(in the year) Jaya,? current with the, Saka year 
1396, the Sthanattar of Tirumala (executed the following éi/asisanam in favour 
Of see sseeoe RAMAN UJAse-seeseseery VIZ, 

3-8. since you have stipulated for the offering of.............. and the 
offering of hcly water and areca-nuts and betel-leaves at the tiruppa-mantapam 
on the 7th festival day of the Tiruskodi-tiruna] to Malaikiniyaninra-Perumal 
at Tirumala, as the service of Kandddai Ramanujayyaagar, from the interest 
on the amount which you invested, ................ with the income realised we 
shall supply on the 7th festival days 

sees a. OSE Water, 

4 "alt of ghee, 

100 palam of jaggery, 
1 alakku of pepper, 
COCOANUES 1. eee sereee nee 

(for propitiation) while Malaikiniyaninga-Perumal is seated in this 
mantapam. 

8-9. (Also) for offering while being seated on the Tirukkartikai day 

1 maraRhil ..cieceyeceee 
5 ulakku and 1 alakeu of ghee, 
60 palam of jaggery, 


to. The donor’s share of the prasadam ........ 


No. 57. 
(No. 145—G. T.) 
[On the left wall in the front mantapam of Sri Ramanuja’s shrine 
in Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 
Text 
1 gq. mean an ot) of tet ety nissan pawemhos Osram 
ax[por*] oer Grdordarp werbganomRan ll § gy sm 
EL. BOHL DD! 
Q arOagampé gy atomyy) @QIimés@pemwoyih Oubn *9¢66Ber- 
Qu sroogertr ginger & a Baqi 
3 SI eomwueir onbOuigoreyt Dandigiég aehsrrer *orBaregGur 
SESTOL 
4 gontrimmisee FYSrrar gpg Alama gumendes er 
Wre0 Bip venom. 
Note 1 :—The corresponding year of the Christian era is 1474, 
2. S58 Airey RADON DEBS § 5y- 3. Read wAtreadu;, 
ean. 
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5 é@0gs1y BsPm202Z8 em_wat  seseréQqHerar gyre 
HAPHF pi gie- 

6 warw Gurr@e [QurcSytirs sraéeiuyée  @pooperar 
COOLIO 05 Ligier mT 

1 sHE5 lai Oger wpsrurs gees of Y m@D Grusemd 
Bm g@ugb *déBr0gG- 

8 gsndseg92 coorwar srdvards urea sihuGOo Bonarda 
ahap bag Ge 

9 dtnéis sia wRuemrréBlo 65ers Boorer Byrn gesr- 
LEG ABD 

10 sresé@erirmemcrarard sopgumy corefranG wréergud oui 
YS @f esiu Bare 

ll awa Apraenb wuuppyps ep efud ercucapsa BES ER 
WML EG HYRUG. RG 

12 wrésrgnd Ootogpg @yP efMupd [uw pops] Bree eéaenr 
AGA gous ump wv. 

13 agaas gepguy. Grex wréergud Cnui3ys apse Aad 
Lisrer LIT ICO ~BEI= 

14 dgye ‘ogup OxK)gyH grobd sréguiug germans’ 
uMpors Baiamaiug Ow 

15) der eanwam wPuabrrtg Oa A Garés_agngyeard sIpgi 
ew scmanes War 

16 s38 Scrat AupéarO WOO Fd HVS BOOTS ST HG cuss 
aren@ ApurasGond Ou pp 


UT ep apes gaerfajaotsaph Bsiry Wza0TD Bar 
oripupd wife} 
1S) -dauauiehiads HSsrohjowr sin emr_wat Ganigre tabs 
LD a Patetactegt AAT Bid Ups GUp)...evevee SETA; TID Ey» 
20 ee Surreer Cuppa stout sorte 
Be foe Sis ee at bmarmaraser MOOG |e | 
Translation 


1-5. Prosperity, hail! On the day of Hasta combined with Sunday,’ 
the sth lunar day of the bright fortnight of the Karkataka (Kataka) month in 
the cyclic year Manmatha, "corresponding to the Saka year 1397, Yatiraja- 
Jiyar, the manager of the Udaiyavar-Emperumanar temple in Tirupati, executed, 


1. Read a218 5501. 4. Read spoug. 
2. Read suaugni. 5. Read spsrrar. 
3. Read Baer LSS0°0D BH. 6. Read @urriasr. 


Note 7 :—The equivalent English date is 9th July 1475 A.C. 
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with the permission of the Sthanatiay, the following silaéasanam in favour 
of Amudam Tiruvéenkatayyan, the disciple of Kandadai Annayyaigar, viz., 

s~7, the sum paid (by you) this day into the $7i-Bhangaram of 
Udaiyavar, inthe presence of the Sthauattir, for offering the ara-amudu- 
sirappu, in your name, from the interest thereon, onthe sth day of the 
Udaiyavar festival in the month of Chittirai, is 150 nar-fanam. 


7-15. Since this sum of 150 fanam shall be invested for the im- 
provement to the tank in the Udaiyavar-kilvaiy-pattadai in Vikramaditya- 
maagalam, in lieu of the yield derived from the lands. lying below the tank 
shall be supplied from the Sri-Bhandiram towards the one éirappu to be 
offered on the sth festival day 


12 marakkal of rice with the Chalukya-Nardyanan measure, 

I nalt and 1 uri of ghee, 

1 alakku of pepper, 

I naji and 1 uri of green gram, and salt ; 
for the 1 tirukkanamadai 

1 marakkal of rice, 

I naji and 1 urvé of ghee, 

1 ajakku of green pulse, and 

60 palam of jaggery ; 
for the mathaissham 

2 marakkal of rice, 

I ulakku of ghee, 

tiruppanyarant, 

§0 areca-nuts, 

100 betel-leaves, 

13 palam of sandal paste; 


in the above manner shall all articles be supplied from the Ugaiyavar- 
Sri-Bhandiram. 


15-16. From the donor’s share of 6 prasadam vut of the entire 
offered prasadam shall be received............towards the 12 nirvaham of the 
Sthanattar. 


17) savereeesseeveed Ulakhu Of akkili-prasadam, andthe 2 nali of the 
balance of the prasadam ..... .....00 


18. ws... ahRGli-prasadam, the karta (manager) of the Udaiyavar 
temple... sees 

TQ, seeeeeese sere PraSETaM 3 Hili .....akkili-prasidam......... 

20> wscsssseree-s..the sons shall be entitled to receive....... 

21, ssssseevy oes the protection of the Srivaishnavas. 
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No. 58. 
(No. 347—T. T.) 
[On the east wall (outer side) to the north of the first gépuram in 
Tirumala Temple.] 
Text 

1 vo-emean ap ail uf woe only HUES Ups Bi DDS Osretr sot OM! 
aipaCue Osdiarkerm wsrpwanoaRanl sg screamer po 
HUT UR) 5 (AED SLSarsipd Cuhy yess 
Bret GF apRoweudy amon & sr Orr tapas) au, [UIan Baw =O 
EOS Tomt Lem gs Oag.cwn g | Quit. 

2 og sa Oat Qvoremrt OAs sya wr pcm a sa. F 1 of 6 aM] Olle E Dp. 
Srv ruGenr [-Oas(\y) wr iTrucmuU0 + a19\9 { LTS ai A Uf 
War, Magra wApuies | [x 2 ue] Qe.vores[U ron. Butt emus. 
Wan (Tai[Tr aes | &[om g]a08 wah ou[sor a] F mr gAi@an Kee: | 
[ ie We] priS@oramen-Bas srg.00e8 Gant aner ay A: | 

3 Sgt Ora 257.5,5-200 U2 .enI[[T~]apre@: | [t # we) re. 
grOnreenh; a Dont _g@ason[T-waguv S(T 115 Dw: | Ho S KT STO gr 
0),6G)2.17 BvRaLronry ¢ ¥] an whae: | fi @ ux) OW Bala cogs. 
ROB yr 092-3 BT vo Sane Bas rg emfl; | wraptp Mwrer 
Goyer gr ener aU ahat us 3 1 [uo ue] Pray 

4 Mp OCar@lsraTenruray s | Treamregailoanus[s *] 
eralan oT wr1ss: {! wr 1] aerayo eAusr ote br(Tasoap. 
CeaRea whorartan Be vseflésésuy ‘SlG@a°srt- 
reo_urmas sinperit Quran G(O)rarG BeHrOQuTerae 
Apmoe- 

5 wsmomind 5 grb Qonopersr Lf uss HES HOEDE OD 
F% QZuuemd srerdsapn BeBe. ‘setanSwatl ‘orf 
sraaruahde @Ocr@ GarlOSsg Bes UWsHaGr Foars 
Qpwperar wpgse oraranit yb usin 

6 wmgGOe BLO ago uaEiudsrpararare spss B(O)rem@ 
uréargid Qnuyipg pase UW PMPs e@\pa sd ey UpgW 
Beasyyps shups siryyps Bes amacusg BO 
AHP BVELS BH HA EEL AM Df BOLD 





1. Read 2% org orGrrb. 5. Read vi@ruvran aly, 
2. Metre #5 anal, 6. Read S@Camermonurgee 
3. Read averay a: 7. Read eatayjsafle, 
4. Read—C?- ye. 8. Read afaraamisefiGe. 
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: Chee Aa hes ue OA No 4 

1 ypa@drongmofar 40° Fi GH Teas Ppa Qj a0T Bip 

a ; nd ; . 
Be oriPyd  sbappe_w yeriui yo Wem rOvT Ss 51 
a ae nue OSS 5 CETL LS DOU aL barb, puweTe Sur 
Ie Sons n bm) FL anf OBST Bas(Tly. 

8 usr FéRyDsSasr Guigardsarguxyh Psy Fyotl Sn 
aa g Youshy ri pdymuGIn Drevaifs aiOeraraee- 
Carbdyaorrd Qiuyd 5 wiCepmiw WBF nium F6RPPéS- 
ar wdsderarsr aad Qooy diy 

9 WGoatarsn vohurs Duruidcond ah — NHSsr yas, mewirsir 
orp gt Asma WFAA aap oiV a6p  ) a 


Translation 


1-4. Mav there be prosperity! On the day? of Pisam (Pushya) 
combined with Sunday, the roth lunar day of the dark fortnight of the Kanya 
month in the year Manmatha, current with the year 1397 of the Saka era, the 
Sthanatt#; of Tirumala executed the following si/asdsanam in favour of 
Narasimhadéva of the following description :— 

the possessor of the ornament, viz., praise worthy and unparalleled 
good qualities; the fierce lion that destroyed the elephant, viz., the Pandya 
king ; Khadga-Narayana ; the bearer of the renowned title of Rapa-Naraiyana; 
the past master in establishing the prosperity of the extensive Kakati-rajya® 
(Kakatiya kingdom); the hero whose valour extending into and resting in 
the midst of the (adjoining) countries has begotten fame (for him); the wise 
bestower of liberal gifts equal to those of the famous Karna and Kama-gavi 
(Kamadhénu, the wish-giving celestial cow); the bearer of the famous surname 
Cayigévaja; the possessor of the physical form resembling that of the moon ; 
the dazzler with the significant biruda Sarvagiia acquired through the power 
of his intellect ; the crest-jewel of kings—Siva (who bears the moon on his 
head}; an entire hero—Vishnu; a clever speaker—Brahma {the four faced); 
the protector of the good—isina (who embodies the Goddess Arya); the 
bestower of wealth—Kubéra; the life-giver of the world—Vayu (the sustainer 
of all life); one of a virtuous life—Varuna (the regent of the ocean); one 
born with goodness and merit—Niriti (a demon); a pious person—Yama ; 
one of a pure life—Agni; a gem among the learned—Indra (the chief of the 
Dévas); one of brilliant qualities—Sun; one of an amiable disposition— 
moon; a prosperous man-—-Aagiraka (Kuja); a learned man—Budha; a 





Nos 1 :—The English date is 24h September 1475 A.C. 

Note 2:—By this time the “ Kakali-rayya” at Warangal in Teliigina had been 
destroyed by the muhammadan invasions and ils place taken up by the Gajapati-rijya in 
Utkala. Consequently ‘the establisher of the prosperily of the Kakatiya kingdom’ must 
have been some one of his ancesturs, who, from this reference, appear to have originally 
served under tho Kakatiya kings as generals and ministers so as to earn this daruda and 
transmit it to their posterity, and to have later on transferred their allegiance to the 
Vijayanagara kings on ihe dismemberment of the Kikatiya kingdom. Almost all these 
epithets, including this particular one, are assumed by this donor’s younger brother 
Késaya-Nayaka in No. 60 below. 


110 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S ‘LIME 


great man—Guru; a poet—Sukra; an intelligent man—Saturn? who is 
encircled by luminous rings like the periphery of a wheel; the moon to the 
ocean, viz., Ravu Pinnanna-Bhipala (ie. the son of Ravu Pinnanna-raja) ; 
the majestic lion tothe elephants, viz. the enemy kings; Nrisimha-Nara- 
nayaka (Narasimha-raja) : 

4-6. The money which you deposited this day into the Sri 
Bhandarai for the purpose of propitiating Tiruvéikatamudaiyan with 
2 tirupponakam in your name is 4000 narpanam. This sum of 4000 panam 
shal! be utilised for the improvement and excavation of irrigation channels 
fed by tanks in the tiruvidaiyattam villages and, as the debit against the 
income derived therefrom, shall be supplied daily from the Sri-Bhandaram 
from this day onwards 

2 marakkal of rice with the Malaikiniyaningan measure, 
1 ulakku of ghee, 

1 ulakku of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds ; 

these articles shall be supplied on the above scale and (the deity) 
propitiated with the offerings (prepared thereof). 

7-8. The prasadam of 2 nali, being the share of the donor, out of 
the offered prasadanz, your acharya, viz, Kumara-Tatayyaigar, son of Scttai 
Tiruvéakata-Tatayyaigar, of Sathamarshana-gétra and Apastamba-sitra, as well 
as his heirs (after him), shail receive, as long as the moon and the sun endure. 
The balance of the prasadam we shall distribute during the forenoon sandhi 
hour. Thus shall (this charity) continue to be efficacious throughout the 
time of your descendants, till the lasting of the moon and the sun. 

8-9. In the above manner is (this deed) written up by the temple- 
accountant Tiruninra-ar-udaiyan, with tne consent of the Srivaishnavas. The 
protection of the Srivaishnavas (is sought for) these ! 





No. 59, 
(No. 347, A~T. T.) 


[On the east wall (outer side), to the north of the first gspuram in 
Tirumala Temple.] 


Text 
1 tava 2Bus BTaCW Ie HOS eran Beans alas ai@enp 
sor 59) 0 Bos all p~slonr airGlags 9-U0E S60 AGUS 1 use 
Vataian~Osr alana Oae,s. 
Q Mra@e Sf BO FO GG_w Carp BL? a0 0 aug ge were 
Byaslosn at, g0; 1g 
Nove 1:—The donor has Leen so far compared to the Trinity, the Ashtadikpdlas 
and the first six out of the nine planets. The term ‘Pradhth,’ meaning circumference or 
periphery of a wheel, may therefore be taken to refer to Saturn who is encircled by 
luminous rings, Bahu and Kétu are nol mentioned, probably because they are considered 
as merely chh@tyd-grahas or satellites, and not distinct bodies. This comparison ‘is absent 
in No. 60 in the case of this donor’s brother Késaya-Nayaka. 
2. The metre of the stanza is var p+OOdS sign Read #Gaz.g. 
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Translation 


1-2. Inthe year Manmatha, in the month of Bhadrapada, in the 
dark fortnight, on Sunday? combined with (the star) Pushya, being the roth 
lunar day, Sriman Nrisimha-Prabhu, son of Sri Pinnanna, provided two excel- 
lent offerings on each day for all time (to come) to Vyishachalapati? (Vaaka- 
féévara). 


No. 60. 
(No. 574—T. T.) 


[On the east wall (outer side) to the north of the first gspuram in 
Tirumala Temple.] 


Text 
Lg. wrmeag aga ware guiszis cps oni eater 
apo aferQue Qraardery weirjVewoM@Ravl ga  sciratle 
SUA pg spsHepe sg (B\eu08y1, gRsgerruph Oubp 


Fs p5rar 
2 Bowindd lor g sand taal] a, Wad Man ~@,s 5 O67 om -vanr. 
wsOager: | wrens 6 Oast® YO-smrT@ aI om GBI 9.sor ea. we 


fu & we] CU be ® 1 eT TT IG) sear ir (TOas Orv russnrusua: alee | 
Teas are wv Tes 


Not 1:—According to the “Indian Ephemeris” of Swamikannu Pillai, the 
Bhadrapada month ends on 31st August 1475, on which date begins the Kanya month 
during which the offerings recorded in No. 58 are therein stated to have been provided 
by the same donor. Excepting the month, the other astronomical details given in the 
two epigraphs are identical. So are the details of the date in the two succeeding inscrip- 
tions Nos. 60 and 61 of this donor’s brother Késaya-Nayaka who apparently accompanied 
his brother and made his donation on the same day. Hence it is possible that the lunar 
month of Bhadrapada and the solar month of Kanya (Purattagi) overlapped each other 
almost completely, just as the Adhika-Agvina or Adhika-Agvayuja lunar month is 
represented in the above “ Ephemeris” to have overlapped with the Kanya month 
in this year Manmatha; and consequently the Adhika-miisa or the intercalary month 
must have occurred in the Bhddrapada month or in any of the previous five months 
Chaitra to Sriivana, so as to make the actual Bhadrapada and Kanya months co-extensive 
with each other. Moreover all the details of the date given in this No. 59 do not 
completely agree in the Bhadrapada month, calculated in the “Indian Ephemeris” as 
agreeing with the month of August 1475. Hence the date of the record may he deter- 
mined to be 24ih September 1475 A.C., as in the case of Nos. 58 and 60, 

Note 2:—‘Vrishichalapati’ means the ‘Lord of Vyishdchala’ or Vpishadri 
(i.e. Dharmadri), the name given to the hill for the reason of Dharmadévati’s performing 
penance on the hill for her own prosperity. (Vide “ Sri Vénkatichala Mahatmya,” p. 23 
in “ Tirumalai Si Véenkateévara” Journal, Vol. I, No. 1). It is also called ‘ Vrishabha- 
chala’ owing to the destruction of the demon Vyishabhisura on this hill by God Vishnu 
with His discus. The name is now generally applied to the seventh range of hills on 
which ri Vénkatésvara’s temple is built, though “ Sri Véenkatachala Mabatmya” informs 
us that this was the appellation of the whole hill during the Krita-yuga. 

3. Metre Hag 72S, 
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3 os; MograiwOpute: [ho me] Og.uvres (0 ron Avo resuAN asf Tr. 
#22 | Kon zare oP acm. Sor ghQar RK2: [Ye ue] oral. 
Goran Parsrsorer Garreaveras dS: | [aot 8) aoa 8. 
TU TUT Tle 9) uf nS 9.7088 5 [he ne] WwrerraVenapeoOai4r@. 
1 green. 
4 wrafts | WAaca&t rms Dar Rasp asowVagr-Kases nG) we] 
wWerp @aatugp aor a0 Set sr BA Kes | apra dture. 
MG Osan WOW és Were5 LarehéeOésum. 
Seg @ads eoi_wrandes gsibcpert_w 
5 GumrGea Q(O)rer@ GagcQurarab AHPHOFW HHGMHLUGES Sirld 
Qoepesr whusimooé sl6q gOES5 5H Y ss BQeinromb 
sromuiriph BeypGeoumir. teataySwehl %olsrdaruaide 
O-@ 
6 GaOdsa Bis Esgews Fours Qimpsrer apsd srerart- 
wih wbuam mo gGOe BO apd apg Q(@)rem@ wre 
erg Gouuypg epegh uuppipg epagb a- 
7 myys Baglagps ssayps siigypg Bes simaciy. 
af’ @ HP MOF SH Kar SEL-CUT By AID APHOFW AH CHaeor 
Ua ssHO Acres Atpéar@ Yj Sd Oo srify- 
8 b siyelw] gerfurgor VIR IONOOT Ss Beanlgar. 
weg Gerio_s AGQ@amta _sarésiumert worst 
Gur srésuumerr A Slercmbusos FEA GLFS sent 
9 Quiparés_argaard erp 40°" F5 aoorg yHhudhe 5 B- 
uote Geos pa0ersroréoGarbgead Brinn 
soipnu WBTerinducss F6AyRsfomr w1-seEGLel- 
10 sgyaord [QivpeG Woattaracr umfurs  Oarianomag 
Boferpexcpmtwurer oipss Bla LFAGaragzaulT AE [i *] 
Translation 
1-4, May there be prosperity! On the day* of Pasam (Pushya) 
combined with Sunday, the roth lunar day of the dark fortnight of the Kanya 
month in the year Manmatha, current with the year 1397 of the Saka era, 
the Sthanattar of Tirumala executed the following ésiasisanam in. favour of 
Kéasaya-Nayaka of the following description :— — 
the possessor of the ornament of praiseworthy and unparalleled good 
qualities; the fierce lion that destroyed the elephant, viz., the Pandya king ; 
Khadga-Narayana ; the bearer of the renowned title of Rapa-Narayana; the 
1. Read earaufsaha. 3. Read @eanpov. 
2. Read oflardamisafiGe. 
Norte 4:—This date is the same as that of Nos, 58.and 59, viz. the 24th 
September 1475 A.C. ; 
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past master in establishing the prosperity of the extensive Kakati-rajya? 
(Kakatiya kingdom); the hero whose valour, extending into and resting in 
the midst of the adjoining countries, has begotten fame (for him); the wise 
bestower of liberal gifts equal to those of the famous Karna and Kama-gavi 
(Kamadhenu, the wish-giving celestial cow); the bearer of the famous surname 
Gayi-gévila; the possessor of the (beautiful) physical form resembling that of 
the moon; the holder of the dirwda of the glory or the prosperity of the 
kingdom pertaining to the illustrious king of the three worlds, ie., the chief 
minister of the king ; the moon to the ocean, viz., Ravu-Pinnanna-Bhipila (i.e. 
the son of Ravu Pinnannardja); the large black bee (sucking) at the brilliant 
lotus feet of Sriveakatacharya (ie. the disciple deriving spiritual inspiration 
from Vénkatacharya); the hero who is famed throughout the world ; Késaya- 
Bhapala. 


4-7. The money which you deposited this day into the 8&y7- 
Bhandaram for the purpose of propitiating Tiruvéakatamudaiyan with 2 tirup- 
ponakam in your name is 4000 narpanam. This sum of 4000 panam shall be 
utilised for the improvement and excavation of irrigation channels fed by 
tanks in the tiruvidaiyattam villages and, as the debit against the income 
derived there from, shall be supplied daily from the Svi-Bhandaram from this 
day onwards 


2 marakkal of rice, 

1 ulakku of ghee, 

1 ulakku of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds ; 


these articles shall be supplied on the above scale and (the deity) 
propitiated with the offerings (made thereof), 


7-10. 2 mali of prasadam, being the share of the donor, out of the 
offered prasadam, your acharya, viz. Kumara Tatayyaigar, son of Sottai 
Tiruveikata-Tatayyaigar, of Sathamarshana-gétra and Apastamba-sitra, as well 
as his heirs (after him), shall receive, as long as the moon and the sun endure. 
The balance of the prasidam we shall distribute during the forenoon sandhi 
hour. 


Thus shall (this charity) continue to be efficacious throughout the 
period of your descendants, till the lasting of the moon and the sun. 


10. Inthe above manner is (this deed) written up by the temple- 
accountant Tiruninra-ur-udaiyan, with the consent of the Srivaishnavas, The 
protection of the Srivaishnavas (is sought) for these. 


Nore 1 i—See Note 2 to Translation of No. 58, 
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No. 61. 
(No. 575—T. T.) 


[On the east wall (outer side) north of first gopuram in 
Tirumala Temple.] 


Text 

ba. lag Gag epew5reduueads eran Swans alas aidans 
sored wr. 

Q Bg aift[v~2]Aeer a~ags guvegredGuear 1 wfalarapan~O,s7 
Aas! Oa sU ras Le sZhU> SY OG.wAa2 f 8111/(9)ema90 ast. 
ue PFO aaoucrspras Be le 

Translation 


1~2, In the year Manmatha, in the month of Bhidrapada, in the dark 
fortnight, on Sunday? combined with (the star) Pushya, being the roth lunar 
day, Sri Kesaya-Kshmapati, son of Sri Pinnanna, provided two excellent 
offerings daily for all time (to come) for Vrishachalapati? ( Vaikatesvara). 





No. 62. 
(No. 411—G. T,) 


[On the north wall of the second prakdra in Tirumaigaialvar’s 
shrine known as Jiyangari-gudi on the Kapila-tirtham road from Tirupati.] 


Text 
Lg. wemeag agod sh warere giris (sirens Oars 
am pooferOon Qeraarderp ‘nsrunVY@apergg gar 
CTU DD HuTuTep sg ape an CarsraheS ipaniouyin Gunn Pst 
yesgora Hawiuie srovggrr ‘oiSeeriugée Fcposiene- 
gpart Gand guas spsrret siOugurergur Kaus "wha 
2 Pairsohd epsdurr VHOAvT 2ran¢ # Tadao tmp sume 
VIAN D> vera isOé su uommsumberr era Geng 
sary AG eB 
wr gBd gre AGES EgcerpGmacrer vray. 
Mike Aandelgus snd. Oanignaas apssqel ferS5” 
Geisaah Kaypesed gyg@ewl sca eyo. gud 
Reger 
1, Read @@a23. The metre of the stanza is—v0rp -OOd eS a1, 
Nove 2:—The date of this epigraph is the same as that of Nus. 58, 59 and 60 


which is 24th September 1475 A.C. See note 1 to the Translation of No. 59. 
Note 3 :—See note 2 to the Translation of No. 59, 


4: Read wBuan oa SIT 5 5, 7 Read ph maar eaten. 
5. Read yartye— 8. Read WoGaras. 
6. Read spus2or-— g. Read gugpsw. 
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3 daryoun® sp gdeWsqef aréartacRohe gciicitag a9 
AgssiuaiIea ersGé sKoBHohls Duar 00T?. 
(pb seruUjeereanh oGiGeramcpon 'SoapHear pms ores 
teréercny era Guicgeh BapG@Guid orarruyanre,, as a0rps. 
SHLD wr pr iOsrynd srpGos OBImaehide Heo Sb 
Geratre.crafl 9 

4 gya@elsGend SquGsiu9s6 BoOurerab per pid Sipe 
SoiuG Grrorgpn.msemssG apsrru 9 pGuxncomamrenrgur 
VIegTTS sre -Crorpgimmsr SaysrogerQe Qures- 
Yue sLeGdupése esrb grovésrr BSwapsrure fay. 
vmnsuTpart fuss ge5 Boopsror ROSGe wh Y 
am Biren )cH 1 pub 

5 QearnerausG Dgwimsurpart ule uryo sra@amnd- 
AA Ga Bnbs apse GereanQ Payndmsuripart arp 
Gasure? sho go Ber P5d  BysarpGenssrer 
Ovrdls ssrgcr QeruiAgud "she Gard giae  arepsscjol 
Sovgerorn Qeramooh  x#ypgOruscGens Bajgvsad 
ROT MG 

6 G& sreRéeBormruemsrerord® gpg. uorehrenG@ wreergud 
AQesenuméG wy sue om uréergid ut Crag mae, 
{4ypsuy BrerQ wréergid ge otpgug usee;e wra- 
arg Onluups pier! gprégb sésaruaps 2 .puRst 
Lay wppys =r! (pape Borsapg 

1 prégb sduyps evugps gsilrapgid BEUgTEsnae cranked 
Sri} QyréGb Aapadas gee eja0r Gis Bapeuasrent. 
UTS KS UU pps BR @Phuybd eésnrpg uGer weap 
CWI Ges F555 Erpuetph gem éerugps BR prpmud 
Geuiyps srorpud wreP pra sQ) sr pid A@ser ps- 

8 mat Siaole Ayogseot arene  gepsiOeruiscnond 
AGUOuress atrnésR IpHUy. OG wréergnd Qeuucep ga 
Byragd ww poaps gyréen Bersapg afuapgs evuapg 
siygn Squgreégnés cankersercny gyréei #ésmb 
Ser DUIBILPLD BH 

9 Bes wma. cider Squoimeurparr hus gRoe fr- 
OHQurséaagsraaid ARpnsesGe AypwmeOrw sajats W,aer. 
SEBO Arar Apssr@ AMP gy pld géareheLowre.,; 





L, Agderipeg=oairCsnans 986. 3. Read suapenu. 
2, Read 180 929 quar. 4. Read srenwevapid. 
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DG sripyd woOresGn 100739 or afd ge 
Ursin oleplar§ efuph A&B Bary aor Bip 

10 BG @Puyd OBS Grruorpgntwsonée C17;98T Sid orgnd 6 
SAU QO Fid ei Suid HEA jar Sid cpsr@n orf eAujen 
Péarohes;o0r Fin or Supd gob Qubperée_erreayn Acer 
Bpéar® afe@ [Mery] 70°75 géerohjoT Fin gupari 
1 Bona Q ura é Reo SEperésgeorinIe Goa s- 

Ml MEO SrororSSLeur Gor Sajid ETP DnaO? Fweohe sipgoeu- 
SGe VOM SsGH soéqH UOT. @ Sud gsroossrr 
on paras HES zt Fd @P efapd wr sgaq WjO0T Gd 
@Y efuod ge Oss amsug[urla Gupmearée_eranra 
ad Oru9.8g sogron. Bron el 9*| 

12 durant VOOR S mde 2g. Wesrermbuss MEE SSayens 
CLGEs5L_A STE Bir ae Bera whoaBarracr conflure 
Csripjsonée Apher pexcom_urer opsgi Gener  shenasse. 
weap 5 

Translation 


1-2, Prosperity, hail! On the day® of Punarvasu combined with 
Friday, being the 6th lunar day of the dark fortnight of the Tul& month in 
the year Manmatha, corresponding to the year 1397 of the Saka era, 
Emperumanar Jiyar, the manager of the Tirumaagaiyalvar’s shrine, executed 
the following éilaésisanam, with the permission of the Sthanattar of Tirumala, 
in favour of Mudaliyar Sathakopadasar Narasimharaya-Mudaliyar, one of the 
Srivaishnavas of Tirupati, viz., 

2-4. two hundred sarpanam is the money which you paid this day 
into the 87i-Bhandaram of Tirumaigaiyalvar, in the presence of the Sthanattar, 
for the purpose’ of giving the tirvumaijanam (holy bath) for Govindaraja 
on the day of Kartikai (Krittika star) in the month of Kartikai, being the day of 
the ajtai-tirunakshatram (annual birth-star) of Tirumaagaiya]var, after being 
conducted from His own temple to your shrine, for offering a tiruvalakkam 
and for anointing Himself before distributing oil and for distributing the oil 
in the streets, after proceeding to receive the appa-pagi, and betel-leaves and 
nuts previously offered to Tiruveakatamudaiyan on Tirumala and parivagtam 
(cloth) and fajabham (sandal-paste) previously invested (and offered to 
Tiruvénkafamudaiyan) and then transmitted (down hill), as well as providing 
(oil) for the tirumanjanam and one tiruppanakam for the tirumanjana-padi on 
(the days of) the Kartikai (Krittika) star in each month, as the poliyatu 
(charge on the interest from the invested money) in the name of Kandadai 


1. Read Sq esUanr- 2. Read siwcpan_u. 
Note 3 :—The date is 20th October 1475 A.C, 
Note 4:—~The statement of the ceremonial detailed below in these lines is in- 
definite and vague.as to the respective parts played by God G6vindiraja and Tirumangai- 
yalvar. : 
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Ramanujayyaigar, the manager of the Ramanujakigams at Tirumala and 
Tirupati and the disciple of Alagiyamanavala-Jiyar. ' 

4-9. This sum of 200 panam shall be utilised for the improvement 
of the channel irrigating the Tirumangaiyaloar-paiadai in Tamandiyam 
(village) and, with the produce derived from it, shall be supplied from the 
Sri-Bhandéram of Tirumaigaiyalvar 

for 1 tiruvélakkam 

12 marakkal of rice (measured) with the Chalukya-Narayanan-kal, 
for 1 tirukkanimadai 
1 marakkal of rice, and 
for the mathasisham 
2 marabhal of rice, 
the total quantity of rice coming to 15 marakkal ; 
3 nali and 1 ajakku of ghee, 
60 palam of jaggery, 
1 mali and 3 ulabke of green gram, 
1 ajakku of pepper, 
vegetables, salt and curds ; 

to be offered to Gévindaraja after tirumaijanam at your shrine on 
(His) arrival there from (His) temple on the day of the annual birth-asterism 
of Tirumaigaiyilvar, being the day of the Kartikai (Krittika star) in the month 
of Kartikai; 

for the tirumanjanam 

1 a@akku of gingelly oil ; 
for the panyaram to be distributed during the tiruvélakbam 
2 #aji of green gram, and 
10 palam of jaggery; and 
for distribution 
4 palam of chandanam ; 
200 areca-nuts and 
400 betel-leaves ; . 
and for 1 tirupponakam to be offered (to TirumaigaiyZlvar) after the 
tirumaijanam on (the days of) the star Kartikai (occurring) in each month 

1 marakkal of rice, 
1 alabeu of ghee, 
1 alakku of green gram, 
pepper, vegetables, salt and curds: and 

for the tirumaitjanam 
I alaeku of gingelly oil and 
t palam of sandal-paste. 

g-t1. Out of the prasadam offered during the tiruvolakkam, deduct- 
ing the donor's share of 6 prasidam, 2 nali of akkéli-prasadam and 1 nali and 
uri of prasadam in the mathaiésham aggregating to 7 naji and t uri of 
prasidam, the balance of 2 naji of prasidam from which is to be delivered 
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4 prasidam and 1 ali of akkéli-prasidam to the Ramanujakitam, i.e. the net 
balance of 3 prasadam and 1 wali and 1 uri, and 1 wali of akkali-prasadam, you 
shall continue to receive. The balance of the prasadam and akkéli-prasadam 
remaining after deducting the donor’s share shall be distributed during the 
tirurvdlakka-adaippu (occasion of the distribution at the asthamam) in the 
tiruvadhyayanam of the alvar,i.e., the period of the recital of the Prabandham. 
Out of the prasadam offered on the occasions of the Kartikai star shall be 
issued 1 naliof prasidam to you, 1 maji and 1 urt of prasadam to the 
Sthanattar as their nirvaham (share for management), and 1 aii and 1 uri of 
prasidam to the matham ; and in this manner shall they continue to receive. 


11-12, This (arrangement) shall be operative throughout the 
succession of the disciples of Kandadai Ramanujayyaagar and through the 
lineage of your descendants till the lasting of the moon and the sun. In this 
manner is this (deed) written up by the temple-accountant Viruninra-ar- 
udaiyan, with the consent of the Srivaishnavas. May these the Srivaishnavas 
protect | 


No. 63. 
(No. 144—-G. T.) 
(On the east wall of the front mandapam of Ramanuja’s shrine in 
Sri Gévindarajasvimi Temple in Tirupati.] 
Text 

1 wormean opadif warns piso ysrenpos Osram sori 
ApPar@und Gedarefisiry SBuvawoa 

2 args gare@upo oops gy apef uid Qevar af &@ pennoupid 
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3 gA[ulariugée AGiuMIG eon war odOugure?r DarI gaa 
tapemor So Gorghuit Rou B. wh enaBBa- 

4 fash CpsSurt wWuuGsraaran; wTedositru epscBuur pig; 
Earn BY usirePéeQseuy. cenwair a 

5 2OuGUre Dg S.greran SRO 1B HUOMS oor 6 Red Bar Aa 
SRS D*| ers ayonda spg@elanens Bar 

6 Garadéeud gergd wre®nriOsroud arpsGona BSS G 
Squeeara Garam ce g9pHOFu g9- 

T Gop Seqc@uress gerob Gate Gqou[S*) cror@gnce- 
EOHESG EHSoru 9 pans . 

8 wnesrevrarshuir vila rrasr sigra_ ‘Wrorpplumert Ba7erng- 


sr@e urdu irs ma eouy.d gl 


1. Read yori ye— 4. Read Sqaguorg Be. 


2. Read eg-trrar. 5. Read sruorgggsiinmenr. 
3. Read w@rrgguit. 
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lant Ds gai Saqparure eon_weir Lh LITT HBG qOEE a 5p 
ued eam Bieri Bahan oun Aur é- 

sornman gg carwat uteri aferdanda OO Bae 
Amis se GarenQ eewar Baja, 

Quer sGo srésupmpes apgAsui send Bo@eradabh ger- 
DEG Frenseorsrucmsa sara UPS 

up. usrefi(O\ran® wréargd Amésenum pm odg MPMUy. 
PG wréargub wr WIps sq 

aun. G(@)\rerO uréergud ge gypsiug uGersyeye wrd- 
argub Onuligypa (pore) gpréeb rée- 

args 3 SuGer vewpdb uuppyps @Y crapéen Warapga 
siuypa etups sisipg Sider 

ofurrs Hes uuppps @Pyb résnmepg giduacpb Mage 
GarnéasGa 1 ,eMAss si sori BRUaEpLd 

HOLGSTLIP SH) SpbUgid Bewiips Dimid Bab wrOVprow ge 
Qsrpn Der Zagaho Gopoepe 

ora Garam_oof oyppOeusmenh BRrOurerabd gear Mes 
suo. om uréergud Qotugg wpréee 

uuppya gprégb Bray ehuyps etuyps sops Sa- 
WGFOTSE AHH Tanto sarci mppreen 

eréguiy “srpusapd ge G68 ama Quderbd eenwer 


wou rigHOo [oi s565_esreaith | 


EQ@araéasGa gyppOrusqols F007 SERe Arian Bapée 


ar® 2400729 god géaraf@joO" Sin @ 

G @Puyd wi Mvp s Hay warree nef eflupd ge Wave 
taPenf efuph sero ;olT Sid BoporPujd ar 

LUI DRE FHS Vz y sgnd wasaralUjorT Gn eyPud 
aflsrp C5907 Sin apsi@n @y) oflupo 

rh Qupparééarreain arp Gos ®BPFsBa sp.gmoerulscpoficr 
Uz S EGO | yssrof] CaOTPiD......... 

YF @P emus wri sgsse 400T29 @N efland gar 
Qupparéé_eatsorread Buinng.& Qlrrvor gregunt 

mere volapg ubuienr sod. WSBT erumbuesr OIA SS erens o—[ 5- 
slésrasraad Brim és [Bena fenai]- 

Yarsr uel Oariacomas ApGarpanqpen_ursr aps 
[Gara] phone @Rarvaaemp — 


1. Read ant @ gars. 4- Read a@poryf— 
2, Read Aga fuars Ba. 5. Read srwrsvgg— 
3 Read srauiegos. 
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Translation 


1-4. Prosperity, hail! On the day? of the Punarvasu star combined 
with Friday, being the 6th lunar day of the dark fortnight of the Tula month 
in the year Manmatha, corresponding to the year 1397 of the Saka era, 
Yatiraja-Jiyar, the manager of the Udaiyavar-Emperumianir’s shrine in Tirupati, 
executed, with the permission of the Sthanattar of Tirumala, the following 
slaéésanam in favour of Mudaliyar Sathakopadasar Narasimbharaya-Mudaliyar, 
one of the Srivaishnavas of Tirupati, viz., 

4~-9. two hundred zar-panam is the money which you paid into the 
Sri-Bhandiram of Udaiyavar, in the presence of the Sthauattar for the 
purpose of providing for Udaiyavar-Emperumanar an offering of 1 tiruvolak- 
fam on the occasion of the sattuimurat (occurring on the day) of (his) annual 
birth-star during (his) tiruvadhyayanam (celebrated) in the month of Chittirai, 
and of 1 tirupponakam after receiving tirumaitjanam on the occasions of the 
Kartikai star (occuring) in each month, in the name of Kandadai Ramanujay- 
yangar, the manager of the Ramanujakitams at Tirumala and Tirupati and the 
disciple of AJagiyamanavila-Jiyar, as a charge on the interest thereof. 

g-!t9. This 200 panam shall be invested for the improvement of 
the tank-fed channel flowing in the Udaiyavar-pattadai in Vikramdaditya- 
mangalam and, with the harvest reaped there from, shall be supplied from the 
Sri-Bhandaram of Udaiyavar 

for 1 tiruvalakkam to be offered to Udaiyavar on the day of his 
datteemurai during his tiruvadhyayanam 

12 marakkal of rice with the Chalukya-Narayanan measure, 
1 marakkal of rice for 1 tirukkanamagai, 
2 marakkal of rice for mathaiesham, 
the total quantity of rice being 15 marakkal ; 
3 wali and 1 alakku of ghee, 
60 palam of jaggery, 
I vali and 3 wlakku of green gram, 
pepper, vegetables, salt and curds; 
for the panyaram 
t walt of green gram and 
5 palam of jaggery; 
for distribution at the tiruvdlakkam 
2 palam of chandanam, 
50 areca-nuts and 
100 betel-leaves ; 

and for 1 tirupponakam to be offered immediately after receiving 
tirumainjanam (on the days) of the tirunakshatram (birth-star) occuring each 
month 

1 marakkal of rice, 

1 ajakku of ghee, 

I Glakku of green gram, 

pepper, vegetables, salt and curds; 


Note 1 :—The date is the same as that of No. 62, viz., 20th October 1475 AC. 
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for the tirumafijanam 
1 alakku of gingelly oil and 
3 palam of sandal paste. 

20-24. Out of the prasadam offered at the tiruvdlakkam, the donor’s 
share of 6 prasadam, 2 nali of akkili-prasadam and 5 najé and 1 uri of 
prasadam in the mathaiéesham, totalling 7 vali and 1 urs of prasadam and 2 
nali of ahkali-prasadam, (deducting) 4 prasadam and 1 nali of akkaji-prasadam 
for the Ramanujakatam, the balance being 3 prasidam and 1 maji and 1 uri, 
you will be entitled to receive. Fron: the prasadam offered on (the occasions 
of) the Kartikai star shall be delivered........ akAéli-prasidam and 1 naji and 
1 uri of prastdam (to you) and 1 mali and 1 uri of prasadam, to the matham. 

24-26. This (arrangement) shall continue to be in force throughout 
the succession of the disciples of Ramanujayyaagar and through the lineage 
of your descendants, as long as the moon and the sun endure. 

In this manner is this (deed) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninra-ar-udaiyén, with the consent of the Srivaishnavas. May this the 
Srivaishnavas protect ! 


No. 64, 
(No. s5—G. T.) 

[On the south wall (outerside) near the right side Dvarapalaka at the 
entrance of the central shrine of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati-] 
Text 
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1. Read gus 5» Read rer gp guiwmerr. 
2, Read 00784 57Grmb. 6. Read eé sr. 
3. Read—UUTar erp, 7. Read ai? sriamisaf—~ 


4 Read Trorgig2— 
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15 & Piss eps Qarand pi O.nr es 50 Lemar sr ron ous 

16 gys@risqon gf? tug. aor mda #1 ompR 

1? sromuamsranars gap guy. PH urdéargud Cacanip.s 

18 Oj oriPyii. eéemru: LPB Sr p\o uadepir Poracp gy 

19 guréen Bis asda. wus gO sraruys a 

20 L@UGUIséa_aggsabd sp gFLi Zh of- 

21 se MAT FER Hirast Hipdar® wheats, [Oa] 


bbe Osog sbsrat Ormor yetuearr Qyarinr spy 


ee YNIOD OS OT Fis 
De ce vectaweds Yargun Bae Esra 

BOS sicicads a tact Aug saorn0Fe 
YG ascrcaias &Gaurioreayib 


27 ¢8(BirRiuamr ded |s_ogr- 

28 gayd Dims Qaa wouBarasr vanhurdd 

299 aru? arson ds KOSe poxgo_urs ops w 

30 [jena] LP nail ROTO AR 

Translation 
1-8. Prosperity, hail! On the day? of Avittam (Dhanishtha) coni- 

bined with Saturday, the 3rd lunar day of the bright fortnight of the Makara 
month in the year Manmatha, current with the Saka year 1397, we, the 
Sthanatiay of Tirumala, issued the following record on stone in favour of 


Sathakopadasar Narasimharaya-Mudaliyar, one of the Srivaishnavas of 
Tirupati, viz., 


8-13. The money which you paid into the ae this day 
for propitiating Sri Gévindapperumal each day with one atirasa-padi, stipulated 
to be done in the name of Kandadai Ramanujayyangdr, the manager of the 
Ramanujakitams at Tirumala and in Tirupati and the disciple of Alagiyamana- 
vala-Jiyar, from the interest accrued (on the capital invested) is 5500 nar- 
pana. 


13-20. This sum of 5500 panam shall be utilised for the excavation 
of irrigation channels from tanks in the tiruvidaiyattam villages and with the 
income derived therefrom, shall be supplied daily from the Svi-Bhandiram 
towards the 1 ativasapadi to be offered to Srt Govindapperumal each day 

1 marakkal of rice (measured) with the Chajukya-Narayanan: Ral‘ 
2 nati of ghee, 

100 palam of jaggery and 

1 ajakku of pepper. 

20-23. Deducting the donor’s share of 13 atirasa-prasadam from the 
entire ativasa-prasidam offered, the balance (shall be issued) to the Ramanuja- 
kutam of Kandédai Ramanujayyaagar. 

24. sssessereveeee Geducting 3, the balance ....... 

Nove 1:—The English date is 30th December 1475 A.C. 
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25. seseseeeveeeee Curing the appa-padi-adaippu,. russ 

26. scssesseseeeee WE Bind ourselves... 

27~28. (This arrangement) shall continue in force till the lasting of 
the moon and the sun. 

28-29. In this manner is this written up by the temple-accountant 
Tiruninra-ir-udaiyan, with the permission of the Srivaishnavas. 

30 The protection of the Srivaishnavas (is sought) for these. 


No. 65. 
(No. 188—G., T.) 
[On the east wall (outerside) in the front verandah of Sri Pundarftkavalli 
Amman (Salai-nachchiyar) shrine in Srt Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 
Text 
1 q@. vormean= ax atl uf weer one gigs (perl eri] Osran- 
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2 Bugg gururmeégs [BAe uid gt Fgaurrapb Quip 258- 
gore Kvmuie "MergsrOrrd AgruG SustQarie- 
3 CsGHAaQqego Gomeflala yaosarro BgQatiaear Ard 
orikie, DEG ly OM 60 Bi Lame eOs sug Hopi G- 
4 [wer] Gon et Quiggiom sir BrTWUD ei  MPAOEL SoH ORD uy 0 TB 
angular srmieer@u. ud ase 
Bisse MTD, ee, [yere5 fa] Gurarnd go, Mj anrs.) 
reveveee [MG layorordu ps yejapon auld Ben menar 
6 Heeeeeee ener OUD DMT EEL OUTED. ...sccccces 
To seaveees eee [Qe] HOH. sceetesenee 
8 teu MSTHUTQUAAT seTASSo007 wsacderagsread Bus 
Uy YFoaBaraar venhurd Qariasanas, 
9  BapPar pearcpsor_wur esr pss Bena phoney Bullaap — 
Translation 


1-3. May it be prosperous! Hail! On the day of Uttira (Uttara- 
Phalguni) combined with Sunday, the 3rd lunar day of the dark fortnight of 
the Makara month in the year Manmatha, current with the Saka year 1397, we, 
the Sthanattar of Tirumala, executed the following record on stone in favour 
of Pullagandam Tiruvéikatadasar Obalayyan of the Maushikar class residing 
in Siagar-koyil street in Tirupati; viz., 

3-6. from this day onwards you will be entitled to receive 1 
prasadam without the removal of ajlu-alivu, in pursuance of the order issued 
I ae ee Oe I eee 


1. Read—avoaRan ¢ 55, 3 KHarimméeGrarariin gag. 
2. Read 92%ergerGomi. 4: Read suqpon_w. 
Note 5:—The date is equivalent to 14th January 1476 A.C, 
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after consideration, from (the prasadams) received in our name out of the 
entire prasadams, offered each day to Govindapperumal in Tirupati, 


8. (This arrangement) shall continue to be effectual throughout 
the succession of your heirs, till the lasting of the moon and the sun. 


8-9. In this manner is (this deed) written by the temple-accountant 
Tiruninea-ay-udaiyan, with the permission of the Srivaishnavas. May this the 
Srivaishnavas protect | 


No, 66. 
(No. 63—T. T.) 
[On the south wall of the first prakara in Tirumala tee 
Text 
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wrifuyrd Signe Sapiu Bude GME py n. § w5 epsom 
qytuuwemarargut aaggvre seer Baw®h grep 9y* cus 
er vilagS srberso SEI SS ore00 Ore6 pens. 80K 
o[sslisagpgeain 88 [Fern] 

3 Vanr sin cpsorsyd yartsGa seGgeorwdde Cevaiflls gra 
CasrcroréeOaunrgeor Qiupdes hoa Bourse LanPwuréy 
Damier sarees; Besa gam pem_ursit ops Bow honaar 
moae 

4 Kréahome Boregaie [1 ¥] 

1, Read voaraniy, 4. Read afansramisafGe, 

2. Read awh 5 : 5. Read 258 SSarenr. 

3. Read Sqassaar— 
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Translation 

1. Prosperity, hail! On the day? of Asvini combined with Tuesday, 
the rst lunar day of the bright half in the Mésha month in the year Durmukhi, 
corresponding to the Saka year 1398, we, the Sth@nattar of Tirumala, exe- 
cuted the following éi/asisanam in favour of Goppaiyan, one of the Ekaki- 
Srivaishnavas and the owner of the Malaikiniyaningan flower-garden on 
Tirumala, viz., 

the sum which you paid this day into the Sri-Bhandaram for the 
spurpose of propitiating Tiruvéikatamudaiyan in your name daily with 1 tirup- 
ponakam stipulated to be offered from the interest on it is 1000 marpanam. 

1-2, This sum of 1000 panam shall be invested in (the excavation 
of) channels from the tanks for the tiruvidatyatam (villages) and with its 
income shall be supplied daily from the 87i-Bhandaram 

1 marakkal of rice with the Malaininrain-kal, 
1 alakku of ghee, 
pepper, vegetables, salt and curds ; 

these shall be supplied daily from the $7z-Bhandaram and the offering 
made. 

The prasadam, of 1 mali, being the quarter share belonging to the 
donor out of the prasadam offered, shall be delivered to the Sri Ramanuja- 
hitam of Kandadai Ramanujayyangar, the manager of the Sri Ramanujakitams 
at Tirumala and Tirupati and the disciple of Alagiyamanavala-Jiyar, through 
the succession of his disciples, till the lasting of the moon and the sun, 

2-3. The balance of 3 ali prasadam (then) remaining shall be 
distributed during the sandAi hour in the forenoon. 

Thus is (this deed) drawn up by the temple-accountant Tiruninra-ar- 
udaiyan, with the permission of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas 
protect ! 


4. (This is) the service of Gopayaigar. 





No. 67. 
(No, 189—G., T.) 
{On the east wall (outer side) in the front verandah of Sri Pundartkavalli 
Amman (Salai-nachchiyar) shrine in Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati-] 

Text 
a ee agaluf uvam 9 saad» sOud Ordenbeir p 
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Baton, 





Nots 1:—The date is dquivalent {o 26th March 1476 ALC. 
2. Read Sazao_ 3: Is ss H=MAYSHBBE gi 
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Translation 


1-2. Prosperity, hail! On the day* of Hasta combined with Thurs- 
day, the rst lunar day of the dark fortnight of Rishabha month in the year 
Durmukhi, corresponding to the Saka year 1398, we, the Sthanattar of 
Tirumala, issued the following ai/aéasanam in favour of Mudaliar Sathakopa- 
dasar Narasimharaya Mudaliyar, one of the Srivaishnavas of Tirupati, viz., 

2-3. narpanam 1500 is the capital which you deposited into the Svi- 
Bhandaram this day, for the offering of 1 tirupponakam daily, and i appa-padi 
to Udaiyavar-Emperumanar in Tirupati, in the name of  Kandadai 
Ramanujayyangar, from the interest thereon. 

3-5. This sum of 1500 param shall be invested for (the excavation 
of) channels from tanks in the tiruvidaiyattam villages, and, with the income 
collected therefrom, shall be supplied from the éa/ai (temple store), 

for the 1 tirupponakam to be, offered to Udaiyavar-Emperumaniar 
each day 
marakkal of rice with the Chalukya-Nardyanan measure, 
alakku of ghee, 

1 aakku of green gram, 
salt, vegetables and curds; and 

for the 1 appa-padi to be offered on the day of the Tiruvadirai 
(Ardra star) in the month of Chittirai being the attai-tirunakshatram (annual 
birth-star) of Udaiyavar 

2 marakkal of rice, 
2 nali of ghee, 
100 palam of jJaSSeryyserere sevens 

6-7. Out of the prasadam offered daily, deducting 1 ili of prasadam 
forming the donor’s share (for issuing) 

1 uri of prasadam to Kandadai Ramanujayyaigar’s Ramanuja- 
hitam and 

1 art of prasadam to yourself, 

from the balance of the srasadam shall be appropriated 

1 majt and 1 urt of prasadam for the 12 nirvaham of the 
Sthanattar at the rate of 

1 ajakku of prasadam for each nirvaham, and 

1 mali and 1 uri of prasadam for the Jiyar who is the manager 
of the udaiyavar-koyil. 


mt 


7-10. From the 13 afpa-prasadam being the donor's share out of 
the appa-prasadam offered during the attai-tirunakshatram of Udaiyavar, shall 
be issued 7 appa-prasadam to the Ramanujakitam of Ramanujayyaagar and 
6 appa-prasadam to yourself. And the balance of the appa-prasidam remain- 
ing after deducting (the above issue) shall be appropriated (by the Sthanattir). 

Ne es ee 





: Note 1 :—The date is 9th May 1476 A.C., with which, however, the star 
Aniridha coincides, while the star Hasta agreed with the previous Saturday. 
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So shall this (arrangement) continue through the succession of the 
disciples of Kandaqai Rimanujayyaagar and through the succession of your 
heirs, till the lasting of the moon and the sun. 


10. Thusis (this document) composed by the temple-accountant 
Tiruninra-ir-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. May this the 
Srivaishnavas protect ! 


No. 68. 
(No. 200—T. T.) 
[On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 
Text 
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Translation 


1. Prosperity, hail! On the day? of Satabhishak (star) occurring on 
Saturday, the 6th lunar day of the bright fortnight in the Vrischika-sun 
(period) (i.e. while the sun was passing through the constellation Scorpio of 
the Zodiac, that is to say, in the solar month of vyischika or the Tamil month 
of Karthikai) in the Durmukhi year, running concurrently with the Saka year 
1398, the Sthanattay of Tirumala executed a stone record in favour of &ri 
Sathakopadisar Narasithharaya Mudaliyar, to wit, 


1-6. the oblations which you stipulated to be made are 1 sandhi, 
36 tivuvdlakkant, 3 appa-padi onthe seventh day of each of the festivals, 
I sugiyan-padi on the 6th day of each of the festivals and 2 sugiyan-pagi on 
the 2 days of the car procession, 

(in items being) 

1 tivupponakam to be offered daily to Raghunathan at Tirumala, 

12 tiruvdlakkam (to be conducted) on the 12 days on which 
Udaiyavar-Emperumanar hears the Adhyayanam (recitation of the Tiruvay- 
mols) in the month of Chittirai, 


11 tiywvdlakkam on (his) 11 monthly (birth) star (days), 


1 tiruvolakkam to be offered’ in the shrine of the said Udaiyavar- 
Emperumanar, on the (day of) Namméalvar’s annual birth-star Visikha in the 
month of Vaikasi after his hearing the Tiruvaymtoli, 


1 firuvdlakkam to be offered on the (day of) Periyalvar’s annual 
birth-star Svatiin the month of Ani after his bearing the Tiruppallindu and 
Periyalvar’s Tirumoti, 


1 tiruvélakkain for offering on (the day of) Sijikkudutta-Nachchiyar’s 
annual birth-star Piram (Pirva-Phalguni) in (the month of) Adi after her 
hearing Tivuppavai and Nachchiyar’s Tirumoli, 

1 tiruvslakkam for offering on (the day of) Poygaiyalvar's annual 


birth-star Tiruvcnam (Sravanam) in the month of Arpasi after his hearing 
Tiruvantad-V aiyantakali, 


1 tiruvdlakkam for offering on (the occasion of) Padattalvar’s annual 
birth-star Avittam (Dhanishtha), (occurring) in the same month, after his 
hearing the Tirwvantadi-Anpitakali, 

LLL LLL OLN ELL TTL LT CCN ARS ALO ET TT nett npieentane—tantimmfeemereteicrcmeneee, 
1, Read 109.0856 
Noiz 2:—The date is 23rd November 1476 A.C. 
Nowz 3:—All these ducGlakkams ate stated, in line 12 of the inscription, tu 
be offered to Tiruvéhkatamudalyan first and then to Udaiyav ar on the respective days. 
Vide Dov. kp. Rep., pages 74 and 84—95, 
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1 tivyuvilakkam for being offered on (the day of) Paydalvar’s birth- 
star Satayam (Satabhishak) in the same (month) after his hearing the Tiruvan- 
tadi-Tirubhandé.s, 

1 tiruvolabkam for being offered on the day of Tirumangaiyalvar’s 
annual birth-star Martikai (Krittika) in the month of KMagtikai after his hearing 
Periya-T ivumoli, 

i liruvdlakkam for propitiation on the occasion of Tiruppanalvar’s 
annual birth-star Rohini in the same month after hearing Amalanadar piri 
Tiruvayimnoli, 

1 tiruvd/akkam for propitiation on the occasion of Sri Tendaradippodi- 
yalvar’s annual birth-star Kettai (Jyeshtha) in the month of Margali after his 
hearing Tiruimalai and Tiruppalji-Eluchchi, 


1 tiruvalakkam to be offered on the occasion of Tirumaligeyppiranal- 
var’s annual birth-star Makha in the month of Tai after his hearing Tiruch- 
chandaviruttan and Nanmukan-T iviuvantidi, 


1 tiruvolakkam for being offered on (the day of (Sri Kulasekharap- 
perumfal’s annual birth-star Punarvasu in the month of Masi after his hearing 
Perumal-Tirumoli, 

ttiruvalakkam to be offered on the occasion of Sri Madhurakavi’s 
annual birth-star Chittirai (Chitta) in the month of Chitra (Chittirai), after his 
hearing Kannintn-Struttanbu, ‘, 

2 appa-padi for the propitiation of Malaikiniyaninga Perumal while 
seated at the Ramanujan and Ramachandran-tiruppi-mantapams in the Rama- 
nujan and Ramachandran flower—gardens on the seventh festival days of the 
(several) Tirukhodi-tirunal (festivals during which the Garuda flag is hoisted 
over the flag-staff), 

1 appa-padi for the propitiation of Malaikiniyaninya-Perumal on the 
seventh day of each of the festivals, while seated at the Kumara-Ramanujan- 
tisuppi-mantapam (situated) on the way to Papaviniasa (tirtham, sacred water- 
fall), 

1 sugiyan-padi for the propitiation of Malaikiniyaninra-Perumal and 
Nachchimar at the Ramanujayyan-tiruppa-mantapam (situated) in the shrine of 
Gfianappiran on the bank of the 7Tirwkhézzri, on the sixth day of each of the 
festivals, while seated in this mantapam before plying on the swing and then 
go round (the shrine) twice, 


2 sugiyan-pagi to be offered in front of the same mantapam during 
Their procession in the car in the two festivals, Pasi guni-tiruna} and Pryartaéi- 
tivundl, and 
1 tivuvolakkam for being offered to Nachchiyar on Her receiving a 
bath after being smeared with turmeric on the occasion of the Kanuppadi; 
all these said offerings to be carried onin the name of Kandadai 
Ramanujayyaagir, the manager of the Ramanujakitams at. Tirumala and 


Tirupati and the disciple of Alagiyamanavala Jiyar, from out of the interest 
(on the money deposited by you), 
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and the capital sum deposited by you into the Treasury of the 
Temple this day for the 1 sandhi is 1500 panam, the money paid for the 
36 tiruvalakkam is 3000 panam, and that paid for the 3 appa-padi and also the 
sugiyan-paii is 700 panam, the aggregate being 5200 panam. 
6-11. This sum of 5200 panam shall be invested for the improver 
ment of the tank-fed channels for (the benefit of) the tiruvigaiyattam villages 
(i.e. granted to the temple), and, with the produce harvested in these villages, 
shall be supplied (from the Sri-Bhandaram) for the particular days and 
occasions, viz., 
for the 1 daily tirupponakam to be offered to Raghunathan 
1 marakkal of rice, (measured) with the Malaikiniyaninrin-kal, 
1 alakku of ghee, 
1 ajakku of green gram, 
vegetables, salt, pepper and curds; 
for the 12 tiruvalakkam on the 12 days of the Adhyayanam of 
Udaiyavar-Emperumanar, for the 11 tiruvd/akkam on the 11 (days of his) birth- 
star (occurring) each month, for the 12 tirvalakkam to be offered on (the days 
of) the annual birth-stars of the alvars and Sidikkudutta-Nachchiyar (respec- 
tively) thus for total 35 tiruzalakeam, on the following scale per tiruvolakkam, 
viz4 
12 marakhkal of rice, 
2 marakkal of rice, for the mathaseham, 
2 marakkal of rice for the appa-pad', 
1 marakhal of rice for the tirukkanamadai, 
2 naji of rice for the matrai, 
5 nazi and 1 alakku of ghee, 
160 palam of jaggery, 
1 ulakku of pepper, 
1 mali and 3 wlakku of green gram, 
vegetables, salt and curds ; 
for the panyaram 
2 ali of green gram and 
10 palam of jaggery ; 

for distribution 
24 palam of sandal paste, 
100 areca-nuts and 
200 betel-leaves ; 

at this rate for the 35 tiruvdlakkam ; 

for the panyaram (confectionary) to be distributed at the shrine of 
Udaiyavar-Emperumanar on the occasions of the birth-star of these Alvars and 
Sadikkudutta-Nachchiyar occurring each month, after their hearing their 
respective Prabandhams, 

2 naj of green gram, 

10 palam of jaggery, 

24 palam of sandal-paste, 
100 areca-nuts, and 

200 betel-leaves ; 
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for the 1 ¢iruvalakkam to be offered to Nachchiyar on the fanuppadi 
(day) after her taking a bath 
1 vaiti and 4 marakkal of rice, 
2 marakkil of rice for the mathaiesham, 
2 marakkal of rice for the appa-padi, 
1 marakkal of rice for the tirukkanamadai, 
2 wali of rice for mitrai, 
6 wali, 1 uri and 1 alabkku of ghee, 
160 palam of jaggery, 
1 #lakeu and t alakku of pepper, 
3 mali and 1 ulakku of green gram, 
vegetables, salt and curds; 
5 palam of sandal-paste for distribution, 
Too areca-nuts, and 
200 betel-leaves; 
for the panyaram 
2 nali of green gram, and, 
10 palam of jaggery; 
for the 3 appa-padi to be offered to Malaikiniyaninga-Perumal at the 
three mantapams of Ramanujayyan, Ramachandran and Kumara-Ramanujan, 
on the 7th festival day of each of the tirukkodi-tirunal, on the following scale 
per appa-padi, viz., 
2 marakkal of rice, 
2 nali of ghee, 
100 falam of jaggery, 
1 alakku of pepper, 
24 palam of chandanam for distribution, 
100 areca-nuts, and 
200 betel-leaves ; 
and on the above scale for the 3 appa-padi ; 
for the sugiyan-padi to be offered to Malaikiniyaninza-Perumal on the 
6th day of the festivals and on the car, at the flower mantapam of Kandadai 
Ramanujayyaigar, on the following scale per sugiyan-padi, viz., 
1 marakkal of rice, 
1 marakkal of green gram, 
50 palam of jaggery, 
t wali of ghee, 
cocoanuts, cumin seed, 
2% palam of chandanam, for distribution, 
100 areca-nuts, and 
200 betel-leaves ; 
thus onthe above scales shall all provisions continue to be issued for the 
offerings on the respective days from the Svi-Bhandiram, as long as the moon 
and the sun endure. 
11-12. The 1 prasadam offered to Raghunathan daily shall the 
Sattada-Srivaishnavas who tend the Ramanujan and Ramachandran flower- 
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gardens andreside inthe sixteen houses in the Kandadai Ramanujayyangar 
street, receive at the rate of 1 wlakku of prasadam for each tirumatigai, till 
the moon and the sun endure, and shall be obliged to continue to cultivate the 
said (two) flower-gardens. 

The 1 ulakku of agui-ahira-prasidam (food intended as an oblation 
for the god of fire) shail the Tzvaiyal (cooks) be entitled to receive. 

12-13. Out of the total tiruvilakkams which are offered to Tiruvei- 
katamudaiyan (first) and then to Udaiyavar on the occasions of the tirz- 
vadhyayanam and monthly birth-stars of Udaiyavar of the annual birth-stars 
of the Alears and of the annual birth-star of Sidikkudutta-Nachchiyar, whereof 
the donor’s share is 23 prasadam out of the 12 prasidam, 13 prasadam out of 
the 2 mathaseshan, 13 appa-prasadam and 2 nali of akkali-prasadam, which 
together make up each one tiruzd/akkam, 

from these (shares) shall be portioned out 2 prasadam, 6 appa-prasi- 
dam and 1 nali of abhali-prasadam to the Sa'tina-Srivaishnavas and the Sattada- 
Srivaishnavas who chant the Prabandhas of the Alvars in the shrine of 
Udaiyavar, 

1 prasadam, 1 uri of abkili-prasadam and 4 appa-prasadam for the 
Riminujakaam of Kandadai Ramanujayyaagar, and 

1 prasadam, 3 appa- prasadam, and 1 uri of akkali-prasadam for your- 
self which you will continue to receive. 

The balance of the prasadam, appam and akhili-prasadam remaining 
after the issue of the donor’s share (we) shall be empowered to distribute at 
the time of the tivuvs/akkam, (an assemblage of worshippers, a levee). 

13-14. From the donor’s share of the 1 tivuvalakkam offered to 
Nachchiyar (on the occasion of the) Aanuppadi, which consists of § prasadam 
out of the 24 prasadam, 14 prasidam out of 2 matha-sesham, 13 appa-prasé- 
dam and 2 naliof akkali-prasidam, which (four items) goto make up (the 
entire Hruvdlakkat), delivering 33 prasadam, 7 appa-prasidam and 1 nili of 
akkali-prasadam to the Ramanujakijam of Kandadai Ramanujayyaagar, and 

3 prasidam, 6 appa-prasidam and 1 nali of akkili-prasadam to 
yourself, 

the balance of the prasadam, appam and akkali-prasidam remaining 
after deducting the donor’s share (we) shall be entitiled to distribute at the 
time of the assemblage. 

14-15. As for the 3 appa-padi offered on the 7th festival days, from 
the donor’s share thereof which is 13 appam for each appa-padi, shall the 
Srivaishnavas chanting the Zyal (psalms) receive 1 appa-prasadam, the Sri- 
vaishnavas of the sixteen tirumatigai (houses) cultivating the flower-gardens 
receive 4 appa-prasidam, the Ramanujakitam of Kandadai Ramanujayyaagar 
4 appa-prasadam and yourself receive 4 appa-prasadam and the balance of the 
appa-prasadam remaining after deducting the donor’s share shall be served at 
the time of the levee. 


18-16. With regard to the sugiyan-padi offered on the 6th days of 
the festivals and on (the occasions of) the car (processions), after issting from 
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the donor’s share, which is 13 sugiyan for each sugiyan-padi, 1 sugiyan to the 
psalm-chanting Srivaishnavas, 6 sugiyan to the Ramanujakatam of Kandadai 
Ramanujayyaigar and 6 sugiyan to be received by you, the balance of the 


sugiyan remaining after deducting the donor’s share sliall be distributed at the 
tiruvolakka-adaippu. 


16. Thus shall (this arrangement) continue to be operative through- 
out the succession of the disciples of Kandadai Ramanujayyaagar and through 
the succession of your heirs, as long as the moon and the sun endure. 

In this manner is (this deed) written up by the temple-accountant 


Tiruninrair-udaiyan, with the permission of the Srivaishnavas. May these 
the Srivaishnavas protect ! 





No. 69. 
(No. 50—T. T.) 
[On the west wall (on Kumudapattai) of the first prikara in 
Tirumala Temple.] 
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siig¢rgh Repror goose s8usirey gsrvks AGH 
wwFAnbsrpp_y wmipgiuy og wrdergid uupmapg Ry 





tot sts. Beebe cash Sie 5 
; Red orient 5. This gap iiay be filled up as 
3: Read Bai@-— HorCwrvKos srs Punk sus uns; 
er eee |, a8 if litle 3 Belay: 
4: Read S@tisoa— 6. Read a Wancvuti seifat 
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3 srg sésorgyg giuBer vagpd Oevg¢pa srifuio Opa 
aru garg Bs BeGaradas mee Uj" Q3a sb good 
Quemens uetph youéarligyg mid GSwRIYB fi ib 
usm oogB0o B&O spaOrlaqgoréeasraqn YB 
Qewaqafar oOnewmimseréGuri segue 2479075 % Gey 
Altacr Apéar@ ora garpae Uj Fd oryPuo Bop 
wie Aine crorgyn_iaewmag aspsrru <9 pB wiosor« 
erent gut vlogs rast sigra Tel yetuimerr Utlages i rLim 
Leo 2G A SSasenr GU or Fri bHsG Gi SGiGa Grea 
Baty C4j00T5in earaq- 

4 Ba 669 gar Bvarpé giQeranés_asraqin Dmédariy- 
fogora geruGgin spsBeLanoyd seus gearufe 
Alias Apaésr® #e@usruy. psoas x@usr wBosrapsr- 
2845 Be@eeOerygpart aDgwoms DOuTEs wt Hands g5 
BHE»y whoaBat soma 00 Piggy eaus uggin bea 
sp eBusr app Bis GrOesrp BrP Yaywégeasrs- 
£45 shgiret aar® wfma¥ataar Gupsaamtaearr say 
bop ius eoog DroiarassssoroGda Geoaissge- 
Qercraréa_aigraaid Qdu7.d5 Oma wba 

5 Sars umtursn Gariismas Eisrpeagmuler] aysg 
Dara ph mai®BolTelep 

Translation 


1. Hail, Prosperity ! On the day’ of Hasta combined with Thursday, 
the roth lunar day of the bright fortnight of the Rishabha month in the cyclic 
year Hevilambi, corresponding to the Saka year 1399, the Sthanattar of 
Tirumala executed the following silaiasanam in favour of Periyaperumaldasar, 
one of the Ekaki-Srivaishnavas of Tirumala, who is the disciple of Periya- 
perumal Jiyar and the owner of the Pingengavilli flower-garden, to wit, 

1~2. (the capital) which you placed in the Svi-Bhandarant where- 
with you stipulated for the propitiation of Tiruvéakatamudaiyan with 1 tirup- 
ponakam to be known as Alaimélnrangai-Nichchiyar-sandhi, as a poliyatiu in 
your name, and for the offering of 1 sugiyan-padi apiece at the time of 
raising the tirwkkodi-alvar (the flag on which is painted the figure of 
Garudalvar) (to the top of the flag-staff) during the 9 festivals comprising the 
7 tirukkodi-tiruni| of Tiruvéhkatamudaiyan and the 2 tirukhkodi-tirunal of Sri 
Govindapperumial, is 1160 panaimn. 


2-3. This sum of 1160 panam shall be utilised for the improvement 
of irrigation channels from tanks in the tiruvidaiyattam (villages), and with 
1, Read [81672 gwiwaert. 3. Read—A@zrigaar— 
2. Read 2lopr 2SSaronr, 
Nots 4 :—The date is 22nd May 1477 A.C. 
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the produce harvested thereby, (we) shall supply from the S7i-Bhandaram to 
wards the 1 daily sandhi 


1 marakkal of rice with the Malaikiniyaninrin measure, 
1 alakku of ghee, 


green gram, pepper, salt, vegetables and curds; and 
towards each sugiyan-padi (to be offered) during each festival 


1 mavakkal of rice with the Malaikiniyaninran (marakkal), 
1 marakkal of green gram, 

50 palam of jaggery, 

1 nai of ghee, and 

I cocoanut; and 


for distribution during this tiruvdlakkam 


24 palam of chandanamt, 
100 areca-nuts and 
100 betel-leaves ; 


and shall make the appropriate offerings. 


3-4 Out of the frastdam offered during the Alatmilmasgai- 
Nachchiyar-sandhi, 1 nali of prasadam, being a quarter which falls to the 
share of the donor, shall be issued to the Sri Ramanujakutam throughout the 
succession of the disciples of Kandadai Ramanujayyaigar, the manager of the 
Ramanujakitams at Tirumala and Tirupati and the disciple of Alagiya- 
manavala Jiyar, till the lasting of the moon and the sun. 


The remaining prasadam shall be distributed during the sandhi- 
adaippu. 


4. Out of the 9 sugiyan-padi offered during the 9 tirukkogi-tirunal, 
from the 13 sugiyan forming the donor's share in each sugiyan-padi shall the 
Srivaishnavas assembling for worship at the time of elevating the Tirukkogi- 
alvir reccive 10 sugiyan, and the Ekaki-Srivaishnavas becoming owners of 
the said Pingenyavilli flower-garden receive the remaining 3 sugiyan. 


And the balance of the sugiyan remaining shall be distributed during 
the time of the t#ruvalakkam. 


4-5. In this manner is this (deed) drawn up by the temple 
accountant Tiruninra-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. The 
protection of the Srivaishnavas (is invoked for the continuance) of these 
(arrangements). 


Vor. II—13 a 
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No. 70. 
(No. 302—G. T.) 
[On the north wall of the front Mantapam of Karattilvan’s shrine 
in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 
Text 
L—giingg ywerasrpa *Osr— 
I—a Rea Cup *ysuuere|ar|— 
—@ Big SAY orem voir[ eh ]— 
4_[s|-é[sa|egraain Gig te— 
5 gar apg Bema “fona— 
Translation 
1,—one thousand three hundred and ninety— 
2.—to the west of....... Alagiyamanavala— 
3.--having sold, and having executed the instrument for the sale 
amount— 
4e—shall be carried on, this— 
5.—the writing (of Tiruninra-ar-udaiyan). These the Srivaishnavas— 


No. 71. 
(No. 522—T. T.) 
{From a slab now preserved in Tirumala Temple.] 
Text 
l—'5 Yyaorsorpo ‘Osran— 
IHU py gure S gi °¢— 
38—b urudlens $ sa| ear |— 
40 RgiRs Boyth— 
5—weirugp &. $ s3— 
6—uy FA piijsondgd 2°5— 
T—wILOO Gr]. ccee 
Translation 
1,—one thousand three hundred and ninety— 
‘2.—of the dark fortnight of the solar month— 


1. The beginning and end of the 6. Read Lt cnayAZeulT OIG) S, 


inscription is lost. 7. Read gWrgs. 
2. Read Qsrewgprim. 8. Read Gsrawcmrim. 
3 Read aséQsrairQ. g. This may be read 2,5-9-u)5, 
4 This may be read s&@Qax@, to. Read 568. 


5. Read Seder naecgyon_wnar. 
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3-—the day of Papavinaéa? (festival) — 
4-—the folding.........in the street-— 
5.—having also constructed the »antapam— 
6.—for the padis and the sirappus—~ 


Jom avec ne eeee pose nesenees germ 


No. 72. 
(No. 298—G. T.) 
[On the east wall (right of entrance) of Kirattalvan’s shrine in 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 
Text 

L—oisrpod Osran— 

Firsts Barun pig— 

3—[ajrasreaih Qru.ée— 

4— 5 55,51 8,5, sont — 

Translation 

1.—three hundred and ninety— 
2.--in the sir mai (sub-district), Ramanuja— 
3.—shall be efficacious. In this manner— 
4.—till the lasting of the moon and the sun— 


No. 73. 
(No. 310-—-G, T.) 
[On the north wall (inner side) of the front mangapam of Karatta|van's 
shrine in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati-] 
Text 

1 vor geen an ot of ware iss @srppreynsr Oup 

Gedarbsirm— > arsailoso Trp smu pg wetors Soul S} 

—usemd OQ Danigud sOSsg "GET Sn¥ aya. 


Note 1:—Papavinaéa” is the name of a waterfall (firtha) on Tirumala (hill), 
which is mentioned in the “ Vénkatachala-Mihatmyam” {o possess the power, as the 
term ilself means, of destroying the sins of those that bathe inits water. It is about 
3 miles to the north of Sri Véhkatdévara’s temple, and is daily resorted to for a bath by 
numerous pilgrims. 

2. The beginning of the inscrip- 4. Read Osrewraprpp. 


tion is lost. 5. Read oerdl sy 
3. This may be read uggs wer 6. Some stones are missing at 
arpa. these places, 
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2 OWagins warephémala Bars Toler WEE sipsOeuss—5 
—cGasGaranQ@ Bes ba EEG Ar LITwyibLy. &&5— py 
ued BO OaiOdéis Oage sroéari 

3 QQaI9 ari@sr BQureaphs Bis ched Garam FT FON — 
‘@ Bes Mau “MEDES Mps@eleconduy.de %OT 
‘amrsrarara dL) siL10. Qo wiésrgud Oslusap- 

4 x yapéesn uuppeps Yyaypaqn Barsapg @yrancoor Gest@id 
2—BQrar® uréergud Goulwops pag epuips— 
@ eyo ecuapg Koreas EGIL 9 sulzupss €SEINIT- 

5 wag usb ugg AO_ SETUPS ugg Qeorwops Bop 
Ag Saré[ ej |—s FUG T Lp $1 qoésruyps BQmugid Bex- 
ucipgy "Br —Aipgiug. Qos wréer aun Osuuieps 2-1p- 

6 66h wibmEps eprgd ecupgs Waraapg eSuyps gidacp- 
GID — APB epee Fra Aypreen Ondwapga 2 psqe— 

7 ops PD PaR euuipgy Bar aep gy siups mira Raéerhd- 
Saa—t| M9 na APRUY. Bo wuréergud e#Fdéasnr- 
np ga—* 

Translation 


1. May prosperity abide! (In the year Sarvari) cOrresponding to the 
Saka year® 1402, 

1-2. for the merit of Narasimhardya-Udaiyar, in TitUpath.»vicededises 
while, having invested money- and constructed a temple, (the donor) 
installed (an image of) Raghunathan, for the propitiation of this Raghunathan 


2. having received, in order that water may flow to this land.asssees 
* 2-3. having expended money and excavated (a channel), for this 
(purpose) (having transferred) the niysgam (authority or order) obtained at 
the hands of the Sthanattir and the instrument of sale of this land...... tweet oieess 
3-4. So as to propitiate this Raghunathan daily...,........6 marabbal 
of rice (measured) with the Chattkya-Nirayanan-kal, 
3 ulakku of ghee, 
"3 ulakku of green gram, 
24 aevidu of pepper, 
4-5. 2 marakkal of ........ ; 
I ulakku of ghee, 
vegetables... 
I Gli Of Loe eceass 


ane 


1. Read —Geiisqeniunag. 5. This may be read srar QT MES. 
2. This may be read @@s@sreirg. 6, Read er@sé@erarwoarr— 

3. This may be read srgrn. 7+ Read srpugid. 

4 Read Qsremrg. 8. The inscription is incomplete. 


Note 9 :—Saka 1402 corresponds to 1480-81 AC 
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salt, pepper, vegetables, curds, 
10 palam of jaggery, 
70 areca-nuts, 
20 betel-leaves, lamp . ...... as 

5. curds, 
20 areca-nuts, 
40 betel-leaves........ a. 

5-6. 2 marakkal of rice, 

1 ulakku of ghee, 
1 ulakku of green gram, 
salt, pepper, vegetables and curds,....-.0.. 

6. 1 uUlakku.e. ree 
1 alakku of cumin seed, 
1 ulakku of ghee... 
1 ulakhu .......... 
salt, pepper, vegetables and curds, 

(for the) Tirukkartikai (i.e. on the day of the Kyittika star). 

for the tiruppudiyidu (new harvest festival, like the May day games) 

6 marakkal of rice, 
son eee seers JALBELY ves ses eevee 


No. 74. 
(No. 184—G. T.) 
(From a slab now preserved on a platform in front of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati] 
Text 
Tanai fuyn Cantearsaps Qupp SeCarens g@[ or |— 
2—aboaoUrunpsSumit Gardp «OAs a 7 HAGap 3 
3--[girg.a (por grod BjBenur1 eeirsefle onf— 
A Berrucmararard psu. RO wTéer gun Ox[uy|— 
5—‘scjofler ent SsGe Arr am Aapsar® 92° So— 
6—tagBa F6A.geriG0e QuppiaréerGamb— 
Translation 
1.—on the day of Sravanam (star) combined with Monday, being 
the seventh lunar day— 
2—Narasimharaya Mudaliyar having constructed a temple and 
installed— 





1. Read #Madoan_ 5. Read yias fa. 
2. Read vsiranh. 6. The rest of the inscription is 
3. Read ere5e@— lost. 


4 Read amgQrigcpafiar. 
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3.—1300 (pfanam) (being invested for the benefit of) tank-fed 
(channels) in the villages granted to the temple— 

4—one marakhal of rice with the Ghalukya-Nariyanan kal, 
ghee— 

s.—the prasadam forming the donor’s share out of the (entire) 
prasadam offered— 

6.—we shall set apart (for distributicn) during the forenoon 
sandhi-adaippu— 


No 75. 
(No. 296—G. T.) 

{On the north wall (inner side) of the front Mangapam of 
Karattalvin’s shrine in Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 
Text 

L'_Qupp tyemtyesd gear Rackula 2M ors 5rOrrb— 

2—~art EaprogsCa Gre@s? wares spgpQeu sca ‘a |— 
8S an Ypoug Qreqsmee @srayS Apblor éOcainBenr sq— 
4— gor gid Sopforurii. sarah ofarderuohQa— 
fetus ups epee afuypg Beraapg sult— 
bK—ug goéeruys @are Gouyps @srpus— 
T—[a]epab patter UU OTS ad etn Usirenfor— 


Translation 
t—on the day of the Punarvasu (star) combined with,......we, 
the Sthinattar of Tirumala— 
2.—in the name of,.......+ , after Raghunathan is (first) propitiated 


with offerings daily— 

3-—(tirupfona)kam, for the oil for the lamps (to be put up in the 
presence) of Raghunathan daily— 

4.—100(panam being invested for the improvement) of the tank-fed 
channels in the villages granted to the temple— 

§.—salt, one ulakku of green gram, vegetables, pepper, curds— 

6.—400 areca-nuts and 400 betel-leaves— 

g-—the offering, and that stipulated ona previous occasion for 
Raghunathan— 


1. The beginning and end of the 3. Read 9% or¢.5rGarw. 
inscription are lost. 4. This may be read 2onwai, 
2. Read yartye— 5» Read AguiCurera, 
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No. 76. 
(No. 196—T. T.) 


[On the east wall (outer side) to the south of the first gspuram in. 
Tirumala Temple.] 


Text 

vo™mmean ap asl uf WoT ong gus @aipn cpaperQoa 
GedarAer py WAUWwoURawT § 5 BKB y prea ss 
eran? ussernyp Qupp ‘¥ohpsgerar BapotauIe 
*atrarserQrrin pee. 

BAOT painOlayven [T Ou PB Nar Derr. SLT AAT ena AT ear 
WMIUANPUpOMTTBTHs corse Hdwrrgrads, Ublgyr JOT eu Bh 
umabtésOésuo. BKaWame~pmurgégd  gBeuran,. 
Quigryorr- 

CHa Gb soypmru QurGe go 6G sagougds Cure 
Lre grb Qpapeear yjuamwig pag Ge guaG™ Yo oreyt 
Quuemd apiisgg camaro Ryfer yr gh ofl 
Sraveurud. 

Qa OrOs suyerue Quien @aran) KRQamerapmrwrar 
aqyg0rlsmens BacQursad @gud gRasrasQuguorat 
asygorlsqnons KpOurscd Bend gas RHrOureaw 
AMES a 

Lasiudsrmpesrard 9p se 9 wréergud *Aeuyps Cpaypa- 
G5 wihosypa waypagh etuypg Braypgn shops 
siopg 36 Qos amaiun Qompaar sare hua 
urrgGon Gar 

réeCamrbgaaid sp gOruis afer C4007 Fp esirorgy Biter 
AipésrG WjwT Sud ecu yarsHa FeAoenrUuIa 
Qeraa fs moO araron dat Cauridg- 

sad Oruyée F6AwWsGuacr sibapmriu O05 gr GUTS 
BLéséslagrsod Qiu .s5 waaBarsa usmiury Cari 
samrd opbles messes 

spss Qa Hama Bava, — 

Translation 
1-2. May it be prosperous! Hail! On the day‘ of Anaradha (star) 


combined with Saturday, the 11th lunar day of the bright fortnight of the 
Karkataka month in the cyclic year Plava, corresponding to the Saka year 
trees EE CCN CCC 


I. Kory s = y Qiap HPS 5 gi — 3. Read Qsiwapgn 
2. Read 98% ar a0Garib. 


Nove +:—The dale is 7th July 1481 A.C. 
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1403, the Sthanattar of Tirumala executed the following si/aiasanam in favour 
of Timmaraja, son of Saluva Mallayadeva Maharaja entitled Sriman Maha- 
mandaléévara, Medinimisaraganda and Kattari-Saluva, viz., 

2-3. the money which you paid this day into the Sri-Bhandaram 
for the propitiation of Tiruvéikatamudaiyan and Adi-Varahapperumal with 
6 sandhi to be offered in your name from the interest thereof is 7800 panam. 

3-6. Investing thissum of 7800 fanaim for the augmentation of 
tank-fed channels for the tiruvidaiyattant (villages), we shall, from this day 
onwards, issue continually from the Svi-Bhandéram, on the undermentioned 
scale, towards the 6 tirupponakam, comprising the 4 tirupponakam to be 
offered to Tiruveakatamudaiyan and the 2 tiruppénakam to be offered to 
Adi-Varahapperumal, daily in your name, 

6 marakkal of rice with the Malaikiniyaningin measure, 
3 ulakku of ghee, 

3 ulakku of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds. 

6-7. The entire prasadam offered, inclusive of the prasadam usually 
set apart as the donor’s share, shall be distributed during the sandhi-adaippu 
in the forenoon. 

8 

In this wise shall (this charity) continue to endure till the lasting of 

the moon and the sun, through the succession of your heirs. 


7-8 In this manner is (this deed) written up by the temple- 
accountant Tiruninra-ay-udaiyan with the consent of the Sri-vaishnavas. May 
these the Srivaishnavas protect | 


No. 77. 
(No. 191—T. T.) 
[On the east wall (outer side), south of first gspuram in 
Tirumala Temple. ] 
Text 
1 vo~mean~ ag ail uf vary sults oreo cps Bar@wp 
edardary YWZAaveMURanT § oy sha agw ho 1p huUwRBs oy 
saurg.vFy;. 
b Vo Tremseps Qubo Had grera Spunk Ie 28 rex or@arin 
AlLprruséssr wear gage are Tae Var Tar Bin Listrants 





to 


3 é@Os sun. Sate _worurmégeg gsorgunu Cusrea esi 
af gysCrisqomniun dg Qurventiireé spor +69 
gr DeG Br 

4 paper sror Pus JDO5 Rosas BH Y germ Bem 
vem girs 9 ey spIgid Sotiacutéha oerdoardQa 
8-0 Ofer 
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5 crer (ad Carav@ @oraf ReEQada_warura gpgOete 
Go KgeCursrah gsrpég  winRehuDsrcpsrarare 
HYP BU. 
AG wréar gud Oigypa aypragd uuinyps gyréebd et} 
44g Besypg shuygs sips Besamaciuy. @ypenp- 
@Qar wpsers 
T GMeirr1g 300 Ae Carés_agread $pHIFL scRoher C4007. 
29 Sires Agpéar ecu yiasM» sb GgertGn 
Paap § péOararonéarQau 

8 grad Aiud gergeou sberorunbums Fb 97S Saros 
CLésaagraaid Qriims5 whmaCarser wenhurd Osrild- 
ama5 DwdsrpeHeoruroa aipsg Bena LI CGaagzal. 
WOR. 


Translation 


1-3. May prosperity abide! On the day? of Mila combined with 
Monday, the 13th lunar day of the bright half of Karkataka month in the year 
Plava, current with the Saka year 1403, the Sthawattar of Tirumala registered 
the following deed on stone in favour of Jakkula Kannayi, daughter of 
Tammu-Nayakkan, to wit, 


3-4. towards the 1 sandhi arranged by her for the propitiation of 
Tiruvéakatamudaiyan in her name daily as a foliatiz, the money which she 
paid this day into the Svi-Bhandaram is 1400 narpanam. 


4-7- This sum of 1400 fanaim shall be invested for the augmentation 
of the tank-fed channels in the tiruvidaivattam (villages) and with the harvest 
reaped thereby, shall be supplied from the S7ri-Bhandaram, from this day 
onwards, on the following scale, towards the 1 tirupponakam to be offered to 
Tiruvénkata-mudaiyan, 


1 utarakkal of rice (measured) with the Malaikiniyaninran-kal, 
1 alakku of ghee, 

1 alakku of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds. 


7-8. The entire prasadam offered, inclusive of the donor’s share, we 
shall be empowered to distribute during the sandhi-adaippu in the forenoon, 
Thus shall (this charity) continue to be extant throughout the lineage of her 
heirs, till the moon and the sun endure. 


8. So is (this record) drawn up by the temple-accountant Tiruninra- 
ar-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. The protection of the 
Srivaishnavas (is sought for) these. 


Cantina csnintictchnn stint ice atl tne eres cattails bthdnlomiainibinlaihtaet ina eamtanticsteib bit deisinenAnamtilalieeNtiteAe GTI, 


Nolr 1:—The English equivalent date is 9th July 1481 A.C. 
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No. 78. 
(No. 168—G. T.) 
[From a slab now preserved in front of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 
l— arin wpearper Que Qrdaarafarp [ejarancaRan(T__ 
I FofhieOésuy. Gurmrorgayr san BM asoan tru 
3 Gbuyn. dg Diwnensr GPM ss 5G »S6a[7]— 
4—QufuTU=@3® w«psOsulscnonn §AmHOuree— 
5—uF, Homi ¢50e A OiGurséetCamrwreayb— 
6—wypsAurGr Quppiaréstasrean ooflery— 
Translation 
1.—the Plava® year corresponding with (the Saka year) 1403— 
2.—as (the deed) was registered. In Kumara-Ramanujapuram, 
Narasimharaya— 
3—which was this day paid into the $7i-Bhangaram for carrying 
on— 
4—the tirupponakam to be offered to Periya-Raghunathan— 
5.—we shall be obliged to supply from the Sri Bhandaram— 
6.—Narasimharaya-Mudaliyar alone shall continue to receive (it). 
The balance— 





No. 79, 
(No, 248—T. T.) 
{On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 
Text 
1 vuemeas ap aut uf vosrang gus crap srdemup 
Qedarherp Wr METHavoaRan $a MSOs yard. 
umpsg SOuTevdy,, yaar tanrypn Guip sopsz 
wrer 
2 Boqwtuia WrargsrOsb Garon Dopiuefivare ois ar HS udlayrs 
WarFin voohssOssuy Apagayrer od F*YIaW app. 
DTod pGeeanre cma you [7 Ge Bla (7 vom 
1. This may be read gwWrsa- 5. Read S@iGuraren. 


5M BOM pe 6. Read #IT atloao rrusap seurGr. 
2, Read—a0 m4 5 gy. zy. The beginning and end of 
3. Read cvairanfleg@s sup. this inscription are lost. 


4 Read ss@u—~ 
Note 8 :—1481 is the corresponding year of the Christian era. 
g: Read 09% arg erGrn id. 
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3 shat atTona, BIT atlanuG? as aprrrue sot Bibep- 
au VI ga Pay Sametcpotrwur sas Baiuei ag; 
Upsianst siaarevouRan ly sas) Ya. ssrB aneiQa en adv. 

4 GorgrawerUTartcsors Gig sig ammeule @ponperar 
Gss Lrogas gear Evortad ge Buh séeg- 
s5a5eg HayIusSOe Ub) ypVUTa® Bi usta seoaae Cera 


TBAT 


a 


Quis eur BQrrue®n again Qos PRY -BAVEM? F055 
Soqiourtib K@eushiy[plersds mssOsrav® Baasfa 
sare (ipsa Caran® BUesloaw Tris so wsoy were BGG 
wntouf.gun Bap 

6 cuGGoun gro sl GMéRy GHTAI™*VF organ BIT a o2D gry yf 

wmmiusHeSD OO Gugud OaranGh *Eapeiuehuem wus 
sara aréeargao "Aor é eri 

1 ‘Quraauer eararg eer “pp wis 6réedereggead 

Quun.ées sibapent_u ublags iribuscnr RT BSSanr erase 
GLUSTEGD By-iwny 
8 Gj Gow pi Wamarsar uemhur GanIpsamags  Ro‘Seirp- 
aaRmurs sipég Boa UFAGQaragasT ACR 5 
Translation 


1-2, May prosperity shower! Hail! In the Subhakrit (cyclic) year, 
corresponding with the Saka year 1404,in the Mithuna-sun (month), in the 
earlier fortnight, on the day of Anusham (Anuradha) combined with the 13th 
lunar day and Thursday,’ the Sthauattary of Tirumala executed the following 
slagasanam in favour of the Pillai-Tiruppani-Bhagdarattar, viz., 

2~s, Whereas Sriman Mahdmandaleévara-Medinimisaraganda Kaytari- 
Saluva Séluva Narasimhayadéva Maharaya-Udaiyar granted Durgasamudra- 
gramam in Tirukkudavir-nadu, as his charity, to Tiruvénkatamidaiyan for 
building works, previously on the occasion of the Utthana-dvadaii® in the 
Nandana year, accgmpanied with libations of water and gold, (and as_ such) it 
continued, 

and whereas the rayasam (the writ of authority) of the Ugaiyar has 
arrived this day addressed to our name with instructions to execute a 
silaiasanam at Tirumala declaring the said village as being suited (consecrated) 
for tiruppani till the enduring of the moon and the sun (perpetually), 


1. Read 2.5% ar— 4. Read Ag@eiuenfsexia. 
2, Read—wrtr__ 5. Read a81 8s arr. 
3. Read—aiarid _ 6. Read Goremasar==GCuderuaib. 


Note 7 :—The date corresponds to 30th May 1482 A.C. 

Nove 8 :—Utthaina-dvdidasi ox Katkika-dvadasi is the 12th lunar day of the bright 
fortnight of the. lunar montb Kartikam, and in the Nandana year (Saka 1394) it 
occurred on Tuesday, 13th October 1472 A.C. 
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5-6. you are (therefore) hereby authorised to accept this Durga- 
samudram as a truvidaiyatiam-tiruppanipuram (a village which is granted to 
the temple and whose income is devoted to the construction of buildings and 
repairs connected with the temple), and, collecting the income yieidable in 
this village, to appropriate it for the construction of the gdfurams at Tirumala 
and Tirupati and the Narasimharayar-mantapam which you are building as 
the charity of Narasimharaya-Udaiyar, and continue to undertake other 
necessary constructions (through its means). 


6-7, The supervision and other kinds of charge of the Sthanattar 
shall continue in the manner obtaining previously (hitherto). 

In this way shall (this arrangement) last through the succession of 
your disciples, till the enduring of the moon and the sun. 


7~§, Wherefore are these (stipulations embodied) in writing by the 
temple-accountant Tiruninra-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. 
May these the Srivaishnavas protect ! 


No 80. 
(No. 357—T. T.) 
[On the east wall (outer side), north of first gspuram in Tirumala Temple.] 
Text 

1 wt mean™ [as}odut vaste guido ara bo 265ReirQue 
Qedardsry GUITMRTRaNoMRanT § 3 groyr-BTU py e1Oarz. 
UES MAernwpd Wr Fermin Cupp ONT MB 2S 5 Horan 
Agri Wiss srQrrio sb sre 

2 gts Gurr ain om ras é 5; vd@ruoran Bly Lan aeOs5un. Borers 
sL(Yypo.urgas gsiepmr_u Ouse CurAuys't re rar. 
wr OE Vsti se BESS sore Om Bui 9#ApsOFU- 
SGORLUG6G Qompsrsr grb hummus HK  gOé8e 
4 mar Ge 

3 due gporsnpoeen Moanerave vem@ryrcOgrod wPhuaiord 
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aypauy QrenQ wréaergrd Ceuvigas Boy sr Papo #&peenre 
ays! arpon vag Aaesypa gyréeb Bas amare 
ug. ah 

4 usriwrrgAa di Qioursésagrsan gp gQeuiscpale 9cIU- 
A,OnssGe A acr Auypéser@ 868 Sarpg wyhasgus 
Qurcly AO gin goriiiOa Boas s geQarcraréerOai- 
oreyin Actas Aupéer® Bene, ant Sin ufPsrapssr pl 





1, Read yartye— 
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5 86 Ofarad germse gue Fd gerwrs Spare vsir- 
afreinegid go gus, CupéeCarcrasid baa 
Ber py gue Sn op giuEFursememr Ou vse s- 
od Qiupdegs sioapsruy Wat SasVgaseaT MEATS. 

6 amr srésés_agragn Qiuydée GIVRatacdr uonfud 
Csriasemses Haisrpeanmurcr apsH a. Bena 
WGAGarazevr AOR 5 

Translation 


1-2. May success attend! In the Sobhakrit year current with the 
Saka year 1405, in the Tula-sun (month), in the bright fortnight, on the day of 
the star Svati which occurred on Friday, the 2nd lunar day, the following is 
the si/aéasanam as it was executed by the Sthanatiar of Tirumala in favour of 
Kandadai Appachchiyar-anna, to wit, 

2. the money which you rendered into the Sri-Bhandaram this day 
for the purpose of presenting 1 afpa-padi to Tiruvéikatamudaiyan on the day 
of Punarpagam (Punarvasu) star (occurring) each month, in your name, as a 
charge upon the interests, is 300 panam. 


3-4. In lieu of this (capital of) 300 param, shall be supplied from 
the 8+i-Bhandaram, month after month on each occasion of the Punarpiigam 
(star), (articles) on the following scale which are usually issued from the 
Sri-Bhandiram towards (an offering of) 1 appa-padt, (viz.,) 


2 marakkal of rice, (measured) with the Malaininran-kal, 
2 nali of ghee, 

100 palam of jaggery, and 

1 alakku of pepper. 

4-5. Deducting the donor's share from the entire afpa-prasidam 
offered, the remainder we shall be empowered to distribute during the time of 
the distribution in the forenoon of the afpa-padi (offered out of) the interest 
(on the several capital sums invested). 


From the 13 appa-prasadam falling to the donor's share, we shall be 
entitled to appropriate 6 appa-prasidam for the 12 nirvaham at the rate of 
4 appa-prasadam per each nirvaham. 

The balance of 7 appa-prasadam still remaining Appachchiyaranna 
shall be entitled to receive. 

. Thus shall (this charity) continue throughout the succession of your 
heirs, till the moon and the sun endure. 

6. In this manner (just as the record was-executed by the 
Sthanattar) is (it) copied by the temple-accountant Tiruninra-ar-udaiyan, with 
the permission of the Srivaishaavas. May these the Srivaishnavas protect ! 


Nove 1:—It corresponds to 3rd October 1483 A.C. 
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No. 81. 
(No. 163—T. T.) 


[On the west and south walls (outer side) of Sri Narasimhasvami shrine 
in the first prakara of Tirumala Temple.] 


Text 
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1, Read yssmraps. 4. This may be read 2/Tadloan. 
2. Some stones are missing TT LIO6OL WT. 

at these places. 5. Read senrcnsand, 
3. Read sruramsimmar pe. 6. Read ufariimse@p, 
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Translation‘ 


1-2. May there be prosperity! On the day’ of Asvati (Asvini) com- 
bined with Wednesday, being the sth lunar day of the dark fortnight of the 
Simha mouth in the year Krodhi, corresponding with the Saka year 1406, the 
Sthanattay of Tirumala executed the following record on stone in favour of 
Kandadai Ramanujayyaagir, the manager of the Ramanujakatams (free feed- 
ing houses) at Tirumala and Tirupati, which are the charity of Narasimharaya- 
Udaiyar, and the disciple of Alagiyamanavala Jiyar, viz., 


3-7- whereas, (pursuant to the grant for) your (merit by) Narasimha 
(raya-Udaiyar), to serve forthe Algappirauir-tirumaiijanam (hoiy bath) at 
Tirumala, Tirumagaludan-varuvar-tirumazjanain in Tirupati and the tiruvara- 
dhanam (propitiation) of Sri Kulasskharapperumal (Kulasékharalvar), Guudip- 
pindi (village) was taken possession of by the Ramanujakitam, and, from the 
income realised from this village, your disciples, the Sattada-Ekaki- Srivaishna- 
vas, daily bring from the Ramanujakagam at Tirumala for the Alagappiranar- 
(tirumajijanam) at the time of the tirumaijanam and present 

$ palam of chandanam (sandal paste), 
kastarikkappu (musk), 
harpirakkappu (refined camphor), 


1. Read OTB BUT Dp, 4. Read 24007 Sip. 
2. Read—@asGsmo. : 5. Read Lohsne Baur aot. 


3. sressriONl D5 ori. 

Nove 6:—The object of the record is not quite intelligible. Iowever it appears 
to confirm the old grant, omilting the provision previously made for the propitiation of 
Kulagékhara]var, The first mention of the supply of the éramaitjanam articles from the 
Riimiinujakigams for the Alagappiriniir-tirumaiijanam is found in No. 22 of Saka 1386, 
Tarana (=18—1—1465 A.C.) 

Note 7 :—The equivalent Mnglish date is 11th August 1484 A.C. 
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nellikkappu (myrobalans), 

manjalkippu (turmeric), 

25 areca-nuts, 

25 betel-leaves, 

1 kalaiju of crude camphor for the wave offering, and 

napkins ; 

and whereas the Sattdda-Ekaki-Srivaishnavas bring from the Rama- 

nujakatam for the Tirumagaludanvaruvar tirumaijanam (in Tirupati) and 
present 

% palam of sandal-paste, 


musk, 
turmeric, 
25 areca-nuts 
25 betel-leaves ; 
1 kalanju of crude camphor for an oblation, and 
napkins ; 
and whereas the practice continues in the above said manner, 


j-g. and whereas Narasimharaya-Udaiyar issued this day a mandate 
(niyagam) tothe Sthanattar directing that, from the income of Gundippindi 
granted for charity, the Sattada-Ekaki-Srivaishnavas shall be obliged to con- 
tinue to supply (the articles) in the above manner for the aforesaid tirumanja- 
nams, through the succession of the disciples of Ramanujayyaagar, and that 
(this arrangement) shall be recorded on stone, 


in pursuance of this rayasam (order) (received by) the Sthanattar, 
the Sattada-Bhaki-Srivaishnavas shall be bound to continue to make the (said) 
supplies on the above scale from the said Ramanujakitams out of the income 
of Gundippippandi ; 

go-to. they shall continue to deliver the donor’s share of the offered 
prasadam to the Ramanujakitam; and the remaining offered areca-nuts we 
shall be authorised to receive during the adaivw (time) at which we usually 
receive them, as an honorary gift. 


to-11. (The charity) which has been hitherto carried on in the 
Rémainujakitams with the income of the said Gundippindi shall continue to be 
carried on. 


(This arrangement) shall continue to be in force through the succes- 
sion of your ‘disciples, till the moon and the sun edure. 

11-12, Wherefore is (this document) written up by the temple- 
accountant Tiruninra-ar-udaiyan, with the permission of the (Srivaishnvas). 
May these the Srivaishnavas protect! 
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No. 82. 
(No. 273—G. T.) 
[On the east wall (outer side-south of entrance) in Periyajvar’s 
ruined Temple at Alipiri, foot of the hill of Tirupati.] 
Text 
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Translation 

1~6. May prosperity abide! While the Saka year,? which satisfied 
the seekers for milk-food, which contained the ganas or scanned feet (in the 
verse), and which acquired a position of repute, was passing on, in (its first) 
solar month, in the bright fortnight, on the lunar day® sacred to Guha or 
Subrahmanyasvami combined with the star in. which the sun was in the 
ascendant, on Wednesday, Sriman Sarvabhauma (universal monarch, emperor) 
Nrisimha, the son of Sri Vira Gundakshitipati (Gundaraja), installed (an image 


of) the propitious Sri (Lakshmi) Nyisimhasvami on (beside) the pathway over 
the Seshadri’ (Hill). 


Oar © De 


1. Metre 20 ;010r. 

Note 2:—The Saka year is given by the chronogram “sthanabhagys ” wherein 
the ‘tha’ in the group letter ‘sthd,’ being the 7th letter in the group of the 10 consonants 
from ‘ta’ to ‘na,’ has the numerical value 7; the second letter ‘na,’ being the 10th letter in 
the same group of consonants, has the value 0; the next letter ‘bha’, being the 4th letter 
in the group of 5 consonants from ‘pa’ to ‘ma’, has the value 4; and the last consonant 
‘ya? in the group letier ‘gyé’, being the first letter in the group of 8 consonants from ‘ya’ 
to ‘ha’, has the value 1. And in the reverse order the chronogram becomes, as per the 
above numerical values of iis component consonants, 1407 which is the Saka year implied. 
The cyclic year is Visvivasu and the English date is 20th April 1485 A.C. 

Note 3:—The lunar day is ‘shashthi’ whichis sacred to Guha, ie., Skanda, 
Kumarasvami, or Subrahmapyasvami, for whose propitiation Vratus are performed on the 
6th lunar day of the bright fortnight of certain months, 

. Nore 4:— Séshddri” or “Séshdchala” is the name by which, according to 
“Oi Véhkatachala Mahatmya,” the whole group of these Tirupati hills was called in the 
Dotipara-yuga, for the reason that this group of hills being originally one of the peaks of 
Mount Méru was blown off by Vayu (Wind-God) in spite of Kadi-Sesha’s (serpent) encir- 
cling it to hold it unmoved from its position, during a contest of physical strength between 
Vayu and Adi-Sésha; combined with the apparently coiled serpentine form of these 
ranges of the Eastern Ghals running through the districts of Chitoor, Cuddapah and Kurnool 
bearing on them the three sacred centres /Tirumala or Upper Tirupati, Ahdbalam and 
Grijailam with the deities Sri Veakatisvara, Sri Nyisichha and Sri Mallikarjuna supported 
by them at those centres. Iowever the name is nowadays restricted in its application to 
the front steep range of Tirumala from the foot or Adpird to the airetower or G&li 
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No. 83. 
(No. 7o-—G, T.) 
{On the north wall (inner side) of Bokkasam room and its east 
verandah in the first prakara of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati-] 
Text 
1g wrweans sual g vETeLe grrr srQun Cedardairp 
Avgraaoe§f5 MW HUA guess ykuyib 
Geroenraph Oupy»—LurRener MGweuiH sanranésr@rmrb 
Sofarmageurt sdert gwereineni&5 Rar VTanDip 
vars GO ssun. KajuGied WUOvi Ps s5Oucorer Cauda 
Agareia—par@ar aererOarugut Mee wr rib 
yaderod ipso Garan® WAGs 
2 verus 985 svgsrocraé G00 s-CSsg “CD ward sO 
—Gglémaln Gis G08 Capdése Bours gro Boy 
Cai——urat Fusing Hee GrammSrb usp COss 
Bisé @pcGée Gnd sdgsrmore wariugpd smb ai_Ooé- 
male Bes weirrugGr Cras sR or Socjoh sug 





Carrésmaons mpaOrleqonbugde si 1Snuaironfl 
srl Qpopenar huss 
3 umseae GOé8er op YY 2% Quand Bromomuisapo Boe 
G10, VosraSuaie Vohervaruct@a W@ Gan 
Bi 93——i1S Orercruirigeen Que udoréqee Roars 
Gig warrugP» CIAS5(@)e> oHgcah xope~Qeu- 
FH JM iy wos 5 AHO VPOsGAISOHS SD GMS Owns 5. 
(Q)rrelar|—aSurmrors apssond AmaarGsGoporair 
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gopuram on its top. From No. 90 we also learn that a shrine of Lakshmi-Narasithhap- 
peruméal constructed by Saluva Narasithha stands by the side of the big gdpuram, i.e., the 
now ruined tower standing, with the crest fallen, at the foot of the hill; and it is possible 
that this Lakshmi-Narasithhapperuma| is the same as Sri-Nyisithha, ie., Lakshmi-Nara- 
sithhasvimi, mentioned in this No. 82 to have been installed by Sarvabhauma Saluva 


Narasithha, And this identification goes to show that even in the 15th century the front 
hill was known as the ‘Séshidri’ (bill). 


1. Read an atl af . 8 Read S@@ags_cpen_wrer, 

2, A few letters in each line are 9. Read S@@aradsiseme. 
covered by a brick wall. 10. Read Sg@a8en—wri— 

3. Read—avoa 30 5 55, tr. Read estay)satie. 

4° Read ag9ovurg9— 12. Read oflsria misatlGe. 

5- Read 92% a5 arGarb, 13 Read @euexrd, 

6. Read Gua— 14. Read—upsene@u. 

7. Read—Qpsmaud. 15. Read S@ésadurosurs. 
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. Read—saq@afleni@urGa. 8 This may be read ess Sqex. 


N An fw N 


. Read —gmsQsriis Geox’ 9. Read A@Garasau. 
. Read Awéscurenra 10. Read gq@g@Qeiisqmer. 


Read weirug 9G. tr, This may be read gavnf- 


. Read ops sqes9n— pra) ¢ Ra. 
. Read—Geiisqeoze. 12, Read Sg@ésrpGosae. 
. Read Qquséee. 13. Read uripwCarieo, 
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Gelso Paw Sn we orargih HSEroOHUTMOTG iD — gti 
eet sn ecrorgid Bites; AipsarQ@Q—[plormse grid 
Qu pid ‘xii OT SHcehgud PRarassrholSsGaoubd Gaye 





us Bu2eo a 
1. Read Sj Star g Rev. §. Read @reirQ wréargyis. 
2..Read srppisra— g. This may be read qpairenfups. 
3. Read sqrsQsiis qos. 10, This may be read sismraqps. 
4 Read. SqUVSUB a Rohe. 11. Read sapgiuip. 
5.. This may be read edQarmags. 12. Read @reira, 
6. Read—upsesée. 13. Read—uipsar. 
7. Read upgermag. 14. Read @aarasafGe. 
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13) gerfurgerrsche Terk. gerfusr® Bvreigs re SapQwar 





Cate Free papFoacmmerpe uu ‘gomr[ 1] — 
HOES ytws24HOTG.n QrarOn Kag@aradssgsy grid 
GOfs UTS osrgis yar Qupssarraaih Rewbsrp- 
eaHaOLuTTEonas GurgenuiYy gruuy.—— grin Goss 
SUUALMITG Bron LagG@araéssgéag gsrin Gils 
eyearisi (o}} 

14 oroub gars Qupés_arscrgeaid eoAé@ Psitm 504,—- 911) 
CONT Sn § gyearoiUT Sin esrorgs sr{Gw|-—{Qurs|é 
Sarre Herp 4007S, eorarg KaHCaradacpararga 
AG@arcésgo_o9gus giuug eerorg gduuy. Lue 
9915 "OupoiOur—[Carloraad Ses waruggés Bop 
Garages [ear garlnae “eenseu eyp- 

15 66 conker @aronf YuemomrgBQo BLG—~s Qi Gurd- 
SLa grea Goudie Gas; 10g gaIenT SULpaLw. O05,57B. 
urtuer Gas Gis MVO2 Hen@ gsr gud 6 SHOUT s&61Caur- 
wregb Qrumé_ Gana GMa 551 ——Oariaaamsab 
Soserreaneur agg Boda 

16 [aj MGlavag.eu TCG ys a. 

Translation 


1. Hail, Prosperity ! On the day'? of (Uttarabhaddra) combined with 
Monday, the 8th lunar day of the dark fortnight of the Mithuna month in the 
year Visvavasu, corresponding with the Saka year 1407 the Sthanattar of 
Tirumala registered the following éi/asasanam in favour of Nallar-Aagdndai, 
the Tiruninra-ar-udaiyan, viz., 

1-2. whereas Van-Sathakspa Jiyar’® constructed, in the past, at the 
entrance to Sri Govindapperumal’s temple in Tirupati, the verandah of the 








1. Read sugpenw. 6. Read Qub2cGurs— 

2. Read 2 ES 2 e560- ». Read QuppcdGurgsés:Camorsaua, 
3. Read SapGadiaro #of-2— 8. Read sené@uirad, 

4. Read goarpée. g: This may be read @aréq, 

5. Read a4o0re., 10. Read 21°¢72.3 sevens, 


Note 11:—The date is 6th June 1485 A.C. 

Note 12>—This is the earliest reference in our collection that we get of Vay- 
Sathakpa-Jiyar, the founder of the Ahdbila-matha of the Vadagalai-Stivaishnavas. For 
a brief sketch of his life, vide Dev. Ep. Rep., pages 211 to 216. From No. 101 z/ra of 
this Volume dated in Saka 1415, Pramadicha (=15-6-1493 AC.}, we learn that a 
certain Tammayan, son of Dattiraja, a Brahmana of Kunakkuntai, was a disciple of this 
Van-Sathak6pa Jiyar and that he arranged for the issue of a share of the offered prasadam 
to this @chdrya and his disciples in succession who supervised the cultivation of the 
donor’s flower-garden at Tirumala. Again No. 112 of the Volume dated in the same’ 
Saka year 1415, Pramadicha (=10-2-1494 A.C.), informs us that a matham, named Vane 
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Fasanta-mantapam with stone, through the utilisation of the income from the 
tiruvidaiyatiam (village) Paazodu, but (left the stone roof) over the santapam 
(unfinished), and whereas you paid in the Svi-Bhandaram of Tiruvéakata- 
mudaiyan 2000 fanam as the value of this verandah work, and put up the roof 
in stone over this verandah, 


2-3. and whereas you stipulated for the propitiation of Gdovinda- 
rajan with appa-padi and tiruvolakkams while being seated in this mantapam, 
and rendered 2090 nar-panam into the Sri-Bhandiram this day (towards the 
same), 

this sum of 2000 param shall be invested for the augmentation of 
tank-fed channels which will be excavated afresh, and asa charge upon the 
income realised by means of this 2000 fanam, we shall supply from the Sri- 
Bhandaram (articles) for the appa-pag’ and tiruvé’akkam, to be offered to 
Govindarajan at this s#antapam, on the following scale :— 


3-5. 12 appa-padi are to be offered to Govindaradjan seated at this 
mantapam on the 12 days from (the day of the procession of) Kaiyar-Chakram 
(Sudaréana) to (the day of} vidayarri (rest or end) of the Vaikasi festival 
during which processions are conducted (for Him) asin a marriage; 

1 appa-padi isto be offered to Govindarajar and Nachchimar while 
seated on the swing in this mantapaim (in a pair) as ina marriage (on the sth 
day) of this same festival ; 

1 tiruvé!akkam is to be offered to Govindarajar and Nachchimar while 
seated on the wiijal in this same mantapam for the vasanta? function on the 
6th day of this festival ; 

1 appa-padi to be presented while seated at this mzantapanz, during 
the procession to the #tantapams on the 7th day of this festival ; 

1 appa-fadi for offering while seated at this mantapam, on being 
conducted to it, after alighting from the car (after procession on it) on the 
8th day of this festival ; 

5-7. 20 appa-padi for propitiation on being seated each day at this 
mantapam during the £6 Iai-tirunal (summer festival) (lasting) for 20 days; 

12 (appa padi) for presentment at this mantapam on arrival each day 
during the 12 days from the Kaiyar-Chakram (procession) to vidayarri of the 
Ani festival ; 





Sathakipan-Matham, had been established at Tirumala and that the donor in the record, 
Vénkata-Setti Narayanan, provided for the receipt by the désauéaris (outsiders, strangers 
to the place), who were presumably the disciples of the @ch@rya and who were living in 
the Matha, of a portion ofthe offerings made to the processional image at the Van- 
Sathakipan-man tapam, 

Nore 1 :—It relates to the sprinkling of vasantam, or coloured water prepared of 
a mixture of turmeric powder and lime, on each other by the bride-groom and the bride 
and the relations of either party, on the 6th day of the marriage. Like wise on the 6th 
day of the festival in the temple the white garments in which the processional images are 
dressed are sprinkled with sandal mixed with a larger quantity of saffron, thus giving an 
appearance of the marks of vasanfam on the white dress. 
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1 appa-padi for offering to Govindarajar and Nachchimar seated on 
the swing in this mantapam after arriving (here) in a marriage procession 
(on the sth day) of this festival; 

1 tiruvolakkam for being offered to Govindarajar and Nachchimar 
seated on the wijal in this mantapam for the vasanta function on the 6th day 
of this festival ; 

1 appa-padi for presentment on arrival and stay at this mantapam 
during the progress to the mantapams on the 7th day of this festival ; 

1 appa-padi, for propitiation on arrival and repose in this santapam, 
on proceeding to it after alighting from the car on the Sth day of this festival ; 


7-10, 12 appa-padi for being presented, on each occasion of the 
amavisya on alighting’ and seating at this mantapam during the 12 amavasyas 
occurring in the 12 months from the Adi month to the Ani month ; 

1 app» fadi for presenting on arrival at this mangapaim for the uri-Rattt 
in the Avani m, ath; 

1 appa-padi for offering on arrival at this santapam for the tirukkavti- 
hai (i.e. on the day of the Krittika star in the month of Kartikai) ; 

1 appa-padi for being offerred at this meantapam while proceeding for 
the padiyavertai (hunting) ; 

23 appa-pagi for being offered daily to Gévindarajan at this mantapant 
during the 23 days of the adhyayand!savam from (the days of) /yalpa to (that 
of) Narrantadi ; and 

5 appa-padi to be presented apiece to Periyalvar, Nammialvar, Tiru- 
mangaiyalvar, Sri Kulaskharilvar and Udaiyavar, at this santapam on the 


respective occasions of their sattumurai during the tiruvachyayanam of each 
of them ; 


10-12. and the appropriate articles supplied usually from the Syi- 
Bhandaram towards these different padis (offerings) are :— 
for one appa-paili 
2 marakkal of rice with the Chajukya-Nariyanan-kal, 
2 wali of ghee, 
100 palam of jaggery, and 
1 alakku of pepper; 
for one tiruvélakkam 
1 vajti and 4 marakkal of rice, 
3 nalé of ghee, 
1 ulakku of pepper, 
3 walt of green gram, 
vegetables, salt and curds ; 
for one tirukkanimadai, 
1 marakkal of rice, 
1 naji, 1 ujakku and 1 ajakku of ghee, aud 
60 pula of jaggery; 
fur one appa- padi 
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2 marakkial of rice, 

2 nali of ghee, 

100 palam of jaggery, and 
1 alakke of pepper ; 

and in concert with each affa-padi, for distribution during the tsru- 

vilakkams at the time of offering the respective appa-padis 
2 palam of chandanam, 
100 areca-nuts, and 
200 betel-leaves ; 

and (the above articles) shall be supplied from the Sri-Bhandaram 
and the offerings made on the particular days. 

12-14. Of the aggregate 93 appa-padi and 2 tivuvalakkam compri- 
sing the prasadam, akkali-prasidam, and appa-prasadam stipulated to be 
offered onthe scale (indicated above), from the donor’s share of the appa- 
prasadams and tiruvd!akka-prasidam which you are entitled to receive, your 
acharya Venkata-Chakravarti-Ayyangar, son of Govinda-Chakravarti, one of the 
acharvapurushas of Tirupati, shall be entitled to receive 2 appa-prasidam for 
each appa-padi, and 1 prasadam during each tiruvélakkam which you granted 
him; and the Tiruninra-ar-udaiyar (i.e. temple-accountants) shall in common 
receive 2 appa-prasadam in each appa-padi, and 1 prasadam in each tiruvolak- 
gam which you granted. 

The balance of the prasadam, appa-prasadam and akkali-prasidam 
remaining you will yourself be entitled to receive. 

The remaining prasadam, and tiruvalakkam we shall be authorised to 
receive during the tiruvilakka-adzippu and the remaining appa-padi during 
the appa padi-adaippu. 

14-15. At this mantapam shall be put up lights each day for which 
shall be supplied daily 1 ujakku of oil with the Chajukki (measure) from the 
Sri-Bhandiram. 

This arrangement we bind ourselves to observe on the respective 
days tillthe lasting of the moon and the sun, throughout the succession of 
your lineal descendants. 

15-16. Wherefore has the temple-accountant Tiruninra-ar udatyan, 
written up this (deed) with the permission of the Srivaishnavas. May this the 
frivaishnavas protect ! 


tee 


No, 84. 
(No. 67—G. T.) 
[On the north wall (inner side) of Kaikkalareddi room in the first prakadra of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 
Text 
l'—wrFdergee ur Agserwwre seer an Od — 
Iwi sor(nsr aus HOM Qurclam’ Gas — 


1. The beginning and end of this inscription is lost. 2. Read siwuwrs. 
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Translation 
1.—Aagandai, for the merit of Narasiagaraja-Udaiyar— 
2.—in the Vasauta-mantapam, for the poliyajiu (interest)— 





No. 85. 
(No, 151--G. T.) 
(On the north wall (outerside-east of first gspuram) of the Raminuja's 
shrine in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 
Text 
L—[srlagsrdib ewe Aq_iuMds TT DRL MESS Kye 
284) [wlompsrar sarohiggza! Agésgmads GOorl sl 5] 
3b uatre! @)isn vera sri puso g 955 GQsBar 
4—Oswsqepndura @dsargbart sarer B99 wai 
5—ge O35 wmaliyés srensSormusrareran| a] 
6838 OnerGés Soiuamburrg 535 ups 6 4 
T—yjuermgGle o_ssés_agread ge 
§8—*5 ustraflran® 40° 5in mde géarafioarer #? 
G—"Fb 2 gid [6] Gurssréslumerps 'Uya0r. 
L0—ajenree = gud & Aguuahidamsg 
ll-[dg] 987o & am mn Cerf m s8war m. 
l2WGurare 6 aaéQerarne Uj Sd # 
L3—Gaer® ede sSuar ede— sb m grieud 2... er gr] og 
yaar Sin & 
14—1 pa oP. quiuaar?—[wanr|(O\gand gd ab OMe aur oe 
Qn rsd 2 
15—Sairanrings Ori —onig UMTS — wud & Berorgsger 
Rqbsda 1% haan 
l6—...2 Aaapanp(w)—giind « Aopiusfursopsg BOTS 
gud & 
li—Ouyag MersSn Qudg Gn Sn [5| grariureps @pwr sp 
15 pe- (uup-wir')- 
“y. The first portion in each ling of 9. Read Sg@uCuraray. 








the inscription is lost. 10, Read @ja072,p, 
2. Read pf@orate sQucporar. 11, Read 2ead}.. 
3. Read sitar. 12, Read—Qatartsene 5. 
4 Read sua@elisgogoQurys. 13. Thismay be read pSenwapzn uit. 
5. Read A@Garasss Ba. EOHSG. 
6. Read aU aot >iD. 14: Read enss@pane, 
7 and §. Read @4ja0T 2.1, 15, Read @@-arf. 
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18—s@uer m4 [Osram] RY am. mY CarH my [Qr- 
Lf] mdG A&E Apart. 

19.8 gogpmw emuuoreg Aedurera GurcIys tre 
BL. Suoenyg. 

20—[uf usin mo gG0e AGn rroné@orsrumarcromd ops @ Y 
Qu 


2—WOursés_agraad Oes Aqgiuraro gpg Oerulsced 


QO... TROUT. cise eesees BAO vaio éQareirarsarev- 
QWB— cee san Bier &¢péar® Grrors[r|- 
24... Gears guirap RoRBonrwrr1— 


B—sad QrumsgGg Qu wjmatarasr uoflurd OarilosomragG 
BapBar pear? 
Translation 


1—we, the sthanattar, for the Ramanujakijams at Tirumala and in 
Tirupati.......... 


2.—on the succeeding day when Sri Govindapperumal (proceeds to 
witness) the clearing of the pathway (to the source of) the water (brought for 
His ablutions) 


3.—having stipulated, (the capital) which you placed in the Sri-Bhan- 
daram this day 


4—at the time of the offerings, the mantapam in Kulasekhara]var’s 
shrine 


g--thus for these different padis, with the Chalueya-Naraiyanan 
measure 


6.—one marakkal of green gram for the panyaram tobe distributed 
at the 


7.—shall be carried on (supplied) from the Svi-Bhangaram, thus 

8.—twelve..... 36 prasadam, 44 akkilimandai 

g.—two prasadam, three appam,...prasadam for Kumara-Tatayyaagar 

10.—one prasadam, one appam, for the Tiruppanippiliat 

IL.—18 ativasam, 3 vadai, 3 gadhi, 3 sugiyan, 3 

12.—one tirupponakam, four prasadam, for the Kaikkajar 

13-24 godhi, 24 sugiyan—3 prasidam, 2 appamvw.o.0Ne prasi- 
dam for the sattadar (Sattada-Srivaishnavas) 

14.—Chakravartiayyaigar—z2 prasadam for the Mahajanam (villagers) 
and the Srivaishnavas 


15.—vinnappamieyvar-—one prasidam one appam for the persons, for 
the Srivaishnavas in the Ramanujan street 





1. Read yfusirinr gs 9a. 3. A few letters are lost at the 
2. Read a&.@i@ung— end. 
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16,—2, siagamurai—one appam; and one prasadam, and one appam 
for the tiruppaniyal (men engaged in the work of construction and repair) 


17.—one prasidam, for the cleaners (of the shrine), 2 mali of prasa- 
dam for the elephant-drivers... ........ 


1§.—-deducting 38 sugiyan, 38 désat, 38 vadai, 38 godhi and 38 iddali, 
(the balance of) the prasadam 

19.—in order that one tiruppavadai may be (regularly) provided from 
the 8r#-Bhandaram, as a poliyattu, in your name 

20.—5 vatti of rice with the Chaijueya-Nirayanan measure, ghee 
as (usually) supplied from the Sri-Bhandaram 

2t,—shall continue to be supplied. After propitiating with this 
tiruppavadai 

22.—.,....all (articles)......empowered to distribute 

23.—......the donor’s share to the Ramanujakutam 


stecee 


24.—this panane 1090 (for the) Hruvidaiyattam 
25,—......lhus under the authority of the Srivaishnavas, the temple- 
accountant Tiruninga-ir-udaiyan. 


No. 86. 
(No. 193—T. T.) 
[On the east wall (outer side), south of first gspuram in Tirumala Temple.] 
Text 
1 voemean tad uF ware grny Cid Oedarfeiry ava. 
MalaMo[a*]VIT F 5? SB vEl ABU 7s go MONZA § 5 os gb, \p 
[yas pmuous| Qupo Aglaws ggerar Aopwiuls OTH $59. 
Qrrs KoePRerA gPmorG weer avs He ‘VE OTar Tan f,5 
2 ashls5Qs aun. AG@ade_porur mag woria fur sR ° Sop- 
uarohy See wrat Apri 56 sroras edn vuabrenPesr Bae 
EEHOML.  (PUU BES LUST Ts 55 POSROT BH Y KM 
Qeiuicenid cporgorod SaRfeor ge 
3 gAgscrusrohile afi BO [lea pee GararQ uriayi 
wr8? cron, (plugs srar ga pae BHésennnr[éq*] 
ALO acd aione UBEAuA ST PST ETAT DIUPSLUG. RI worse 
Gr gyn wat ays sil) “oD "OB gy a. © OF b yf- 


worn é Hl | 
1, Read azadef. 6. This letter stands for uw. 
2. Read —avoa SIT § oy. 7. These letters denote Gsiwas. 
3. Read ayudar — 8. These three figures represent 
4. Read I@TuITAN Bj, Erip~2. PSG-BlsG- 


5. Read SqtucraiQuaeh, 
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4 srrof &2Q gypsQrlsqerée_agr san apA@eul saneies 
apenas Gir acr Aipsar® gdarahjarree eold goir pun 
sro geet verchrl™ oawrsgGand QuppaséeGaumor sad 
Beit 01;00029 owe B) asOazde cb G[uId| 

5 gPsmeOarcraréarOarbgaaid Bri 6 BETA SS sor oL_g- 
sse_Oarmraard  Quups6 PAGaagarzaor-F asooflur@® 
Garddsomae AeRSer perce _urer ops Gana WFo@aazar. 
TARR og 

Translation 


1-2. May there be prosperity! On the day? of Tiruvénam (Sravanam) 
combined with Wednesday, the sthlunar day of the bright fortnight of the 
"Yrigchika month in the year Parabhava, current with the Saka year 1408, we, 
the sthanatiary of Tirumala, executed the following éi/asisanam in favour of 
valandi, daughter of Tiruvidhisani? Anaimadi, viz., 

2-4, the money rendered into the Sri-Bhandaram with the stipul- 
ation of offering 30 tirwkkanamadai atthe rate of one (tirukkanamadai) on 
each of the 30 days of the tiruppalfi-eluchchi (conducted) during the Margali 
month for Tiruvéikatamudaiyan is 300 marpanam. 

This 300 panam, shall be utilised for (the benefit of) the tank in the 
tiruvidaiyatam (village) Adittanpalli and, the income thereof being collected, 
the following articles shall, as usual, be supplied daily from the 877-Bhandaram 
towards the one tirukkanamadai (to be offered) on each of the 30 days of the 
Margali month, viz., 

1 marabkkal of rice with the Malaikiniyaningin measure, 
60 palam of jaggery, and 
1 naji, 1 ulakku and 1 alakku of ghee, 

and the offerings made, 


4-5. The donor's share of the offered prasadam, being a quarter of 
akkili-prasidam, we shall be authorised to appropriate towards the 12 nirvaham 
of the Sthanattar. As for the disposal of the remaining HasAae we shall 
have it distributed during the forenoon sandhi. 

s. In this manner shall (this arrangement) continue to be in force 
till the moon and the sun endure. 

Thus has the temple-accountant Tiruninra-ar-udaiyan writteu (it) up 
with the consent of the Srivaishnavas. 

May these the Srivaishnavas protect! 


Nove 1:—According to the “Indian Ephemeris,” the star Sravanam occurs on 
the succeeding Friday, while the ascendant star on Wednesday is Pirvashadha. However 
the equivalent English date for Wednesday is 1st November 1486 A.C. 

Note 2 :—Tirwrtdht-sini is a damsel attached to the temple, who accompanies 
the processions of the deities through the streets with her set of pipers, drummers, 
dancers and dancing masters and exhibits her skill in dancing in the streets before the 
deities, And Anaimadi was such a temple damsel. 
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No. 87. 
(No. 243—T. T.) 
[On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 
Text 

Lg. wrmeans aad uf were guns Bip psu Ms. 
Qnp Qraarbeim Hao Mavoa Rew T F 55 aloe ews pha 
VE so [SUITE ID Yserseph Quip 2 fBur_g sree 
Awe WrargsrOrnb wpsiurab @°uoeuésps Ver 

Q vwrar a5 Liston GOS Sug LFEBLAOT parr: Gav Qi~2A Savi. 
Cag. sLrheT era: Tora SVasloap(Uru} raps Mts a - 
WH VRE HapcinOnGa MjiuefliGer’n Frauwwrs pK 
AGats- 

3 9 Ip Orlidsg 9GH como ARiuchlssrod Kai 
FLYOUT D5 MunpIéeslrug sled BaWadarcpamrwumrsr 
an BAe ewer af BGaanG Bodaée ef) QscurOn 

4 wégiméegs grid sirth usredfl gwéG srusésog né6 
SVasloan tte eyt_wit udég sega «6FF4[(OuG|é- 
Gieuie Gosburgecou Bao wwii Bacvesictupore 
ALO or pur padteru- 

5 » S@arfésagrd Fi OésOsa grb WE BUITAO Bnd Lieirenhé- 
GCémala Bag ond san QeranG SHrss[aearcpuo] 
Agdaréed ‘enN WBIGunpuens WET DSSainr weed 
SLagraain Bind Glonw h- 

6 wa%etsar uaflurs QarIpamae Gapsorpemen_urar aypss 
Bora phon Bavaceep 

Translation 


1~2. Prosperity, hail! On the day* of Uttirddam (Uttarashadha) 
combined with Wednesday, the 13th lunar day of the bright fortnight of the 
simha month in the Plavasga year, corresponding with the Saka year 1409 
the Sthanattar of Tirumala executed the following si/asisanam in favour of 
Mukhappilam Nagama-Nayakkar, to wit, 

2-5. whereas, for the merit of Sriman Mahamandalésvara-Medini- 
misaraganda Kathari-Saluva Sadluva Narasimhariya Maharaya Udaiyar, you 
have laid out a nandavanam (flower-garden) at Tirumala falling under the 
category of the Tiruppanippillai-sirmai (i.e. placed it within the purview of 
the supervision of the Tiruppanippiljai or the officer holding charge of the 
construction, repair and other public works relating to the temple), consecrated 
the flowers grown in it for the decoration of Tiruvéakatarmudaiyan and 


tr. Read gsiqpenw. 
Norte 2:—The date is 1st August 1487 A.C, 
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directed the lighting of 2 lamps daily with 1 wri of ghee in the immediate 
presence of Tiruvéikatamudaiyan, 

and whereas you have granted (towards these services), asa tiru- 
v'daivattam-tiruppanippuram (a grant to the temple intended to serve for public 
works}, Tiradampadi in Kachchippéttu-strmai which Narasimharaya-Udaiyar 
bestowed on you (as a fief)to answer your nayakhattanam (the military 
requirements of fendal vassalage) and which still continues (as such), planted 
the boundary stones (for it) on the four sides as well as the Tiruvalikkal 
(stones on which are engraved a circle representing Sudargana or the dise of 
Vishnu) and also executed a dharmasisanam (deed of gift) (therefor), 

5. the income of the said village shall be collected and thereby (the 
said services relating to) the flower-garden and the lights shall continue to be 
rendered throughout the succession of your descendants, till the moon and 
the sun endure. 

5-6. Hence is this (deed) drawn up by the temple-accountant Tiru- 
ninra-ar-udaiyan onthe assent of the Srivaishnavas. The protection of the 
Stivaishnavas (is sought) for these. 


No, 88. 
(No. 142—G, T.) 
[On the west, south and east bases of Ramanuja’s shrine in 
Sri Govindarajasvami Temple.in Tirupati.] 
Text 
b- go <a ieee agadof ware iris @anpOgGuBr- 
Ong Qeaardarp BasavouRanl § a a9) panies 
apeflid Amarr Dupp “CerGens BqwtmnIen Tens 
arOir Raps poacpoo_wr BA ay yore ‘Sir gid RarvoTan. 
25 usmoféeOs sug eooruait obOuTR- "@pe Rutt so. 
fe gr) oSurcgarciuem sy § g anead 35 Vall ey 5 EG 
SeroniQentn EP rtsr wer Cuma mara BuanQ@ RaRu- 
Qurarey? BiscrRae[d¥] Ara Loartsiuywems eorayf 
OM WMA rern4OGeue eumpad gairpdes Maem: peur 
H&G 9G SHesepoms Agarnda®’ YO Geo Bre Q.c5- 
Tees Cparg Hapa’? Qullapmgseda garehruss- 
gun uF Demwrrg Gow Ora 
2 eis sLégbuy gra sli Sousa OVatuar Qumran 
uigAtuysgrt ond) sPuuiBOs Gavgr—sranQ Boy 
1, This may be read atoanorujm, 4. Read—yfsrogag. 
2. A few letters in each lineare 5. Read—umsenu. 
covered by a modern door- 6. Read Guiwerbps s%vule. 
way: 7. Read Qsagd ea. 
3 CerBensr = 02S p FP BS gerar. 
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Qams_wmagur Gaerdinelos BagD sesame wyorohie. cult 
fagauin OPH Siuss apgso CararQ MVU=at mas 
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*Sorofer*®] PRBS ‘CerGenot  BoHésepomr. gar? 
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1. Read omamada. 4. Can Gent HANIA DEES S sens. 
2. Read yortys— 5. This may be read Gsiwaog. 
3. Read whamosir. 6. This letter stands for uss, 
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LIGhE ST eory- 
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1. Read A@dusrei— 4. The old name for perez. 

2. Read yartye— 5. This may be read Cswenu. 
3. This is wrongly engraved for 6. Read @@@arasss 9a. — 
wav. 7. Read usgsrs@aperar. 
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oS See 
1. Read Cswarw. 7, Read Gro? iia. 
2. Read a annie, 8. Read Agiusreh— - 
3. Read Quiwapp— 9. Read A@@amarcpon_urar. 
4. Read garmse- 10. Read g@mgQeisgaiar, 


5. This may be read wewringpsrg 11. This may be read @rain@u. 
6. Read quiii.7#. 
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1ORiush aPEFeyar Wergb afyd Brcurny Orahd gw 
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Trauslation 

1. May prosperity abide! On the day* of Svati (star) combined 
with Tuesday, the 6th lunar day of the bright fortnight of the Simha month 
in the Kilaka year, current with the Saka year 14to, the Sthanattar of Tiru- 
mala registered the following document on stone in favour of Tiruninga-ir- 
udaiyan Vighnésvara Srirdman, to wit, 

1-2. whereas you have provided for the-offering, in the name of 
Narasayan, son of Mannarpillai, of 2 tirupponakam daily and certain padis on 
(specified) days of monthly occurrence and auspicious occasions of annual 
occurrence for Raghunathan (an image of Sri Rima) prepared and installed by 
you soas to serve forthe worsh'p of Udaiyavar-Emperuminir, and for His 
worship daily with the recitation of the 1090 appellations ; and for the offering 
of 1 tirukkanamadai-tiruvilakkams once a year to Tiruvéikatamudaiyan and 
3 tiruvdlakkam for Sri Govindapperumal, as well as for the maintenance of a 
water-shed on the way (near the Gili-gspuram) (feriya-érra-talaippu) from 
the 87i-Bhandaram as a charge on the interest of (your) investment, 

2-4 and whereas you have, in the name of Narasayan, excavated 
an irrigation channel with its fountain-head within the limits of Parittipputtar, 
constructed it with stone and extended it, levelled the follai lands in Tiru- 
véikatanallar and raised wet crops and other crops (on it), 

We (hereby) undertake to gather the harvest thereof and supply 
from the Sri-Bhandiram 

towards the 2 tirupponakam to be offered to Raghunathan (daily) 

2 marakkal of rice with the Chalukya-Nirayanan measure, 
1 ulakku of ghee, 

1 ulakku of green gram, 

pepper, salt, vegetables and curds; 








tr. Read Detusref— 3. Read avasra _ 
2. Read Sotarasswaan. 
Noe + :—The currespunding date is 12th Auguut 1488 A.C. 
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12 areca-nuts, 

24 betel-leaves ; 

4 palam of sandal-paste for placing over the Holy Feet, 

t ulakku of ghee for the sandavilakku (incessant light), and 

1 ulakku of oil for the t'ruvijakku (evening light ; 
among the days of monthly occurrence, on the occasions of Punarvasu occur- 
ring each month being (His} monthly birth-star, 

1 tirukkanamadai to be offered immediately after (His) receiving the 

snapana-tirumanjanam, 


1 tirukkanamadai on the day of Param (Parva-Phalguni) being the 
(monthly) birth-star of Sotgai Tiruvenkata-Tatayyaagar’s Son..ecee es , one of 
the acharya purushas, 

1 tirukkanamadai on the day of Avittam (Dhanishtha) being the 
(montly) birth-star of Mannarpillai, 

1 Hrukkanamagdti onthe day of Punarvasa, being the birth-star of 
Narasayan, 

1 tirukkanamadai on the day of Svati being Sriraman’s birth-star, 

thus making up 5 tirwheanaadai, and towards each tirukkanamadai 
out of these (shall be supplied) 


1 marakkal of rice, 
1 nali, 1 ulakku and 1 alakku of ghee, and 
60 palam of jaggery ; 


among the days of annual occurrence, comprising Adi-Ayanam, Sri- 
Jayanti, Mahanavami, Arpagi-Vishu, Tirukkartikai, Makara-Saikramam, Kanu, 
Tiruppudiyidu, Tai-Amavasya, Paaguni-Uttiram, Chittirai-Vishu and Vaikasi- 
Visakham, numbering 12 days, on these (twelve) days as wellas on the days 
of lunar and solar eclipses, for the 1 ¢irupponakam to be offered on each of 
these days after (His) receiving the tirumaijanam (shall be supplied) 


1 marakkal of rice, 

1 alakku of (ghee), 

1 ajakku of green gram, 

6 areca-nuts, 

12 betel-leaves; 

1 palam of sattupadi (sandal-paste), and 

1 ulakku of gingelly oil for the evening lamp ; 


-s, as an extra provision (shall be supplied) for the éigat-pagi and 
on the Sri-Jayanti day 


1 marakkal of rice, 
i mali and 1 ulakku of ghee, 
1 marakkal and 2 naji of qleaned gingelly seed, 
60 palam of jaggery, 
1 alakku of pepper, and 
5 palam of dried ginger ; 
for the Tirukkértikai (additional supply of) 
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1 marakkal of pori (parched grain), 
60 palam of jaggery, 
1 ujakku of pepper, 
1 @akku of cummin seed, and 
4 nali of gingelly oil for the evening lamp ; 
for the kanuppadi 
s palam of succulent or juicy turmeric ; 
for the Tiruppudiyidny 
2 marabkal of fresh undried rice, 
20 palam of jaggery, 
1 alakkeu of pepper, 
1 solagai of cummin seed, and 
4 cocoanuts ; 
for the paruppu-nviyal on the Paaguni-Uttiram (day) 
2 nali of manipparuppu (picked grains of green gram); 
for the Vaikadi-visikham 


fresh mangoes (or slices of mango fruit soaked in milk), 
30 palam of sugar, 
1 alakku of ghee, and 
1 solagai of cummin seed ; 
on each day of the 30 days of the Tiruppalli-eluchchi 
1 marakkal of rice, 
1 uri of manipparuppu and 
I afakku of ghee; and 
for the panyaram 
1 nali of green gram, 
10 palam of jaggery, and 
1 cocoanut ; and 
for sprinkling over the tirupponakam 
5 palam of jaggery ; 
5-7. for the titgal-divasam and visesha-divasam as well as the 
Tiruppalli-eluchchi, on each of the above days, 
6 areca-nuts, 
12 betel-leaves ; 
1 palam of sattepagt (sandal-paste), 
1 ulakku of gingelly oil for the evening lamp ; 
on the day of Punarvasu, being the birth-asterism of Raghunathan, 
4 palam of sandal-paste ; 
for the six ........66 
3 palam of cardamom, 


1 rose-water (vessel), and 
1 napkin ; 
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for the 1 tirukkanamadai-tiruvdlakkam for (being offered to) Tiru- 
véhkatamudaiyan at the time of the incarnation of Krishnardyan on the Sri- 
Jayanti day 
1 vatti and 4 marakhal of rice, 
1 marakkal of rice for tirukhanamadai, 
2 marakkal of rice for appa-padi, 
3 marakkal of rice for stathaseshain-tirth banamadai, and 
2 nali of rice for matrai, 
the total quantity being 
1 vatti, 10 marakbal and 2 xali of rice, 
40 1a]i and 3 wlakku of ghee, 
1780 palam of jaggery, 
1 ajakku of pepper, 
sugar and fruit ; 
for the panyaram 


1 marakkal of green gram, 

20 palam of jaggery, 

cocoanuts, 

2} palam of sandal for distribution during the tiruzdlabham, 
100 areca-nuts, and 

200 betel-leaves ; 


7-9. towards the provision for propitiating Sri abvicdeppenaee| 
and Nachchimar when taken to Udaiyavar's shrine 


1 tiruvolakkam on the day.........cceeerr 
1 tiruvelakkam onthe roth day of the second ten days of the 
hidai-tirunil, 
1 tiruvolakkam on the day of Svati...... big --..6-, 
thus for the total number of 3 tiruvalakkam on the subjoined scale 
for each tiruvolakkam., 
I vajti, 10 marakkal and 2 nali cf rice, 
7 nali of ghee, 
160 palam of jaggery, 
1 wlakku and 1 alakku of pepper, 
3 nali, t ulakku and 1 alakku of green gram, and 
6 palam of sandal; 
for the panyaram 
serssseeese. Marakkal (of green gram), 
20 palam of jaggery, and 
4 cocoanuts, 
2} palam of sandal for distribution during the tiruvolakkam, 
100 areca-nuts, , 
200 betel-leaves, and 
1 naji of oil for the evening lamp ; 


for Govindar, son of Gundir Rimar, of Apastambasitra and Visva- 
mitra-gétra, who offers prayers at the hour of twilight, (as remuneration) 
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1 panam per month ; 
for the désaxtari wh) is the manager of Udalyavar-Emperumanar’s 
shrine (as remuneration) for conducting the worship and bringing flowers 
1 panam per month ; 
for the man supplying water tothe water shed (established) on the 
way near (Gali-gopuram) 
(3 panai) per month; 
towards the wages for the supply of water (to the water shed) during 
the 10 days of the Purattaii-tirunil 
40 panain ; : 
and thus shall we discharge all the obligations from the 8ri-Bhan- 
div am. 


g-t2. From the donor’s share..,........0f the offered prasidam shall 
be issued 
1 uri of prasadam besides the 1 panam: paid from the Sri-Bhanda- 
ram, to Gundir Ramar-Govindar, and 
1 naliof prasadam in addition to the 3 panam paid from the 
Sri-Bhandaram, to the supplier of water ; 
deducting 1 1a2i and uri of prasadam (for the above 2 items), the 
remaining prasadam including ...... areca-nuts, betel-leaves and kalabha- 
prasadam, as well a3 the variety of prasidams (offered) on the days of monthly 
and yearly observance, and 1 uri of prasadam out of ther wali of prasadam 
(pertaining to) the 7irauppalji-eluchchi, — 
the balance of the prasadam, falling to the share of the donor out of 
the tirukkanamadai-irurdlakkam including the matha-sésham offered to Tiru- 
veikatamudaiyan, from which share is to be issued 2 naji of akkali-prasadam 
to the Vaishnavas reciting 7irumoli, 
the remaining half, from the above items, after issuing a half 
pertion to the Tiruninga-ar-udaiyar, 
together with the balance of the prasidam, appam and akhia{i, 
remaining out of the donor's share of the prasadam offered to Sri Gévindap- 
perumi| during each one of the tiruvalakkams inclusive of the matha-séesham,— 
from which donor's share shall be issued 
2 prasadam, 
3 appam, and 
t uri of abbali 
to the diia tari who is the manager of the Udaiyavar’s shrine for 
decorating the sastapam each day and fcr all other services, and also 
2 prasadam, 3 appam, and 1 uri of akkali 
to the Tirtuinra-ir-udaiyar,—shall be delivered to the house of 
Kumara-Tatayyaigar. 
Deducting (the above distributed quantity), the net balance of 1 uri 
(of the donor’s share offered) onthe day during the Tiruppall-eluchchi, of 
prasaclam shall be delivered to the Srivaishnavas reciting the Tiruppivai. 
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The prasadam remaining after deducting the donor’s share, including 
akkéli, areca-nuts, parched grain, fresh rice, milk-soaked mangoes, nuts and 
leaves, all these, shall we cause to be distributed during the sandhi-adaippu 
arranged by Narasiigardya Mudaliydr for Udaiyavar; and (the balance of) 
the tiruvalakkam offered to Tiruvéhkatamudaiyan and Sri Govindapperumal 
(distributed) during the forencon tiruvélakka adaippu. 


In this manner shall (this arrangement) continue to be operative 
throughout the succession of your heirs, until the lasting of the moon and 
the sun. 


Hence is (this deed) drawn up by the temple accountant Tiru:inra- 
ar-udaiyén, onthe assent of the Srivaishnavas. The protection of the Sri- 
vaishnavas (is sought) for these. 





No. 89. 
(No. 370—T. T.) 
[On the north wall in the second prakara of Tirumala Temple.] 
Text 
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1. Read saad zescir, 4. Read yartyae— 
2, Read—UUTae sri, 5- Read—gquit. 
3. Read—ghuit. . 6. Read yartye— 
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Translation 


1~2, May prosperity abide! On the day* of Mala combined with 
Wednesday, being the roth lunar day of the dark fortnight of the Kanya 
month in the cyclic year Kilaka, current with the Saka year 1410, we, the 
Sthinattir of Tirumala, registered the following élasasanam in favour of 
Agnayarya-Chakravartigal Sriraigarajar Alagiyamanavala-dasar, viz., 


2-4. the money which you paid into the Sri-Bhandiram for the 
following purposes, viz, propitiating Tiruvéakatamudaiyan with 2 appa-padi 
on each of the days of Punarvasu, being the monthly birth-star of Pattarpiran- 
Jiyar, and also propitiating Tiruvéikatamudaiyan within the temple with 
1 appa-padi apiece on the 7th days of the tirukkodi-tirunal, to be effected from 
the interest thereon, is 2000 Panam, 

4-7. As acharge on the interest of this sum of 2000 panam, we 
shall supply year after year from the Sri-Bhandiram, towards the 1 3 appa- padi 
yearly atthe rate of 1 appa-padi to be offered first to Tiruvénkatamudaiyan 
and then to Udaiyavar on the day of Punarvasu, being the monthly birth-star 
of Pattarpiran-Jiyar, and the 7 appa-padi on the seven festival days at the rate 
of I appa-padi apiece to be offered to Tiruvéakatamudaiyan within the temple 


during each seventh day of the festivals, thus making up 20 appa-padi per 
year, 


stemearaeene 





1. This figure stands for wréard). 4. This figure stands for aia. 
2, Read Q@eng. 5. Read @Marg srr. 
3- Read gyre. 





Nove 6 :—The details of the date, as given in the record, do not cuincide on 
any day in the Kanya month. The month corresponds to September 1488 A.C. 
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2 vatti of rice, 
40 nati of ghee, 
2000 palam of jaggery, and 
2 wali of pepper, 
on the aggregate, at the rate of 
2 marakkal of rice with the Malaikiniyaningin measure, 
2 nali of ghee, 
100 palam of jaggery, and 
1 alakku of pepper, 
for each padi. 

7-8. The donor’s share of the offered appa-prasidam being a 
quarter (of the entire number offered), for each padi (offered) it is 13 appam. 
From these (13 appam) shall be issued 9 appa for the 12 nirvaham of the 
Sthanattiy at the rate of 3 of an appam per nirvaham, and 4 appam to 
acharyar. Deducting these 13 appam, the remaining appam we shall distri- 
bute during the forenoon adaippu. 

Thus shall (this service) continue to be offered throughout the succes- 
sion of your lineal descendants, till the moon and the sun endure. 

In this manner is (this deed) written up by the temple-accountant 
Tiruninra-ar-udaiyan, with the consent of the Srivaishnavas. 

May these the Srivaishnavas protect ! 


No. 90. 
(No. 271-—G. T.) 


[On the right (west side) wall at the entrance of the 
Periyalvar’s shrine at Alipiri.] 
Text 


1 q@ wrmean* agar uf UUcKi 

2 oye guinéo ororpD 

3 agusg gsr flerOuw 

4 Qedardarm Saversan. 

5 oMRawlT ¢ gy SHIT BTU py oy 

6 arOargaiday § oy as emély lp 

7 Gaw rear ly pin Qupp Ma. 

8 ABT sr we BanreemQey. 

9 wit Ged Blas [vw oxr Ble AO orp 
10 @ anrosa5(TatlosnTauesor (tr. 

LL wit w9-2808 (G)omhwrr aloso.). 
12 GuguraQendy Geryré zs 

13 é@ Qui Spears wee 

14 [0] Osarnjpg Go soar ofr} 
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15 Qugr aay gipamrt wésrd- 
16 ard OeuiBge V8 g 


Translation 


1~S. May there be prosperity! On the day! of Révati combined 
with Monday, the sth lunar day of the bright fortnight of the Makara month 
in the Saumya year, corresponding to the Saka year r4tr, 


$-16. the well with the stone steps to descend into it, constructed 
on the south side of both the gapuram of the Lakshmi-Narasimhapperumal's 
shrine which is the service of Sriman-Mahdmandaleévara, Madinimisaraganda, 
Kathari-Saluva, Saluva Narasitnharaya Maharayar and the big gépuranz, is the 
charitable service of Karavetti-puliyalvar-Mannarpillai of Uttaramérar. 





No. 91. 
(No. 564—T. T.) 
[On the east wall (outer side), north of first gopura, in Tirumala Temple.] 
Text 

Lg. wtmean vat at) uf wows ondg Bemba. rn» OraorAarp 
an Tut T emranoaRas [0 5 Bas B enuf p! as Oar-2asep,5 @J gp. 
ue Cacraheaparvouid Quop AGQVarens seyor Dopwtoudev 
Savon ger@rrin UPemeanTe cme @ yen TT 

2 oe Stbex e MUU bay den iT wom deme s0(T er Oerdorrm Fog 
Mdowrrgecr_u HE vd@rtan ran wig var eMme 5S 50. Haars 
sL(parurer PIT S3TAM she) Sat,.g2si0, () oud ener (pg 
Get saene Sa 

3 Garadeb garmud 088 career gypsdevsqons Bor 
Garasad garmd 'e.¢srer-(O)\eVersr BaGaradad gsir- 
ob FOMMB er gpadevisqons Barada Hae Md 
Gorin OronObd ga Ha@aradced egid Hoo 

4 cus. QyrenrG[io*] Bape Bue WOpvr fe. SO Ligguoratr soir Be 

Bo “A5BrKiO2Vesir GBM aupssqeh  Air(9)pvBepsr 

KyprlsHons DBeEWaraésd gargid cB or (0) 9.u8. 

@r SESE ayssgeh A)eIe@wr gps@euisqay- 

Nore 1 :—-The date corresponds to 25th January 1490 A.C. 


BTUD ge 





2. Read agatuf. 6. Read @/,192.8re.ud _ 
3 Read 92% eréarGarwb. “7. Read 266 aire. 
4. Read—UtTa0 2p, 8. Read srs arany 5 Rey. 
5. Read—i7 so gray 5 Ody, 9. Read a/;w200rarp.v5)__ 


.. We 


10 
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& Daydarasgh gsr gud 1a sarsratar(Q)RY8 ay st BGSB aaps- 
SoHo AT Oper spndslagayh BO@eradab qsirmub 
W5(O)\nusBansr npgdelamsyd AG@arnéeb gait guid 
FHE DOs RD Bpshh apes! mpgOeLaqmens Ba- 
Gamraaap 

amon sayumve sp gel aHomh Ae@arvéed Horgibd 4s 
RKgdaraésh gon go Oss amin EGCaradad ué sub 
Farwiug QusrGs Ysndape Quran Gury tre sLaeib- 
wy.6e sluln uate pfusrrté Daa Oe gid Bor 

Bh YY pan Qouad girs so god B@Boowrrw 
urema eae srdar8gun opplb*) eerar Toate Swale 
‘afardaruaign QGé sagidamatan Qa nbs apsw 
Caran® AGiatawm_urr gpgOFieGgenh MGoarada.b 
PIT MEG, weer- 

RafwdsrpsrEror® PFUo PH wip OB wiTsHrgwud gti 
up.é5 HYpgug Grer® urésrgus HRésoypom8G #ps- 
Lig OH Tear gpd mAs ps5 OpHuUE pip wrd- 
srgud urOOSées gypsy Qe @Pyha ge apm OG 
aly Ugg wre 

ard OG @Pyd Onigys 30 @f wapsges shamrgars 
Maho gouss usdaypb uupoyps (pae@P epésrprag 
Boss epéarpréed ecuypg esuaps siiepgud Boy. 
CaraéagAa GerGés GqiuehurrgHsSG wi Goeyps gH 
woréer gud 

Fiamrgys OauGer uedp[ib*] sodden pron Bn- 
aya FG grid Onsigs Figen Qbuayd ge Bos 
ansiuyg BeEGarvéen @gud Gorin BSronGsG wapH- 
ug QromG uréergud oomugn Qran® uréargud Orsepgs 
BG @Pyo 

FPEOIRYPS BDMPMMIUNYS Grad gypré6s Ag@iuBf dp- 
ApriEQucuorer wysOFsGHonn oEPSaraéeh germsg 
aysiu. 9G ay §@oud wriinéss sYysuy BrenG 
wréasrgid RhstemuméG HpAuy PG widergud wr 
Oras o- 





1. Read a8 team are. 4 Read afisriamisarl gy. 
2. Read suqpow. 8 This. is wrongly engraved for 
3. Read aatayfsafia. BITSY wrean guid. 
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12 45 syaup YH wrésrgrd urddss5 4ygug BG @f- 
yd ge mpg gm ay usH wIdErD Bo @yPuyin 
Anise 30 OP YIpsEs FAsrryy~S BIPM Hw" 
uBsr uageh uupaps pares epéerprag Dareapz 
DIPSEMPTE GD SLILICIP SI 

18 sfayps sSipg SeqGaradasHa O5ant Mas Blush _gré- 
SEG ups HH wrésrgrd epesrgyps BOquGer ua- 
wb Osierli*|] QrarOb gméarigyns gob FHH#Yyps 
9G srg Féserb wiuegps RKehD apiaGend [mrar 
@QS|G sandmsarcy camug @Puyb 

144 96 Qis amaiig HgGarass gob ge BeyOamsrcpom1- 
wremh GoTeBre OTe sun ays Delsqons AMqOaradan 
us HC Forcing QranGo agnnanacargyd Oss edlaiano. 
FOOD Pua ris G00 ALA spyOeu SGMSESLOUTT BOLD 
Apgseuspatier j;ANT Gd g11sjP4j;AT ip 

15) gaésrofZ00T Fp Gor. Uj sn Pirar Aepsar® ella gHoir- 
286 Cj Semeur ecararg 'OMorg srt uisrehrcin® 
Shartras Hou Qunée.Carigeaid aféS ohsry j00Tg. 
‘amsua eororg WOIREAH gmrofda GumserGaimd 
Asad Zr sae Taubepr. SBT serumbusor oer 8s5. 

16 amr mésésraggsqn Qiyée Qa wOMaBarsa rani 
ure Canidsmes BSerpearmoum® aps BOQa ij- 
APevagar[T Gap > 

Translation 
1-2. May prosperity abide! On the day® of Tiruvénam (Sravanam) 
combined with Friday, the 5th lunar day of the bright fortnight of the Mithuna 
month in the year Sadharana, current with the Saka year 1412, we, the 
Sthanattar of Tirumala, executed the following ji/asasanam in favour of 


Kommaraja igu-Timmaraja- Udaiyar, entitled Sviman Mahamandaléivara, 
Uttamaganda, Ubhayaraganda, Gandaraganda and Gandabharunda, to wit, 


1. Read Sgiueirunrs 286. 5. Read Mlal.gT aD $9) gun. 
2, LaancanlQ®@ =sm_safiGa. 6. Read—aasear. 
3. Read—aeassar. 7. Read sibqpan_u. 


4. Read 27© 3 ari, 

Note 8 :—The details of the date do not agree on any day in the month of Mithuna 
which corresponds to June 1490 A.C. Compare the details in No. 93, according to which 
the 5th lunar day of the bright fortnight of the Mithuna month must fall on Tuesday, the 
22nd June, on which week day the star Pirva-Phalguni must be in the ascendant, and not 
Sravanam which must occur more than a week later, i.e., about the full moon day. The 
star Sravanam falls partly on Saturday and partly on Sunday, the 5th and 6th June; but 
the week day is not Friday while the lunar day is either the 3rd or the 4th day of the 
dark fortnight and not the 5th day of the bright fortnight, 
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2-7. narpanam 1600 is the money which you remitted into the Sri- 
Bhandavam with the stipulation of offering, in your name, from the interest 
thereon, 1 tiruva!akkam on the day of the first dvadati, 1 tiruvélakkant on the 
day of the middle skadaéi and 1 tiruvdlakkam on the day of Utthina-dvadasi 
during the Chaturmasyam and 1 tiruvolakham and 2 sidai-padi on the day of 
Sri-Jayanti, to Tiruvehkatamudaiyan, totalling 4 tiruvalakkam and 2. sidai-padi; 


1 tiruvolakkam on the day of dvidaéi after a procession through the 
streets on the day of the first skadasi, 1 tiruvdlakkam onthe day of dvidaii, 
after a procession through the streets on the day of the middle ehadaii, and 
1 tiruvolakkam on the day of dvadaéi after a procession through the streets on 
the day of Uithana-zhadasi during the Chaturmisyam, 1 tiruvélakkam on the 
day of Sri-Jayanti, 1 tiruvalabham after a procession through the streets on 
the day of Saikranam and 1 tiruvalakkam on (the day of) Kanuppadi, for 
Sri Govindapperumal in Tirupati, totalling 6 tiruvdlakkam, 


and thus the entire provision aggregating to 10 tiruvdlakkam and 
2 bidai-padi. 


; 7-14. This (capital of) 1600 panam being utilised for the excavation 
of irrigation channels in the tiruvidaiyattam (village) pagakam and of tank-fed 
channels in other (tiruvidaiyatiam) villages, with the (additional) harvest raised 
thereby shall be supplied from the Sri-Bhandaram, on the following scale, 
towards each one of 4 tiruvalakkam to be offered to Tiruveikatamudaiyan, 


1 vaiti and 4 marakhal of rice (measured) with the Malaikiniya- 
ninran-kil, 

2 marakhal of rice for the appa-padi, 

1 marakkal of rice for the tirukkanamadai, 

3 marakkal of rice for the matha-sesham, and 

2 nali of rice for the matrai, 


the total quantity of rice being 


I vatti to marakkal and 2 nali, 

6 nati, and 3 ulakku of ghee, 

160 palam of jaggery, 

3 nali, 1 ulakku and 1 ajakku of green gram, 
1 nlakku and 1 ajakku of pepper, 

salt, vegetables, and curds ; 

1 mavakkal of green gram and 

20 palam of jaggery for the pany'aram; 
100 areca-nuts, 

200 betel-leaves, and 

5 palam of sandal-paste, 


for distribution during the tirucdlakkam ; 
and for the 2 sidai-padi 


2 marakkil of rice, 
2 marakkal of cleaned (white) gingelly seed, 
2 naji of ghee, 
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100 palam of jaggery, and 
1 alakkw of cummin seed ; 


and on the following scale towards each one of the 6 tiruvdlakkam 
to be offered to Sri Gavindapperumal in Tirupati, 
1 vatti and 4 marakhal of rice, 
2 marakkal of rice for the appa-padi, 
1 marakkal of rice for the tirukkanaitadai, 
3 marakkal of rice for the matha ssham and 
2 nali of rice for the matrai, 


thus the total quantity of rice being 


1 vaiti 10 marakkal and 2 nali; 
6 wali and 3 ulakku of ghee, 
160 palam of jaggery, 

- 3 nali, 1 ulakku and 1 alakku of green gram, 
t ulakku and 1 alakhu of pepper, 
salt, vegetables and curds; 

1 marakkal of green gram, 

20 palam of jaggery, and 

2 cocoanuts for the panyaram, 
100 areca-nuts, 

200 betel-leaves, and 

5 palam of chandanan., 


for distribution during the tivuvalakkam; and also 80 mali of oil for 
the torches during precession through the streets for 4 days; 


and in this manner shall (the provisions) be supplied, year after year 
on the respective days, from the Sri-Bhandiram towards the 10 tiruvélakkam 
and 2 sidat-fadi to be offered to Tiruvéikatamudaiyan and Gévindarajan. 


14-16. The various kinds of prasadam falling to the share of the 
donor being a quarter of the entire prasidam, appa-prasadam, akkali-prasadam 
and éidai-prasadam offered, shall we appropriate towards the 12 #irvaham 
of the Sthanattar; and the balance of the prasadam, etc., remaining shall we 
utilise (for distribution) during the forenoon aJaippu. 


Thus shall (this arrangement) last through the succession of your 
descendants, as long as the moon and the sun endure. 


16. In this manner is this (deed) written up by the temple-accountant 
Tiruninra-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect ! 
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No. 92. 
(No. 565—T. T.)? 
[On the east wall (outer side), north of first gépura, in 
Tirumala Temple.] 
Text 
Ll wypadsiig@eher 4007 5EhH Alias Sepsar® eiQararpud 
aru Oupésrarraad darpg YyatsRn som _uGQe 
[Qu péerOaurid.gysay.b| 
2 Qiugés Waterss umhurs Qaruidecnras S@Aer pemcpen 
w® ops BOOa WGAGarazailT Aare a. 
Translation 


1. The donor’s share, being a quarter of the offered prasadam, you 
(the donor) will yourself receive. 


The balance we (the Sthanattar) shall receive (for distribution) 
during the forenoon (distribution) hour. 


2. In this manner has the temple-accountant Tiruninra-ar udaiyan 


written (this) up with the permission of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect ! 





No. 93. 
(No. 563—T. T:) 
(On the east wall (outer side), north of first gépura, in Tirumala Temple.] 
Text 

la uo san-~ 2 ym abuf war ante genie BIne Osdarherp 
Sante TTomavoavOl ¢ oy NEO BTU Dy py parKpd go asad. 
ub 829,80. 

2 aef#amsapd Quip ‘assémore BopntnIn Moré sr@amb 
ubuPvanrncr eve Garbuorrmecn_ut orae Gog Gibw- 
Tr $Q@.COL_W [DH 

3 viypvoTAnw i> ume GOésuo. GaOameopm_urs sraraiys) 
Ssra gare SreursrsemQeram merOue Hip goFu) SC 
ond Gyre 


Nove 1:—This inscription, written in continuation of the previous one i.e., 
No. 91 (No. 564—T.T.), seems intended to uphold the donor’s right to his quarter share 
of the offered prasdidam, which quarter share, according to No. 91 was required to be 
issued to the sth@uattar for their 12 nerodham. 


2. Read anal uf. 5. Read ryanan # 

3. Read artwrTanran cas. 6. HSEEFI= WAN DHS § 55. 
OT F gn. 7. Read 8% ergarGarw. 

4. Read Suse 8. sragaerGo = srtewGa. 
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HA 


ssa pao mA Boars sstAaran_cpah sp gdeussamonyo 
QrrzresseD pxrgud Qe merssssH BranDd DopsOary b- 
Bajerar 

5 onfgud opriAwrereaOsrod sud. Ogr i_sQH» wanru iin 
HPHOFui sen Hiwswuy geaaurssr wlio Quran @ 2a 

6 daly AepGeoureiin gHarhéas AiurygwGa serie Br@ 
Gsagdgs srdarc pxrgud DpOaceovgn- 

7 ¢ crdtuIOn giuiuhel@ [Qsdrgidss sraarurapbd ge 
Gis srdardSranGo enh mala vad BO 

8 sdgaiémata [ise Gra@] ardarIn Anse apsa(s) Garan@ 
sraaip GPManiwrsGOn AG usMeludspsarars pg 
ug GranQ wréer- 

9 [on Gotoyps] epseo unioyps pag siayps Baraepa 
etugs siti goss] 

10 ayprsSgqge@e7Osrod gtuuy amrnse sepgmug Gwan® wre 
arg Asiuapg @ep efvjro— 

ll os gyrégn Q—yfhusreirs gGH0e A QOurséatagreab— 

12 a,arTggGa Biireisr—2,oT Sin cepsorBuin gsidtpenriu Sy 
TE SAUBLD aD s— 

13 sreqd Att aar—giiPLwOTsshn Bopwmbgacn® apPaeo 
Lh ona en? — 

14 gu94o0T Sp AparsgG0a QunéeGarorsah Biter 

15 Supéer@ Ba@ darn 425d ceamwrarg YyousGo £69- 
gore QupésGarorsein Gringéa5 gor. 

160 sé grerumauer Fb iy Bsseuens BLESS5L_aSTEoD QU wh 
oatatsar venir (QaniIasamae Scns] 

17 crpeagarur® ass whonaBallOedp — 

Translation 


1-3. May prosperity abide! On the day‘ of Hasta combined with 
Thursday, the 7th lunar day of the bright fortnight of the Mithuna month in 
the year Sadharana, current with the Saka year 1412, the Sthanattar of Tiru- 
mala executed the following éi.'asasanam in favour of Siru-Timmaraja Udaiyar, 
son of Sriman Mahadmandalésvara Kommaraja-Udaiyar, viz., 

3-8- whereas in pursuance of your desire to propitiate Tiruveakata- 
mudaiyan every day in the morning at the time of worship with one rajana- 
sandhi and in the night with one rajana sandhi immediately after worship, 
totalling 2 réjana-sandhi, and to offer one appa-padi apiece on the seventh 
festival day of each of the seven Tirukkoditiruna] in the mantapam within 

rand 2 Read sucpan_w. 3. Read sésaari. 
Nove 4:—The date is 24th June 1490 A.C. 
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your garden, as a poliyajtu, you have excavated and paved the sides with 
stones of a channel for the tiruvidaiyayam Avilali with the fountain-head in 
Sirpadi (village) and one other channel with its fountain-head within the 


limits of Tiruvéakatanallir, i.e., these two channels you have constructed at 
your own cost. 


8-9. We shall collect the (extra) yield raised by means of the said 


two channels and (therewith) supply daily from the Sri-Bhangaram, as usual, 
(towards the two} rajana-sandhi, 


2 marakkal of rajana rice with the Malaikiniyaningan-kal, 

1 ulakku of ghee, 

1 ulakeu of green gram, 

vegetables, pepper, salt and curds ; 

10-11. and towards the one appa-padi (to be offered) on the seventh 

days of the festivals 

2 marakkal of rice, 

4 vali and t uri of ghee, 

1 GGRRU Of... sees 


12-15. Your share, as donor, of three naji of prasadam out of the 
offered prasadam, the Srivaishnavas cultivating your flower-garden shall 
receive. 


Out of the donor’s share of the afpa-prasadam the Srivaishnavas 
cultivating your flower-garden shall receive.........and we shall receive.......- 
appa-prasadam during the nirvaham. 


The balance of the prasadam remaining after deducting the donor's 
share we shall set apart (for distribution) during the forenoon sandhi time. 


15-17, In this manner shall (this service) last throughout the 
succession of your heirs till the moon and the sun endure. 


Thus is (this) written by the temple accountant Tiruninga-gr-udaiyan 
with the permissicn of the Srivaishnavas. The protection of the Srivaishoavas 
(is sought for the perpetuation of this charity). 





No, 94. 
(No. 250—T. T.} 
[On the south wall of the second prakdara in Tirunala Temple.] 

| Text 

Log wrmiagy gags warns gis esibo solves 
Cpr SVM0a(s#) Cedardsrm Barer wey Rasoa Karl § 39 cf gras 
QuLp gurus WOUND Qernarsph Gupp eéfMre- 
Lorena Bapotaude J arrengsrOrmb PED ognrwX OO voy? 
‘mauler Sben[w|- > 

1, Read 92% arg arGarw. 2. This may be read @Gmartra. 
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OF e0anr(B)arera es VAgrVTaternn usrmhie@désuye BaA@ec- 
sper gies ‘ewe QGend Purash@sgud Depa enosms 
AGCaradéan Bran rr sGugayn *ppsOere Midariucéane- 
ath Gran Bes 200%) Br 

omarig- gob Poss Ouguresgs Agssancm.s Hgarada 
QuamGid era Buon ‘“pypseiGidsiueme arb QuanGw 
Sem Qurr@e GurSuypriire sae srt vaironfl 

' Qiopensr wuerrmgg&5 grid Oe- 

RSGer 5 Y Ox Goud *yesran MeEGmcwr roar 
urge eréarnde QlOs aagdsg Qa» ines ese 
Qarar@ yRuarwi gf AQdD ams wvwMsGuharpOuchorat 
Bqugesd Gasrarcals asorugs ersG BghGiia oreps- 
2G gy s0rtisqG> BOsser 

os Ag@araéad gud ORY ginny KHsaonnmr sed 
uA, BromGégd ursGerég wiRbuGarepararerd 
4ysuy g5 ay garug urésr® (OG) @P Ootuys 
Giugs asrug @P gyprég résmrrgypn giitsa op- 
Bi PD 

| Bauer vad Dara gyprég Rtuametumrg mee ving 
LYS 7G wiésrd sésorgypg OQRuPsr vb swear 

 @9! AG@aradssGHa 00TFs5 sigan ued BwerObd 
‘guteuyps gio Guys On si sréGugenb 
YYFOrsGratiustonranid gsi- 

Bib Qés arma ID” Puraraflon sir Roses Oaeramt pall 
sarugerss AgiAda apisgal ypselsqond Bae 
sen. Bqparcadssd gxamd eréBuge pps¢OrsOsha- 
eludes ab garg pWIOTPS se Qumure eT Lenar 
Aquerss Garena snugersh Ba- 

ARID apssgh wpsdesHoHd HHésonum_sMGQoaras- 

6b perp OHO ging ADgRseamom aed we _VWvepp 
QianQéGn ursGmiéxyb srogsS@rruamsrarara 2Ipgiuy 
9G aly garug wrééra Bam) Onluypgs plugs 

; * pairs.) orp YPTEGE FEEOTHUY SA 

9 gts op gn BquBar usb Darasapgs Bprée Mape- 

Lar uTIE GEG UUPHYH KG wréerd sésorgyps Bay 


1. Read ovr QJ gui, "5, Read siqpen_w, 
2. Read Sastayahu9 gud. 6. SCE SBI Lad = 908 gr End, 
3 and 4. Read qap-e% Milens-uisenrauth. 
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uBer usr Oshard word FqSaradesB o1j00THSs 
F6gor1n Boj uh wgoseruypsa sig Geruappy SQ Bigs 
FrS HUG od UpipEs s6Qleeiug meah 

10 asronh B35 wamectiugQu furaval asi Baugesmn Caraintcpafl 
amus eres Aan aia canapés gopgCrcamond Bas 
sams DmSaragah pst pd 0d MLR om (YpsOrs- 
Siésiuéonracoh poob gs Sis ‘amewuyus Oss Qos 
Ravan safer CLEESEL_UFTEDD Up He 

11] Osvsmehsr 1argsGun Pirar Aupdar® séarehdsaor sp 
HALF ana g groagart PrarahipgaruyOn uns 
aOarnrean PSR Ssitm gharakWsoT Sir gO oor ip 
aor g wyousgha sorwulda CunéseGarureah Brinig.d- 
GS Parnb. Wsgrar- 

120 unruss MEADS oo07 UL bsss_ uggs Quipda hora 
ara umfure Gariidamagd Doatarmenmmursr ops 
BOCean GOA aay sain WAC — 


Translation 


1-2. Prosperity, hail! On the day? of Uttirattadi (Uttarabhadra) 
combined with Monday, the 7th lunar day of the dark fortnight of the Mithuna 
month in the year Virédhikrit, current with the Saka year 1413, the Sthanattar 
of Tirun-ala issued the following si/asasanam in favour of Sriman Mahadmanda- 
leévara Baichcharaja Timmayadeva Maharaja, viz., 


2-4. whereas you have, with the desire to propitiate Tiruveikata- 
mudaiyan with two tirwkkanamadai-tiruvslakkam and to decorate Him with 
two full round flower-garlands of the shape of the full moon on the days of 
the Yugadi and Dipavali, and to offer two tirukkanamadai-tiruvilakkam to 
Sri Govindapperumal and to decorate Him with two full round flower-garlands 
of the shape of the moon on the said two days, paid 500 zarpanam into the 
Sri-Bha,daram this day, with the stipulation of carrying on the said services 
in your name from the interest thereof, 


4-6. this sum of sco panam, shall be utilised for the excavation and 
construction of an irrigation channel in the tiruvidaiyattam village Padi, and, 
with the harvest reaped thereby, shall be supplied from the $ri-Bhandaram, 
towards the one tirukkanamadai-tiruvalakkam, comprising one appa-pagi-tiruk- 
hanimadai, two matha-iesham and one miatrai, to be offered to Malaikiniyaninga- 
Perumal after His receiving tirumaijanam, (anointing the holy body) with 
sandal and going out in procession, 

1 vatti, 9g marakkal and 2 nali of rice with the Malatkiniya- 
ninran-kal, 








1. Read amsctiuupaar. 2. Read sagponw. 
Note 3:—The corresponding date is 27th June 1491 A.C. 
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39 nal, and 1 ajakku of ghee, 
1720 palam of jaggery, and 
1 @lakku of pepper ; 
for the panyaram 
1 marakkal of green gram, 
20 palam of jaggery, and 
4 cocoanuts ; 
for distribution during the tiruzvalakkam, 
2 palam of chandanam, 
100 areca-nuts, and 
200 betel-leaves ; 

and, for decoration one full round flower-garland of the shape of the 
moon ; 

7. and in like manner, one tirukkanamadai-tiruvolakkam on the day 
of Dipavali shall be offered after His receiving tirumanjanam, smearing the 
holy body with sandal and going out in procession and shal! be decorated 
with one moon-shaped full round flower-garland. 

7-9. For the one tirukkanimadgai-tiruvélakkam including one appa- 
padi-tirukkanimadai, two matha-iésham and one matrai, for Sri Gévindapperu- 
mal onthe day of the Yugadi, immediately after receiving tirumaijanam, 
being besmeared with sandal and taken out in procession, 

1 vatti, 9 marakkal and 2 nali of rice with the Chajubya-Nira- 
yanan-kal, 
39 mali and 1 alakku of ghee, 
1720 palam of jaggery, and 
1 alakku of pepper ; 
for the fanyaram 
1 marakkal of green gram, 
20 palam of jaggery and 
4 cocoanuts ; 
for distribution in the tiruvilakkam 
2 palam of chandanam, 
roo areca-nuts and 
200 betei-leaves ; 

and, for decoration, one moon-like full round flower-garland ; 

to. and in like manner, one tirukkanimadai-tiruvalakkam on the day 
of Dipdvali shall be offered after His receiving the tirumanjanam, smearing 
the body with sandal and going out in procession and shall be decorated with 
one moon-shaped full round flower-garland. 

In this manner shall (the said services) be carried on the respective 
days. 

11-12. The donor's share of the abkali-prasadam, appa-prasadam, 
etc., out of the offered prasadam, shall we appropriate towards the nirvaham 
(apportionment) of the Sthanattar; and the balance of the akkaji- 
prasadam, appa-prasidam etc., shall we set apart (for distribution) during the 
forenoon adaippu. 
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Thus shall (this charity) continue in force throughout the succession 
of your heirs, till the lasting of the moon and the sun. 


12. Wherefore is (this deed) drawn up by the temple-accountant 


Tiruninra-tr-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect ! 


No. 95. 
(No. 253—T. T.) 
[On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 
Text 
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Qompen Guinrmgge5 grb We gisGer oh Y 2% 
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QiGs shgdég QRH Amss ~pso Oarax® uri wrsé- 
RH "RGM farsHa sonmfiscppayP MRGsHPursE Moe 
Camacpsnun gypgrsisGeys BO@aredad Brandeg 
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1. Read Saurav. 7 Read—upaor.. 
2. Read sroran siwense. 8. Read gugpen_u. be 
3. Read siqpanu. 9. Read SGU SUVs s He», 


4and 5 Read Sa@wvsvard Ro. 10, Read &gsn@Curg. 
6. Read stiqranw, 
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t. Read PeCaraéa sg Os. 5. These symbols denote eparn- 
2. This figure stands for Qgery. 2 LS G- HM sG. 

3- This figure stands for grée. 6. Read amaciupsexi. 

4. This symbol represents «J. 7. This letter stands for vad. 


8. This symbol represents qare@ni), 
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Translation 


1. May there be prosperity! On the day® of aca (Uttara- 
bhaddra) combined with Monday, being the 7th lunar day of the dark fortnight 
of the Mithuna monthin the year Virédhikpit, corresponding with the Saka 
year 1413, the Sthauattir of Tirumala registered the following stone record in 
favour of Pagindi Veakatattugaivar alias Jiyar Ramanujayyan, viz., 

1-3. narpanam 2000 is (the capital) which you paid this day into the 
Svi-Bhangaram, with the stipulation of propitiating, in your name, as your 
ubhaiyan: (service), from the interest thereon, 

Tiruveakatamudaiyan with 1 tir uppavadai, 2 tiruvalakkam and 1 tiruke 
kanimadai-tiruvdlakkam on the day of repairing the path-way to the sacred 
water-fall (Akasagaaga), being the next day after the Tiruvadhyayanam of 


1. Read} wenatiuimaar. 4. Read—&raor gs ¢ BE: 


2. Read Qmasequ. 5. Read sugpomu, 
3. Read Quasi usp. i 
Nove 6:—It corresponds to 27th June 1491 A.C. 
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Kadaikoji-Nachchiyar, during the Tiruvadhyayanam (Adhyayandtsavant) in the 
Margali month, as your ubhaiyam, 


of offering 1 appa-padi to Senai-Mudaliyér at the shrine of Udaiyavar, 
at the time of reciting the /ya/ on the same day, 


and of offering 7 appa-padi apiece on the seventh day of each of 
the seven Tirukkodi-tirunal in your mantapain ; 


and of propitiating Sri Govindapperumil with one tiruvd!akkam on 
the day of Agi-ayanam, and with two appfa-padi on the seventh days of the 
two Tirukkodi-tirunal. 


4-8» This sum of 2000 fanam shall be utilised for the excavation 
and construction of irrigation channels for (the benefit of) the tiruvidaiyattam 
villages, and, with the (increased) income realised thereby shall be supplied, 


towards the two tiruvalakkan to be offered to Tiruvénakatamudaiyan 
on the occasion of setting right the path-way to the sacred water-fall (of 
Akdia-gahga) during the tiruvadhyayanam in the Margali month, 
2 vayti and 8 marakka! of rice with the Malaikiniyaninraiu-kal, 
4 marakkal of rice for the two -ppa-fadi, 
2 marakkal of rice for the two tirukkanamadai and 
4 marakkal of rice for the four matha-iesham 
totalling 2 vazji and 18 marakhal of rice, 
13 wali and 1 ulakku of ghee, 
320 palam of jaggery, 
3 ulakku of pepper, 
6 wali and 1 uri of green gram, 
curds, vegetables and salt ; 
towards the (one) tirubkanamadai tiruvd!akkam inclusive of one appa- 
pagi-tirukkanamadai and two matha-iesham, 
1 vats and 9 marakkal of rice, 
39 nazi and 1 alakku of ghee, 
1720 palam of jaggery and 
1 ajakku of pepper ; 
_.and towards the matrai (to be offered) during these three tiru- 
vilakkam, 
1 marakkal and 2 nali of rice; 
for the panyaram 
1 marvakkal of green gram, 
4 cocoanuts and 
20 palam of jaggery ; 
for distribution during the tirwvilakkam 
4 palam of chandanam, 
200 areca-nuts and 
400 betel-leaves; 
. for the one tiruppavagai 
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§ vatti of rice, 

12 vali and 1 uri of ghee, 

12 1ali and 1 wrt of green gram, 
I #Gli of pepper, 

curds, vegetables and salt; 


for the one appa-padi for Sénai-Mudaliyar at the shrine of Udaiyavar 
at the time of chanting the Ival, 
2 marakkil of rice, 
2 nali of ghee, 
100 palam of jaggery and 
1 alakku of pepper ; 
towards the 7 appa-padi to be offered (at the rate of 1 appa-padi or 
each) seventh day of the seven Tirukhkodi-tirunal, 
14 marakkal of rice, 
14 nai of ghee, 
700 palam of jaggery and 
3 ulakku and t alakku of pepper; 
for distribution at the time of offering the epfa-padi during the tiru- 
volakkam on the seventh days of the festivals 
17% palam of chandanam, 
700 areca-nuts and 
1400 betel-leaves ; 


as above for these offerings ; 


8-10. and towards the one tiruvélakkam, including 1 appa-padi-tiruk- 
hanamadai, 2 matha-sesham and 1 matrai, to be offered to Sri Govindapperumal 
on the occasion of the Adi-ayanam, 

1 vaiti, 9 marakkal and 2 xalé of rice, 
6 wali, 1 uri and 1 Glakku of ghee, 
1 ulakku and 1 a@lakku of pepper, 
160 palam of jaggery, 
3 nali of green gram, 
curds, vegetables and salt ; 

for thé panyaram 


1 marakkal of green gram, 
20 palam of jaggery and 
4 cocoanuts ; 
for distribution during the tivuvilakkam 
2 palam of sandal-paste, 
100 areca-nuts and 
200 betel-leaves ; 
for two appa-padi to be offered on the seventh festival days of the 
two Tirukkodi-tirunil 
4 marakkal of rice, . 
4 nati of ghee, 
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200 palam of jaggery and 
1 ulakku of pepper ; 
for distribution during the tivuvilakkam 
1 palam of sandal-paste, 
200 areca-nuts and 
400 betel-leaves. 

In this manner shall the articles be supplied from the Sri-Bhandaram 
and the offerings made. 

ro-11. The prasadam, abkiali-prasadant, etc., forming the share of the 
donor, out of the offered prasadam including the tiruppavidai-prasidam, etc., 
and the three tiruvd/akkam, shall be carried to the Akasagaag’, the charges for 
such conveyance being paid from the Svi-Bhandaéram, together with vegetables 
and curds and 1ooo areca-nuts, 2000 betel-leaves and 20 palam of chandanam, 
and shall be partaken of by the Sthazattar and all others (present there). 

The prasadam, appa-prasidam, etc, belonging to the donor, out of 
the remaining 8 appa-padi, out of the 1 tiruvdlakkam offered to Géovindarajan 
and out of the 2 afpa-padi offered (to the latter deity) on the seventh festival 
days, you (the donor) will yourself be entitled to receive. 

The remaining prasadam, appa-prasadam, etc., we (the Sthauatlar) 
shall receive (for distribution) during the forenoon adaippu. 

ti-12. God Tiruvéikatamudaiyan will, while presiding at the said 
tiruvalakkam, be graciously pleased to hear, after an honourable announce- 
ment made therefor, the TIRUVENKATA-MAHATMYAM! compiled and 
humbly presented by him (the donor). 

In this manner shall (this arrangement) continue to be in force 
throughout the succession of your descendants till the lasting of the moon and 
the sun. 

12. Thus is (this record) composed by the temple-accountant Tiru- 
ninra-ar-udaiyan, under the orders of the Srivaishnavas. 

May these the Srivaishnavas protect ! 





No. 96. 
(No. 283—T. T.) 
[On the west wall of the second prakéra in Tirumala Temple.] 
Text 
Lg. rman tuvadl uf Warne girs Qmpo aHuds 
par Marne Oeavardlary ” ‘Harv rA [A ][Be]a0 om Raw TF 5) csi 
@upn guiunpég ‘AQure 8,9 yYsarEpenuyid Ou» 
Geerorar Soutule Foorwanr. 
Nove 1:—For a brief notice regarding this compilation, vide “Tirumala Sti 
Vénkassévara ” Journal, for August 1932, Vol. I, No. 1, Pages 14—16. 
2, Read anatly. 4. Read SGurevdupni, 
3. Read AGT rays 5. Read 92178 $.51G@rru. 
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1, Read—yreirA. 5. Read ufmweBeoer. 


2. Read swqpaw, 6. Read 2 Aun w9d, 
3. Read WGurdor 7. Read umpwarreneoar. 
4. Read sugpanw, 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. II 


Qa_mnizgs @aby vuaph Srapa (prrePyb sé gsr 
@iusgs oO uagpbd sm6Er- 

ll wggs Qrownizss orgrpbd Smgys '@arQiss arains 
Hd Be Qos amaiuyg aumpaa(b)sO grgnbd pjuanorré- 
Bn ALCIQursés_agraagd gyplFri pages wf1%"- 
a, a0 Bs Re Aras Aepssr® ela qssrgud grip Qu mai 
SLOT EAsiD 

12 Pary 809 yiagBs ssrc9da [(Ouné jor Oamr sab 
Binmae sid. wWesTarurbusor IET8 SL a) s007 OTL bSS 
sLagrecin Qimag Gora whens Bair sar ushure Oaruda- 
somas Bapahsrenpongmursr ap sg Bsa Lah onan 28 au* |= 
WAGE. 6 

Translation. 


1-2. Hail, prosperity! On the day® of Kettai (Jyéshtha) combined 
with Wednesday, the 13th lunar day of the dark fortnight of the Makara 
month inthe year Virodhikrit, corresponding with the Saka year 1413, the 
Sthanattir of Tirumala issued the following stone record in favour of 
Aravanaipperumaldasar Ilaiyaperumal Appaiyan, one of the Sabsaiyar of 
Tiruchchukanir, viz., 

2-8. narpanarm 400 is (the capital) which you paid this day into the 
Sri-Bhandiram for the purpose of offering twenty-four atirasappadi on the 
aggregate in the year in your name as a poliyattu, vis., 

7 atirasappadi to be offered to Malaikiniyaninra-Peruma] while seated 
at the mantapam built by you in front of your house in the Genduvali street 
on the seventh day of each of the seven Tirubhodi-tirunal celebrated each 
year, 


7 atirasappadi to be offered (to Him) along with Nachchimar after a 
galloping ride on the horse vehicle, as for a hunt, on the eighth festival days, 

2 atirasappadi to be offered in front of your house on the car during 
the Puragtasi and Paaguni festivals, 

1 ativasappad: to be offered to Tiruveakafamudaiyan while (Malai- 
kiniyaninyga-Perumal) is seated at the mantapam on the tirudvadasi day in the 
Mirgali month ; 

and 2 atirasappadi to be offered to Sri Govindapperumial in Tirupati 


on the seventh festival days during the two festivals, viz. the Vaihaéi-tirunal 
and Ani-tirunil, 


2 ativasappadi to be offered (to Him) on the car at your house on the 
eighth festival days (of the above two festivals), 


1 atirasappadi to be offered at the time of the uri-adi at your house 
on the Sri- Jayanti day, 





1. Read srardrs a. 
Note 2:—The corresponding date is 28th December 1491 A.C. 


200 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 


1 atirasappadi to be offered on the Padiyvavettai day at the place 
consecrated for fongal offerings, and 


1 atirasappadi to be ofered when conducted to the Hanuman’s shrine 
on the Tai-Amavasya (day). 


8-11. This sum of 400 panam shall be utilised for the augmentatior 
of tank-fed channels in the tiruvidaiyattam villages and, with the (additional) 
income realised thereby, shall be supplied from the Sri-Bhandaram, 


towards the 24 atirasappadi per year 


I vatti and 4 marakkal of rice, 
48 nali of ghee, 

2400 palam of jaggery, 

3 mali of pepper, 

48 palam of chandanamt, 

2400 areca-nuts and 

4800 betel-leaves, 


at the following rate for each atirasappadi, vis., 


t marahhal of rice with the Afalaibiniyaninran-hal, 
2 wili of ghee, 

100 palam of jaggery and 

1 ajahku of pepper ; 


for distribution at the tiruvalakkam 
2 palam of chandanam, 


100 areca-nuts and 
200 betel-leaves ; 


and in this manner will these articles be supplied from the Svi-Bhan- 
davam year after year. 


t1-12. The donor's share, being a quarter of the entire offered 
atirasa-prasadam, you will yourself receive. 


The remaining atirasam we shall set apart (for distribution) during 
the ferenoon adaippu. 


In this way shall (your charity) continue to last throughout the 
succession of your descendants, till the moon and the sun endure. 


12, Thus is this (deed) written up by the temple-accountant 
Tiruninra-ar-udaiyan, with the permission of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect ! 
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No. 97. 
(No. 68—G. T.) 
{On the north wall (inner side) of Bokkasam room and its eastern 
verandah in the first prakara of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati-] 
Text 

A @ HO mban * tual up uo ssrenig Berle Bue Qeaawraflarm 
ait sTAManA jer 5 *abhy vO) a5 ITS 9) o HUTS WF. 
Gawwg 4uph Qudy se DUTT ~ 38.5 ssorair Bopweuse 
[SeflarésrOMr[s]eaoreaga@uy —9.ge0ey 9 UT DOR 
<0 80m [T 0 Sor 6.0 sorGlas[T Som Carsitre Fog ou wrrge cuir 
SIAUE HESS GLa 250490 (g) Dom Tp gQOT alan [0 2 sp 
[Qa arsTTB Girwsrrgraqj— 

2 fPgardiacnae sui mals umd S0sgé @pun Dara BO- 
argesdig: Odésg @OG0a eran sagidiés ‘@aréda— 
gear munisgg BOEQ0 uiriucpy Od gg— 
11s EG UGOvTA 5] scOucnomene orF Gur gb **@ercrapsf- 
ur urpwdaeo_era gsrasHOn orpégscral at gcpodl 
{sgOruisKens Rr@auraseb gape msusunrUTOan LT gr 
13g. 

3 apregemta spars mHend gucci Grab Bass 
MGnertgas gH Oscar wrderd wrouypb ueréerii— 
15.) erenpéero areapoupd erésmerm 1%orgunder— 
la lwiens MboTBe crue Qumr@a GQurAuy re Lé 

Lb Li9..&5 Ag@dea_ge ib Harsh sii. mauler 
S G #G B F ‘ 
Qurer aro (Qurst) OQ ardarc: sigudsg acpohes 
BOSh wFaéaQ A— 





1. Read opal uf g. Read @aéseruler. 

2. Read—aromRan 7 ¢ gy, 10, Read Sgrésaergp. 

3» Read 7 vb a 11, Read @és war ius se: 

4. A few letters in each line are 12. Read @e%er— 
covered by a brick wall, 13. Read @ég wemtug Se. 

5. Read eyoudag¢— 14, Read Agsts— 

6, This may be read .Pomr. 15. This may be read warcuypa. 
G00 ~semr. 16. Read craydérmuypi. 

7. This may be read aI @Gur@. 17. Read Qmasexi. 
ao °F ST emt _ 18. Read sugrenw. 


& Read wamgsmasesee. 
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4 ture [srladsrn apisgehé Saucer Carano] 
comer eeriity "5 Oy oh FSgorb vad Qa pmMIL GUE 
ergGuagn GuGss—uayps KGugpesiugése Fr opsS@ur- 
umErErora—iu9 DH wissrg1s MaplarnsssGE BPH- 
ue Oh at @Sl widéargre guudgé5 apg@un 
QuarQ uréaer gis AGMsnayoMLsESH QYPHUG DH wséar-gubd 
WOE s ds sKLpsUG— 

wd Onmgas op @S cpsgey Fiamrgyg BIPM HD 
user vagph wwpops ware) cpapéarprégeo araapgi 
efups ercniep|g|—[sulsapgb| Sedarases aw ant 8 &a 
Sguuleagrgnég—wurésrgud Fhsorgypps Buss we 
(ps Osmeru gd GuoRss ségsrh sruadp smear 
IS Qogiad Soups @wrvs mal o/PerAar esr 
965 wemiugHa asagcel ‘9pgpdeis— 

6 BrerOdn gs giving (ross QYypsuy BH wréergho 
Cugypgs go @huyb rFhaorgypg Yomi ppiuaepib 
Swaps epsarpr—s aq Wave, Mia ebgsrb Boa; ueapb 
goésrigips *si— 5 Qo aims Sqs=mrigesb w9h 
QriAn gar MSG MaverarsQsrord TO (d)Owrer gage 
ued usrefrarGd urowGeron. ear MioWlergsr og 
Ma-30 15 RT HES wrod pwrapers csr uusredir ean GLa— 

1 Vom rrghGOo ot gPiGursés_agraaid x1pgsOeruischallar 
OWT Bin gsi OOT Bin yesroiUyWOTGin .ypAs awn sip 
Goal | siQa—(SlipsarQ srl gsr mun uereflranG bagi. 
sso urGuyr—lerd] Maré guerg peo srQin yor 
wWuar or gsr? Ad AAsiuanaph Manetarssrod srOw 
Qupp SaRxrégsearsorepib ad299 25 weir LLiipmt — arciplo 
aife Qerasgags 4 Go;tiuemhi— 

8 56a GupparéaCarbdgesard Qué 5s 1% sogp. avers. 
aTeaaat gmrPssaGEw sor sHiQurséerCambdgaat 





1, Read Gentaraoscdurgu. 8 Read gra. 

2. These figures denote 2y4é6 g. Read grouges. 
QpTsgGu. 10. Read Agesgsoar. 

3. This may be read s@pgiiy. 11, Read 873 57 ps. 

4. This may be read smlupo. 12. Read pf Masrt_r7gGGo. 

- 5. Read ameQeiisqezu. 13. Read Sg@sisaar— 

6. Read eyéerprage. 14- Read SgptiueaAtareer. 

7. This may be redd S@Garassg- 15. This may be read son cGar 
eee 16, Read giugponw. 
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* Big. —GOa Bait sar uehurd Oariasmdx Baydairp- 
ox cpooum[sr]— Gara FAGaazauTADNEE 
Translation 


1. Hail, Prosperity! On the day? of Mrigasirsha combined with... 
seseeeeeey Deng. the 2nd lunar day of the dark fortnight of the Vrischika month 
in the year Paridhavi, corresponding to the Saka year 1414, the Sthanattar of 
Tirumala (executed the following éi/asasanam) in favour of Bhaicharaja- 
Timmaraja of Antembaraganda Uragola-suratrana and the secretary of 
Kommaraja Siru-Timmaraja-Udaiyar entitled Mahamandaléévara, Uttamaganda, 
Ubhayaraganda, Gandaraganda and Gandabhérunda, to wit, 

2-3. whereas you have paid your own money tothe Mahajanam 
and purchased (the land), planted stones marked with the discus (sudaréana), 
dug atank in the site, planted a flower-garden by the side of it, and also 
constructed a mantafam in it, asa poliyajtz,in the name of Timmaraja- 
Udaiyar, and stipulated for the propitiation, of Sri Gévindapperumal, Nachchi- 
mir and Senai-Mudaliyar with one tiruvolakkam at this mantapam on the day 
of the Pagiyavéyai on Their arrival there in a tila (tiruchchi vehicle), 

sevsseeeeees00 the day of Tai-Amavasya, and with two appa-padi on the 
seventh festival days... ...cccveey 

and for the offering, of the cocoanuts, unripe and ripe mangoes, jack- 
fruits, unripe and ripe plantains, citron, lemons and other fruits (grown) in the 
said flower-garden ; 

and whereas you have (also) excavated an irrigation channelin the 
tiruvidaiyattan (village) Avilali investing your own money of 100 fox (gold- 
coins) and also brought under cultivation the fallow land therin, and provided 
them with ridges..........+6 

4-7. Ittulakku and 1 ajakku of gingelly oil for tirumaitjanam on 

(Their) arrival in the ta/am, 
13 palam of chandanam, 
...palam of perfumed sandal-paste, 
4 marakkil of rice (measured) with the Chilukya-Nérvéyanan-kal, 
for the tirumaiijana-padi, 
1 vatti, and 4 marakkal of rice for the tiruvélakkant, 
2 marakkal of rice for the appa-padi, 
1 marakkal of rice for the tirukkanamadai, 
soreereoeees Of Tice for the satha-desham, 
7 nati and 1 ulakku of ghee, 
160 palam of jaggery, 
3 vali, 3 ulakku and 1 alakku of green gram, 
1 wri of pepper, 
Salt... ...s00.,.006CUrds ; 
1, Read Qcupes. 


Note 2:—The week day is Tuesday, the 6th November 1492 A.C., on which the 
lunar day and (he star combine. 
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for distribution during the tiruvalakkam, 
sesreeeeee Qrakkal (of green gram), 
20 palam of jaggery, and 
4 cocoanuts for the panyaram; and 
5 palam of chandanam, 
200 areca-nuts and 
400 betel-leaves ; 


for offering at this mantaparm, on the Tai-Amavasya day.ss...tWOsssses 
thus for the three appa-padi 

6 marakkal of rice, 

6 nati of ghee, 

300 palam of jaggery, and 

I wlakku and ¢ alakku of pepper ; 
for distribution at the tiruvalakkam 

2 palam of chandanant, 

100 areca-nuts and 

200 betel-leaves ; 

12 panam per mensem (to be paid) monthly to the four men 
tending the wandavanam ; 

12 panam for payment to the Sthanattar at the rate of one panam for 
each nivvikam on the day of the Padiyavettai ; 

(all these charges) shall be met from the Svi-Bhandaram. 

7. The donor’s share, being a quarter of the offered prasidam, appa: 
prasadam, akkili-prasidam, and fruits, from these, and a half of the twelve 
MUTA ces asrsecancneecas . 

You will yourself engage men for the flower-garden, receive their 
salary month after month from the Sri-Bhandarattar, as they pay it, employ 
the workmen in the cultivation and preservation of the flower-garden and 
carry onthe necessary repairs to the mantepant and the tank through the 
Tiruppanippiljai (temple repairers)... 

8. We shall receive............ 

In this manner we shall carry on (this charity) throughout the 
succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 

Thus is (this document) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninra-ar-udaiyan, with the permission of the Srivaishnavas. 

May these the Srivaishnavas protect ! 





No. 98. 
(No. 69—G. T.) 

[On the north wall (inner side) of the Kaikilareddi room in the 
first prakdra of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 
Text 

1 0 wo BosxsXos HVA o HSare 


2 0 pioe Bxoore ForrP"?S sso. |— 


Vor. W—17 sans 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. II 


Translation 


1-2. This is the si/asasanam (pertaining to) Antembaraganda Uragola- 
Suratrana, Bhaicharaja-Timmaraja. 





No. 99. 
(No. 158 A—T. T.) 
{On the north wall of the Vagapadi verandah in the first prakara in 
Tirumala Temple.] 
Text 
l—direar &apéar@ 2405 gomYuyn GoumregrPea Dupo 
seq ar 
I—sragraad Oiiwée Wa %aras usmhure Oariloaom és 
Bose page uré pss Qa WoaBarsar TOCQMER o 
Translation 

1. Timmaraja alone shall receive the five wali of prasadam forming 
the share of the donor; for you— 

2. —shall be obliged (to carry on). In this manner, under the 
orders of the Srivaishnavas, has the temple-accountant Tiruninra-ar-udaiyan, 
written up (this document), These (are placed under) the protection of the 
Srivaishnavas. 





No. 100. 
(No. 320—G. T.) 
7 [On the east wall (inner side) to the right of entrance of the present 
kitchen in the first prakara of Sri Gévindarajasvami Temple in Tirupati.] 
: Text 
Lg. vormean analy varee gende air@nd QedarAsiry 
[ui sreflovomRa0l so (sHlaqupp yUIUEBs 5 
2. ? gifeneujio Qasrahe@ penn Duby Bgdaasgensr DoRweude 
tant Bs errr SFeegiie Fenu- 
3 ure far@arde 9),,.,.....wEer GAidwsrgae FarV0TanB1p 
Lams GOS su9 Baeuis parr 
4 urg@égG siepero” GurrQe urtafiore® ga Bape[ar* jot 
PFA ear (PLU Res A (pPBOF Ls 50m ord unenyalas~ 
5 ® BG6Ourl*)\ed Gougd PraEms sear gopgmAFus~HoHd 
. AGésenner gary BouGda wWOvrdis 5. 
6 ugercr Hginfer* her PsRda mar pings mepgiO=d- 
Sho ugeyaua AGuOurersd plugs Mgiuler*|oA- 
1. Read 2 Barun. — 3» Read av0k® 4 sara. 
2. Read 99".6 4 srGenib. 
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1 af$¢8 tgadssSiaar gppdFlsHens EwMésenoer. Herprd 
°F BIBI SE SUC vv vevvees Squgess Geren  ggpsdeu- 
SGoHD Hoy 

8 [pladad patron ma(w)erFsSqQaqor ghisSqe@ar BHsCsia 
asamon Agarerduust eeonuors gippOFdsaqond 9M 
yon. 

9 tuo Qrar® ge Oss amsing [gpgOrlaGeniyée] hs 
UmILMIs PSG PERT oD Y ma Bouend Epsrsroud Baye 
alent 

10 arti antec ‘ofsraaruehGa Gsagdésa apse OsranQ 
SqQCate_wa_urgmae uri pure? 66a * Ra;tuede Pee 

ll oro Cptu gas ora Qunée vmaGeludereperarara sp ging, 
PH UTGSrgrd UBI~HIUPHS QypTseyd Qauiwapsa Bipr & Gb 

12 FpeonTUiIpg.....ses- ue..[eculpg Bareepgi...... YA Fie p- 
vs Rew HpgqHoeclsHond KHRssomwet g- 

13 armas AGSUG- RG WIEST GMD CWP PB rir GS Hos 
arenaviLny. EG HPAES Har seaur Bsayld eaeeeore ° 

14 ugdéups 2 | Mn b Govmepa [mM a]... FDSOT Lisi 
[aug] Kopi Sue GO01A§ SACO eRe; Bape cir* leche 
oleh eer (pling 

15 é6 @ asrneg srona|@lerirusmerarar® H0PSUY. HO 
weer gd uy sipg) efuph Oeuwiapsr Bow... 

16) asec vaypbh gadssgear aypaelsqenn MHésennmi -a- 
aH Gypgmuy -6 b Ostugps [s a] FéamruEpg...... 

17 of offs uagpd etups co hecas siuppg sirapgi..... AC 
WEF SE HSH coma SELLY... . 

18 Bq@aradad garde HYypHuy......uTéergud [Goduapgs|... 

D[LPBNNG-v evens 

19 sonumr.ég sypsuUy RH wrdéargnd QeuLIAp Bs sseve 

20 SCP RINNE. sevens QeUILILP Bes sevvees EF DEAT ULLP Bor vere 

21 apgr SBurpgy BUVTEPB.vsevsecsere 

22 sprond BruapgH QRLMD...0600 

23 up Qwom@ wrssrgQuo......00 QraGss HUPSINUPvreveee 

Q4 OL GETLLP Te servers LIGLPLD ss sessn sores 

OB Aaneesss aspgriuigmotis baor ss we Arita Bap 

1, Read gases. gersr. 4. Read aferdamisafiGe. 

2. Read avo&® § symrarr. 3. Read SoptusreflerapsA. 


(3. Read serrenrcemuwicir. 
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, EETO CPM DTM. veeverss aie 
QT sad QlumsG yfmaVaran usury Oarfisaréa RGPxr ye 


enous aps Gea pmjenauBalvacee — 
Translation 


1-3. May prosperity abide! On the day? of Tiruvénam (Sravanam) 
combined with Friday, the 2nd lunar day of the bright fortnight of the month 
of Dhanus in the year Paridhavi, corresponding with the gaka year 1414, the 
‘Sthanattir of Tirumala executed the following silasisanain in favour of 
Timmanan, son of... one of the Sabhaiyar of Tiruchchukaniir, vis., 


3-9 whereas you ae stipulated for the propitiation of Tiruveikata- 
mudaiyan with thirty paruppuviyal-tirupponakam on the thirty days of the 
Tiruppatti-eluchchi in the month of Margali in your name, and with one tiruk- 
hanamadai on the day of the Satkramaim ; 


for the propitiation of Sri Govindapperumal in Tirupati with thirty 
paruppuriyal-tirupponakam on the thirty days of the Tiruppalti-eluchchi with 
one tirukkanimadai on the day of the tevakkam during the Tiruppalji-eluchchi 
with one tiruvolakkam immediately after receiving a tirumaijanam on the day 
of the Saasramam, and two atirasa-padi for being offered as the wzbhaiyam of 
Annappayan on His being seated on the car during the festivals in the 
‘month of Vaikasi and Ani 

and whereas you have, for the conduct of these offerings, rendered 
into the Sri-Bhandaram 300 narpanain; 

9-14. this sum of 300 panam shall be invested in the excavation of 
tank-fed channels in the tiruvidaiyvattam villages and, with the collection of 
the income thereof, shall be supplied, 

for the one paruppuviyal-tirupponakam on each day out of the thirty 
days of the Tiruppalti-ejuchchi during the month of Margali, 

1 marakkal of rice with the Malaikiniyaninran-hal, 
1 alakke of split green gram, 
1 alakku of ghee, 
soeee Palam of jaggery, 
salt, PEpPeresseserrrsee 3 
for the one tirukkanamadai to be offered on the day of Sastramam 
1 marakkal of rice, 
weOf green gram, 
thus will He be propitiated........+66.. i 
2 marakkal and 3 wali of split green gram, 
3 nali of ghee, 
50 palam of jaggery; 

14-24- for the propitiation of one paruppuviyal-tirupponakam to 
Sri Govindapperumil] in Tirupati on each of the thirty days of the Tiruppafti- 
eluchchi 


Nore 1:—2ist December 1492 A.C. is the corresponding date. 
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1 nearakhal of rice with the Chajukya-Narayanan-kil, 
1 uri of broken green gram, 


for the one tivubkanamadai on the day of the tuvakham 
1 marakkal of rice, 
1 nal of ghee, 
sessestsreee JAQZELY, 
10 PALA cecconceeres 
salt, pepper, vegetables and curds ; 
er oil for the tirumaitjanam, 
... marakkal of rice for the one tiruvilakkam, 
soovee Shee, 
seiidegiTICOsaergsi cesses 
for the one tirukkanamadai 
1 marakhkal of rice, 
severe SNES siseee } 
sereee FICE wee. GHEE 0... Jaggery, 
seuss Vegetables, curds eres. 
100 (areca-nuts), 
200 betel-leaves ,...+ 
2 marakkal of rice, 
serene Tice for the two sicserscores 
sevens APECANUES see DALAM srescesevane 


28-26, The donor’s share of a quarter of the offered prasadam..... 


27. In this manner has the temple-accountant Tiruninra-ar-udaiyan 
written up (this deed) with the consent of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishnavas (is sought for) this (charity). 





No 101. 
(No, 280—T. T.) 
[On the west wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 
Text 

1 q@. wrtmean aga uf Lan among BenO@ sxOuna(#) Qecordsir,p 
Ab prA@manakwl ss Ngweupo YyUAUP Es "9A 
oul? ussercapo Qupp [yess 

2 eer Bp jo%ui ‘aorwssrQrrd Semdqavar. °CU)[T* near he 
srsGrrgrdex Waser sido Mss wigrartan ey  uaivanf é- 
GOssu5 DaWanda cpoorwrer 


1. Read vvereny, s. Read Sy ragom Aes , 
2. Read a4er$.or_ 6. Read wagyt, 
3. Read BManwupd. 7, Read—Wran ep, 


4: Read 98%arg.4rGari. 
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VG5Gla wpSuPmeie IFHruallerPsFaor cplugsse BHe- 
Qurara[o*) ging wh(O)gusH VMs s°Uaystr penn up ore. 
5a) Emadear- 

HsBG@sr a 6 aprnGGe@ecfigu ge owe us HG 
VHP uggbd Oss amsiuy sdupmru Qurrea ph- 
umm gGOe Curly tre ot agy 

bins Dooapeor wuss ps5 PQISAG Bh Y mo Bu 
usen[ic*] cpireoro SoG eateahe oferdvaria 
Q-O@ OR» Blnss wpsa Oar- 

am@ pauAmiar “DopiushlarpPsRa5 ew gorges BorGure 
eran asrme GRlOursah plugs, wMehudsrpsrarorh 
syaug 6 Y [O 4) 

Csigqus Re a F ugiyyys BL Re BrgGops 
{= a] eAayea ecygyypms signs w5(O)guéH WarEs- 
Suaysirmenn LPT warp) ge faao[o*] aparob f- 

Gere sEG@aoha onpreAgasr Pug auph ge flaianlg 
UEREG LGM wy us HsESG gypsy O0 4 WOswaygH 
a0 af. & Saray og FaE- 


I orgyps [ws] umd eomdss go darigys [Ou] @e- 
Jpn @ erégring umd [2D] gs Ges amac’ugwar 
ubuemr_ri gh AG 

10 Wursés_aggca? oappOeuis@ols Marre ghey Brdwasir 
Apéar® eer garnse ‘Al@|iuahaPsRa, ore @Pag 
ant Ds ari MBalgranlg . 

ll ustraframGléa*|] hoot ef faa 007219 ov flupd onprb 
Ages uaG Baa99g9y Qumd »1f19% gary haB 
Aero gGrecp wh Q)QusG a5 Way xry- 

12 om Woes O55 PorrasaAy oy garves 287% dm 
&5 Bawaoe usrafran3é5*| ge 819% m 6B 9 
Marne & ye Bis amsiug x pQuPdar... 

13 ...shyeu Apsiswand apsHsarQupe sibopmr_u "ger 
fur warerGerughust volag Simbu gS Cup maTééairn eal 
AL ausor Aapsar® B&a Bsr CLOT Sd 9G) 

1. Read Satustaflorape®. 6. These figures represent Qo@- 

2. Read Gasarenrz.f, uss Qrow® ori) pes. 

3+ Read S@uusraflerepeAsw. 7, Read--upear, 

4. These figures denote qpareny)- 8. Read AgtusraflorapeA. 

Payee. : 9: Read organ. 

5. Read—G@asaronr.g xy 1n, 10. Read Gasaronrsenin, 


tr. Read @2'yrifuur. 
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14 19% esrerg youdSa goruwddn Denaifs séCaraaré- 
s_Caruraae Orin aas Spas OD BET Sor ygLLLiEnT 
‘SGN Psuiasnl CL SSSSLA MIB BALD 
15 Qiugég WaBarar umhure QaenFa(é)eordg Kophsro 
eaHaLUTET pss Bona phaaMBalVOamp — 
Translation 


1-2, May there be prosperity! On the day? of Pasam (Pushya) 
combined with Saturday, being the 2ndlunar day of the bright fortnight of 
the Mithuna month in the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, 
the Sthanattar of Tirumala registered the following é/asisanam in favour of 
Tammayan, son of Dattiraja, one of the Brahmanas of Kunakkuntai, viz., 


2-5. in as much as you have paid this day into the Sri-Bhandaraim, 
300 arpanam for the purpose of propitiating Alagiya-Sisgar (Nrisimhasvami), 
(enshrined) within the temple of Tiruvaikatamudaiyan, with 30 tiruppouakam 
on the thirty days of the Tiruppalli-eluchcht and with 10 ativasa-fadi on the 
ten days, viz., Svi-Jayanti, Vasanta-Paurnami, Sri Rima-navami and the 
seventh day in each of the seven Tirukkodi-tirunal, in your name, in this 
manner, as a poliyatju from the S/i-Bhandaram, 


5-10. this sum of 300 panam shall be utilised for the excavation of 
the tank-fed channels in the tiruvidaiyajtam villages and, with the income 
realised thereby, shall be supplied from the Sri-Bhandaram (articles) on the 
following scale :— mo 


for the 30 tivuppduakam at the rate of one tiruppanakam per day 
during the Tiruppalli-etuchchi for Alagiya-Siigar : 
1 vatti and 10 marakéal of rice with the Malatkiniyaninran-kil, 
3 nali, and 3 ujakku of ghee, 
3 marakkal and 3 ali of green gram, 
1 wali of pepper, 
vegetables, salt and curds ; 
and for the ro ativasa-pagi on the ten days comprising the three days 
of the SriJayanti, Vasanta-Paurnami and Sri Rama-navami and the seven 
days, viz., the seventh festival days of the (seven) Tirukkodi-tirunal, 
10 marakkil of rice, 
22 wali aud 1 ulakku of ghee, 
I nali of pepper, 
1000 palam of jaggery; and 
§00 areca-nuts, 
1000 betel-leaves and 
20 palam of sandal for distribution. 


10-14. The balance of 1 uri of prasadam remaining after issuing 
1 uri of prasadam for the twelve nirvakam of the Sthanattar from the donor’s 





1. Read s09r# Saran. 
Note 2:—15th June 1493 A.C, is the corresponding date. 
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share of a quarler of the offered prasidam, being 1 nati of the Tiruppalli- 
eluchchi-prasadam per day, 

together with the balance of the atirasam remaining after issuing 
one ativasam for the nircvaham in the padi (offercd) on the seventh festival 
days, 

and the balance of the four atirasam remaining after issuing nine 
atirasam for the twelve nirvahant out of (the donor's share of) the thirteen 
atirasam for each padi (offered) on the days of the Sri-Jayanti, Vasanta- 
Paurnami and Sri Rama-navami, 

at this rate, (the respective balances of the offerings made) to 
Alagiya-Siagar your acharya Van Sathakopa-Jiyar? and the successive line of 
his disciples shall receive on behalf of the workmen engaged in the cultivation 
of your nandavanai. 

The balance of the prasadam and atirasait remaining after deducting 
the donor’s share we shall be empowered to distribute during the forenoon 
alaippu. 

In this manner shall (your charity) be extant throughout the succes- 
sion of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 

15. Thus has the temple-accountant Tiruniura-ar-udaiyan composed 
(this decd) with the consent of the Srivaishnavas. The protection of the Sri- 
vaishnavas (is sought) for these. 


No. 102, 
(No. 358—T. T.) 
[On the north wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 
Text 
1 a. i a anal uf uae analy Qeeg mop PUSS 
yoru Oraarharp *GourGsorouRa0l sy gero- 
BTU YY LITLE SI Ranwspib gasvgurcg Oupy wb f- 
mL sgHerar Mapuntus erg wr 
2 Orb oleae Gres hunt vias 10 TH oer Gor® hu pag uBayr 
VIP usm éiadisun Keats upmurpds Sip 
ow gemfut wii Gersrfut BPS A ysmtyrbo sr oid 
RG AHiG mmm vip gHOerus 
3 sOmLuy.d 5 Qpwmporsr smd Wusarriégpb5, Or gisfsr 6D 
Kew Buuamn Oo wrod KopAewr ie Som tary Susatind 


Note 1:—This is the earliest reference that we have of Van-Sathaképa-Jiyar, 
the fuunder of the Ahébila-Matha of the Vadaga/ar sect of the Srivaishnavas. For an 
account of the Jiyar, Vide Tirupati Dev. Ep. Report, pp. 211 to 216. 

2, Read o727$.21_ 4: Read aeviayfsafa. 
3. Read Yar pe — 
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latardaruniOn OLS GarlGfamala OS Bong psa 
Garan® Yomi ye FPA 557 o- 

4 wb SaOamer pmcwrsr ~ DE shot 2spLwaut Deu 
G # | Pp DIFUS AGH 
FG Radeon parpdg uBsiubsmpsrarard mp s 
uo. a urédsTgid Oslyayg arf aydaryrégin +dasnr- 
UPS 3D 

5 vas umd Dis amsiuy wy risails DnrradDa Be- 
cast Dipdard dara Fyre ory eorwat wabs. 
On WSL ED » LFmaRara smd 5 AEs Reel Si akS 
an Bary seersé 

6 Pn rgb asarg YbudBX FEDyor_tIOn FaaPsmiOarat- 
wes Oare yea Quups gidparw wblogs ri01s07 Ge 
LES arent BLEGSELM STE BOLI d Lh mai aur ear Liaw 
urd Caniisaréa KeSarpeageursr olpss Q)ma 
UPmamsarTacap 

Translation 


1-2. May prosperity abide! On the day® of Uttiridam combined 
with-Sunday, being the 2nd lunar day of the dark fortnight of the Karkataka 
month in the Pramadicha year, current with the Saka year 1415, the Sthanattar 
of Tirumala executed a si/aéasanam in favour of Pattarpiran-Jiyar, the disciple 
of Pattarpiran-Jiyar, as follows :— 

2-3. The money which you paid into the S$ri-Bhandaram this day 
for the purpose of propitiating Tiruvénkatamudaiyan with one tirukkanamadai 
on the days of Punarpiéam, being the birth-star of your acharya Pattarpiran- 
Jiyar, is 200 narpanam. 

3-5. This sum of 20¢ panam shall be utilised for the excavation of 
tank-fed channels in the tiruvidaiyattam villages and, with the income derived 
therefrom, shall be supplied, 

towards the one tirukkanaimadai to be first offered to Tiruvenkata- 
mugaiydn and then to Udaiyavar on the days of the Punarvasu star 

1 marakkal of rice with the Malaikiniyanturan-kal, 
1 naji, 1 wlakku and 1 ajakku of ghee and 
60 palam of jaggery. 

5-6, The one wali of akkili-prastdam, being the donor's share of a 
quarter of the prasadam: offered in the above manner, shall be delivered to the 
Srivaishnavas reciting (the sacred hymns) at the shrine of Udaiyavar. The 
balance of the akhal'-prasidam, we shall distribute (among the assembled 
devotees) during the forenoon distribution hour. 

In this way shall (this charity) be continued through the succession 
of your disciples, till the lasting of the moon and the sun. 


1. Read afsria misafGx. 2. Read a0 TE ga 
Noir 3:—80th June 1498 A.C. is the equivalent date. 
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6. Thus has the temple-accountant Tiruninra-ir-udaiyan written up 
(this deed) with the permission of the Srivaishnavas. The protection of the 
Srtvaishnavas (is sought for their continuance). 





No. 103. 
(No. 615—T. T.) 
(On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 
Text 

1 gq wrmeane opal g warne gins orion gqués 
CpAer@Qne Cedardeirp 19 porGstanoa Ran 5 DEL&- 
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@aerioorg QuiuP Gibomee.en_wut 

8 Ge@urt Qufus aor Loin api (5; UB gy UOT a0 Liatir om OE L119. 
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BrrgraGgcOurerabh cd ebiuy.6G Qomperer grip 

4 6035 4 & HFST D9 wamubd Aysg Guru 26% weir 
Lud gfe Gert gipm_wu mee werd BO side 
wade 65 wa usGle ARaderyeso@qoroha gmevEBa- 

5 sree gygsOewsqend s8werug. garg onpréScnerafe 
Jy nrisqond guy pmoagb EOSs y Pema E 
q ser Beuend ging ororgd Boon wurewih 
Qar 90 

6 umsaghe ofa BA GarAhiémad» OAa nbs Yse 
QeranG SoOadecpm_wurer sreranp Apso sis Gor Bop 
Gurersid gargs wie qehudarcparerard QSrrers9upguy. 
Per 

1 éero Gli ys gyrégh wupops giprégb evUips 
fargqys sfuyps sup Oead AGeary.sSqsre1- 
anQsrpud genbsrinGerdn wermus Ge Boeokigereie s- 

8 YysOelsgend s8uaruy gorpes APS. Ka wréerd 
Crimes orf wisps yn. séamrgepg ‘g¢huMar 
Leb opreBershe spaQeruiscpomd sue gsirpe 

9 &§ gypsUy QranQ uséard Ondweps Qorrf résmrupg 
mppiiues drape gyrée WnerQéa eb aud Baw uw 

1. Read ayer $21 3. Read—Maurrg— 

2. Read targ srGrmb. 4. Read gaugn 
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goéerupg ‘gthug Shirnpgy sob Wyse a@perar 
FELUMUG. UPB 

10 Get@rGurg ism QR umh gmor_éaerd gpg *aspugs Ob» 
upg sob Oss amsiuy phusrsgFOn BF OLOurgsde 
sCarigyeyb gp pdFLasts 82 GSHH BLiaser 
AepéarQ srarai[ if] 

ll QrrersQnersc srifud Bis gebars9entm ‘Bonet gem 
UPsBEEn WeoaBat Di poaTés_orreoyd wemucieng ude 
Airiasr &ipéarQ #@usr gud acorg SBlEsSIT Leite 
ohiie®@ PnauresPoud Qupoaréer— 

12 Garnbgead Sorn GrMTSn emmg yoasGM» ge gubd 
aBust guy carorg warLuouy goign Oupmaré 
a.GCammgsqn Piméegs soipmru WMsgreumibuss %e%r. 
Basar eésés_agreyd BZiupé5 whmaYetacr vonf. 
wire) 

13 Qaendosmae AoSarpearqgeours apsalll *] 

Translation 


1-3. Hail, Prosperity! On the day® of Uttiradam (Uttarashadha) 
combined with Sunday, the 2nd lunar day of the dark fortnight of the 
Karkataka month in the Pramadicha year, current with the Saka year 14rs, the 
Sthanattar of Tirumala executed the following 4/asasanam in behalf of Periya- 
Narasamman, wife of Kommaraja Periya-Timmaraja-Udaiyar, entitled Sriman 
Mahamandalesvara, Uttamaganda, Ubhayaraganda, Gandaraganda, and Ganda- 
bhérunda, viz., 

3-5. (the capital) which you paid into the $ri-Bhandaram this day 
for the purpose of offering one rajana-tirupponakam to Tiruvéakatamudaiyan 
in your name is 1000 panam; and (the money) which you paid for the offering 
of one sugiyan-padi on the sixth festival daysand one appa-padi on the 
seventh festival days of the Tirubkodi-tiruna], at the Anandampillai-mantapam, 
which became dilapidated and which you reconstructed at your own cost, 
is 400 panans 

s~1o. This amount of 1400 panam shall be expended for (the benifit 
of) the tank in the ¢iruvidaiyattam (village) Koryamangalam and, collecting the 
yield realised thereby, we shall provide from the Sri-Bhandaram, 


towards the one tirupfinakam to be offered daily to Tiruvaakata- 
mudaiyan 
1 marakkal of rajaina rice with the Malaikiniyaninrin-kal, 
1 alakku of ghee, 





rand 2, Read mauz. 4. Read Ageigsasn. 
3. Read o1,a0r9.— 5, Read soardl.ss__ 
Note 6:—The date is 30th June 1493 A.C. 
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I alabeu of green gram, 
salt, pepper, vegetables and curds; 


these and, towards the one sugiyan-padito be offered on the sixth 
festival day of each of the Tirukodi-tirunal at the Anandampillai-mantapam 


1 marakkal of rice, 
I vali of ghee, 
2 naji of green gram and 
50 palam of jaggery ; 
and towards the one appa-padi to be offered on the seventh festival 
days 
2 marabkkal of rice, 
2 naji of ghee, 
100 palam of jaggery and 
1 al@kku of pepper ; 
for distribution 


2 palam of chandanam, 
50 areca-nuts and 
100 betel-leaves ; 


and for presenting at the time of offering the sugiyan-padi on the 
sixth festival days 


2 palam of chandanam, 
$0 areca-nuts, and 
200 betel-leaves. 


to-12, Out of the offered prasadam, the one nali of the daily rajana- 
prasadam belonging to the donor the Srivaishnavas cultivating the Anandam- 
pillat-tirunandavanam will be entitled to receive ; 


and we shall be empowered to appropriate the sugiyan and the 
appam pertaining to the donor’s share of the mantapa-padi, towards the 
twelve nirvakam of the Sthanattar. 


We shall set apart the balance of the prasadam (for distribution) 
during the forenoon adaifpu, and the balance of the sugiyan-pagi and appa- 
padi during the mantapa-padi-adaippu. 

12. In this manner shall (this charity) continue to be extant 


throughout the succession of your heirs, as long as the moon and the sun 
endure. 


Wherefore is (this record) drawn up by the temple-accouatant 
Tiruninra-ar-ugaiyan with the consent of the Srivaishnavas . 
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No. 104. 
(Nos. 304 and 613—T. T.) 


[On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple. ] 


Text 
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1. Read 8 $9! 4. Read Moss ener. 

2, Read o2rsréa0Crmh. 5. Read g10p. oS 


3 Read Aguylaor— 
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Translation 


1-3. May prosperity abide! On the day? of Uttiradam (Uttarashadha) 
combined with Sunday, being the 2nd lunar day of the dark fortnight of the 
Kay kataka month in the year Pramadicha, current with the Saka year 14ts, the 
Sthanattar of Tirumala executed a éilaéasanam in favour of Lakshmi amman, 
the sister of Kommaraja Timmaraja-Udaiyar entitled Sriman Mahamandalesvara, 
Uttamaganda, Ubhayaraganda, Gandaraganda and Gandabherunda, as follows :— 

3-4. the money which you paid this day into the Sri-Bhandaram, for 
facilitating the propitiation of Tiruvéakatamudaiyan with one rajana tirup- 
ponakam daily in your name, is 1000 narpanan. 

4-7. This sum of 1000 fanam having been invested for the improve- 
ment of the tank in the tiruvidaiyayam (village) Tiramaneri, with the 
(additional) yield derived therefrom shall be supplied from the Sri-Bhandaram, 

towards the one rajana-tiruppinakam to be offered daily to Tiru- 
véikatamudaiyan, 

1 marakkal of rajaua rice with the Malaikiniyaninran-hal, 
1 alakku of ghee, 

1 alakku of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds. 

7-10. The one wali of prasadam, being the share of the donor out 
of the offered prasadam, shall be received by the Deéantari cultivating the 
(Tirumalisaippiran -nandavanai) wherein the Tirumalisaippirin-mantapam 
which was dilapidated was reconstructed by you at your own cost. 

The balance of the prasadam we shall be empowered to distribute 
(among the assembled devotees) during the forenoon adaippu, 

This arrangement shall continue to be in force throughout the succes- 
sion of your heirs, till the lasting of the moon and the sun. 

10. In this manner has the temple-accountant Tiruninza-ar-udaiyan 
written up (this deed) with the consent of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect ! 





No, 105. 
(Ne. 96—G. T.) 
[On the east wall (inner side of the old oil room) to the north of first 
gopuram in the first prakara of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 
Text 
L, uo aoeans an ai uf voeranip ying ss srr pn "anus gs 
5__Qedeur fest au juorflssancardian 10 gg atloan 6H 15 gy au 
ues gy AITEVB yi ow war Farrap Quy ‘Yost 


Note 1:—The date is the same as that of No. 103, viz., 30th June 1493 A.C. 
z. This may be read quest 3. A few letters in each line are 
fare, covered by a brick wall, 
: 4. Read yartye— 
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1. Read Sa@éecanla. 8. This may be read As Geraag~- 

2. Read e099 2 iri. wnat. 

3. This may be read a0 aut) J) 9. This may be read Q@arou. 

4. Read—gea_urme@. 10. Read afardaniisaflte. 

5. Read yruienA@— 11. Read orgpésqjafiar. 

6. Read GarésaruH, 12. Read sésonrugpg. . 

7. Read smgOrisqegu. 13. This may be read geafs Gera. 
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Translation 


t-3. May there be prosperity! On the day! of Punarvasu combined 
with Thursday, being the 12th lunar day of the dark fortnight of the Simha 
month in the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, the Sthanattar 
of Tirumala registered the following éi/aéasanam in favour of Periyaperumal- 
dasar Sottaibhattar Hastigirinathar, and Alagappiranar, one of the Sabhaiyar, 
of Tiruchchukanir, viz., 

3-8. #arpanam 200 is the fund which you invested in the Svi- 
Bhandaram this day, for carrying on the propitiation, in your name as a 
poliyattu, of Tiruvéakatamudaiyin with two atirasa-padi on His returning to 
the stand after a procession in the car during the festivals of Puratasi and 
Paiguni; 

of Sri Gévindapperumal with one atirasa-padi on the day of the 
Padiyavijtat at the mantapam on the............bank, with one atrasa-padi on 
the day of Tai-Amavasya at the said mantapam with two atirasa-padi on His 
returning to the car stand after a procession on the car during the festivals of 
Vaikasi and Ani, and with one tiruvalakkam at the Chitrakita-mantapam after a 
tirumanjanam for Govindarajan and Nachchimar on the day of Chittirai-Vishu; 


thus totalling (6) atirasa-padi and one tiruvolakkain. 





1. Read—argmuearsirarem a), 3. Read ewéarprée. 
2. This may be read sé garw. 
Note 4:—The equivalent date is 8th August 1493 A.C. 
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8-17. This sum of 200 panam shall be utilised for the excavation of 
tank-fed channels in the firividaiyattam villages and, gathering the harvest 
raised thereby, we shall supply from the Svi-Bhandaram all the (necessary) 
articles on the following scale, 


towards the two ativasa-padi to be offered to Tiruvénkatamudaiyan 
on the two days of the car festivals on its reaching the stand, 
2 marakkal of rice with the Malaikiniyaninrain-kal, 
4 nali and 1 uri of ghee,....ue 
200 palam of jaggery, 
1 ulakku of pepper; and 
100 areca-nuts, 
200 betel-leaves and 
4 palam of chandanam for distribution ; 
towards the two ativasa-padi to be offered at the mantapam on the 
tank-bund on the day of the hunting festival and on the day of Tai-Amavasya 
and towards the two atirasa-padi to be offered to Gévindapperumal on the two 
car festival days during the Vaikasi and Ani festivals after the car reaches its 
destination, totalling four atirasa-padi, 
4 marakkal of rice with the Chijukya-Nariyanan-kil, 
8 nali of ghee, 
400 palam of jaggery, 
1 ulakku of pepper, 
400 areca-nuts, 
800 betel-leaves and 
8 palam of chandanam ; 
and towards the one tiruvolakkam to be offered on the day of the 
Chittirai-Vishu on being seated at the Chitrakuta-mantapam and towards the 
three matha-ssham to be placed inthe presence of Pertya-Perumal (Mala- 
Marti of Sri Govindaraja) 
1 vatti and 10 marakkal of rice, 
sieeas of ghee, 
160 palam of jaggery, 
1 ulakku and 1 alakku of pepper, 
3 nali, 1 ulakku and 1 alaeku of green gram, 
soetnitis sds vegelables, curds, areca-nuts and betel-leaves; 
1 marakkal of green gram and ‘ 
20 palam of jaggery for the panyaram ; and 
24 palam of chandanam. 
18. Out of the offered prasadam, appam, atirasamy, w+ ..cccccue 
19. We shall be empowered to distribute during the forenoon 
AD TABU ciceceuecaee 
20. The temple-accountant (has written up this record)... 
with the permission of the Srivaishnavas, 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. II 


No. 106. 
(No. 369—T. T.) ‘ 
[On the north wall of the second prakara in Tirsmala Temple.] 
Text 

1 vowaeans apatuf ware given orgrho gauss AG 
GorQud Devarderm Ipwr@siancai Kan T ¢ g aslosn BTU 15 xy 
partied BI an abun GQawteerspid Gu 

bo  's8pésorer Bowtie WrrgsrOmbd %Wurcarren PBc5- 
wipumsae5é so Gariiadapa ordQugorent Qu pg 
UBlgyr VOTED Bb umm Eas sug KoayQame ipsum D4 

arb QarGaerflargraar maui )IQe AGas géQaran@ abs Oery- 
ver_ags asrQaturigs5 OsPenr “Brargr eran. 
ecweQeran_Orrpamerov Oopro BERpboséter updH 
oR 

sgueey Yrob gam GerpueriasGe er§we@ar sho 
anope@eGeh Yrnd gargid 26 Yr B(O)\ranbae Sc5- 
Cade_cpourer GarOofrrgradar Qua@e srras 29(1pg- 
Oeuiscnon SajcGur- 

ore par pas woxehudernpsrarar®d MUPAUG Mh wraair gyn 
OIA Bpraeh upoyps gyprésgdn enuyps Mrayg 
stupas siipg Opad gerésruypg Hog mid Bear- 
wipe <guGr sg 

Qosrobd 26 Oss amaiug sry phusmior7g Gea Br Oci- 
Qursés_agragid gsypg@rwismehe Wer gssGe Brie avssr 
Aypésr@ UWe0rgin crud Qurarrn®'Qost gas arp 
Bae (9)- 

ar Qupperééemrsaid Gory O8TFd eorarg yarsoa 
goriide AraafspadarcradéarOarbgead Hyg sdue- 
UTES AOSHI PWM Gr gg Qporow Gir_aP 
Aipser- 

Q srAGersrobd groésrt usrehren® AnarasGgnd As og 
even su9 guid Qu pperéeOambdgyeao Qui. 5 MENDES x97 
SibLpsoe_u ublap ye sribesanr OLb&E- 

ésLasreah Crud yhoataraa ventura OarIosam des 
AG Serre pee Honus TPS. gs Bone pha BZaVOegep — 





I. Bags = HB OUT BEES S 55, 3. Agargt = Daaresi. 
z. Read Curgeracr Sqsisacr— 4. Read—Sgse said. 
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 


Translation 


1-2. Hail, Prosperity! On the day? of Anaradha combined with 
Monday, being the 7th lunar day of the bright fortnight of the Simha month 
in the year Pramadicha, corresponding with the Saka year 1415, the Sthanattar 
of Tirumala registered the following iilatisanam in favour of Koyil-kalvi 
Emperumanar-Jiyar, the manager of the Pérarujajan-nandavanam, viz., 

3-6. in view of the grant of the two villages which you secured for 
Tiruvéakatamudaiyan at the hands of Konariraja, viz, Maruttuvakkudi gramam 
(situated) in Mérkagu-Tirumigaichchir-pageu in Uyyakkonda-Sola-valanadu in 
Tiruvarir-usavadi on the south bank of the Kaveri river within the Séla-manda- 
lam, and Valaikulachchéri-gramam (situated) in Saliyakotjam within the (said) 
Sdjamandalam, 

shall be supplied each day from the S7i-Bhangaram, towards the one 
tiruppinakam to be offered to Tiruvéhkatamudaiyan daily in the name of 
Konariraja, 


= 


marakkal of rice with the Malaikiniyaninran-hal, 
alakku of ghee, 
alakku of green gram, 
salt, pepper, vegetables and curds, 
and also 600 areca-nuts and 
1200 betel-leaves. 


6-9. The one nali of prasadam, being the donor's share of the 
offered prasadam, shall the person managing the Pérarulajan-tirunandavanam 
continue to receive; and the balance of the prasadam we shall be authorised 
to distribute during the forenoon agaippu. 


We shall receive a quarter of the offered 600 nuts and 1200 betel- 
leaves for the twelve nirvaham of the Sthanattar and the balance during 
the general distribution. 


This (arrangement) shall continue to be inforce througlfout the 
succession of your disciples till the lasting of the moon and the sun. 
9 Thus is (this document) drawn up by the temple-accountant 


Tiruninya-ir-ugaiyan, with the consent of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect ! 


om 





No. 107. 
(No. 337—T. T.) 
(On the north wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 
Text 
1 qq. wean agai) uf uosreniy gibi gi: robo Sguss 
“sGsGciQu0s) Ordarien “qujerflsianoasian  g gw oiogo. 
ATUAg yarrUrp sg PUD yserreph Qupm coms BCT ait 
Not 1:—The équivalent date is 19th August 1493 A.C. 


223 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—VoL. I 


Agqueuie Wrargsr@srb WEE FURST PEA STE SUT & GI HS 
SL 

2 laBrragkuig Tarrant usr éaO5eug. AGOamspm- 
WIT GEG BULPHLWLI Q.SOLILILDITS urtapiorsin 9B umd Hous é- 
Bo GiusBo cparmpeGgereia ppPsdvsraée pins CGS 2- 
ues FGaraéah spsOrusqHopbuy 

3 std use! Qomperar whuarimggé5 grb _QvsSar 0H 
q amt Quemnbd 20g plb BomBenrwre estrauSuls  orifle 
sraarde® G.Gés sagdégs @QRx PBnas wpa Garan® 
BQeada_worurgpss wrrapurgi "Aaj Ss PO wisT HS 
Goud Bea 

4 pags Aigsrefia gifSvaras¢Apiyg GgEssapoms LE- 
Garaéabd gorpid uO, wa meHS worgBmr eur. 
wb Shucearwparerared MUPBILY. CF ated ugg wréare 
BG orp Onluges ‘orpuf onf of sepsmrg¢pp gi1éH 
PLT! ot 

5 mus vad giunméege Onan gyre KeqOaradss AH 
Qprrges F5g5b [erlpuegb geréeruypsg Qo oD 
Soups woo Agiusreaturémég vw PpEPs! RH 
uréere Fi(sleorgypa QmuGer verb Ogweri u- 

6 g9b ges Bis amstug whuenr_rsgGOn ecmagd aicpaps- 
Qsrgnb ALOIGurséeagraabd gp gDeuiscphe OL007 5 3. 
Ba Blrasr Hepsar“Oae wrMWVar%y ein. aH wa- 
srofinecn_ ufererr epee 9; 

T Sib uPereps pee OWorgsri usiehrenQ B25gRouh 
Qugnd yéerofincirent. orpermuyd gn D> "Pin gon BEB 
gesrohiwamer. orpenr@u epageid wsuAGeTein erapid gb 
Yyoww ‘efrragrergseraid Ouppiarésterraad sigs 
"SOY Gis wmAAuGar par Dayoes- 

8 amb apFE8n care pfma~adr Gupparée_arsarrsah Blair 
PE yars8d sor H90e Qupparée.Garbgeaih Bim 
L965; 86 GephSSacor SLesésL_agreaid Bwyd, LF- 
outers vuefhucen CarIvaamae Gop Ast pae~pentwurosr 
orpsg Bana wheraBalTarp 


1. Réad wa Uredu ics, 6. Read voretraartesr— 
2and 3. Read Sq@uwsuo gaa. 7. Read Mair. 
4. Read srpug. 8. Read 2109.78 55 


5+ Read e287 erg a07. 
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INSCRIPTIONS. OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 


Translation 


1-2, May there be prosperity! On the day* of Mala combined with 
Wednesday, the roth lunar day of the bright fortnight of the Simha month 
in the year Pram&dicha, current with the Saka year 1415, the Sthanattar of 
Tirumala issued the following é£/asisanam in favour of Yatiraja-Jiyar, the 
manager of the Malaikini yaninran-nandavanam, viz., 

2-3. (the capital) which you placed this day in the Temple-Treasury 
with the stipulation of propitiating Tiruvéakatamudaiyan with one tirukhana- 
madat-tirucalakkam as the Olivilkalachchirappu on the third festival day 
during the latter ten days of the Tiruvadhyayanam (Adhyayandatsavam) in the 
Margali month, as your ubhaiyam, is 600 narpanam. 

3-6. This sum of 600 panam shall be expended for the excavation 
of tank-fed channels in the tiruvidaiyattam villages and, with the extra income 
derived therefrom, shall be supplied from the 8ri- Bhandiram, year after year 
on the following scale, 

towards the one tirukkanamadai-tiruvolakkam to be offered to Tiru- 
véikatamudaiyan as Olivithalachchirappu on the third festival day during the 
second ten days of the Tiruvadhyayanam in the Margali month, and towards 
the three magha-sesham inclusive of the matrai, 


1 vaiti, 10 marakkal and 2 naji of rice, with the Malaikiniya-. 
ninran-kal, 

40 nai and 1 uri of ghee, 

1780 palam of jaggery, 

1 alakku of pepper for the appa-padi; 

4 palam of chandanam, 

200 areca-nuts and 

400 betel-leaves for distribution at the tiruvelakkam ; and | 

i marakkal of green gram, 

20 palam of jaggery and 

10 cocoanuts for the panyaram, 

6-8. Out of the fifteen units (marakkal) and 1 ulakku of akkali- 
mandai and thirteen appa-prasadam, being the donor's share of the offered 
prasadam including the matha-sesham, deducting 7} akkalimandai and six 
appa-prasidam, tobe issued for the twelve nirvaham of the Sthanattar, the 
balance of 74 akhalimandai and one ulakku and seven appa-prasadam, you will 
yourself be entitled to receive till the end of your life; and, after you (your 
demise) the Ekaki-Srivaishnavas managing the Malaikiniyaningin-flower-— 
garden shall be entitled to receive it. The balance then remaining we shall 
set apart (for distribution) during the forenoon adaippu. This (arrangement) 
shall continue to be operative as long as the moon and the sun endure. 

§. With (a view to) such (permanent continuance) has the temple- 
accountant Tiruninra-ir-udaiyan composed (this deed) with the consent of the 
Srivaishnavas. The protection of the Srivaishnavas (is sought for) this (charity). 





Note 1:—21st August 1493 A.C. is the corresponding date. 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vou. II 


No. 108. 

: (No. 136—G, T.) 

[On the east wall (outer side) to the north of first gspuram in 

Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 
Text 

yorrgoeayo-= ana uf wetete send BIn9 Oesamblarp 
VMAgawowRorsns siheuio qururmpgég woBuyh 
Cart rams Cup» OT Am aabl on sys BowtGH '8rengsrOarn 
[Bqius- 

goa) Rarely QulwAuguora ss ofusrucpsAurt gt 
uu gs5 Faron fin umenPéadés[uy] Sadar cpm 
ures as sop. eounorads ‘Ray yr REaReD i oF 

SOsfgud ung isa@@a Gassiigun gsbup are ps 
Gewsmond “Gr? lun QrarGbd UyerGléa] eFieorb wa 
QM soréeruyps grow Bris By solo vj} 

Gore Qucursr ginup. ered eSun(W)enir sups@erw- 
SHG HHI lug gsirond WeOIMsce ses0b wah Brain 
Gb gmsarunps Pasru gid Berwiip gy BMTMNDd...66 

Qerlorucit Grémes O55 gar GeriigHésH WAS 
soy. wvmusghe sypaAdesmond 9GIMLug parpud 
WaT Ha Fegorbh Qa uaaph smreasarLypg v/s gb 
Q[eueypa orn] 

aac samen HmsOQshand ws Baas DaysOsNguod sincpr 
arsha sypadeiemnonn 981% [9 |—e4,00Tsés #6 som 
Leb @Hd MOL Garp ss sBipid BYx— 

[ge] gH lin gmd sien. Qurr@a Gurdyirs gps 
Qedsmepouy elitr varei—Gusiog p66 pOERar wh 
Y am @Qriucnbd op sr oL— 

Sardarida QO OR» Anis (psd Csran@ Gis Bes 
flaarceaide gap meus c5enb— 

seeks Fhemmuys Alea po uwuaph Baraaps CGT 
Ohenn sl ges eb geod Ladb— 

"Mn AO gypsCrWaguéaamaad  x0pgOerulscpahe 
O1 00755) Bi evssr— 





1, Read 02% or¢ 5rGamib. 5. Meer gtd = epubLs gtd. 

2. Read Wayrvoran 6,5, 6. Read afsrdvamnIGa. 

3. Read saqran_u. 7. This may be read pfueiiorrg- 
4: Read Agoyriune— Ga, 
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME 
Il 


7EDH yanr_cnG Oa CupmC ur ghar Caurwreay YE Qss olsmarr 
un. — 
12 *Uagjarzor Lésss_agrayd Hiumag pOlaBarsa wants 
urd Cardo amaad Sods y— 
Translation 


1-2. May prosperity abide! On the day’ of Rehini combined with 
Monday, being the 7th lunar day of the dark fortnight in the Kanya month of 
the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, the Sthanattar of 
Tirumala executed the following éi/asasanam in favour of Periyaperumaldasar 
Ariyaréyamudaliar Appayan, one of the Srivaishnavas of Tirupati viz., 

2-7. narpanam 700 is the money which you placed into the Temple- 
Treasury as a fund with the stipulation of propitiating, as your ubhaiyam, as 
a polivatiu in your name, 

Tiruvéakatamudaiyén with two atirasa-padi in front of your house 
on the car during the Purattasi and Paaguni festivals together with 4 palam of 
chandanam, too areca-nuts and 200 betel-leaves for distribution ; 

Sri Govindapperumal with one ativasa-padi at your house on the day 
of the Uri-adi, together with 2 palam of chandanam, 50 areca-nuts and 100 
betel-leaves for distribution; with one atirasa-fadi at your mantapam 
(situated) to the south of Sottaibhattar’s tank and to the west of his garden, 
together with 2 palam of chandanam, 50 areca-nuts and roo betel-leaves for 
distribution ; with (two) atirasa-padi in front of your house on the car during 
the Vaikaéi and Ani festivals, together with 4 palam of chandanam, 100 areca- 
nuts and (200) betel-leaves for distribution ; 

thus totalling 6 atirasa-padi. 


7-10. This sum of 700 panam shall be utilised for the excavation of 
irrigation chammels............ ..., and, with the income obtained thereby, shall 
be supplied from the Sri-Bhandaram towards the...............on the respective 
days 

600 palam of jaggery, 

3 ulakku of pepper, 

wees palam of chandanam..,......for distribution, and the offerings 
made. 

10-12, The donor’s share of the offered prasidatit...i. ce WE 
shall set apart (for distribution) during the forenoon adaippu. 

In this way shall (this charity) continue to be extant.,.,.,......till the 
lasting of the moon and the sun. 

12, Thus has the temple-accountant Tiruniura-(ar-udaiyan) (written 
up this deed) with the consent of the Srivaishnavas. , 


1, Read ypag So. 3. The rest of. the inscription is 
2, Read 209.785 Sarenr. lost. : 
Note 4 :—The corresponding dale is 2nd September 1493 A.C. 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vou. Il 


No. 109. 
(No. 307—~T. T.) 
(On the north wall of the second prakara in Tirumala Temple. ] 
Text 
Ll qq vrsean~ agad uf rr Hligj MVM RHA 
AEAGOd Oedordsrp GnorPsarvoaRaa0l sy Haroupo 
GOB UE Fg an as bun’ Aurpsapmoyn Quip 26H gé g- 
srar Sums WregsrOrnn Buf gerhwemag[r]- 
2 aos UPR IwT ED ys 39 VqQuaagwav O53 5 QerotKoy- 
wmEend DEIOrcywuimerr Gort euMésréslumar DS 
WB gy 7p SUT AN Bb Liar Meee Fug. AGQats_capm_umr gas fll 
pow Gurr@Qe sre om ucEQoyawa BacOureracp 
*Payciefier, Ger air 
3 ginmés Bruised wpiugd HeRpéGaern sBHrrar ‘AGdasG-. 
(Que Qeren_siqpora iGouIlpsa ope smHomd .G- 
Onn woud. GOVTPS Qu Gora Bape pea 
pirat Yeu BES sepstet see! BepeOursred apt gu 
BG s0ery, 5B- 
‘4 @Rorar enpriGaper erased) givb Be sourestigks wirig.w1@) Sai anaa pe 
as Hor SIend sps@euismond wMPluy gid 
GS gsr Qowpers yhuamoggne5¢ Ge guar oH 
Rg wb Siectpat_ws Bag si GorigvearOo Gera, (77e}) 
Biboreruéet . - 
5 QurQe AGQaudisrapsrr_wreir wrens om rregrorg SaRQumrsr- 
so HpHOFWsHembuyd5 srb Bam rsrar whuamworé- 
BEG Ge gisGer oh 4 w@m BY Os Qeuemnd glum 
Gaep Spfource ‘eata Sua lofhardarushiden BiiGs 
Qeagiiigs QBH 
6 dings Eps ara Sueaee araraus Brus 
See Be 1 Qasr Apso re Fj om[o* | Qargrar éBqCO ur ead 
“gsr gb uguyaad BopiQuresib DIT MSG  widare Suid sor 
GT EL ara | Brrgrsqep gui. ran . WIEST BQN Gouuitp 5 





& paar pr él @& | 
1. Read voCcazerGorse5. 6. Read aniaylsafa. 
2. Read Oren 7, Read aflsrawmiisefiGe. 
3 Read DoptuarehQugpeh. — 8 Read—avowSy Carr. 


4. Read Mqjmmguisond.. 9. This may be read garméqe. 
5. QoawW pPos @Qemasaa.. — ees : 
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME 


UU OPS eps sb uGIYsW gs 5 wePouGNY ep Pyd # heer 
4yn lasuayph einyps kreypog stuypg siiayypg 
Osan urraforals |G Sqiuarehle Pe @ar gerwaG 
uguysuse HpiQurradh gaps srar (POUR HPgRHUy 
26 aly uss wréargun Ostupgs (Lpsre@- 

‘ wpaypesn upenys "uSsgqarfyb “epsom. abuses 
‘gepuepn ecuyps Areypg aesuyg sitapg Bgab 
SQCade_yarurcr GeréerCarg uiLre aéscal Ran@ 
apssnone Ours BoGaVerguan grb a Obss wor 
ushe atu Qua gues oQur- 

3 *PSqusGIush oar Oqudaypsrgn Caron sOajorat  orar 
Squan sgary sR Grrrahh oypréSqerar whysurvp 
Pru ss ges Sworot gairgag orat cpsrpedg BMayerar 
TYES oro Quis gro ge Ga gw migg or gag 
yesoelisGond RP iy ug gr 

srgid HHéOst B(O)remGieg atugefsrd@ur@s  sibapanru 
arada wppOsi shod F114 BQranOb ge 2 f- 
MHjug HHud sr Iss Hypgsuge (ao falio wo wre 
srgid Ostiumaps spp (pousggs Box orifud erpesuapga 
govirss SsgompSiuaph Aasapg a@ or- 

ff apess BGs STO O)\ranGsg OQoaugmB@.Cura gHopgr 
Gecigqond ures pb5 usrarar Bas "QranOb f- 
Qo 85 gO UCpOTar urre Sor ¢ Be HopuarehoPeHuIa wwreir 
DUIMEG Hp IF sHoph ugK_ejHuy HPwiQurarabd pars 
Brat (PII MEH FOHSBUGTIT LICR TT EI ae a 

xpsuge 9m aioe uggs woréergrd Osluapg pair eng 
Cwapegn uggs “uP yepepr Puyd epemryapg sep 
uég Xwyeuaxpd etuopg raps stuaps sueapgub 
Dasrar G(C)remue ERsOsha siape_u areAh apse 
eu sqomd 518i Q(O)rarGid sibapmrw woréeonruy 
orLpirs 

BRpsrsraha spsOeuismeno G1 in B(O)rarGio cwutipws 
GauonruG grb ogg or UEOD av St gnin HppsQew soho 5H 
Ping QO\ranGb gs HGF QHdsZ HPHBvue BH 


» Read gybuargod. 6. Read wagra—~ 
Read uSteré garipuyd. 7. Read @rair@un 

. Read epserugpg. 8. Read u Garé gramps, 

. Read gbuaqp. 9. Read gauged. 


- Read Bae soars, 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. II 


wrésrgun Oniunpg usreh@ orfubd FHemruyps HD 
mhavuadp Brag (papegn RRsat B- 

14 @)renbig QoiGugesrus  sysOrlsGed UTE DES 
ugesrar Soe @(O)ranGb SquomHigishse Bis Bes 
BaM® gsohd FM lin. spHOFusonoOurgi Ipowrd gas 
yo_ssruyps mob Qeupgm qs FE SMD PH 
ua g6 Bes amaiue phueirmog Gola 

15 SLOUOurgésrCarbgead apa@eviis@ee Gyn 5) 
109499092 FR Beast MipésarQ orden gssrgubd gr 
Qupmarésamreayin Bary GyOOTPRd 9720119 yOBTF 1 
ecorg Y[%]28H gore GupocOursée.Camnge- 
ad Qoug ae 1 eb AVES Sass So(YpoLws OO S5TBs7[1p|- 

16 umr séséteragrsqd QiuméGg Wea taret cvoPurd 
Osrivsmaes AmAsrpexmm_urst opsg Byma Les 
MaBBAUTTAEE 


Translation 


t~2, Hail, Prosperity! On the day® of Uttiraddam (Uttarashadha) 
tombined with Thursday, being the 7th lunar day of the bright fortnight in 
the month of Tulain the year Pramadicha, current with the Saka year rqrs, 
the Sthanattar of Tirumala registered the following éiasasanam in favour of 
Kumara-Tattayyaagar, son of Sottai Tirumalainambi Tiruvaikatayyaagar, of 
Sathamarshana-gotra and Apastamba-sitra, one of the acharyapurushas of 
Tirupati, to wit, 

2-§. narpanam 3500 is the capital which you invested in the Syi- 
Bhandiram this day for the purpose of propitiating, in your name, 


Tiruvaikatamudaiyan daily with one paruppuviyal-tirupponakam, with 
30 tirupponakam on the thirty days of the Tiruppalti-eluchchi and with 66 
ativasa-padi during the Tirukkodi-tirunal, Tiruvadhyayanam, and Kodai- 
tirunal 5 

and Sri Govindapperumal with 30 tirupponakam on the thirty days of 
the Tiruppalli-eluchchi and with 6 atirasa-padi on the seventh festival days 
and on the car festival days of the Tirwkkodi-tirunaj, and on the days of the 
Pagiyavittai and Tai-Amavasya ; 

and warpanam 1§00 is the fund which you again invested this day in 
the Sri-Bhangaram for the purpose of propitiating Tiruvaakatamudaiyan daily 
with one rajana-tiruppinakam in the name of your disciple Kumara-Kula- 
sékhara Médiniravu Timma-Nayakkar ; 


thus aggregating to 5000 panam. 








1, Read spre 
Note 2:—The date corresponds to 17th Octobet 1493 A.C 
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g-15. This sum of 5000 panam shall be utilised for the excavation of 
tank-fed channels in the tiruvidaiyattam villages and, gathering the yield 
produced thereby, we shall supply from the Svi-Bhangéram on the following 
seale, 


towards the one rajana-tirupponakam and the one paruppuviyal- 
tlrupponakam to be offered to Tiruvéikatamudaiyan daily in conjunction with 
the Rayar-sandhi 


2 marakkal of rajana rice with the Malaikiniyaninrain-bal, 
1 ujakku and 1 ajakku of ghee and 

1 ujakeu of green gram} 

1 nai of picked split pulse for the paruppuviyal, 

salt, pepper, vegetables and curds; 


(towards the 30 paruppuviyal-tirupponakam) for the thirty days 
at the rate of one paruppuviyal-tiruppinakam per day during the Tiruppapti- 
eluchchi in the Margali month 


1 vatti and 10 marakkal of rice, 

3 naji and 3 ulakku of ghee, 

15 nali of split pulse, 

75 palam of jaggery, 

salt, pepper, vegetables and curds; 


and towards the 64 atirasa-padi to be/offered at the mantapam 
constructed by you at the corner of the praéara wall when Tiruvehkatamudai- 
yan returns after proceeding up to the Sokkarkadi at the time of commencing 
the Jyal on the 23 days of the Tiruvadhyayanam (Adhyayanitsavam), 
on the twenty days of the Kédai-tirunaj and on the twenty-one days 
during the seven Tirwkkodi-tirunal at the rate of three days for each festival 
made up of the seventh festival day, Sri-Pushpayigam day and Vidayarri day 
during each Tirukkodi-tirunal; and the two atirasa-padi to be offered in front 
of your house while moving in procession on the car; thus towards this 
aggregate number of 66 atirasa-padi, 


3 vatti and 6 marakkit of rice, 

132 naji of ghee, 

6600 palam of jaggery and 

8 nali and 1 ulakku of pepper; and 

2 vikai of sugar for panakam to be offered immediately after 
alighting from the car on the two days of the car procession; 


(towards the 30 paruppuviyal-tirupponakam) for the thirty days of 
the Tiruppalji-eluchcht in the month of Méargali at the rate of one 
paruppuviyal-tirupponakam per day to be offered to Sri Govindapperumil 


1 vatti and 10 marakkal of rice with the Chalukya-Narayagan-Fal, 
3 naji and 3 ulakku of ghee, 

15 wali of split green gram, 

75 palam of jaggery, 

salt, pepper, vegetables and curds ; 


231 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. II 


and towards the 6 atirasa-fadi comprising two atirasa-padgi to be 
offered in front of your house on the car during the two festivals, two 
atirasa-padi to be offered on the seventh days of the festivals on the bank of 
your tank, and two atirasa-padi to be offered on the occasions of the 
Padivaviytai and Tai-Amavasya 


6 marakkil of rice, 

12 nali of ghee, 

600 palam of jaggery and 

3 ulakku of pepper; and 

2 visai (viss) of sugar for panakamto be offered immediately 
after His alighting from the car on the two days of the car- 
procession ; 

and roo areca-nuts, 

200 betel-leaves and 

1 palam of chandanam for distribution at the time of the offering 
of the atirasa-padi on the aforesaid days at Tirumala and 
Tirupati. 

1-16, The donor’s share of a quarter of the offered prasadam and 
ativasa-prasidam you will yourself receive; and the balance of the prasadam 
and the atirasa prasadam we shall set apart for distribution during the fore- 
noon adaippu. 

This (arrangement) will continue to last through the succession of 
your descendants, as long as the moon and the sun endure. 

16. Wherefore is (this record) composed by the temple-accountant 


Tiruninra-tr-udaiyan, with the consent of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect | 





No, 110. 
(No, 27—G. T.) 
[On the west wall (a little above the Kumudapattai) in the first prakara of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 
Text 
1 @ vo~"asan apap oem QUES QML KGIESE 
BarOnd Gedariarm  o47Pm AsanoaKan lg gy WET EHD 
gatury gg Vy gsencud ysersep Quhm GeQarens gorer 
Aguinia WrergsrQrrii(s) Bptesanhia lemughd sah. 
qhesret gem Ouggurd Osréacm gd Oorerarens 
Ler eOE sug. sibipenro seine ‘wbwens '%2-tore 
AgQadspmur gMé qs ‘Bayer B BaHAsO wh gud 





1. Read Memuamfle. 4. Read ®-g.0re. 


2, Read Qsrésciror gee, 5. Read Squirt rA— 
3+ Read wawesranrctr, 
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1. Read smsGeismosu. 5. Read sugeenw, 
2. Read Qweir@.. 6. Read sr@5é8— 
3. Read Mas oro ssr— 7, Read—@aiisq@eoze, 
4. Read Mal. gy dca. 8 Read @acnyriisA. 
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BEC st 99 BHdIa° upwhdy spo saovur @lant] wg 
HRM BOimn Bang gerd Gupds_arraead 62 Boorp 
VWI gud RIAD YSErai Gow crear yours Be 
FIG GmLUIOH DrraPipedaraage_Qareraah Oris. ss 
supe ‘eSTHuntums 21.7 FUT GL GESELOET EOD 
Giundégs Qou WwWaVaras umPurn Aeridsemag BG- 
Os1| yas ham gsr orp dg 
6 Baa whOaMtatear TOME 6 
Translation 
1-2, May presperity abide! On the day* of Tiruvénam (Sravanam) 
combined with Wednesday, being the rst lunar day of the bright fortnight in 
the Makara month in the year Pramadicha, corresponding with the Saka year 
1416,-the Sthanattar of Tirumala issued the following éi/aéasanam in favour of 
Aniyaraagadasar Andaperuma] Sokkannan, one of the Sabhaiyar of Tiruch- 
chukanir, viz., 
narpanam 1180 is the money which you placed this day in the Sri- 
Bhandiram, (as the cap tal) with the stipulation of propiliating 


Tiruvéikatamudaiyin with two atirasa-padi at the Sokkarlagi on the 
car during the Puratéigi and Paaguni festivals as the charity of your elder 
brother Malaiyannan ; 


Sri Govindapperumal with two atirasa-padi at the Sokkarkédi on the 
car during the Vaikasi and Ani festivals; and Gévindarajan and Nachchimar 
with one tirupponakam on Their proceeding to the temple of Raghunatha (S:i 
Rama) and receiving a tirumaijanam (holy bath) (there) on the day of the 
Pigayérri during the Vaikagi festival ; 

and Raghunatha daily with one zirupponakam ; 

in your name as a polisatiz. 

2-5. This sum of 1180 panaim shall be expended for the excavation 


of tank-fed channels in the tiruvidaiyattam villages and, with the yield obtained 
therefrom, shall be supplied from the Sri-Bhandaram all the following articles, 
towards the one tirupponakam required to be offered to Raghunatha 
1 marakhal of rice with the Chilukya-Narayanan-kil, 
1 atakku of ghee, 
green gram, vegetables, pepper, salt and curds ; 
towards the one tiruzd!akkam including milrai to be offered to 
Govindarajan on His proceeding (to the temple of Raghunatha) on the day of 
the Vidayarri 
I vatti, 10 marakkal and 2 nali of rice, 
6 nali and 3 ulakku of ghee, 
160 palam of jaggery, 
1. Read areoro— 2. Read—eaagpen_wrar. 
Note 3:—The date is Sih January 1494 A.C. 
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green gram, vegetables, salt, pepper and curds; 
1 marakkal of green gram and 

20 palam of jaggery for the panyaram ; 

100 areca-nuts, 

200 betel-leaves and 

2 palamt of chandanant ; 


and towards the four atirasa-padi, comprising two atirasa-pagi to be 
offered to Govindarajan on the car during the Vaikasi and Ani festivals 
and two atirasa-padi to be offered to Malaikiniyaninga-Peruma] on the car 
during the Purattasi and Paaguni festivals, 


4 marakkil of rice, 

8 nali of ghee, 

400 palam of jaggery, and 

1 uri of pepper; and 

50 areca-nuts, 

100 betel-leaves and 

2 palam of chandanam for each padi for the purpose of distri+ 
bution ; 


and these offerings shall be prepared and presented. 


5. From the donor’s share of a quarter of the offered frasidam you 
will relinquish 108 ma and 4 kuruni* of ativasam on the car during the Vaikasi 
and Ani festivals and receive the balance. 


The remaining prasadam, appam, atirasam and akkali, all these we 
shall be authorised to distribute during the forenoon sandhi-adaippu. 


In this manner shall (this arrangement) continue to be effective 
throughout the succession of your heirs, as long as the moon and the sun 
endure. 


5-6. Thus is (this document) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninra-ar-udaiyan, with the permission of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect | 





Nove 1:—The mt and kurund pertain to the grain measure and their appearance 
here in the place of some numeral denoting the unils of af/rasam (sweet cakes) is perhaps 
to be understood as the respective proportions of the unit of account, viz., one-twentieth) 
ma and one half (kurwi?) of 52 cakes which are made out of one full marakkil or titnbu 
of rice. 
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No. 111. 
(No. 196—G. T.) 


(Oa the west, north and south walls (of the second story) of the second 


Owmwp wwe 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


gopuram called padikavali gopuram at the entrance of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati-] 
Text 
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1. Read ayer Falanoas IT Gl 5. Read—ys_1re@— 

2, Read U™Warsipib. 6. Read Gatorao suri. 
3- Read 9281.6. 5.5rGomb. 7. Read spsckroorair. 

4- Read vilyryaran6,p, 
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exis c5- 
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Translation 


1-7. Hail, Prosperity! On the day® of Tiruvonam (Sravanam) 
combined with Wednesday, being the rst lunar day of the bright fortnight in 
the Makara month of the year Pramadicha, current with the Saka year r4is, 
the Sthanatiar of Tirumala registered the following si/asasanam in favour of 
Ramanujadasar Sénaimudaliyar Malainingaperumal and Govindar, being the 
members of the Tiruchchukantr assembly, to wit, 

7-18. narpanam 1240 is the fund which you supplied to the Syi- 
Bhandiram for the purpose of offering 12 atirasa-pagi, on the aggregate, 
comprising two atirasa-padi in front of your house to Tiruvéakafamudaiyan 
onthe car during the Purattasi and Ani festivals; and atirasa-pagi on the 
day of the annual birth-asterism of Senai-Mudaliyar ; 


1 atis asa-padi to Gévindarajan at your house on the day of the Uri-agi; 
4 atirasa-padi at your mantzpam below the tank on the days of the 
Padiyaviai, Tai-Amavasya and the seventh festival days during the Vaikasi 
and Ani festivals ; 
1, Read suiqpanw. 3 and 4. Read WOQeasaracir, 
2. Read 202-7855 aanz. 
Nove 5: :—The date is the same as that of No. 110 viz., 8th aay 1494 AC. 
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1 atirasa-pagi on the occasion of the Padiyavattai at the time of the 
poagal (offerings) on the bund of the tank of Alagannan; 


2 atirasa-pagi in front of your house on the car during the Vaikdsi 
and Ani festivals ; 


and 1 atirasa-padi on the Tiruvanantal (Sesha-vahanam) during the 
Eni festival at your mantapam (situated) to the east of the southern part of 
Srinivasapuram and to the south of the naracham of the Periya-éri. 


19-24. This sum of 1240 panam will be utilised for the excavation 
of tank-fed channels in the tiruvida'yattam villages and, with the harvest 
reaped thereby, will be supplied from the Sri-Bhandaram towards the 
12 atirvasa-padi required to be offered, 


12 marapkal of rice with the Chajukya- Narayanan- kal, 

24 nali of ghee, 

1200 palam of jaggery, 

1 nali, and 1 ulakku of pepper; and 

100 areca-nuts, 

200 betel-leaves and 

2 palam of chandanam for each padi for the purpose of distri- 
bution. 


24~27. The donor’s share of a quarter of the offered prasidam you 
will yourself receive; and the balance we shall be authorised to distribute 
during the forenoon adaippu. 


In this manner shall (this arrangement) continue to be in force 
throughout the succession of your heirs, till the lasting of the moon and the 
sun. 


28-29. Thus is this (deed) drawn up by the temple-accountant Tiru- 
ninra-w-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. The protection of 
the Srivaishgavas (is sought for) them. 





No. 112. 
(No. 313—T. T.) 
[On the west wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 
Text 
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1. Read 27 Mamusuyd. 3. Read Sjwraul. 
2, HUH = GB 
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Translation 


1-2. May prosperity abide! On Monday’ with which combined 
Advini and which was the 3rd lunar day of the bright fortnight in the Kumbha 
month of the year Pramadicha, corresponding with the Saka year 1415, the 
Sthanattar of Tirumala registered the following s/aszsanam in favour of 
Kulattujar Pudoliajvar Veakata-Setti Narayanan, one of the Nagarattar 
(merchants) of Tirupati, viz., 


2-5. sarpanam 600 is the money which you laid out this day in the 
Sri-Bhangiram (asa fund) for the purpose of propitiating, from the interest 
thereof, 


Malaikiniyaninga-Perumal with two tiruvilakkam on the eighth 
festival days of the Arfaii-tiruna], and Masi-tiruna] at the Van-Satha- 
hopan-mantapam at Tirumala for the merit of the members of your caste, and 

1, Read aestiuypsar. 4. Read gugpanu. 
2. Read aiasafiad. 5. Read 20971 SS asnr. 
3. Read 16s arr. 
Notre 6:—According to the “Indian Ephemeris,” Monday corresponds to 10th 
February 1494 A.C., on which, however, falls the 5th lunar day of the bright fortnight of 
the lunar month Phglguna, while ihe 3rd lunar day occurs on the preceeding Saturday. 
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with thirty tirupfonakam on the thirty days of the Tirnppalji-eluchchi at the 
rate of one dirnppduakam per day during the month of Margali; 

and Sri Goindapperumal with thirty tirup/azakam during the thirty 
days of the Tiruppalli-cluchchi and with three atirasa-padi during the V aisaéi- 
tirana] and Ani tirunal, and on the occasion of the Padiyavettai, at your 
mantapam (built) below the tank; 

all these aforesaid offerings shall be presented. 

3-13. This sum of 600 fanam shall be used up for the excavation of 
tank-fed channels in the tiruvidaiyattam villages and, with the yield derived 
therefrom, shall be supplied the following articles from the Sri-Bhandaram, 
viz, 

towards the two tiruvolakkam to be offered to Malaikiniyaninga- 
Perumal, while being seated at the Van-Suthalapan-mantapam at Tirumala; on 
the following scale for each tiruvalakkam 

1 vaiti, 10 marakkal and 2 nali of rice measured with the Malai- 
hiniyaninran-ral, 

6 nali and 3 ulakku of ghee, 

160 palam of jaggery, 

1 ulakku and 1 alakku of pepper; 

green gram, salt, vegetables and curds; 

20 palam of jaggery, and 

1 marakkal of green gram forthe panyaram ; for distribution 
during the tiruvalakkam, as well as 

100 areca-nuts, 

200 betel-leaves, and 

2 palam of chandanam ; 

towards the thirty tirupponakam to be offered on the thirty days of 

the Tiruppalli-eluchchi at the following rate per day 
1 marakkal of rice, 
1 uri of split pulse, 
1 alakku of ghee, 
vegetables, curds, salt and pepper ; 


towards the thirty tiruppanakam to be offered to Sri Govindapperums] 
on the thirty days of the Tir«ppalti-eluchcht on the following scale, for each 
tirupponakam on each day of the Tiruppalli-eluchchi 


1 marakkal of rice, 

1 uri of split pulse, 

1 alakku of ghee, 

vegetables, curds, salt and pepper; and 

towards the three atirasa-padi to be offered to Sri Gavindapperumal 

on the seventh festival days of the Vaisaii-tiruna] and Ani-tiruna] and on the 
occasion of the Padiyavettai, while seated at your mantapam below the tank, 

3 marakkil of rice, 

6 nati of ghee, 

300 palam cf jaggery, 
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1 wlakku and t alakee of pepper, 
3 palam of chandanam, 

1§0 areca-nuts and 

300 betel-leaves. 


13-15. The balance of the prasadam, appam and akkaii remaining 
a‘ter issuing half of the donor’s share of the prasadam and akkafifor the 
éantaris in the Van-Saphakdpan-matham from the two tiruvdlakkam offered 
at the Van-Sathatspan mantapam, as well asthe prasadam, appa-prasadam, 
aklat'-prasadam and atirasam accounted as the donor’s share of the o‘Terings 
made during the Tiruppalli-eluchchi and at the mantapam, all these, we shall 
be authorised to appropriate towards the twelve nirvaham of the Sthanattar; 
and the balance of the prasadam, appa-prasidam, abkkili-prasidam 
and atirasa-prasidam, remaining after issuing the above, we shall be 
authorised to distribute during the forenoon adaippu. 
Thus shall (this charity) last throughout the lineage of your heirs, as 
long as the moon and the sun endure. 


15-16. In this manner has the temple-accountant TJivuninra-ar- 
udaiyan written up this (deed) with the permission of the Srivaishnavas. May 
these the Srivaishnavas protect ! 
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Translation 

1-3. Hail, Prosperity! On the day’ of Pigam (Pushya) conibined 
with Monday, the rath lunar day of the bright fortnight in the Kumbha month 
of the year Pramédicha, current with the Saka year 1415, the Sthanattar of 
Tirumala executed a iilaéasanam in favour of Timmana-Danayakkar, son of 
Karanikka-Annadata-Devagal, of Harita-gatra and AE aTO aT one of the 
Niyogis (residing) in Chandragiri, as follows :— 

3-7. whereas you have stipulated for the sigpttintian of Tapas 
mudaiyin with seven appa-pagion the seventh festival days of the. seven 
Tirukkodi-tiruni, at the mantapam which you constructed, with two appa-padi 
on thetwo days of the car procession during the Purataéi-and Patguni 
festivals, with one appa-padi on the day of the tuvakkam (commencement) of 
the Pavitra-tirunal, with one appa-pagi on the day of the tuvakkam during the 
Dilamahitsava-tirunil, (i.e. uijal or swinging festival), with two appa padi on 

1. Read S@evsuwio. 3. Read eataylsars. 

2. Read swqpen_w. , > 

Novg 4;—17th February 1494 A.C. is the corresponding date. | 
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the days of the tuvakkam during the first ten days and the second ten days of 
the Tiruvadhyayanam, and with two appa-padi on the two days of the 
tuvakkam during the earlier ten days and latter ten days of the Tappu-tirunal 
(festival in a garden), 

thus totalling fifteen afpa-fadi onthe aforesaid fifteen days, to be 
effected as a poliyaiqe in your name, 

and whereas you have paid arpanam 300 into the Sri-Bhandaram 
(as the capital thereof), 

7-10. this sum of 300 param shall be invested for the excavation of 
tank-fed channels in the firuvidaiyattam villages and, with barvest reaped 
thereby, shall be supplied from the S7i-Bhandaram, 

towards the fifteen appa-padi on the fifteen days noted above, on the 
following scale per appa-padi per day, viz., 

2 marakkal of rice with the Meister 

2 nati of ghee, 

too palam of jaggery and 

1 @akku of pepper; and 

2 palam of chandanam, 

5a areca-nuts and 

too betel-leaves for distribution during the tiruvalakkam. 

to-12. From the thirteen appam, being the donor’s share of each 
padi of the offered appa-prasadaim, we shall be authorised to appropriate 
twelve appam towards the twelve xirvahamand one appam for the Tirup- 
panippitiai (supervisor of the public works of the temple) ; 

and the remaining appfa-prasadam we shall be authorised te distribute 
during the forenoon adaippu. 

Thus shall (this charity) be perpetuated through the lineage of your 
heirs, till the lasting of the moon and the sun. 

12. Wherefore is this (document) drawn up by the temple- 
accountant Tiruninga-ar-ugaiyan, under the orders of the Srivaishnavas, The 
protection of the Srivaishnavas (is sought for} this (charity). 





No. 114. 
(No. 332—T. T.) 
(On the north wall of the first prakara of Tirumala Temple.] 
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Translation 


1-2. May there be prosperity! On the day* of Asvini combined 
with Sunday, the 2nd lunar day of the bright fortnight in the Mina month of 
the year Pramadicha, corresponding with the Saka year 1415, the Sthanattar 
of Tirumala executed the following silaéisanam in favour of Tiruninga-ir- 
udaiyan Anantappar-Narayanan, an accountant in the Tirumala temple, to wit, 

2-4. arpanam 200 is the capital which he provided this day to the 
8ri-Bhandiram for the purpose of continuing offer, in his name as a poliyattu, 
seven appa-padi to Malaikiniyaninga-Perumal on the seventh festival days of 
the seven Tirukkodi-tiruna] (celebrated) for Tiruvéeakatamudaiyan, while seated 
at the mantapam which he built in front of the $ri Karana-matham (i.e., the 
matham of the Karanikas or Karnams, accountants) in the Méju-matha- 
tiruvidhi (i.e, the street wherein is situated a matham on high ground) ; 

one appa-padi to Tiruvéhkatamudaiyan on the day of his (donor’s) 
annual birth-star Param (Parvaphalguni) (occurring) in the month of Paaguni ; 

two appa-padi to Sri Govindapperumal on the seventh festival days of 
V aikasi-tiruna] and Ani tirunaj (celebrated) for Sri Govindapperumal, while 
seated in the front yard of the $vi Karana-matham in the sannidhi street in 
Tirupati ; 

thus totalling ten appfa-padi on the aforesaid occassions. 

4-7. This sum of 200 fanam will be invested for the augmentation 
of the tank-fed channels in the tiruvidaiyajam villages and, with the yield 
obtained therefrom, shall be supplied, from the S7i-Bhandiram on the 
following scale, 

towards the eight appa-pagi (required to be offered) to Tiruvéakata- 
mudaiyan during each year 

16 mavakkal of rice with the Malaikiniyaninrin-kal, 
16 naji of ghee, 

800 palam of jaggery and 

1 ali of pepper, 





Nove 1 :—The corresponding date is 9th March 1494 A.C. The donors in the 
seven records, Nos. 114 to 120, who are all accountants in Sri Véhkatéévara’s temple of 
their close relations, instituted certain charities apparently on the same day, ie, Sunday, 
the 9th March 1494 A.C., though the lunar day is quoted as the 2nd day in the first two 
inscriptions Nos. 114 and 115 and as the 3rd day in the next four ones Nos. 116 to 119, 
while it is missing from the last one No. 120. Possibly the donor in No. 120 also made his 
donation in company with his colleagues and relations, on the same day, viz., Sunday, the 
Sth March 1494 A.C. 
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iowards the two appa-pagi for Sri Gavindapperumal 
4 marabeal of rice with the Chajueya-Narayanan-kal, 
200 palam of jaggery, 
4 nali of ghee, aad 
1 wlakku of pepper, 
as well as 500 areca-nuts, 
1000 betel-leaves and 
10 palain of chandanaim in conjunction with the ten appa-padi. 
z-g. From the thirteen appam for each padi, being the donor’s share 
as one-fourth of the offered appa-prasidam, after deducting one appam for 
Kumara-Tattayyangar’s house, one appam granted with libations of water to 
Pallibhatjar Siagapperuma] Anantalvar, and two appam to the Tiruninra-ar- 
udaiyar (tenple-accountants), thus making up four appam, the balance of the 
nine appant for each padi he shall himself receive ; and likewise for all the ten 
appa-pad'. 
The balance of the appa-prasidam remaining after deducting the 


one-fourth share belonging to the donor, we shall be empowered to distribute 
during the forenoon adaippu, 


In this way will (this charity) continue to be extant throughout the 
succession of his heirs, till the lasting of the moon and the sun. 
g-to. Thus has the temple-accountant Tiruninra ar-udaiyan written 


(this) up under the orders of the Srivaishnavas. May these the Srivaishnavas 
protect | 
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(No. 617—T. T.) 
[On the south wall of the second prakara of Tirumala Temple.] 
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Translation 


1-2. Hail, Prosperity! On the day* of Agvini combined with Sunday, 
being the 2nd lunar day of the bright fortnight in the Mina month in the year 
1. Read uSssemar=samé gi Sater. 3, Read—esiger_urar, 
2, Read #94 


Nore 4:—The date is 9th March 1494 A.C. See Note 1 to Translation of 
No, 114 above. 
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Translation 
1-2. Hail, Prosperity! On the day* of Aévini combined with Sunday, 
being the 2nd lunar day of the bright fortnight in the Mina month in the year 

1. Read ufsromsr=somé gu Warter, 3, Read—eeigponunarr, 

2. Read © 2a 


Nore 4:—The date is 9th March 1494 A.C. See Note 1 to Translation of 
No, 114 above. 
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Pramadicha, corresponding with the Saka year 1415, the Sthanattar of Tiru- 
mala executed the following éi/asisanam in favour of Tiruninya-iir-udaiyan 
Mirunayindr Permmakal and Govindan, two accountants of the Tirumala 
temple, to wit :~ 


2-4. narpanam 4otis the money which you paid jointly into the 
$ri-Bhandairam, this day for the purpose of carrying on, asa fpoliyatye in the 
name of both of you, the propitiation of Tiruvéikatamudaiydn with one 
Kaitika-tiruvilakkam and with eight atirasa-padi on the ninth festival days of 
the Tirukkodi-tirunat and on the occasic: of the Adi-ayanam ; 


and the propitiation of Sri Govindapperumal with three ativas padi 
three appa-padi and one tirukkanamadai on the days of Adi-ayanam, Urikatti, 
Sathramam and Padiyavétt ti and on the nin.h festival days of the Tirwhbogi- 
trun. 


4-14. This sum of 401 panam shall be utilised for the excavation of 
tank fed channels in the tiruvigaiyattanz villages and, with the harvest reaped 
thereby, shall be supplied from the Svi-Bhandéram, 


towards the one tiruvalakkam to be offered to Tiruvéikatamudaiyan 
on the day of Utthana-ekadagi during the Chaturmaisyam immediately after 
‘hearing the reading of the Kais‘ka-puranam 
1 vait and 4 marakkal of rice with the Malaikiniyaninran-hal, 
2 marakkal of rice for the appa-padi, 
1 marakkal of rice for the tirukkantmadai, 
2 marakhkal of rice for the matha-ésham for Periya-Perumal 
(Mala- Marti), 
1 marakkal of rice for Ponmeynda-Peruma, 
1 marakkal of rice for Sri Narasiagapperumil, 
1 marakkal of rice for Adi-Varadhapperamal and 
2 naji of rice for the matrai, 
thus the total quantity being 


1 vatti, 12 marakkal and 2 nali of rice, 

7 naji of ghee, 

180 palam of jaggery including the quantity for the panyaram, 

7 nati of green gram, 

1 ulakku and 1 alakku of pepper, 

salt, vegetables and curds; 

3 palam of sandal-paste for smearing the holy body of Tiru- 
véikatamudaiyan and Nachchimar, 

2 palam of chandanam for distribution at the tiruvélakkam, 

100 areca-nuts and 

200 betel-leaves ; 


towards the eight atirasa-padi, comprising one atirasa-padi to be 
offered atthe time of the opening of the new year accounts on the day of 
Agi-ayanam and seven atirasa-padi to be offered on the ninth festival day 
during each of the VirukkoJi-tirnnaj, at the time of hearing the (temple) 
accountants (while being seated) in front of the granary, 
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8 marakkal of rice, 

16 nali of ghee, 

800 palam of jaggery and 
1 mali of pepper; 


towards the three ativasa-padi, three appa-padi and one Hrukkana- 
madai made up of one atirasa-padi to be offered to Sri Gévindapperumal on 
the day of the Adi-ayanam, at the time of the opening the new year accounts. 
two atirasa-padi to be offered on the ninth festival day of the Vaikaéi-tiruna] 
and Ani-tiruna] at the time of hearing the accounts (presented) in front of the 
granary, one appa-padi to be offered at the time of the uri-adi in front of the 
house of Kumira-Tatayyaagar on the day of the wri-katti, one appa-padi 
to be offered at the time of the wri-adi in front of the Tiruppantppilfai- 
matham, one tirukkanamadai to be offered on the day of Saakramam, and 


one appa-padi to be offered in front of the Sri Kavanan matham on the day of 
Padiyavigat, 


10 marakkal of rice with the Chajukya-Nirayanan-kal, 

13 nali, 1 ulakku and 1 alakku of ghee, 

260 palam of jaggery, 

3 ulakku of pepper, 

1 palam of chandanam, 

50 arecanuts, and 

100 betel-leaves for distribution on each day of the offering of 
appa-padi and atirasa-padi both at Tirumala and in Tirupati; 


in this manner shall the (necessary) articles be supplied from the 
Sri-Bhandaram, on the respective days year after year. 


14-18. From the prasadam and akkali-brasadam as well as thirteen 
of the appa-prasadam and atirasa-prasadam for each padi forming the donor's 
share of the (entire) offered prasadam, after issuing to Kumara-Tatayyaagar 
five appa-prasadom from that offered at his house on the occasion of the 
uri-agi and one prasadam from the tiruvélakkam offerings to the Tiruppani- 
Bhandéram, five appa-prasidam from that offered in front of the house on the 
occasion of the wri-adi, to Pallibhattar Siagapperumal Anantalvar, one for each 
padi together with one waji of prasadam from the tiruvélakkam offerings 
granted to him with libations of water and to the Tiruninga-ir-udaiydar at the 
rate of two for each padi together with one prasadam and one ulakku of 
akbali-prasidam from the tiruvalakkam offerings, 


the balance of the prasdaam, akhili-prasidam, appa-prasadam and 
attrasa-prasadam then remaining you will yourselves receive. 


We shall set apart (for distribution) during the forenoon adai ‘pu 
theebalance remaining after deducting the donor’s share. of a quarter (of the 
entire offerings). 


In this manner shall (this arrangement) continue to be operative 
throughout the lineage of the descendants of both of you, as long as the moon 
and the sun last. 
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18. Wherefore is (this record) composed by the temple-accountant 
Tiruninra-ar-udaiya, under the orders of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishaavas (is sought for the perpetuation of) this (charity). 





No. 116. 
(No. 44—G. T.) 
[On the south wall in the first prakdra of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 
tee vo~wmean= 1 wad uf wae renlp 2Pm@ Bona Oeaaréerp 
awAsgoniakss 5 5] KESTUS 9 yartusgl sg] ATACU/9 
giagariepb Guppy %#ZBxair Aguada ears gsTaury 
Ap0e8 Card psmégs DegQdarpeagam_urar eprrwom- 
Ougurar ‘spemO)aHsqb Catearant sHaQucoreRaeib 
Gar) uammMlésOssuy. shear eorunore words. 
sudugureség wurraif [sq|""eFemor og Oeruisqomd 
AGQaraéad pwroseb sie uri e@t P@damesQaanri 
er aap sosriln gris sl OMS5 wamrusg Oe 
MUP A GH Deilgnd BIDE mes opre DayeahlQw ori 


4%] 
2 gysOedaqno giuuy QranQégb g0480 5h Y med 
Best speach “A.......ggqumssear Bcpeuroir- 


OyéAMer soardOa Ae Materaps_urasr AP ROru 505s 
O55 AGéaaynm. gar par ,GFOvr 5 6H OUCH air &O- 
arm ws sgoanida gpsdeiismoys Sapésomner 
PT DHEFD Odoporat SKHAGssCuGUTEnss BaHEOumBad 
Grr pd CLOW RRo@U Maas MeylOurvad Qe ond wirgal 
@ruamtQug™urers BRi@urseb gsirpub COLUM Hs 
AGOurss patron ge HegrGuresd @gégb ePar[y]} 
ear sansa Gorinuar eo fusyudH tM agrmussir APHOFU 5- 
ORD 9/wieng. RIT MS (Gd RCEB sor 

3 ob 4 #2. b ge Bes amaciun. Wuar rr gA@e Qureles’- 
Le mLeecug és [Qompen] wfuenwrg pee 0685 


1. Read onal iF, 6. This may be read S@Cawa- 
2, 0H = vd bodes (pantwirer. 

3. Read O24 orb rGrm. 7. Read sams @uWlor%rsar. 

4 Read woven y dl gayi. 8. The old name for Lord 

5. Read votemry dl, LP RIAL. 
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e Y ema Griussrd QRsipm Gwan[O.b| Sa7pBerrwre- 
earaeha athardardan B® Oa Ants cpse Garan® 
uf@ wor B65 sOOLiCRLOr a unter éG9a Ry WleGeyar swaps 
Ora scnans Sear nsad RIWEGR FLOHe@orrusmerer ore 
sys ‘6 Ye, wGeméenig gpa, m [4] & 
quuugés “psy 2 4 b (AGdsemnem eG $Ypsuy 
BL » uréHoregs gpgiy tan b ge wIpgUD « Lj 
Dh ef b» Osuw9¢pgr  ‘g KB hb résonrxipgy maid] 
ued Daag §S OF LW DOIPH eLutpg asypgs 
SEP gD IO GSrLI HPH 

4 gros Qewuypg [en] » erégtun %@ 2 b Sduairnesfur- 
I$ HFG upoypg 6 | Framing @ 2D maarAsge- 
er ghsGoesdia apreSqe@|ae@ea]| SaqQama-Qeerri- 
sient ahap(s) Osrida(s) gras slOdss neinwus he 
apap! spsOrisHend guy GrenGsg Frenszenrr- 
umerarare® s#opgpua & h b Ostuypg F g@ b #FpaEenre 
sya em (ua) dagagypg 'S b gméergypg m 
Geoupg am b Fbg5b ud 2 b Oeseeren(O)aGs Ka5- 
Qame_twpe_ure CuLTé 20 suas ene Meurer ap s- 
Ber soarnidea S@qGamecpnure ¥sypgerusHons 
B@ésenner. garmd where siOu- 

5 gure sps@euvisqent B@éseonmr. gearpid Bieopeer Koy- 
AGgssQuRurensan MeroreAGQumiu geese wrseroirusercie 
QuGureréebh ee_wapeo BeeQuresbd © b ge Bapem 
somnm.  QranGée? AgEGuresd @QHESd ypguy w& 
4b Ostuyps hye Sb ¢psmrg¢epp med w a P9y- 
3 yya@erisGepd whim gear psGS psy B& | 
Cour ops 2° apa 1b eéammuapg m t4@ » Beragpg [8] 
so_éerigypg Gl b Gmuapg m b erégning web 
Sb Qe Qos amasiuy. wf usin _roé SOx | A OuQursé- 
SLasraoln #pgHOFigehs Wj SsGe Ataor Baps- 
ar@ @G@araéss[o} 


1. These symbols represent eq- 6. This letter stands for wand. 


alig-a1 gi-TSSra. 7, Read apseu. 
2, Read qparm-wréer gue. 8 Read qrarenif-2 ps aud. 
' 3. Read Qaparyfupe. g- Read wen. 
4 Read gmorf-paaypege. 10. Read Qq@orud. 
5. These two figures stand for 1. Read usgei, 
2 LéG- Qeres. 
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6 aan gr ond géeroha Guussrésiumsr® Mwrahinsss 
geubd gag [arGi9és taréGurt) veduttt Fmaec- 
Qugurcér Smastarparng eVTGir % ib gui & b 
A@pierpeneurrée Vj [g | wb oun 2 b wee 
areal g b A&@ Bory UAW Sp gtiud gwyeerol eaorr1- 
gb vuenugse gue 2 6 Sires AepéarQ orubd 
ele 66 viAuiit FmHatQuGura gebariperpe xb 
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7 gtd § GwamQ@d BEB OLD. cieee BoQacacpeowirer 
Qupés_asraqin Birasr A¢péar@ Ha@ Garp avr sip 
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OD... QuupsG saa WssrorumduMs BET LBSacor ws 
ssrLagsraqin Arius Woe) Bersor warfare Garufa- 
amas Balerpeahom urs apsg Bea wsOOa%a- 
MAC, 2 


Translation 


1. May prosperity abide! Onthe day® of Asvini combined with 
Sunday, being the 3rd lunar day of the bright fortnight in the Mina month of 
the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, the Sthanattar of 
Tirumala registered the following é/aéasanam in favour of Tiruninga-tr-udaiyan 
Narayanapperums] Saranagati, an accountant of the Tirumala Temple, and: 
Venkatavinar Nallaperumal, viz., 


1-3. #arpanam 140 is the money which you paid for the purpose of 
propitiating Sri Govindapperumil, as the ubhaiyam of both of you, with une 
tiruptlakkam on the day of the tirudvadasi in Margali and withtwo appa-padi 
on-the seventh festival days of the 7 aikasi-tiruwal and Ani-tirunal while seated 
at the mantapam which you built in the grove of trees belonging to your 
grand-father Tiruvéikatavelar-Nayinar and.lying below the tank ; 

and narpanam 62 is the money which the said Sarandgati paid for 
the purpose of propitiating Tiruvaikatamudaiyan with one tirukkanamadai on 
tre day of the Adgi-ayanam immediately after the writing up afresh ‘of the 
annual accounts; Sri Gévindapperumal with one tirukkanamadai immedi- 
ately after the commencement of fresh annual accounts (on the same day) ; 
Tiruvirunda-Perumé] with one tiruppénakam, Prasanna-Tirumalaiyan with 
one tiruppinakam, Yadava-Narayanapperumal with one tiruppanakam; and 
A ec phe ee se ee 


I. arg Sunt =8-AUMa STU, 2. Read srfupo. 


Note 3:—The date is 9th March 1494 A.C. See Note 1 to Translation of 
No. 114 above. 
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Udaiyavar with one tirupponakam; altogether four tiruppenakam on the 
above day; and Krishnarayan (Sri Krishna) with one appa-padi on the occasion 
of the wri-adi of the accountants on the day of the uri-adi; 

thus the capital entrusted to the Svi-Bhandaram this day for carrying 
on the above said items asa poliyatt from the Sri-Bhandaram is narpanam 204. 


3-5. This sum of 202 panam shall be invested for the excavation of 
tank-fed channels in the tiruvidaiyattam villages and, with the harvest reaped 
thereby, shall be supplied from the Sri-Bhangaram, on the following scale, 

towards the one tiruzd/akkam to be offered to Sri Govindapperum*i 
on the day of the tiruvadasi in the Margali month 


1 vaiti and 4 marakkal of rice with the Chalukya-Narayanan-bal, 
3 marakkal of rice for the matha-sesham, 
2 marakkal of rice for the appa-padi, 
1 marakkal of rice for the tirukkanamadai and 
2 nali of rice for the matrat, 
thus making up 


1 vatti, 10 marakkal and 2 nili of rice, 
6 wali and 3 ujakku of ghee, 

160 palam of jaggery, 

1 ulakku and 1 ajakku of pepper, 

green gram, salt, vegetables and curds ; 


as well as 100 areca-nuts, 


200 betel-leaves and 

2 palam ot sandal-paste; and 

1 marakkal of green gram and 

20 palam of jaggery for the panyaram ; 


towards to two appa-padi to be offered (to Sri Govindapperumal) on 
the seventh festival days of the aihadi-tirunal and the Ani-tiruni] while seated 
at the mantapam which you together built in the grove of trees belonging to 
said Tiruvéakatavelar-Nayinar and standing below the tank 


4 marakkil of rice with the Chajukya-Narayanan-kal, 
4 nali of ghee, 

200 palam of jJaggery, 

1 ulakku of pepper, 

100 areca-nuts, 

200 betel-leaves and 

2 palam of chandanam ; 


towards the two tivukkanamadai and four tirupponakam comprising 
one tirukkanamadai to be offered to Tiruvéakatamudaiyan and one tirukkana- 
madai to be offered to Sri Gévindapperuma} on the day of the Agi-ayanam 
immediately. after the commencement cf fresh annual accounts, and four 
tirupponakam (to be offered) to Tiruvirunda-Perumal, Prasanna-Tirumalaiyan, 
Yadava-Narayanapperumal and Udaiyavar on the same day, asthe ubhatyam, 
of the said Saranagati-Tiruvéakatamudaiyan, 


255 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. II 


6 marakkal of rice, 
3 naji and 1 ulakku of ghee, and 
120 palam of jaggery, 
and towards the one affa-pagi required to be offered on the occasion 
of the sri-adi 


2 marakkil of rice, 

2 nali of ghee, 

100 palam of jaggery, 
1 ujakku of pepper, 
50 areca-nuts, 

100 betel-leaves and 

t palam of sandal. 


5-7. From the prasadam, qppam and akkaji pertaining to the share 
of the donor inthe tiruva’akkam out of the entire offered prasadam, the 
balance of the prasadam, appam and aékaji, etc., remaining after issuing one 
appam for Kumiara-Tattayyaagar’s residence, and one mali of prasadam and 
one appam to Pallibhattar Siigapperumal Tiruvanantalvar, the teacher who 
taught the three R's (to the donor) and one nai of prasadam, two appam and 
one ali of akhali to the Tiruninra-ar-udaiyar, (together with the balance of 
the twenty affam remaining) after issuing two appam to Pallibhattar Siagap- 
perumal Anantalvar and four appam tothe Tirusinra-ar-udaiyar from the 
twenty-six afpam forming the share of the donor out of the two appa-padi 
offered at the manfapam, you will yourself receive. 


From the thirteen appam falling to the share of the donor out of the 
appa-pagi offered on the occasion of the wri-adi, the balance of the (ten) 
appam, remaining after delivering one appam to Anantalvar and two appam to 
the Tiruninga-ar-udaiyar, Tiruveskatamudaiyan will receive. 


The balance of the prasidam, appam and akkaji, remaining after 
deducting the share of the donor, we shall set apart (for distribution) during 
the........... adaippu. 


This (arrangement).shall continue to be in force throughout the 
succession of the linel descendants of both of you, as long as the moon and 
the sun endure. 


Wherefore is (this) written up by the temple-accountant Tiruninra- 
ér-udaiyan, with the permission of the Srivaishnavas. May these the Sri- 
vaishnavas protect | 


256 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME 


No. 117. 
(No. 9-=G. T.) 
(On the north wall in the first prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 
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Gun gr sscuBery 
1. Read onadluf. 8. Read—v8@ruv1an 0,5, 
2. Read @& ee g. Read—00 on sera. 
3. Read Renan. 10. Read wferTran,s, 
4 Read @esg— tt. Read afsriamisafie. 
5. te = 5) 12. This letter stands for ues, 
- Read ont f srGenib. 13. This figure stands for @ewo- 


7. Read ppeurtran,, 2 eS 
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Translation 


1-2, Hail, prosperity! On the day* of Asvini combined with 
Sunday, being the 3rd lunar day of the bright fortnight in the month of Mina 
in the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, the Sthanattar of 
Tirumala registered the following si/aiisanam in favour of Tiruninya-ir- 
udaiyan Kettikkattir-Nayinar-Nammalvar, Sri-Varahattin-Malainingaperumal, 
Anantapparasamayar and Narayanapperumal Mudaliyan, viz., 

3-4. narpanam 119 is the money which you placed into the Sri- 
Bhandéram, this day for the purpose of carrying on, as a poliyatiu in the name 
of allof you, the propitiation of Sri Govindapperumal with three appa-padi, 
one atirasa-padi and three tirubkanamadai per year, made up of one tirukkana- 
madai onthe day of Saikramant and one appa-padi onthe day of Param 
(Purva-Phalguni) in the month of Paiguni being the birth star of Kumara- 
Tatayyaigar, asthe ubkayam of Namméalvar, one tirukkanimadai and one 
atirasa-padi onthe day of Saikramam (as the ubhayam of) Samayar, one 
tirukkanamadai on the day of Saikramum and one appa-padi on the day of 
Pagam (Pushya) in the month of Tai (as the «bhayam of) Sri-Vardahattin- 
Malainingaperumal and one afpa-padi, on the day of Pisam in the month of 
Tai (as the ubhayam of) Mudaliyan. 

4-6. This sum of 119 panam shall be utilised for. the excavation of 
tank-fed channels in the tiruvidaiyattam.villages and, with the yield obtained 
therefrom, shall be supplied trom the Sri-Bhandaram on the following scale 

towards the three appa-padi, the one atirasa-padi and the three 
tirukkanamadai, 

10 marakkal of rice, 
12 wali and 1 alakku of ghee, 
580 palam of jaggery, 





1. Read srgy. 3. Read 2109.78 SSavenz. 
2. Read & 241), 


Note 4:—The date corresponds to 9th March 1493 A.C. See Note 1 to 
Translation of No. 114 above. 
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2 ulakku of pepper, 

4 palam of chandanam, 
200 areca-nuts and 
400 betel-leaves. 


6-9. From the donor’s share of a quarter of the offered appam, 
atirasam and akkili-prasadam, after issuing from appam for the house of 
Kumara-Tatayyaagar from the appa-padi provided on the day of Param in the 
month of Paiguni by Nammalvar, and four apfam to Pallibhattar Sisgapperu- 
mal Anantalvar which you together granted (to him) with libations of water 
at the rate of one appam pér padi, and two appam apiece for each padi to the 
Tivuninraarudaiyar, the balance of the appam, atirasam and akhili-prasadam 
pertaining to each of you, will indivédually receive. 

The balance of the appam, ativasam and akkali, remaining after 
deducting the quarter share belonging to the donor, we shall distribute during 
the forenoon agaippu. 

This (charity) shall continue throughout the succession of the descen- 
dants of all of you, till the lasting of the moon and the sun. 

9. Hence is this (record) drawn’ up by the temple-accountant Tiru- 
ninra-ay-udaiyan under the order of the Srivaishnavas. May these the Sri- 
vaishnavas protect ! 





No, 118. 
(No. 66—G. T,) 


[On the north wall (inner side) of the Kaikkalareddi room in the 
first prakadra of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati ] 
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Translation 


1-2, May there be prosperity! On the day*® of Aégvini combined 
with Sunday, being the 3rd lunar day of the bright fortnight in the Mina 
month in the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, the Sthanattar 
of Tirumala issued the following é/aéisanam in favour of Tiruninya-ar-udaiyan 
Malaininraperuma] Narayanan, one of the accountants of the Tirumala temple 
Tiruveakatapriyar Veakatavanar Raman and temple accountant Sriraiganathar 
Veakatattugaivan, viz, 

2-5. narpanam 260 is the sum which you paid this day into the 
Sri-Bhangaram. for the purpose of propitiating in the following manner on the 
respective days, viz., , 

Tiruvénkatamudaiyan with one tirukkanamadat on the day of Adi- 
ayanam at the time of opening the new year accounts, 





1. Read udeuii. 9. Read aaaciny. 

2, Read &-9-4%. 10, Read Gupmarésiat— 
3. Read 979% 10, 11, Read giisar. 

4and 5, Read Qparisupo: 12. Read -2*¢ greruribuenr. 
6. Read Qyrewao. 13. Read Qriungpée@. 

7, Read Gaws_sge@parenr. 14. Read @ma. 

8. Read © §aibvearrenfler. 15. Read WAdwaza Tagan, 


Note 16:—The date corresponds to 9th March 1494 A.C. See Nole 1 to 
Translation of No. 114 above. | 
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and Sri Gévindapperumal with two appa-padi at the mantapam in the 
temple of Raghunatha when He proceeds to it in the tiruvanantal (serpent 
vehicle) during the V aibaéi-tiruna] and Ani-tiru.a] and with one appa-padi on 
the bank of the tank of Malaininraperumal on the day of Padiyavettai, 


Raghunathan with one tirwkkanamadai on the day of Sri-Rama-navami 
and with one appa-padi at the shrine of Haniman immediately after arriving 
there after a procession through the streets (on the same day), 

and Sitadeviyar with two ¢irvupponakam soon after Her receiving a 
tirumaiijanam (ablutions) on the day of Kanuppad, 


(all these items) as the ubhaiyam of Malaininraperumal Narayanan ; 


Sri Govindapperumal with one ativasa-padi on the day of wri-Aatti on 
the occasion of the wri-ad! of the accountants, 


Sri Govindapperumal with four appa-fadi on the four days of the 
Padivavettai, Tai-Amavisya and the seventh festival days of the Vaikagd and 
Ani festivals at the #antapam (standing) on the bund of the tank of Tiru- 
vénkatapriyar, one tirukkanamadai on the day of the Adi-ayanam (at the time 
of commencing) the new year accounts and one tirukkanamadai (on the day 
of) Kanuppad’, as the ubhaiyam of the said Raman ; 


and Sri Govindapperumal with one atirasa-padi at the shrine of Tiru- 
maagai-dlvar at the time of His mounting onthe nampiran (horse vehicle), 
after first proceeding to it, on the day of Tai-amivasya, (as the ubhaivam) of 
Sriraaganathar Veakatattuzaivan. 


6-11. This sum of 260 panam shall be used up for the excavation of 
tank-fed channels in the tiruvigaiyattam villages and, with the income derived 
therefrom, shall be supplied from the Svz-Bhandaram, 

towards the one tirukkanamadai to be offered to Tiruvéhkatamudaiyan 
on the day of the Adi ayanam at the time of opening the new year accounts, 

t marakkal of rice with the Chalukya-Narayanan-hal, 
1 nali, 1 ulakku and 1 alakku of ghee, 
60 palam of jaggery...ecrues : 

towards the two afpa-padi to be offered to Sri Govindapperumal, 
at the mantapam in Raghunathan’s temple when He proceeds to in the’ Tiru- . 
vanantal (serpent vehical) during the Vaikasi and Ani festivals, 


one appa-padi to be offered on the day of the Padiyavettai on the 
bund of the tank of Malaininraperumal, 
one tirukkanamadai to be offered to Raghunathan onthe day of Sri 
Rama-navami, 

one appa padi to be offered in the shrine of Haniman when He 
arrives at it after a procession through the streets, 

two tirupponakam to be offered to Sitidéviyar after the tirumaijanam 
for Her (on the day of) Kanuppadi ; 

towards the one atirasa-padi to be offered to Sri Gévindapperumil, as 
— the ubheiyam of the above mentioned Raman, at the time of uri-agi conducted 
by the accountants on the day of the uri-kapii, 
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four appa-padi to be offered on the days of the Padiyavettai and Tai- 
amavasya and during the Vaikasi and Ani festivals on the bund of the tank of 
Tiruveakatapriyar as his ubhaiyam ; 
two tirukkanamadai to be offered on the days of the 4¢i-ayanam and 
Kanuou; 
and one atirasa-padi to be offered to Sri Gavindapperumé] on the day 
of the Tai-amavasya while He mounts on the horse vehicle at the shrine of 
Tirumaigaiyalvir as the udhaiyam of Sriraiganathar Veakatattugaivan ; 
thus aggregating to eight appa-padi (for which shall be supplied) 
on the following scale for each (appa)-padi 
2 marakkal of rice with the Chajukya-Narayanan-kal, 
100 palam of jaggery, 
3 naji of ghee, 
1 ajakhu of pepper; and 
1 palam of chandanam, 
as well as 50 areca-nuts and 
100 betel-leaves for distribution ; 
on the following scale for each atirasa-padi 
1 marakkal of rice, 
100 pfalam of jaggery, 
2 nali of ghee, 
1 alakku of pepper; and 
1 palam of chandanam, 
50 areca-nuts and 
100 betel-leaves for distribution ; 
thus on the aggregate for eight appa-padi, two atirdsa-padi, four 
tirukkanimadai and two tirupponakam 
1 vatti and 4 marakkat of rice, 
seeserseseoee Of jaggery, 
25 naji and 3 ulakku of ghee, 
I nali and 1 ulakku cf pepper, 
sesscrseeeeeSalt, vegetables and curds; 
500 areca-nuts, 
tooo betel-leaves and 
10 palam of chandanam. 


11-14. From the 52 appam and 13 atirasam making a total of sixty- 
five which forms the donor’s share of a quarter of the four appa-pagi and one 
ativasa-padi offered, after issuing fifteen appamto Ramanujayyan...........0f 
Raghunatha’s temple, five afpam to Pallibhattar Siagapperuma] Anantalvar 
granted to him with libations of water and eight afpam and three atirasam to 
the Tiruninra-ar-udaiyar, totalling twenty-eight appam and three atirasam, 
the balance of 24 appam and 10 atirasam, 2 nali of akkaji and 2 nati of prasa 
dam will............Malaiyar Narayanan receive; 


from the 52 appam and 13 atirasam forming the donor's share of the 
4 appa-padi and 2 tirukkanimadas offered (in the name of) Raman and of the 
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atirasa-padi (offered in the name of) Véakatatturaivan, thus totalling 7 pad:, after 
issuing 4 appam and 1 atirasam to Pallibhattar Siagapperumil in consonance 
(with the gift of them made to him) with libations of water, and...... 2 atirasam 
to the Tiruninra-ar-udaiyan, the balance of 48 afppam and 10 ativasam you 
both of you will receive. 


The balance of the appaim, ativasam and ahhali remaining after 
deducting the donor’s share shal! be distributed during the forenoon adaippu. 


In this manner shall (this charity) continue to be in force throughout 
the succession of your heirs till the lasting of the moon and the sun. 


14-1. Thus has the temple-accountant Tiruninura-ar-uda'yan written 


up this (deed) under the orders of the Srivaishnavas. May these the $ri- 
vaishnavas protect ! 


No. 119. 
(No. 8G. T.) 
(On the north wall in the frst prakara of Sri Gavindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 
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1. Read waranty. 4. Read—v7a0 £15, 

2. One or twoinscribed stones are 5. Read afardemisatla. 
missing at this place and so 6, Read wréara. 
leave a portion of each line 7. This figure stands for guiés. 
blank. 8 Read—srargraab. 

3. Read 08178 4. 51Gamb. 9. Read 90075480. 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. Il 
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46x QuréeCarursad  Qruyég siropmu aed. 
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Translation 


1~2. May there be prosperity! (On the day* of Asvini combined 
with Sunday,) being the 3rd lunar day of the bright fortnight inthe Mina 
month in the year Pramadicha, current with the Saka year t4rs, the Sthanattar 
secsreveeee TGiStered the following éi/asisanam in favour of Pallavardyarkondar 
Govindar Tiruvéhkatamudaiyan of Paramesvaramaigalam, viz., 


2-3. sse-ses.sa.d8 the money which you placed in the Sri Bhandaram 
for the purpose of prcpitiating Sri Govindapperuma! with one atirasa-padi, as 
a poliyatiu in your name, at the mantapam (situated) at the Tiruvéakatap- 
puttéri, (tank) when He proceeds to it. 


3-5- (This sum Cf) shall be expended for the excavation of 
tank-fed channels in the tiruvidaiyatiam villages and with the yield obtained 
thereby, shall be supplied from the Svi-Bhandaram, towards the one atirasa- 
padi 

1 marakkal of rce with the Chaluhya-Nérayanan-hal, 
1 GlGRAM OF ves. caeeees 

1 palam of sandal-paste, 

50 areca-nuts and 

too betel-leaves for distribution at the mantapam ; 


on‘this scale shall these articles be supplied year after year from the 
Sri-Bhandaram. 


5-7. From the thirteen atirasam forming the share of the donor out 
of the offered frasadam shall be issued............t0 the Tirumatisaippiran- 
matham and three...........to your teacher Pallibhattar Siagapperumal, thus 
making up seven atirasam, which being deducted, the balance of six atirasam 
you will yourself receive. 


The net balance of the ativasa-prasadam we shall set apart (for 
distribution) during the forenoon sandhi-adaippu. 





1. Read Squylane— 3. Read LPMA ES aicnr. 
2, Read 919%), 4. Read cvenfwird, 


Note 5:—The corresponding date is 9th March 1494 A.C. See Note 1 to 
Translation of No. 114 above, — , 
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This (arrangement will continue to be extant) throughout the lineage 
of your descendants (till the lasting of the) moon (and the sun). 


7. With (the permission of the Srivaishnavas is this deed) written up 
by the temple-accountant Tiruninra-ar-udaiyan, May these the Srivaishnavas 
protect! 





No. 120. 
(No. 1o4—G. T.) 


[On the east wall (inner side), north of first gopuram in the first prakara of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati. 
Text 
Lg. wr means tugautl uaF Pa crandy Benbo@ [P]Qnm OsHarbarn 
zor Herve Raw (Tf | 8B auido dares 3— 
2 saves STAT Papnevtiéy Gerdasmae Bander peacpamurar 
RaqQaae.— 
3 [6g] ‘Sarason 55 varmhdg@ssuq urew@aenreyatr phe 
ards shOuGOrer— 
4 9G ®t gsr mas QDonpeanr gra Whusmor7gsHES KPSR0 
BD Yy [a] Qciuamip— 
5 (psd Geran@ ureuGenor_esr gypadeiisa@omd 919% hun. 
DUM FrOHsBersrusmasrary op. g1L49.— 
6 ‘amps GO) 6 Qeuyps mo ségob vad & 2 pRuam_ord 
Be &°@ spades ard’ e_a— 
T %éerQ 96909 Ufsrpeorpd geumésrésle*|umer is 9 gfe 
Tanlg [@]-.+0. Quicpor— 
8 cnganurrasona AT BuarGo ge gH wg ba8 


Vofra0.s [= gr@ar Qups'a[_a@ms— 


lear £9 
9 gem ida Soups peOarcroésrOarmrsayid QWiu9.6g sidip- 
Ou WBlxrusdusor “WB, TAgsUOAT) Bey g5— 


10 Sopferpenmanurer apes QOCa WPAQaragaulT Gale AS 





1. Read apo uf ‘ 7. Read—sarreaie. 

2. Read Utero: 8. Read Sr acralapssrd. 

3. Some stones are missing here. gandto. Read 97201, 

4. Read 2 arg srGrri. 11, Read—srag@asana. 

8. Read Weyrvtran 6,5, 12. Read SRT S Sais. 

6. This may be read gon deni 13, Read sésésagreae, 
AGS 
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Translation 


1-3. May there be prosperity! ................0f the? bright fortnight 
in the month of Mina in the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, 
the Sthanattay registered a éilaéasanam in favour of Tiruvéikata.........+0 
a native of Tiruninga-ir, and an accountant in the Tirumala temple, as 
follows: 


3-4. the money which he placed this day in the Sri-Bhandiram (as 
the capital) for offering one atirasa-padi to Sri Govindapperumal on the day 
of the Padiyavittai, is 50 narpanam. 

4-6. This sum of (50) panam.(shall be utilised for the excavation of 
the irrigation channels) and, with the income derived therefrom, shall be 
supplied from the Sri-Bhandaram, 


towards the one atirasa-padi to be offered on the day of the 
Padiyavéttai, (hunting festival) 


tersseeseee tice with the Chalukya-Nariyanan-hil, 
50 areca-nuts, 

100 betel-leaves and 

t palam of chandanam, 


and the offerings made. 


y-g. After issuing one atirasam to Kumara-Tattayyangar........-... 
and two atirasam to the Tiruninra-ar-udaiyar, making up four atirasam, from 
the thirteen ativasam pertaining to the share of the donor, the remaining nine 
atirasam he will himself receive ; 


(and the balance) we shall be empowered to distribute during the 
sev teneat coaster cesses ADAP DU, 


This (arrangement) shall continue to be extant throughout the succes- 
sion of your descendants, as long as the moon and the sun endure. 


__ 10, This is written by the Tiruninra-ar-udaiyan. The protection of 
the Strivaishnavas (is sought for) these. 


Note | :—The bright fortnight in the Mina month falls between the 8th and 21st 
March 1494 A.C. The date seems to be the same as that of Nos. 114 to 119, viz., 
Sunday, the 9th March 1494 A.C., as the donor in this record may possibly have joined 
his colleagues and relations who, in a’ body, made donations on the above date. ‘See 
Note 1 to Translation of No. 114 above. 
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No 121. 
(No. 56—G. T.) 
{On the south wall (inner side) of a empty room in front of the 
Kalyana-Mantapam in the first prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 
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4-Gaeceohe [wairulinés aypsaHendOurg erindeproQe 
s8ucrug Bran@b Spuwrtss caps sconmada 1udlsag. 
ont Put coat — 

5—wiuem sg gaa [sre|ear pOéSar 5H 4 wm Beuremd gmpub 
Goede estas MefarderuehI@ OG Bnig 
(se Geren B65 eu — 

6—18an9 astoud Grae; GerBmaud corey QerDengupd eon Qecas 
FEST KO UMIPD wouraerucipg T*eperugud Blo wipg 
orp és amaiugdQsdord Bes flaavoe_ 

Maur smut FerecoQucpuorar 

HUES ParHy cssyarrorss GOs6 F8u9 gerd Giwesw- 

yes or yA gwunnGentr ger sui pee Ne ga—eeKet 


1 Mésrpee 8uU9 GranGb arGi9es 


gar pubd Baphsir pes cpeorwird & 





1. The first portion of theinscrip- 10. Read @e®%r— 


tion is lost. It, Read ySeremcinetri ug BGs. 
2, Read—avoa. S10 ¢ gy. 12, Read ahsriamisarfiedi.@. 
3. Read eure) 65 13. This may be read Gswaemis, 
4. Read 9 Menauyd. 14. Read gydugid. 
5. Read es outes23 garar. 15. Read aargaoaiGe. 
6. Read 9018 3 ¢rGrrib. 16. Read atte gar irs. 
7. Few letters are covered by a 17. ang Swi = eur ST wir. 
brick wall at this place. 18. This may be read #-7-#a®a-g. 
8. The old name for lord way ag. Lore. ° 


g Read pf aranrsir. 
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§—[Alirpg yatsBoeeiG0o Goa $s néQararonéatOerwr sab 
Qirwée shea sesrorumpums HET @SSams sSeEGLa- 
sréqd Grumage aa yhmaMtaraar uaofwird—" baer p- 
aa uimst aipssr Gera pfonarBealTacep [|] #] 

Translation 


1.—we, the Sthanattar of Tirumala (registered this document) on the 
day of (the star) Mrigasirsha combined with Friday, the second lunar day of 
the dark fortnight in the Vrischika? month in the year— 


2.—as (it) was exectted,.....sugiyau-pagi to be offered to Krishna- 
rayan (Sri Krishna), as your ubhaiyam, while He is seated on the outer pial of 
the aa/ai (shrine) on the day of the Uri-adi when He proceeds for a bath in 
oil— 

3.—one sugiyan-padi in the Sri Karvana-mantapam ; ......sugiyan-padi 
in the same mantapam for Sénai-Mudaliyar when He proceeds to welcome the 
year’s of fresh grain— 


4-—two sigiyan-padi on the outer pial of the gi/ai (shrine) while 
proceeding to the mantapam during the festivals, (at the) Sri Karana-mantapam 
in the course of the procession on the tiruvanantal (serpant-vehicle).— 

5.—narpanam 100 is \the capital) which you paid into the Svi-Bhanda- 
vam this day. This sum of 100 panam shall be invested for (the benefit of) 
the tank-fed channels in the tiruvidaiyattam villages and, with the (additional) 
yield obtained therefrom, the said sugiyan— 


6:—one cocoanut, one solakai of cummin-seed, one solakai of gingelly 
seed, one palam of chandanam for distribution, 50 areca-nuts and 100 betel- 
leaves; towards all the above different padis on thé respective days— 


_-7-—two sugiyan to the Sthanattar, one sugiyan to the teacher Siagap- 
perumal Anantalvar which was granted to him with libations of water, one 
sugiyan to Madapwsi Ayyappillai Anantayyan residing at Timmagapuram (which 
was granted to him with libations of) water, to the Tiruninra-ar-udaiyin— 

§.—the balance we shall be authorised to distribute during the fore- 
noon (distribution) hour. ‘This (arrangement) will continue to be inforce 
throughout the line of your heirs till the lasting of the moon and the sun. 
Hence has (the temple-accountant) Tiruninra-ar-udaiyan written up by these 
(stipulations) under the orders of the Srivaishnavas. May these the Sri- 
vaishnavas protect ! 








| 


1. Read Agdarn— 
Note 1:—The Vyiéchika or Kértikai month generally corresponds to 
November. 
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No 122. 
(No. 333—T. T.) 
[On the north wall in the second prakara of Tirumala Temple.] 
Text 

l a vo gozat ap ad uF ran eran {QisA QMppH gaHuds 
giaGure Grvxarksry gerbe’ IURIT Ss 5 Quarerd pm 
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ublag§ ry sor {gOS H8 gerilglus g Mus ‘wiehuncrs gir 
(Peru 

8 gating ségrm gust wre Bar Ab weP RPS gr gun 

: CuiuOugurar opposed scieh eeorwaur 9UD par Buda He. 
APRMIFUE HOM I FIVP Cg uBerapst gd SoroSererc 
ers in 

4 sug Pn onpri koopa sfgrb in2n@ Bua at pQLigHon amb WO en 
(psig oper sppOFWaHenh Bring strap 
AGAOst GranGig OulubGarea VU UtorRSe apm@su- 
sqepb “org 

§ QrarGh ge 9G uy Qqugs QyanOw 9 O00 5 5 QLCK 
urat Aoqodmsgipart DanIgiae alpsscyah onpréSarenst(s)- 
sod gypg@erlisHond grungy GrenOb Baacssa ear 
QraxQsgG Qoas Garda arep- 

6 asa qpa@elamond guy QronG@b umsustQsdeDwrg- 
H45 W5HG aredvn Asst Grange smypHOFu spon? 
giuug GuanGn O's wr spar eM) Ops 
eK sqon? gui giro uTywan_onr- 


=~] 


@or DanQ oepismoevurg Bes uspareho mpgOru- 
FG? gti. pirpe ge stu onOb ge acpazl? 
ase giuuy 987% Cpouge  Whueir_r7é Ee 
ure Ogs wea %una5 Qhwnenar fusix- 


t. Read wsrarig. ; 7 and & Read—Sew sp, - 
2. Read—avoa SIT ¢ ay. g. Read a abuSu9ey, 

3. Read—vUran Hip, 10, Read Ga*ZerapscPur cpio. 
4. Read—S@Cads_Mmm_urayvsg. 11. Read a” aftuSuigy, 

5. Read sudqpeo_w. 12. Read wring. 


-6. Read GQOaoau-gore, 
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8 urge POSEar tp Y aT Geum so 510 Boer 
Bite ontacshia ‘efaraaruwen OD QaSx Ass cipso(s)- 
Qarann® 96s Baa gaia masala PE Cams_(pmLuT MF 
HEM Fu Ompugg BQarawCwn WOVE 5 51D LI 

9 Gurefés geuug TO gel ue (Luge s Qypguy & LY 
DY FIEMIALS "ngs ua Onuiapp #DP g Dore 
ape Fyn BB GoOarasag Ga ayer des Lig. Rem 
Carer pag ris? uve garok geréernypes sug? 
Grexoaps sak g8 Ges 

10 awsiugviOe Gis Bes FaengisrOarnle pfusin 7s GOn 
’ H2G00ursés_agreae gypg@euvispacr gue gH. 
wrgsho Brat ApsarQ ora gars SqardOcrp 
pwiRes CGoatatamae uy pegs Branre 
ens to Bo i*|] 

ll gouge faa Barp wGrereyanel esmarg %SOuriPmeu- 
Sere WLsHES anerter ctor whoa Bat Oupsataureayd 
AGuatimsgparfOariisser weer scQucuorar pao eu- 
SC ehot Bu Le 

12 4 @co evn Sass Ganigae spgirer caries LG cnau®Z awit 

Gupéeraunresa)e ‘soi uo spared wipgm@eL scree» 

ug ele ecrorg Gis umeusOradn_ épe&H Ehsrret 

crear ie) Gana Reur 

13 Qu p&sranreal? gs Biriar Aepésar® @lo garg 6&2 Deir 
ei? 1g fo WE YyarwtsGn gomiiinMe Orval s pé0aren- 
née Carnrse? Qrumée "8, Ssamr wdeéeagre- 

, of Quinny. ds wig oneu Sau escir 

14 tenfurds Garia(dlemigg Boplcrpeaem_urar oapsg Baa 

LF arauSaulT Goes 
Translation 


1-2. Hail, Prosperity! On the day® of Satabhishak (star) combined 
with Wednesday, being the 11th lunar day of the dark fortnight in the Masha 
month in the year Ananda, current with the Saka year 1416, the Sthanattar of 
Tirumala issued the following éitasgsanam in favour of Koyil-Kélvi Ramanuja 
Jiyar, the manager of the Paakayachchelli-tirunandavanam, to wit :— 


1. Read ahendiamissatia, 4. Read Gre. 

2. This’ figure Stands for qodar- ‘ Read Sguyjes 
abbr 6. Regs soar. 

3. These figuréi-denoth'githege 7, Read’ rem. 
Craigs. 8 — 20¢tP BSc 


Note 9:~The‘eharaqent qu Ena! Apt 1494 A.C, 
Kr 
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2-8. mnarpanam 600 is the money which you placed in the $ri-Bhan- 
déram, this day for the purpose of carrying on, asa polivattu, from the Sri- 


Bhangaram, as the charity of your disciple Aruvilli Anantayan Abhayan for 
Tiruveakatamudaiyan, 


the propitiation of Perlya-Peruméal first and Udaiyavar immediately 
afterwards with 13 atirasa-padi on the (thirteen) days of the Makha star, being 
the birth star occurring in each month, being the monthly birth-star of your 
Acharya Kandidai Appan, the propitiation of Malaikiniyaninga-Peruma] and 
Sanai-Mudaliyar with 7 atirasa-padi on the seventh festival days of the seven 
festivals while arriving at the Tirumalisaippirin manjapam and the propiti- 
ation of (Malaikiniyaninga-Perumal) with 2 atirasa-padi on the car on the two 
days of the car festival (during the festivals) in front of the Periya-tiruyaéal 


(main gate below the first or entrance gapuram), thus making up a total of 
22 atirasa-padi ; 


and the propitiation of Sri Gavindapperumal with two apfa-padi at 
the shrine of Tirumangaiya]var when He proceeds to it on the seventh festival 
days, with two appa padi at the same shrine when He proceeds to it in the 
tiruvanantal (serpent vehicle) on two days (of the festivals), with two appa- 
padi onthe car on the two days of the car festival in front of the south 
entrance of the Paskayachchelli-matham with one appa-pagi in front of the 
same majham on the occasion of the Uri-adi, 


and with one appa-padi at the entrance of the said iatzam while 
returning (to the temple) on the day of the Padiyavettai; thus making up a 
total of 8 appa-padi ; 


and these appa-padi, and atirasa-pagi aggregating to 30 (padi) per 
year. 

$-10. This sum of 600 fasam shall be invested for the excavation of 
the tank-fed channels and, with the yield obtained thereform, shall be supplied 
from the Svi-Bhandaram 


towards the 30 padi comprising twenty-two atirasa-pagi to be offered 

to Tiruvaakatamudaiyan and eight appa-padi to be offered to Sri Govindap- 
peruméa] on the respective days noted above, 

1 vatti, and 18 marakkal of rice, 

3000 palam of jaggery, 

64 nali of ghee, and 

3 nali and 3 ujakku of pepper ; 

1 palam of chandanam, 

50 areca-nuts and 

100 betel-leaves per each pagi for distribution during the tiru- 

valakkam. 


10-13. From the donor’s share of a quarter of the offered appam 
and atirasa-prasadam, after issuing 60 appam and atirasam in all at the rate of 
two per pagi to the Srivaishnavas chanting the Tiruvaymoji, the balance of the 
atirasa-prasadam then remaining the Ekaki-Srivaishnavas holding charge of the 
Tirumaliiaippirin-matham shall be entitled to receive. 


273 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. Il 


The donor's share of the four appa-pagi offered to Sri Govindap- 
perumal at the Tirumaagaiyalvar's shrine shall be received by the Bkaki- 
Srivaishnava managing the same temple. 


And the donor’s share of the 4 pad‘ offered in front of your matham 
the Ekaki-Srivaishnavas presiding over the Paitayachchelli-matham shall be 
entitled to receive. 


And the balance of the afpam and atirasam remaining after 
deducting a fourth part of the entire offerings we shall be authorised to 
distribute during the forenoon-ag.zippu. 


So shall (this charity) continue to be in force as long asthe moon 
and the sun endure. 


13-14. In this manner is (this deed) composed by the temple- 
accountant Jivuninra-ir-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. 
The protection of the Siivaishnavas (is sought for the perpetuation of) this 
(charity). 





No. 123. 
(No. 7—G, T.) 


1 [On the south wail (inner side) of the Désantari-room in the front- 
mantapam of the first prakdra of S:i Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 


Text 

1—}_1[2]007 sual voRtonle gen[ a Bau Qedardsirp 
WshsWaRsrs 3 Come po pWouwurmsH IATA anauyid 
Because prions Qupy OUraieniorsr *Bap0[8]- 
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866 sie OuiwQugurer sro? je WarVITan Bid cairenhlé- 
GOssuy Eq@awe- 

826 sii¢perw eure wrieSior gid AGA? 5.0 56a Opi ge 
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1, The first few letters ineachline 6. Read Squrtews. 


are covered by a brick wall. 7- Read 2% org aaGrr. 
a. Read vo~avean~, 8. Read S@Cansqenwurgé@. 
3- Read agadud. 9 Read Sq Vswar gd Ge. 
4. Read—a00e,.67 3 5, 10. Read oyré@ajersr. 
5. Read MPauni. 11. Read Qra@u, 


274 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 
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BGG guy. oo Spears Gorer atm samp LavQ 
TPES hen wipias seoparha 'qapgidse- 

9— jar gud Be uy oe OS5 sypgug Oe 4 Cotgipg De ae. 
Fpsmrgyps xe [u*¥lad Drape og eeeobd [oj] end 
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1. Read siqpenw Curae. tt. Read wan. 

2, Read @@. 12. Read—Quoguor sir. 

3. Read S@Cawerqpen_wmer. 13. This may be read Sqjuwsant. 

4. Read Sq wswarae he. 14. Read gyreq 

5. Read Qsiwapg. 1s. Read Bw@sQsrg.g Oepsrst. 

6. This letter stands for vad. 16, This may be read Wasa ss. 

7. Read qdaypss. 17. This may be read Quésia- 
8. Read 9araps. oreo. 

9 Read SaasrpGoossrar, 18. Read seul? o, 

10, Read smsQeisqeose. 
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4 Qewauf i siOarsverie: ancrsays Biers sce; ‘#0 Bg Quarsoy 
BLG55Lay 50 saylh Buiug. 65, WoaBeutscr  cenusrey Oar. 
S85 "BO Sdr | yc): 

—leg|is Bma woSesgaraan 


Translation 


T-2. May Prosperity abide! On the day* of Rohini combined with 
Tuesday, being the 3rd lunar day of the bright fortnight in the month of 
Mésha in the year Ananda, corresponding with the Saka, year 1416, the 
Sthanattay of Tirumala executed a iilaéasanam in favour of Periyaperumal- 
dasar, a disciple of Periyaperumial Jiyar and manager of the Pingengayilli 
flower-garden, to wit :— 


2-5+  panam 1400 is the money which you deposited in the Sri-Bhan- 
diram, (as the capital) this day for carrying on as your ubhaiyam, as a 
poliyayu in your name, the propitiation of Tiruveikatamudaiyan with two 
tiruvolakkam on the day of Adaiyavalam including the Tiruvaymoli-iattumurai 
during the second ten days of the Tiruvadhyayanam (Adhyayandtsavam) in 
the month of Margali, and with one apfa-pagi on the seventh festival day of 
each of the seven T irukkogi-tiruna, : 


and the Propitiation of gr7 Govindapperuma with one tirupponakam 


daily as the Tirumagalar-sandhi and with two @ppa-padi during the Vaikasi 
and Ani festivals, 


5-12, This sum of 1400 panam shall be utilised for the augmantation 
and excavation of tank-fed channels in the tiruvidaiyattam villages and, with 
the income realised therefrom, shall be (supplied), 


towards the two Hruvolakkam to he offered to Tiruves katamudaiyan 
on the day of Sattuntuai during the second ten days of the 7; iruvadh yayanam, 
3 vatti and 1 marakkal of rice with the Malaikiniyaningan-bal, 
*reaso0f ghee, 
360 palam Obs sieediicsted 
14 marakkal of green gram, 
3 ulakky of Pepper, 
salt, vegetables and curds ; 
as well as 2 palam of chandanam, 
400 areca-nuts, and 
400 hetel-leaves (for distribution) ; 
towards the g padi including 7 appa- padi to be offered at the 
Pinieseavilli-smaniapary daring the se “enth festival days at the rate of one 
appa- padi during each Tirubkodi-tirungy and one appa-padi to he offered at the 
oy Luaittucaivan-(‘mantapam) 00 returning after Witnessing the kitam (bon. 
fire) on the day of tirukkartikai, 
16 marakbal of rice, 
16 niLi of ghee, 


1, Read Lord ss 2. Read HGBer pes cpeo_unex, 


Norg 3 8th April 1494 A.C, is the Corresponding date, 
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800 palam of jaggery, 
1 nali of pepper, 

8 palam of chandanam, 
400 areca-nuts and 
400 betel-leaves ; 


towards the one tiruppanakam to be offered daily to Sci Gévindap- 
perumal as the Tirumagalar-sandhi 


1 marakkal of rice with the Chilukya-Narayanan-kal, 
1 a@lakku of ghee, 

I alakku of green gram, 

salt, pepper, vegetables...corsesseees 


and towards the two appa-padi to be offered at the mantapam in front 
of the temple-kitchen on the seventh festival days of the two Tirukkodi-tirunal 


4 marakkal of rice, 

4 ulakku of ghee, 

ieeaet vessoenee Of jaggery, 
1 alakku of (pepper), 

2 palam of chandanam, 
200 areca-nuts and 

200 betel-leaves. 


12-14. The donor’s share of the prasadam, appa-prasadam, and 
akkali-prasidam offered in the above manner you will yourself receive; and 
after your (demise) Déézuiari obtaining possesssion of the Pinienravilli- 
matham and the nandavanam shall be entitled to receive it. 


The balance of the prasadam remaining we shall be empowered to 
distribute during the forenoon adaippu. 

This (arrangement) shall continue to endure till the losting of the 
moon and the sun. 

14-15. Thus is (this) deed written up by the temple-accountant 


Tiruninraw -udaiyan, with the permission of the Srivaishnavas. May these 
the Srivaishnavas protect | 





No. 124. 
(No. 585—T. T.) 
[On the north wall in the second prakara of Tirumala Temple. ] 
Text 
1g. wrmeant anatluf WRT gems gorés' Waters g 
Agwsripp yarrump.s 5 BJ Meounypd 7.9 [am | Rleuracypib 
upp *yariped near Kowiudlo [srlorgsr@rmbd 





1, Read—avoa,s ¢ g. 3. Read yortyesgorer. 
2, Read oruyanao J 
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Read onGarlv-r0®, 6, Read of@ifa. 
Read avian seGermonr, 7. Read ©2-8u0re. 
Read vi@ruveran erp, 8 Read gpeara. 

Read sigan. g. Read CeUtrssAsar. 


POT MIOTS = 2-20 rK, 
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10 ga Garursaph Qumé5 suopmw Fosrscustums Ber 855. 
amr Bé6ésagrsyh Aiugés5 whoaBaresar venture 
Canidsomés Eaahsirpesmm_urar apes QOOa ej- 
Glaleragau tT Golaap a. 

Translation 


1-3. May there be Prosperity! On the day? of (Punarpasam) Punar- 
vasu combined with Thursday, the 3rd lunar day of the bright fortnight in the 
Mithuna month of the Ananda year, (concurring with) the Saka year 1416, the 
Sthinattar of Tirumala executed a silasisanam in favour of Sriman Malhamanda- 
lesvara Uttamaganda Ubhayaraganda Gandaraganda Gandabhérunda Sarasvati- 
manobhandara chorakdra Periya-Timmaraja Udaiyar, son of Kommaraja- 
Udaiyar, as follows :-— 


3-5. Whereas you have stipulated for the perpetuation of the 
propitiation, as your dharmam, of Tiruvéikatamudaiyan daily with three 
vajana-tirupponakam and of Sri Gévindapperumal daily with one rajana-tirup- 
ponakam, totalling four rajana-tirupponakam, as a poliyatys from the Sri-Bhan- 
daram, and whereas you have paid 4000 narpanam into the Sri-Bhandaram 
this day (for the purpose), 


and whereas this sum of 4000 panam has been invested for the 
levelling and preparing for wet cultivation by throwing up ridges to form leads 
of the Ao//ai lands lying below the tank known as Timmasamudram newly 
excavated in your name in the tiruvidaiyattam (village) Pandi, 

5-8. with the income realised from the net extent of land remaining 
out of the total area from which has been granted 500 uli as sarvamanya, to 
Koyil-kalvi Ramanuja Jiyar with the stipulation of feeding twelve Srivaishnavas 
daily in the Pankayachchelli-matham as your dharmam, shall be supplied from 
the Sri-Bhandaram on the following scale 


towards three rajana-tirupponakam to be offered daily to Tiruvéakata- 
mudaiyan 
3 marakkal of rice with the Malaikiniy aninran-kal, 


and towards the one rajaina=tirupdonakam to be offered daily to Sri 

Gévindapperuma} 

1 marakkal of rice with the Chalukya- Narayanan-hal, 
making a total of 

4 marakkal of rajana rice, 

1 uri of ghee, 

I uri of green gram, 

pepper, vegetables, salt and curds. 


$-10. After issuing, in the following manner, from the one frasa- 
dam forming the doaor’s share of the offered prasadam, viz; 3 nali, 1 ulakhu 
and 1 alakku of prasadam, to the Tiruppatiyar, Sabéaiyir and déesintaris and 
1 uri and 1 ajakku of prasadam to the Tiruninra-ar udaiyar, 





Note 1:—The date is 5th June 1494 A.C, 
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the balance of the prasadam then remaining we shall be empowered 
to set apart (for distribution) during the forenoon sandhi-ada‘ppu. 

This (arrangement) shall continue to be extant throughout the 
succession of your heirs, as long as the moon and the sun endure. 

to. Wherefore is (this record) written up by the temple-accountant 
Tiruninra-ar-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishaavas protect ! 





No. 125. 
(No. 518—T. T.) 
{On the south wall (inner side) south of padikavali gopuram in 
Tirumala Temple. ] 
Text 
l-emsiun gyaOelsqoiar ja0T SEG Aras MupsarO 
a ant Fip— 
QA oOTFin sBusrUj wr sn ecrerg ern QuppiQureéear 
mreeb Sasa — 
3— le ow pgs *Sitors wrap 5b BQOmaée EIFS StH 
Greyusrefl Cink —~ 
4—%On gurvég Garan® sindpou wi géae Brorais usronssin® 
yee D 5 
5—t@aréarar ean Quis e sidcipen_w wolags [oy wdagss, jf 9. 
LignT— 
6—"Pésecr wésés_agraaid Briiu.d6; Wouters wanhwirs— 
Translation 
1.—the prasadam (forming) the share of the donor out of the (entire) 
prasidam offered in the (above) manner— 
2,.—~prasidam and sugiyan-prasadam remaining you. will be entitled to 
receive yourself, after deducting— 
3-—Gaagureddipalli (village) granted for free feeding (in) the satram 
daily for the merit of (Narasiigaraja)-Udaiyar— 
4—You will yourself collect (it and utilise it for deeding) twelve 
Brahmanis daily in your matham— 
5.—You shall be obliged to bring. Thus through the succession of 
your disciples and these latter’s disciples— 
6.—shall continue to be in force till the lasting of the (moon) and the 


sun (far all time to come, perpetually). In this said manner, under the orders 
of the Srivaishnavas— 





1. Read sr@aerrurcn_w oe. 5. Read Qsrein@ar— 
2. Read 2-tunre. 6. Read vdlas sas ules s__ 
3. Read sr@u. 7. Read 2109-78 SS evens. 


4. Read 1 raponr prs, 
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No, 126. 
(No. §2—G. T.) 


[On the north wall (inner side) of the sandal-room in the first courtyard of 


Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati ] 
Text 

Lg. wma avat§ were guIrss or apol aGués 
giw——Isp grsgmoaktntss Nawmernpo ype 
umgsg MA muupd “9SMeVFarsaph Qupbp ‘Yam re é gi 
ara Sapte s2rergerOrnd whoPnanromr@xyT oe g- 
su% att econ! Ost, Osera 

Loam Osan OM Ran  wVaiMrOsrusro aEpearp 
Qar—eora[i*] Quifl 1 Budi 1 gay onus bh vI@TUITAn iy Let 
ms eOFsuy srii_rinm usHEG SSG OarGunrdar gags 
Onig shi_pmu Yioore GainGcuel vamooggrt 
ius gBe Spuadar- 

an. ‘AgwigamsGo grb slOhss sruocmusMa WIoTAs. 
—lulegal gy gdeliemayd AsGerore ¢Gn FSS 3g. 
Bod (sa srar (Epargd OsrasGqoror HuéssGgun us- 
sre Eoperatigus Ghégg ugsrs Daysrohgud Bs wrar 
(perp ausrGsGrnorn gonsamerct why Sure orar B- 

arGi ges POM criy gud faery gsirmde gi. gsiteoub 
99 G10 OerGiig pirgibd amitug grou sFBweirin. 
Rr pd Baru werd saps O(C)rmr@ wear Ogsw- 
ar) ugg SRY MgeUsOsraro Garhi 1) yeu sOsrory 
LUMO ES HEH UChF ETT Ame woh FD FEEOT MPH 
12 965 opr 

Dp wd Gorse, FIG Gajid 9p Al say FESBD (plu fpesr 
LI@LD st Of —apyréeriy DG 8p" Borésruypgs BQH 
gig Qouyps srorp BysAdIa oapssqGoepmaGh cwubss- 
G85 amkeseriy UOqus orf me Paamin or Bsceub 





1. A few letters are covered by a 6. Read Agsts— 
brick. wall at this place and 7. Read WR rds stQucHorar. 


read @udQedenrdlarr p. 8. Read ofugaf. 
2.'Read oyavan ds _— 9. Read G79 .19. goo mud. 
3. Read yortyes— toand 11. Read suug@gsrarm. 
4. Read 92 erg arGorin. 12. 96 grho=Hb oro. 
5. This may be read Gsmauwarg- 13. Read Q@us. 

BCOLWiT. — 
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Bis is ansiuy.  aarga musr®sQeorar gS dB qerat 


stamUapi — Gil (LponLwd 


Supa 9 sunset 
3unb Laer 


9) DI Hub 


yugeoeh Bam- 


‘Osba 


Sia yarOehiia Gris cpso 


WISETY 


Ger Qyzrx"@ 


aif 


FESED ciGdD 


Gi BT MUD 


STL TB SM GD aT 

6 Quanta g gulu*juy. Qrardn urig.WOUoLoraT Lng. Qe gun 
laggulr|—ug. awh Qe up orgOnd IM GST Y(PS 
orang GYousips sisi spt Fb so 
GunGa CurSylirs sé abuy.65 
PRs gusn UpsREBo Cut gmwIes 

T ama gras ass [uamb| Cpsrsorpo 
wo—iupéen gro shypriw uypweruadégsoinrs Grenouts 
Botorwrl ih Car Qu gag grants 
Pownce BPoraury 
Sarar® F5RmIag- 

8 ¢PéRer (pax ora cpsrpid Csrm saqsra gouéebd “ugsré- 
SeE—'s15 Bosra Oss AVM opsrgh meverGsRoperar 
BEEEG@OM Wye Od sror QravPb ge gaan orig 
gin Joa, giQarsr oss gu. psrord 9H? Com 
aso AarGciy giro 

9 b amu gxrobd e8ustrug gsrgd gauge 2e5F6|e]— 
‘@rrmwsmsrarard) sp guy org) 
usar ‘apis QranQ wierd Geluxpg user 
uuUpoYys Ber wiéard spaargyg YBIpo Be5- 
usr wu, 

10 ab Dray gs ef gang Bard uréaro Asher us_ g|— 
ga gro Qarhr Vosuégg pop uress pds USE srens 
dime gor FHenruipgs 19 9 Sy sor hpi 
(pris aot Of sarin FPF SFYLYISSIULY Qo SpPEH GaSe 
umd Gon ep 

ll gx Hosaruyps Qe so Berucpg 


Agss— 
Vor uiss p65 comkear QruG orf musrFsGwporar gHs- 
Soqors ungudara. og. sporeTAIan gro orgies gL 
Uy. BTHE Qypmuy oO uréard Osduypg. oO orf 


FLGOI- 


1. Read mg aorauran® grat. 

2, Read Sascgani, 

3. Read WPMam 11g RCo. 

4: This may be read REA GHOHES Gilde. 
5. Read Cetaz, 

6 Read ussre SqGesr. 

7. Read Sjuss usgsré Sager. 
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& Read er@gs@errrwecrcr— 

9 Read 2@jeg. 

10, This may be read sq@isymew gar 
11, Read guugg— 

12. Read x¢srpho— 

13. This may be read orapéeqyarti- 


LG GOUT . 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME 


12 gg ororbons usd Awretpg ef or ear 3p gs— weepH 
carson FOpilss smb uab 3 Bias Bo 
ere garth apGEapo Qui m4 5 wpb gwrmae PH gid 
Lomb (par siio goUgd WRusrrtg Ba ogGarée- 

13 Laggead sypgdruiscpafar [aesle armacinnu9gub—Be aut 
Bepser® wg gare yuo uBsrapsr pds Seinen? o- 
Lets srs subd orgy Aes gulf] asugée Boyce 
usurp gerd Byroertonsud eAOE Muir 55 ond @rain- 
Lenguyid 

DA <a shngieeet GHOUD rine Cariarcmsgg  'G—oacpam_wurigones 
guubd gsrpemuyd ges ug ug 5 Oise ameida Cuto- 
aréeCamigeain Altar SipéarQ 848 Perms Yoas Be 
rie Oroufs péOercrorée.Gamdgaaid ouy.aes- 

15 gugpanws OMT ypbumr Pe S557 2.55 renz CL EGSGL OST SaYLD 
—[Wwaarsar uamfured Garniasmaé 5g Gar Psr peacoat 
Liner HEE g Bonar wporaAasvAQeyp 

Translation 

1-2. Hail, prosperity! On the day® of Punarvasu combined with 
Thursday, the 3rd lunar day of the bright fortnight (occurring) in the Mithuna 
month in the year Ananda, corresponding with the Saka year 1416, the 
Sthanattar of Tirumala executed the following é/asaisanam in favour of Sriman 
Mahamandalesvara, Uttamaganda, Ubhayaraganda, Gandaragat la, Ganlabhérund1, 
Sarasvati-manébhandira Chorakara-Periya-Timmaraja Udaiyar, son of Komma- 
raja-Udaiyar, to wit, 

2-7. since you have granted, as a tiruvida‘yattam {the village of) 
Puduchchéri which forms a part of the tiruvidaiyattam Véttuvakkulattiir (situ- 
ated) in the éivmai (sub-district) which is your hereditary chie‘ship (adminis- 
trative domain) with the object of perpetuating, from the S7i-Bhandiyam asa 
poliyate in your name, the propitiation of Sri Gévindapperumal on eight days 
at the rate of one appa-padi, one atirasa-padi, one godhi padi, one vadai-padi, 
and one sugiyan-padi, i.e., with five padi together with 2 marahkhal of aval 
(parched rice), 10 cocoanuts, 51 sugar-canes, 51 tender cocoanuts, 5 vigai of 
sugar for panakam, 500 palam of jaggery, 30 palam of sandal fer smearing 
and for distribution, ......... kastiri (musk), 2 Aalaiiju of refined camphor, 
200 areca-nuts and 400 betel-leaves and 20 waji of oil for the torches during 
the procession through the streets, 

on this scale on each of the eight days comprising three days 
commencing from the day of the star Chittirai (Chitta) (occurring) in the 
peas eet aerate ET OE eae nee eA 

1. Read Qtauqs. 4. Read Sg@dcrn— 

2. Read wars eas, 5. Read 20Et DSS sanz. 

3. Read Aa@régsaci. 

Noe 6 -—The date is the same as that of No. 124, viz., 5th June 1494 A.C, 
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month of Chittirai, the three days made up of the day of tuvakkam (com- 
mencement), the tenth festival day (of the first ten days) and the tenth festival 
day of the second ten days during the Kédui-tirunal, and the two days of the 
Sri-Pushpayigam during the Vaikasi and Ani festivals, 

at the stone mantapam constructed by you as your dharmam in the 
flower garden which you purchased from the Sri Bhandaram, through the 
Pillai-tiruppani-Bhandarattar and which lies to the east of the Nattar-mantzpam 
and to the west of Nedumal-kal (channel) ; 


as well as (the propitiation) with (the following) four padi, viz., 
2 appa-padi on the two seventh day festivals during the Vaikaéi-tiruna] and 
Aui-lirunal, one pad’ on the day of Padiysvetpri and one padi on the day of 
Tai-AmavasyG, as well as 400 areca-nuts, 00 betel-leaves and 8 palam of 
chandanam ; 


together with the payment of 350 panwe each year as the jivitam 
(salary) of the six persons engaged in the cultivation of the nandavanam 
(maintained) as your dharmam ; 


9-13. the income from the said (grant village) shall. be collected and 
therewith shall be supplied from the S7i-Bhandaram, 


towards the five padi, viz., one appa-padi, one atirasa-padi, one 

godhi-padi, one vadzi-pagi and one sugiyan-padi required to be offered on 
the eight days comprising the three days commencing from the day of 
the Chittirai (star) during the month of Chittirai, the three days made up of 
the day of tuvakkam, the tenth festival day (during the first ten days) and the 
tenth festival day of the second ten days of the Kégai-tirunal and the two 
days of Sri-Pushpayagam (celebrated) during the Vaik:ti and Ani festivals, 

4 marakkal of rice with the Chalukya-Nérayanan-kal, 

2 marakkal of godhi (wheat flour), 

2 marakkal of black gram, 

10 naji-and 1 uri of ghee, 

2 marakkal of green gram, 

320 palam of jaggery, 

1 uri of pepper, 

2 marakkal. of parched rice, 

10 cccoanuts, 

51 sugar-canes, 

51 tender-cocoanuts, 

5 viéai of sugar for panakam, 

500 palam of jaggery, 

30 palam of chandanam, 

1 kalatju of musk, 

2 kalatiju of refined camphor, 

2 kalanju of saffron, 

as well as 200 areca-nuts, 
400 betel-leaves and 


20 wali of oil for the lights for the procession through the street; 
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and towards four afpa-padi on the four days (viz. one day) in 

Vaikasi-tirunal, (one day) in Avi-tiruna{, (one day of the) Padiyaveiat and 
(one day of the) Tai-Amavisya, 

& marakkal of rice, 

8 nali of ghee, 

400 palam of jaggery, 

1 uri of pepper, 

400 areca-nuts, 

800 betel-leaves and 

8 palam of chandanam for distribution ; 


and shall also be paid (from the Svi-Bhandavam) 360 panam each 
year towards the jivitam (salary) of the six persons engaged in the cultivation 
of the said nandavanam. 


13-15. After issuing four appam to the Tiruppani-Bhandarattar out 
of the thirteen afpam forming the donor’s share of each padi out of the 
five vagai-padi (kinds of offerings) ofered, we shall set apart, from the 
remaining nine eppam, 24 appam for delivery to the Tiruppatiyar, 24 appam 
to the Sabhaiyar,... .. appam.....and 14 appam to the temple-accountant 
Tiruninra w-udaiyar; and at this rate shall we reserve (the particular shares) 
from each variety of the offered padi. 


We shall be authorised to distribute, during the forenoon adaippu, 
the balance remaining after deducting the donor’s share. 


In this manner shall (this charity) continue to be extant throughout 
the succession of your heirs till the lasting of the moon and the sun. 


15. (Hence) is (this) written up by the temple-accountant Tivuninra- 
ar-udaiyan, with the permission of the Srivaishnavas. May these the Sri- 
vaishnavas protect | 


No. 127. 
(No. 105—G. T.) 
{On the east wall (inner side) to the north of the first gépuram in 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.} 
Text 

L q, vormtan™ 1u2a uf Warne gene PInd Gedarderpo 

AwigraKrirss Agsrrupm yeturpsg *B AM snand 
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2. Read—anoa BIT 4 gp. 5. Read avian seG or gona(v, 
3. Read sy Famuupit- 
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O@uars qmpéary Osrinurrey Poa Roorrgemulr*| Eor- 
oe ID grQeemrw pe, + vI@rartan fy viaraohéeQs sun 
gb 
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ann Grom rniirsg apsorob BgpAe_wrei eatsefa orflsre- 
aruda OGl@ QRH Ames pgs Oaran® uw Onras BQUC5- 
rer APHOFL EGO Laos cares 

eror FB8rruis crain Gear 2,07 Fp wy antag TUE sR aRoOUT gd 
LWOsrlésiQuguras ef Kwésar ergGH opssqHonoOur gud 


srend eHapnb urywoarenorenh msyoramoneoremn Clear 
(LPBOMLITT se avecenes sam montOurgh  ‘argGma  'Buaflene- 

SassOsrprar Ba7srar 
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4 uBder Go “MAGE *Sore@ear QaugH (parm Carers Gop- 
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UBB TAMAD. .6c..0. Bagot agipari...... ower 4076 BC 
. Read v@@rverano,s, 7. Read @eraof— 
. Read sUEpeoL_w. 8. Read aan Gear Sal 
. Read %8-tore. 9. Read wetresfrair@ub. 
+ augagr Guia = aGagéG sn guid. 10, The old name for Wer agair. 
BB srw = GFT Voir. tr, Read Seg uer— 
. Read srpGens. 12, Read 27528 37ang gs Bev. 
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14 orar(é)eohigus Jers gipopushgnd era ot Ob ge ue gp 
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OQGlaragourT Dolep o 


Translation 


1~3. May prosperity abide! On the day*® of Punarvasu combined 
with Thursday, being the 3rd lunar day of the bright fortnight in the Mithuna 
month in the cyclic year Ananda, corresp nding with the Saka year 1416, the 
Sthanattar of Tirumala executed the following éi/aszsanam in favour of Sriman 
Mahamandalegvara Uttamaganda Ubhayaraganda Gandaraganda Gandabherunda 
Sarasvati-manébhandira chérakdra Narasaraja Udaiyar, son of Kommaraja 
Siru- Timmar’ja-Udaiyar, to wit, 

3-5. the capital which you made over to the Sri Bhangaram this day 
with the stipulation of propitiating (Sri Govindapperumal) (on the specified 
occasions) during each year at the manttpam which you constructed as your 





1. Read srg aiqpeopsatigyu. $ These four figures stand for 
2. This figure stands for wrésra. Br Q-Brif)-2 pws S- Hinge 

3. This figure denotes Qoary. g. This figure stands for é@. 

4. Read wend. 10. Read Gteréafear. 

5. This figure stands for gré¢g. 11. Read gsagean_w. 

6. This symbol denotes arta. | 12. Read HEF 2 Fares, 

7. Read erg. 


NotE 43:—The date viz., 5th June 1494 A.C., is the same as that of Nos. 124 and 
126 which record the donations of this donor’s elder brother Periya-Timmaraja, 
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dharmam in front of the temple of Sri Gévindapperumil, as a poliyatys to be 
carried on from the Sr+Bhandaram, is narpanam 2300. 


5-17. With the income realised from the invest nent of this sum of 
2300 panam for the augmentation and excavation of tank-fed channels in the 
tiruvidaiyattam villages, shall be supplied from the Svi-Bhandiram on the 
following scale, 


towards the t15 appa-padi to be offered to Sri Govindapperuméal on 
the days of...... wan the occasion on which Krishnarayan (Sri Krishna) 
proceeds to distribute oil, on the occasion when Sri Govindapperum4l proceeds 
(returns) after witnessing the Uri-ad', on the day............tivuchchi (vehicle), 
on the day of Padiyavettzi (conducted on the day of Santramam (Makara- 
Saakramam or winter-solstice,) on the day of Tai-Améavisya, ........++ 
Senai Mudaliyar,......... . at the time of witnessing......, on the day of Dipavati 
(numerous lights) lit in the month of Karttkai............, on the day of... .. 
vishu, the three days of the Vasantitsava tirunal commencing from the day of 
Chittirai star in the month of Chittirai, on the twelve days of the /aifaéi-tiru 1a] 
beginning with the day of the Kaiyar-chakram (procession), on the occasion 
on which Krishoariyan goes out in procession on the fifth festival day being 
the day of marriage, (on the day of the festival of) Vasantan being the sixth 
festival day,......the offering at the santapam during the festival, the ofering 
on the car on the eighth day of the festival, and (the offering) on the 
tiruvanantal (serpent-vehicie) on the ninth day of the festival, making up six 
visesha-padi (extra offerings), thus aggregating to 18 padi for each festival, 
and atthis rate 18 padi during the Avi-tirwna], on the twenty three days of 
Ti: .vadhyayanam ( Adhyayand!savam), on the twenty days of the Kédai-tirunal 
(summer festival), on the three days of the Ubhaya-Ebadasi, the middle # tadaii 
and the Utthana-Hkadaii during the Chaturmaisyam,on the twelve days of 
Amavasya (occurring) during the year.......... .«. Tirumaagaialvar...... Udaiyavar 
on the sixth festival days and on the occasions of the Satrwmurai, making up 
eight days ; 
on the undermentioned scale for each padi, viz., 
2 marakkal of rice with the Chalukya-Nirayanan-kal, 
2 naji of ghee, 
100 palam of jaggery, 
1 alakku of pepper, 
24 palam of chandanam, 
100 areca-nuts and 
200 betel-leaves for distribution ; 
aggregating to 
11 vatti and to marakkal of rice, 
230 wali of ghee, 
11,500 palam of jaggery, 
4 nai, 1 ulakku and 1 alakku of pepper, 
2874 palam of chandanam, 
11,500 areca-nuts and 
23,000 betel-leaves, 
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17-20. Deducting 13 appa-prasidam which forms the donor’s share 
(of each padi) of the offered appa-prasidam, and out of which eleven appfa- 
prasidam shall be delivered to the Yiruppatiyar, the Sabhaiyar, and the 
Désantaris and (the remaining) two appu-prasadam to the temple-accountants 
Tiruninra-ar-udaiyan, making a total of 13 appa-prasadam remaining we shall 
be empowered to distribute during the forenoon adaippu. 


In this manner shall (this charity) continue to endure through vut the 
lineage of your descendants til! the lasting of the moon and the sun. 


20. Wherefore, is (this document) drawn up by the temple- 
accountant Tiruninra-ar-uda'yan with the permission of the Srivaishnavas. 
May the Srivaishnavas protect (this) charity ! 


No. 128. 
(No. 583—T. T.) 
(On the north wall of the second prakara of Tirumala Temple. ] 
Text 
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Translation 


1-3. May there be prosperity! On the day? of Hasta combined 
with Tuesday, being the 8th lunar day of the bright fortnight in the Karkataka 
month in the year Ananda, current with the Saka year 1416, the Sthanattar 
of Tirumala registered the followinz éilasasanam in favour of Kandadai 
Rimanujayyaigar, the manager of the Ramanujakatams (established) at 
Tirumala and in Tirupati and the dicciple of Alagiyamanavala Jiyar, viz., 

3-5. whereas you have granted, as a tiruvidaiyattam to the Sri- 
Bhandéram with the object of forming a tiruvidaiyayam in favour of Tiru- 
veakatamudaiyan, Govindaradjan and Sri Kulasskharalvar, half the entire extent 
within the four boundaries in the village of Pallam, Ayédhyarama-samudram 
and the'tank constructed in the above village, out of which (three items) you 
have founded Ayédhyarama-samudram and constructed the tank within the 
limits of (‘he village of) Pallam situated in the Kondavali-sirmai and granted to 
your Ramanujakitam by Rayar (Saluva-Narasimhardya), 

1. Read supe. 
Note 2:—According to the “Indian Epbemeris”, on Tuesday occurs the 6th 
lunar day, and not the 8th lunar day. Ilowever the date is 8th July 1494 A. C, 
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5-8. we shall, collecting the income therefrom, and provide daily 
from the Sri-Bhandaram 


4 marakkal of rice with the Malaikiniyaninran-kal, 


towards the four tiruppoiakam required to be offered each day to 
Tirw\ éakatamudaiyan, and 


4 marakkal of rice with the Chalukya-Navayanan-kal, 
towards (the four tirupponakam to be offered) to Sri Govindapperumil, 
making a total of 


& marakkal of rice, 

1 naji of ghee, 

I wali of green gram, 

vegetables, salt, curds and pepper. 


Towards the eight sandhi arranged for Sri Kulasékharalvar, we shall 
deliver from the Svi-Bhandiram the following articles, viz., 


8 marakkal of rice with the Ghalukya- Narayanan-kal, 
I mali of ghee, 
I nali of green gram, 


curds, vegetables, pepper and salt, 


into the hands of the persons connected with the Ramanujakayun 
daily (for the propitiation of) Sri Kulasekhara] var. 


8-12. The two prasidam forming the share of the donor, out of the 
8 prasadam offered to Tiruveakatamudaiyan and Govindarajan, shall be handed 
to the Ramainujakitam. 


And the remaining six prasadam we shall be empowered to distribute 
during the forenoon sandhi alaippu. 


From the eight prasidam ofered to Sri Kulasskharalvar, two 
prasidam, being the donor's share thereof, shall be delivered to the Rama- 
nujakijam. As per the remaing six prasadam, we shall be entitled to appro- 
priate these six prasa /am towards the twelve nirvahams (of the Sthanattar) at 
the rate of 2 wali of prasadam for each nirvaham. 


Thus shall (this arrangement) last throughout the succession of your 
disciples, as long as the moon and the sun endure. 


12, In this way has the temple-accountant Tiruninra ar-udaiyan 
drawn up (this deed) under the orders of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishnavas (is sought for) this (charity). 
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No. 129. 
(No, 282—T, T.) 
On the west wall of the second prakara in Tirumala Temple. ] 
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Translation 


1-2. Hail, Prosperity! On the day! of Satabhishak combined with 
Thursday, the 8th lunar day of the bright fortnight in the Vrischika month in 
the year Ananda, current with the Saka year 1416, the Sthavattar of Tirumala 
issued the following stone record in favour of Aravanaipperumaldasar Iaiya- 
peruma] Venyi Anantan Appayan and others of the Sadhaiyar of Tiruchchuka- 
niir, viz., 

2-4. the capital which you deposited in the Svi-Bhandaram for the 
purpose of propitiating Tiruvéikatamudaiydin and Sri Govindapperumil, as 
your ubhaiyam, with 39 atirasa-padi, one tiruvdlakkam, 30 tiruppsnakam, one 
tirukkanamadai and one atirasa-padi, is narpanam 890. 


4-12. This sum of 800 param shall be invested for the augmentation 
and excavation of tank-fed channels in the tiruvida'yateane villages, and, with 
the income derived thereform, we shall provide from the Sri-Bhandaram, year 
after year, on the following scale, 


towards the (following offerings) tu be made from the Sri-Bhandaram, 
viz., 

22 atirasa-pagi to be offered to Tiruvehkatamudaiyan on the twenty- 
two days of the Tiruvadhyayanam (Adhyayanitsavam) at the mantapam 
which you erected in front of your residence in the Genduvali street, seven 
ativasa-pagi on the seven days of Svi-Pushpayagam festival during the (seven) 
tirukkodi-tirunij, one atirasa-padi to be offered on (the day of) the tuvakham 
during the Kédai-tirunil and one tiruvolakkam on the eighth day of the 
Tivavadhyayanam as the ubhayam of Narrenmar (the 108 members of the 
assembly at Tiruchénir) ; 


one atirasa-padi and one tirukkanima tai to be offered to Sri Govindap- 
perumal onthe day of the tuvakkam during the Tiruppatti-eluchchi, thirty 
tirupponakam on the thirty days (of the same festival) at the rate of one 
tirupponakam on each day, 


2 nali of green gram for the panyaraim on the occasion of the 
tuvakkam together with 

20 palam of jaggery, 

100 areca-nuts, 

200 betel-leaves and 

2 palam of chandanam; 

100 areca-nuts, 

200 betel-leaves and 

2 palam of chandanam for distribution ; 


for each atirasa-pagi offered while (the deity) is seated at the 
Manjapam ; 
24 palam of chandanam, 
100 areca-nuts and 


200 betel-leaves for distribution at the tivuvalabbam ; 
ee ee a, 


Nortg 1:—The day corresponds to 6th November 1494 A.C. 
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as well as 2 naji of green gram and 
10 palam of sugar for the panyaram ; 
4 vaiti, 11 marakkal and 2 nali of rice (measured with the) 
Chalukya- Naériyanan- kal, 
122 nali and 2 ulabku of ghee, 
3340 palam of jaggery, 
4 mali of pepper, 
green gram, vegetables and curds ; 


additional quantity of jaggery for sprinkling over the offerings for 
the Tiruppalli-cluchchi, arceasnuts, betel-leaves and chandanam ; 


all these articles we shall supply from the Sri-Bhantéram year after 
year. 


12-15. From the donor's share of one-fourth of the offered prasadam 
after issuing 3 prasadam, 5 appa-prasadam and 1 uri of abkali-prasadam to the 
Sabhaiyar as their share and 14 prasadam, 3 appa-prasaidam and 1 uri of 
akkai- prasadam to Tappil Venr'-Annan Varadarajar (who is) the head of the 
Narrenmar-matham from the Nanrenmar-tiruvolakkam, the balance of the 
24 prasadam, 5 appa-prasadam and 1 nali of akkaji-prasadam, together with 
the donor’s share of a quarter cf the offered atirasa-padi you will be entitled 
to receive. 


The balance of the prasadam and atirasam remaining, we shall be 
empowered to reserve (for distribution) during the forenoon sandhi-adaippu. 


In this manner shall this (charity) last throughout the lineage of your 
heirs, till the moon and the sun endure. 


15-16. Hence, is (this document) written up by the (temple- 


accountant) Tiruninra-ar-udaiyan under the orders of the Srivaishnavas. May 
these the Srivaishnavas protect | 





No. 130. 
(No. 303—T. T.) 
{On the north wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 
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Translation 


1-2. Hail, Prosperity! On the day* of Andaradha (star) combined 
with Wednesday, the 12th lunar day of the dark fortnight in the month of 
Dhanus in the year Ananda, current with the Saka year 1416, the Sthanattar 
of Tirumala registered the following silasasanam in favour of Saganu-Setti, son 
of Tirumalai Tammu-Se¢ti, one of the Nagarattar (merchants) residing in (the 


suburb of) Naragiigarayapuram in Tirupati, viz., 


2-4. marpanam 480 is the capital which he (donor) placed in the 
Sri-Bhandéram for the purpose of propitiating, as his ubhaiyam, Tiruveakata- 
mudaiyan with thirty tirupfouakam on the thirty days of the Tiruppalfi-eluchchi 
during the Margali month, 


Sri Gévindapperumal with two appa-padi on the seventh festival days 
of the Vaikasi-tirunal and Ani-tirunal, while seated at the wtantapam which he 
built in Narasimharayapuram in Tirupati, with two appa-padi on the two days 
of the tiruvanantal (serpent vehicle), two eppa-padi, on thetwo days of the 
Vidayarri and one appa-padi on the day of Tai-Amavasya, 


Raghunathan with one appa-padé when seated (at the above mantapam) 
on the day of Sri Rama-navami, 


and Nammialvar, Kulagskhard]var and Tirumaagaiyalvar with three 
appa- padi on the three (days of) their sattumurai, 


thus aggregating to 11 appa-padi at the aforesaid mantapam, as his 
(donor's) polivatty. 


4-7. This sum of 480 panam shall be invested for the excavation of 
tank-fed channels in the tiruvidaiyayam (villages) and, with the yield obtained 
(thereby), shall be supplied from the Sri-Bhangaram year after year, on the 
following scale, 





1. Read 0270 ¢ a0. 3. Read 09 85% eor— 
2. Read sergyeotw. 4 Read SaGerprsagpenwrar. 


Note 5 :—-24th December 1494 A.C. is the corresponding date. 
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towards the thirty tiruppanakam (to be offered) to Tiruvéhkatamudaiyan 
on the thirty days of the Tiruppalli-cluchchi 
1 vatt! and 10 marakkal of rice with the Ma laikiniyaninran-kal, 
3 nali and 3 ulakku of ghee, 
Ig mali of green grain, 
pepper, salt, vegetables and curds; 
towards the seven appa padi to be offered to Sri Gavindapperumal at 
his mantapam, one appa-padi to ‘be offered to Raghunathan and three 
appa-padi to be offered to the (three) Alvars, making a total of 11 apfa-padi 
(shall be supplied) at the following rate for each appa-pagi, viz., 
2 marakhal of rice with the Chilukya-Narayanan-kial, 
2 nali of ghee, 
100 palam of jaggery, 
1 ajakku of pepper, and 
50 areca-nuts, 
100 betel-leaves arid 
1 palam of chandanam for distribution at the tivuvalakkam ; 
on the aggregate (for the 11 (appa-padi) 
I vatti and 2 marakkal of rice, 
22 nali of ghee, 
1100 palam of jaggery, 
1 vali, 1 ulakku and ¢ alakeu of pepper, 
5§0 areca-nuts, 
1100 betel-leaves and 
11 palam of chandanam. 


‘7~§. From the one mali of prasadam and thirteen appa-prasadam 
falling to the share of the donor as a fourth part of the offered prasadam and 
appa-prasidam (for each padi thereof), we shall appropriate three wlakku of 
prasadam and twelve appam for the twelve nirvaham of the Sthanattar as their 
due ; and balance of one appam and one uwlakku of prasadam shall be received 
by the persons who look after the above mantapam through sweeping it and 
clearing it with water and putting up a light thereon. 

The remaining prasadam and appam we shall be authorised to distri- 
bute during the forenoon adaippu. 


Thus shall (this arrangement) continue to be inforce throughout the 
succession of his (donor’s) descendants, till the lasting of the moon and the 
sun. 


8. Hence is this written up by the temple-accountant Tiruninra-ar- 
ugaiyan with the permission of the Srivaishnavas. The protection of the 
Srivaishnavas (is sought for) this (charity). 
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No 131. 
(No. 618—T, T.) 
[On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 
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1. Read 25'S enoayd. 3. Read siqpen_w. 
2, Read 0% arg sr@rm. 
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Translation 


1-2. May there be prosperity! On the day? of Uttirashagha com- 
bined with Sunday, the rst lunar day of the bright fortnight in the month 
of Makara in the year Ananda, current with the Saka year 1416, the Sthanattar 
of Tirumala executed the following silasésanam in favour of Pillai-Tiruppani- 
Bhandaram, (Officer in charge of Public works pertaining to the temples) to wit., 


2-4. whereas you have been (hitherto) carrying on the two sandhi, 
provided for Tiruvéikatamudaiyan by you previously, comprising one sandhi 
in the name of Liagdyamman and one sandhi in the name of Nigappudaiyar 
through payment of the necessary money for the Ailvarai (cash value of each 
day's provissions) for the same into the Svi-Bhangaram, on a calculation of 
the actual cost of the rice, ghee and other articles (issued) for the said two 
sandhi, 

and whereas you have stipulated for the offering at the above two 
sandhi to Tiruvéakatamudaiyan asa poliyatte (as acharge on the interest 
occurring on the sum invested as the capital for the purpose) from this day 
onwards, 

and whereas you have this day (also) invested in the Sri-Bhandaram 
2000 narpanam (as the capital therefor), 


4-7. this sum of 2000 panam shall be utilised for the benefit of the 
tank-fed channels in the tiruvigaiyattam villages, and, with the income realised 
thereform, shall be supplied, each day from the Sri-Bhandaram on the 
following scale, 

towards the two sandhi, viz., the one sandhi provided in the name of 
Liagayamman and the one sandhi in the name of Nagappudaiyar, for ‘the daily 
propitiation of Tiruvéakatamudaiyan, 

2 marakkal of rice with the Malaikiniy aninran-kal, 
1 ulakku of ghee, 

1 ulakku of green gram, 

vegetables, salt, pepper and curds, 


as he is usually supplied from the Sri-Bhandiram and the offerings 
shall be made. 


7-9 The donor's share of one fourth of the offered prasadam, being 
2 naili of prasidam you will yourselves receive. 


The balance of the prasadam remaining after (this) reduction, we 
shall be authorised to distribute during the forenoon agaippu. 


rs: This (arrangement) will last throughout the succession of your 
disciples till the moon and the sun endure. 


g-10. Wherefore is (this record) written up by the temple- 
accountant Tiruninra-r-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. 
May these the Srivaishnavas protect | 


ea At 


‘Semana teehee orate patentee neared penetra 


Note 1 :—The corresponding English date is 28th December 1494 A.C. 
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No. 132. 
(No. 58—G. T.) 


[On the south wall (inner side) of Sri Kulasskhardlvar's shrine in front of the 


Kalyana-mantapam in Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 


Text 
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bk wh 


Aw 


. Read aga uf . 8. Read—Qeis@eomu. 
. Read Gascremre Aur. g: The old name for pj 87 48eir. 
FLOR S ORT. 10. Read—Sarersar. 


. A few letters in each line are 11. Read amupanar. 


covered by a brick wall at 12. Read pfarew— 


this place. 13. Read—Qet sexu. 
. Read anton é grGrib. 14 Read fastarnt__ 
» Read wa gsQugureségi. 15. Read an Weiriig.. 


. Read waryuran wp. 
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- Read &7ageir, 5. Read sapgiue-epair nso Sup. 

» Read a@gGeisgeri. 6. This figure stands for 24j907,8.5, 
» Read aflsrdiamisaia. - y. Read Qoperufupd. 

. This may be read 2eaegeir- 


Cargub. 
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Q1 gun o th O68 ug _iQarsr pda gud gud Quer 
go Gore gob EHRoarasesGH O07 Fd 3 965— 

22 yartsGam nde Gaafspsodarnnée_Oaroraad Buy. 55S 
sHEs WB™B igituss “7 WSSarnt G1. S6S5L_A1GT EAD 

23° Grimége Gea Canlasmaa Deis pexHm_urser apis 
Gora Lab enay Bou ACs a. 


Translation 


1-3. May prosperity abide! On the day® of (the star) Pushya 
combined with Saturday, being the rsth lunar day of the bright fortnight in 
the Makara month in the year Ananda, corresponding with the Saka year 1416, 
the Sthanattay of Tirumala issued the following ési/asisanam in favour of 
Pallavarayar Chandrappillaiyar, Malainingaperumal and Mayilerumperumial, 
residents of Paraméévaramangalam, viz., 


3-11. narpanamt 300 is the capital which you paid in the Sri-Bhan- 
daram for the purpose of propitiating, as your ubhaiyam, in your name, 
Tiruvéakatamudaiyan with one..ecesees immediately after opening the new 
year accounts (on the day) of Adi-ayanaim, 

Krishnarayan (Sri Krishna) with one éidai-pagi on the day of Sri- 
jayanti at the time of His auspicious birth into this world, 

(Malaikiniyaninga-Perumal, i.e, the processional image) with two 
sugiyan-padi on the car during the Purattaéi-tirunal and Bann, tiruna] in 
front of the....... wee Matham, — 


Sri Govindapperumal with one tiruvdlakkam while going out in 
procession through the street on the day of Tirubkartizai, with one appa-padi 
immediately after the commencement of the new year accounts on the day of 
Adi-ayanam, with one............0n the occasion of the Uri-agi of the accountants 
on the day of Urikatti, with one appa-pad! while seated at the Sri-Karana- 
mantapam onthe day of Tirukkartikai, with one...........at the Sri-Karana- 
mantapam on (the day) of Ta! Amavisya, with two sugiyan-pagi on the two 
days of the car procession during the Vaikaéi-tiruna] and Ani-tirunay at the 
corner named after Pallavarayar, with (two) sugiyan-pagi at the Sr#Karana- 
mantapam on the (two) days of the Difavali and Yugads, with one appa-padi 
at the Sri Karana-mantapam on the day of Chittirai-vishu, 


__and Krishnarayan (Sri Krishna) with two......padi while seated on the 
front pial of the mansion on the fifth festival days of the Vatkasi-tirunay and 
Ani-tirunil, 


thus totalling one sinspetaebani five appa-padi and....... 


11-17, With the income realised from the (additional) be harvest taised 
through the investment of this sum of 300 panam for the improvement of 
irrigational sources from tanks in the villages which are granted to the temple 





1. This may be read a@au. 2, Read opr ssaer. 
Note 3:—The equivalent English date is 10th January 1495. A.C. 
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(tiruvigaiyattam), we shall supply from the S7i-Bhandiram, year after year, all 
the necessary articles, (as described below); 


towards each appa-padi to be offered on the particular day 


2 marakkal of rice with the Chajukya-Narayanan-hal, 
2 naji of ghee, 
100 palam of jaggery, 
ses soe ene oesPEPPCT eos ses soecersen 
towards...... ceaeea 
1 marakkal of rice, 
1 nali of ghee, 
1 marakkal of green gram, 
so palam of jaggery and 
1 uri of cummin seed ; 
towards each éidai-padi 
1 marakkal of rice, 
1 nali of ghee, 
ssssvesseeeveee OF jaggery; and 
50 areca-nuts and 
100 betel-leaves, and 
1 palam of Chandanam for distribution for each padi out of the 
five different kinds of padi offered; 
and towards the tiruvélakkam on the day of Tirukbartibat.aceseese 
2 marakkal of rice, 
1 marakkal of rice for the tirukhanamadai, 
_ 3.nali of rice for the matha-sssham, and 
2 nali of rice for the matra, 
totalling 1 vajti, 10 marabkal and 2 néali of rice, 
100 mali of ghee, 
seeeersesee SULA, seereeesssas 
salt, vegetables and curds, 
as well as 100 areca-nuts, 
' 200 betel-leaves, and 
2 palam of chandanam for distribution; 
t marakkal of green gram, and 
sree Dalam of jaggery for the panyaram. 


17-22, After issuing from the prasadam, appam, sugiyan and iidai 
to Koyil-kelvi Emperumangr Jiyar, the manager of the nandavanam, 2 units of 
each padi, 2 nali of prasadam and 2 appam in the tiruvolakkam (offerings), 

and to yourselves one unit per each padi and one mali of prasadam, 
one ajakku of ahkaji-prasadam, one appamy..........tirubkanimadai during the 
tirnvilakkam, 


_ and (to) .....600. one prasadam, one ulakku ot akkali-prasadam and two 
appam from the tiruvdlakkam, 


from the appam of Pallavarfyar............two appam, 
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the balance of the 6 appam, 6 sugiyan and 6 sidai remaining in each 
padi, together with 5 prasadam remaining out of the tiruvd!akhat....+..11.WE 
shall be authorised to distribute during the forenoon ada‘pput. 

So shall this charity continue to be extant throughout the succession 
of your descendants till the moon and the sun endure. 

23. Hence is this (record) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninga-ar-udaiyan. May these the Srivaishnavas protect I 





No. 133. 
(No. 628—T- T.) 


[On the east wall (outer or left side) to the south of the inner-gspuram 
in the second prakara of Tirumala Temple. ] 


Text 
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I, Con Sorat = on ABE? 53 soron, 6. This may be read @q@Gase_- 


2. Read 98ers ¢rGrrin. (Poo wir ys Be 
3. The end of the first five lines 7. Read atowWgafdy, 

is missing. 8. This may be read S@Gass. 
4. This may be read #Masoan. GYoowr gen Bpinjs er, 


(Uruesor(U ru,-, 9. Read amssequ. 
5. Read @#sseraul gy. 10. Read Ada aor Dap, 
11, Read LF eneu Rerii 3 om (a5. 
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2. Read Spsensulev, 7. Read Gor&merrs gent, 
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Translation 


1~2. May it be prosperous! On the day! of (the star) Svati com- 
bined with Wednesday, being the roth lunar day of the bright fortnight in the 
Kagkataka month in the year Rakshasa, corresponding with the Saka year 14t7, 
the Sthanattar of Tirumala registered the following éi/aédsanam in favour of 





1. Read—srag 546. 7. Read QurareSemund. 

2. Read amsseni. §. Read Qamofiak eerie ond. 

3. Read aryl somd. 9. Read—amssagag. 

4 Read @ 7VUSUarmaens er. 10. Read QursirZ% eqeub. 

5. Read—acsse@pu. 11. Read Qavareflon entire ome er. 
6. Read Gwrds srg gusov. 12, Read @@ Hong ap, 


Norte 13:—1st July 1495 A.C. is the corresponding date. 
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Kandadai Rimanujayyaagar, the manager of the (Ramanujakutams established) 
at Tirumala and in Tirupati and thé disciple of Alagiyamanavala Jiyar, viz. 

2-8. whereas you have, through savings from the income from the 
villages granted for your merit by (Siluva Narasimharaya Maha)rayar for (the 
propitiation of) Kulagekharalvar and for (the conduct of) the Ramanujakitams 
(established) at Tirumala and in Tirupati, 


from the ézndai, makamai and kuttakai (rents and other levies 
derived) from Narasiigarayapuram (village) which you founded in the name 
of the Rayar, 


and from the proceeds realised from (the sale of) the donor’s share 
of the appa-prasidam and akkéli-prasadam offered during the sandhis provided 
by Narasimharaya Maharayar for Tiruvéakatamudaiyan, and from the donor's 
share of the appa-pagdi and tirukkanamadai provided by you, 


after carrying on (therefrom) the offerings (éirappu) for Tiruvéikata- 
mudaiyan and Govindarajan, supplying the (perfumery and other) articles on 
the occasions of the tirumafjanam (holy bath), conducting the worship of 
Kulasskharalvar, executing the (necessary) repairs (to his shrine), and provi- 
ding for all necessary pomp for him (through festivals and processions), and 
also feeding Srivaishnavas in the Ramanujakatam, 


effected (a capital of) 3000 panam by which you desire to repair the 
jewels and ornaments of Tiruvéikatamudaiyan and Govindarajan which had in 
the past become damaged, broken and tattered, 

and whereas a rayasam (royal writ) has been received (in this behalf) 
from Sriman Mahamandaleivara Médinimisaraganda Kathari-Siluva Saluva 
Immadi-Narasimharaya Maharayar intimating that trom this day onwards you 
shall be authorised to carry on the necessary repairs to the temple-jewels, as 
well as gold vessels, and silver vessels, in our presence, whenever you shall be 
so pleased (to under take the repairs), and deliver them, asa rule, with due 
accounting, to the Sri Bhangaram ; 

and directing that a éi/aéisanam be executed to the eect that this 
jewellery stone-room shall continue to be your hereditary charge (4an‘yakshi) 
{to be transmitted by you) to your disciples in succession till the lasting of the 
moon and the sun. as 

8-18. You are therefore, authorised (hereby) to make up 1000 panam 
from the sale-proceeds of the 26 appa-prasadam, 13 ativasa-prasadam, 1 3 vadai- 
prasadam and 2 mali of akkaji-prasidam comprising 13 appa-prasadam, 
13 atirasa-prasadam, 13 vadai-prasadam and 1 nali of atkali-prasidam being 
the tirukkanimadui-vilukkadu (delivered) to the Ramanujakigam from the 
offerings provided for Tiruvéikatamudaiyan by Narasiigaraya Maharayar and 
13 appa-prasidam and { x 1i of akkili-prasadam forming the donor’s share of 
the appa-padi, vagai- padi and tirukkanamadai provided by you; 

1000, panam from the savings effected, after providing for the worship 
and offerings of Kulagkharalvar, executing the repairs (to his shrine), con- 
ducting his Tiruuadhyayanam (Adhyayanétsavam) and fecilitating the enjoy- 
ment of the due pomp for him (through festivals and processions), and 
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disburse the (monthly) salary (of the servents), as well as the éandai and 
mogavai of the Sthanattér from the total collection of vaéal-vari, tarikkaaamat 
and pérkadamai, of ponvari (from) gardens and back-yards, of ésandai, 
makamai and kuttakai, and of all kinds of taxes pertaining to (the village of) 
Narasimharayapuram ; 


and 1000 panam from the savings effected from the income of the 
villages granted to you by the Rayar, from the village which you founded 
and from the irrigation channels which you excavated at your own cost, after 
defraying the charges for providing the sandhi (daily offerings) and the 
sirappu (special occasional offerings) for Tiruvéikatamudaiyan and Govinda- 
rdjan meeting the expenses of supplying the sandal, refined camphor, musk, 
saffron, areca-nuts, betel-leaves and napkins from the Ramanujakitam as 
usual, through the Sattada-Bkaki-Svivaishnavas for the daily conduct of the 
Alagappiranér (tirumanjanam) and Tirumagaludan-varuvar (tirumanjanam) 
at the particular of these holy baths, and such after expenses arising at the 
time of the tirumanjanam, and deducting the grittis (shares of land) which 
you set apart for the Sika: attay and the Ayyasgar, and after providing for 
the feeding of the Srivaishnavas in the Ramanujakitams at Tirumala and in 
Tirupati for the merit of the Rayar and for the offering of the fadis for the 
Tiruvadhyayanam from the Raminujakitam ; 

(the entire savings) thus aggregating to 3000 param during each 
year ; 

with this amount of 3000 param on hand, you are authorised to have 
the necessary repairs done, in our presence to the jewels and ornaments aad 
gold and silver vessels pertaining to Tiruvéikatamudaiyan and Gévindarajan, 
from time to time, whenever you desire it, aad (then) hand them over, asa 
rule, to the Svi-Bhandaram, with proper accounting. 


18-21. If there be a balance (in any year) in this 3000 panam after 
incurring expenses therefrom for the temple-jewels and ornaments, this 
unspent balance of the fanam shall be added to the outlay of the succeeding 
years and utilised for the repair of the temple jewels-and ornaments and gold 
and silver articles which, (on completion of the repairs), you are required to 
deliver unto the Svi-Bhandiram with due accounting. 


If, (however), more money is needed after expending your (recurring 
annual) amount of 3000 panam, the required sum shall be made up from the 
gold in the Sri-Bhandaram, and you and we shall jointly supervise and have 
the (necessary) jewels and ornaments prepared. 


In the matter of this pervice of getting the temple-jewels and gold 
and silver vessels repaired as often as (you) are pleased to examine them, we 
undertake to honour this practice, as in duty bound, throughout the succession 
of your disciples till the lasting of the moon and the sun. 


22, Uuder the orders of the Srivaishnivas, with these (stipulations) 
has the temple-accountant Tiruninra-ar-udaiyan, written up (this record) 
May these the Srivaishnavas protect ! 
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No. 134. 
(No. 627—T. T.) 


[On the east wall (outer side), south of first gopuram in the 


second prakara of Tirumala Temple.] 
Text 


= ives eu Oren! . ; 4 srs 
aq. Wr mean Bell f 9 ue gander arOine CedarmBsi p 


TW rRRer We p75 5'—usp6 g(O)P Muy Oeruarsep Qupp 
esGorggsrae Aomin ‘wrorgsrOmb Boe BMpeus- 
90 Brrr gig .mcena ad HROaudercpm_wiresr Quir peresr= 
wogpee[b*] spare opauomaragut vOepsrrst w= 
sro. Qurorgial9*\wwerp5 Per oOTanBp  rarranfié- 
Gs sug. sio(penru 


QunGea = SEOamewoiurgmées5 ‘acai Gian grin. 


wide. *) ei Puen #2) ?[urar]—MGugurenae Dadarad 
6b GuenOn gun ZronOb ge [Gadjamarig feo 
QerariGuGgurernge @aray) Bram GeRcOurareapd ured 
yeirs sin uemehl Bompear huss gb5 HOSED 
BH Y ag Bouemd gopoepn Ayéariarior. MpSid 
12 @ gy.gjans- 


at Soréer gag Y RoemeD ) ApBoiwureliom Ass@oorHsgsar- 


umEosHO Ssh... 68 Qerorgamerdarias Y sim 
) nwarnppsGHa WGsre Qaagiss GQerorgimsr srdeurwia- 
qe Bqieour 1d ohardaraed Y wsOmad BGerarId 
Qes sriGarioa WBSEMond Os Mardarwofgun Anse 
(so Deran@ wiargoflusd- 


opougure Brrorgrnt_sgarrala womusgGe BqQae@ars g- 


Sglew|—Mahd a8 sgh sps@edagerd tuuy. 
yb MREOsr BQraGe5 gto BramGo Gwar 
QuawrOd urcranor BrenGi gtiGuantonaeyéGure weir 
UsMAO apréAGe aha sepgaOeW sero gui orepib 


essro.. Wrriorgiré 


. Read apaduy . 9. GiPwietruip = Owain, 


wn 


an AM 


. Read waren, 
» Read—avoaRan it ¢ gy, 
. One stone is lost at this place 


for five lines. 


» Read 2%org srGrri. 

. Read—vtran 6p, 

+ agape GuIGa = agaps He, 
. This figure stands for o. 
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ro. 
tr. 


12. 
13. 
14. 
15. 


This may be read urasa ar. 
This may be read wWGwraig. 
SL OU CHLLTERES. 

Read sraamrGu genréar gag. 
This may be read saqran_w. 
Read srdamiaer) gy. 

This may be read oréGo5- 
eater. 
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5 Boi RIo Brroreags uanugB» BwHéGarnGqe@sa onpré- 
BQ@"—HYsOsisGeyd guy op BEsOsT Brain 
C4G Qriuriy BQranQnd EPusrug send wurarexoxr 
QranG pjyCurssigaar apes gauge apo Moun ps 
QT APEG HOU orp *PGiuaSsSGaoar Car erss 
guuuy sere Boastrere- 

Geo Gehe [epair*]) gerse guy geyrd Pqags- 
Hus ar ARusH QrarGéq guy QHugg Bran 
gsgar(O)\sFexr Dase_sgopami APMOFL ScHORD 
gus psirob Wsra_sageaa @a Ooumes guy 
Qqush gs guny Osrevarpo Brand GSwsiruy. 
Qo urvrenat orgiegbd stuu9. piidarsr pss wh- 

7 goflueairapsir sr aura aysiu QrsQ wréergid Osuigapg 
2G @pyb epsorgyps srpsduagpdo BDereaps Air EGb 
GPueruy gadersr ose MY Rue Qh wrleergud Lup 
LYS HG wréargud séemrgyps geTuRs wuecph Qeuw- 
Ayes sripuyd ured am gadars ose Feamruipg 
grugs usp Ois ‘amaiuguese savor gaQauranr- 
mie Aj00T. a, 

Baas F5gon uali*] Qrwds gadéar grou Bexuaps 
95 s19b urgurgHXOergh sigron ‘Qornor gmediumert 
GPRS vret AM BRIE ens wirganhuderpOucporer Boy 
in@peranrtn Qeram_Gol Bams~pourcsr sipgm@erLscqaf 
rower HpRdEWsHoRh [aGarsssOo| aarasad 
usp ps6 BoEMaraéssd giQerapes wopguy [ay 
a] 

9 [yarn] uwésrgo guiné6s Hypsuy BQranQ@ wréargud 

AQpésenuméG QYyYsuye gh wréargud wLOrans HES 
Up BALI. (pair LOTEST QD wr O5Eg; apsug. Bay oripm 
(Yd AGuerorcnigéss HYpsuy Qj wresrgun ge Ips 
ug [ale aried use uréarSqePupd “Qeuapgs 0 
oP Yapésrprégo uuppyps Ypar@f efluid se peoor- 
 YYS BPD wp Glervue- 

10 cpio Har GH PR eypésermyo elugg efuips sicapgid So; 
 Caradas Go 04001H ex Rigiusiratasrs § 86 Lp maps 


o> 


O° 





1, Read Bq 54 Bq5@ er = 3. Read amaiipsenee. 
a? st 50D per cir. 4 Read sr?" pp 9wiumars. 


2, Read Sqr sVeri. 5. Read Qsimars 


311 


a 


12 


13 


14 


15 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. 


ag uséergud ehsorgus QauGs upd Osment 
agin goésruypg emt Orugps Qa sro asja0r Ag. 
sé Figerd umd BQyenGn weOarfésiQuauorer Lye 
GsarlOumura Garndgiga pss  maar@sBy2er 
gon é Boje (2i)- 

afiey Bopasr 5H QremGse guy. Qromaeqb Bao Bap en ar 
Srrurppensr wWGer@isiQuauora Bes Qarvsa aps 
Oeuisomn Dadarnéad BrawPsG Wehr amar EH 
Oia ApOareéssGHo wr Cera? g ord GeHugprarciug Baye 
Qursrah Sr Qed FrORSPorITUTMSTSETOTY (LP gs. 

yon aie mao uréergid upg Wqussrarig eis 
LEG Franuypg tara no Amuse uegph Haracpsr 
ep ewpagbd wimps @9! uTésrgub Ger Bvan@ 
uiéergid eipsg QrarQ uiéargid shuipg euupg 
ars: E@pOaroéesGa 100TH ss Boydusinefurr é gas 
LU DOPE Mh worésrgQid Fhemruypgs  BauPsr vsgph 
O smears 

Qgbd Fegord uMbh BranQd goéerups sro BaupsH 
2G gob Karis Gromgo gopHOFsHoRd guy 
QroanGae Wwe ségerb wad eH_gILd OL ESTP RH 
Goma Gouys @sran wh anQrariQucuor 7s @ar- 
aif £68 BrsmnOs5 opsuy BQvanQ wréargun Galu*]- 
ups pss wuupoips epsed eduapg e..vudaps 
Beraups sulrupgn 

3s Obs CameiunnOanvard whusmioogGOn &_OlQurgé- 
sLagreaid Bord Og Swavrs e@[rIa GurBupy rs 
aliin usresfier sine pa peg EPwarug arpaeyd 
UTTER ARURB ED anions Sb ondOucHorar oor pH, 
Lem BOlamgwuséEd puss R55 ROBT oH Y On 
Quusmd *9@5 rod BopGeor_urrin oherdeurvGe@ 

QBs Bots ws Deran® AgG@adscpm_ursr 'OmaugB- 
Hurd ewer ORusH OMS Boron gies RajehBluG*]o 
Qrrorgiscr Howe usho mpgHOeusmono gud opus 
CHG @or Quigg ‘vanOgee wor BrarOae gous 





1. Read Gsiwag. 5. Read Sars esr. 
2. Read 2@ém. 6. Read—unsenew. 
3. Read aensvisipe@ardemo, 7. Read Q@retrase. 


4. Read s¢prau. 
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QyamGin HOV LALA BIg Fu TF OL psoir Gis usamt_ug Be 
Awateisqons gfuduy gsrob RpsOary.d SHe@eacho 
96s werushea g076RcqHapn- 

16 safle sups@evisqonh am _iuy. airs uy oph Caro g- 
S@Q@wr Qquséss wreosrudH» opadewsqend ursxa- 
ao Bugd wasehwualsrpQumoreyd wiQardssoCucgG- 
orem Gero sime@macha carM@symonmauin + eso A@ea 
SisroL Orror gir glues r Barc Lig. & aD TLL O Lact SOT ip = 
wir py urRewtun QMEF usr BRD Ys Oss wmsae 
a. G- 

1? GOurgid u®@iatudsrpaerars syppug uGsrapsrg wrs- 
rgb uuppyps ap wréergid Ooelul*|uapg UP pep Sud 
Fresmuys ‘gQiég goog gsruRsr uniph Rare. 
APD 2pSH Hiorsead uy. padarsrosH GHlarasas- 
BEG WW Des eesern vad Bann sMLdarwyp gr 
son Smug By gid umb Opupd Bs ame 
QuerGags wh vamos g- 

18 4&6 904821 6 Y ner Qouvmb ‘ynQrep 9g ps sd 
Guriyelirs jus sho ABD guy. Osaargpr- 
Cp @Susrug uGIssitod ursrEb nor Buss @B'r 
BaOarasah UuBsrerHn ere ans uipyd earl Gran 
F6Buyd usd BOmHugh Féged gm ésrupys BUH 
esa gd wus gga A GiQursés_agsreah 90pH- 
Qeul gcpatileor 

19 amadi Strat Hipésriod HHe#eSEDH ug RHRdaraéati- 
smd aorwar sor gue somber) sarthagn j- 
HauBaTr TOFS PH WjMTFip Bravd ers aT Serpl *] 
Qrruor ges ‘GRAM arr suecr MNegnsir_ugHH» 10h oR. 
wralib*| Boor pp Oars Sojeyat "BousHgquabd Qu 
JaaiisehQa spp@ewismond gue “gbusgH iS gud 
Qua Oelge oar 

20 Baur HHS; ug. pues eG sd Q(ad)rarGin B&B Bo- 
ws SoU GSH wamuPug wate gis, OTS e ono gud 





1. sairar BQ =o HuSuBsy, 6 Read Boel Sula. 

2 Read uGeireparp smisuo. 7. Read Aopewsvsrin, 
3. Read gWrsg.- 8 Read. smug. 
. 4 Read gargs. 9» Read—upsaf, 

t, Read gtsros@. 
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Gmrurassg Fy WyAWTB.p a sron sub 1A sm DraTUOUaRor ar 
anos spga@rvamon. %5FQX BLa&r Asari. 
OMT Sip aaron gun Gurcipane_w Qarrint FH tg WES GL.bES~ 
sLosreayn areas Sipéars MEE char D 

QL GarpSaradsataeh gud inair_outuy.uah gd esairar ALOT Bid  OILILI 
A ONT Gin gSErahU OTF ov xror yw argh snriFOe 
Osan SépdQarnnseOarursah yf esadearlOugura F6- 
Buin Mileat epdar® ode as an Sp IDM @OpPas; 
THD MURaATGHEG Datars BH @QY U,anr Sin 
baa OEE Myer Fin gsr WL famaQon Ounpl 

22 ad agderOarureayn Qué  — wibapmeu vilag.s jrbusor 
Lom B,79)5 Soran sLésis_agraain Quuy.6 5 WiOCauRat ear 
unfurs ‘CarQrssmaea KRtsrpenmo_ursr psig Qoda 
UPADoegailTGAae ee 


Translation 


i. May prosperity abide! On the day’ of Uttiridim (Uttarashadha) 
combined with Monday, the roth lunar day of the .........fortnight........c00. 
in the year Rakshasa, current with the Saka year 1417, the Sthanattar of 
Tirumala executed the following é aéasanam in favour of Kandadai Rama- 
nujayyangar, the manager of the Ramanujakatams at Tirumala and in Tirupati 
and of the Per-Shandaram (gold treasury) of Tiruvéikatamudiiyan and the 
disciple of Alagiy amanavala Jiy ar, to wit, 


1-2. whereas you have stipulated for the uae! of Tiruvéakata- 
mudaiya with 92 appa-padi, 4 sugiyan-padi and . ... pivakam each year, 
of Sri Govindapperumal with 2 riruvalakkam and 2 apbuedaal and in this wise 
for the offering of 2 tirupps :akam daily to Kulasskharapperumal, as a poliyattu 
in your name, and deposited 6000 narpanam this day in the Sr Bhandaram, (as 
the capital therefor), 


2-3. and whereas, out of this sum of 6000 panam, 3140 panam has 
been utilised for four and five-eighth (shares) in Siruarvattai-hshetram, 


#. Read pi @aGeu 4. Read aoa. 
2. Read sé Suv. 5. Read 2109.18 SS aranr. 
3. Read—upsal ed. 6. Read Gardlascarég. 


Note 7:—According to the “ Indian Ephemeris ”’, the star uttarishadha occurs 
on two Mondays about the 10th lunar day, once on the 3rd August 1495 A.C. during the 
Sittha or Srivana month, and-again on the 3ist August 1495 A.C. during the Kanya or 
the Bhadrapada month. The former Monday is the 13th lumar day, while the latter 
Monday happens to be the 11th lunar day, both of the bright fortnights. As the 10th 
lunar day approximately coincides with the latter Monday, the 31st August 1495 A.C, we 
may take it as the date of the record. This equates itself with the 1st day of the solar 
month of Kanya in the Rakshasa year. 
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1300 panam for the Ramanujan-ka!vay (irrigation channel) in the tiruvidai- 
yattam (village of) Vikramadityamaagalam at your (desire), and 1560 pana 
for the Ramanujan-kaluay newly excaveted and constructed in Mallapuram 
and for (the repairs to) the tank-fed channels (therein) granted to the temple, 


3-14. with the harvest reaped from the said Karvéitai-ksag'ram and 
(by means of) the irrigation chanuels, shall be supplied from the #87i-Bhan- 
daram all the necessary articles on the following scale, viz, 


towards the 92 appa-padi, 4 swgiyan-padi and 4 pots opin bam 
comprising 7 appa-padi to be offered to Malaikiniyaninga-perumal wuile sea‘ed 
at the santapam in front of the Ra nauujakitam on the (seventh fe.tival day:) 
during the Tirukhodgi-tirunal, 2 appr-padi, 2 sugiyai-padi and 2 potfuls, of 
pinakam on the two (days of the) car procession, 7 app2-padi to he offered on 
the seventh festival days at the Alaimélmangai-Nachchiyar-mantapam, 7 appa- 
padi to be offered at the Ramanujau-mantapam inthe Kandalai Ramanujay- 
yaigar’s street on the seventh festival days of the Tirukéodi-tiruna| and 
2 appa-padi, 2 sugiyan-padi and 2 pots of panakam on the tw. (days of the) 
car procession, 7 appa padi on the seven days of the Sri-Pushpayagam (festival), 
7 appa-padi on the seven days of the Vidayarri, 5 appa-padi on the 5 days of 
the Tivuppavitra-tirunal, (Pavitrotsavam), 5 appa-pagi on the fivegdays of the 
Anuna-uijal-tirunil, 22 appa-padi on the 22 days of the Tiruvadhyayanam, 
1 appa padi to be offered to Véhkatittugaivar (Sri Veikatesvara, the presiding 
deity), on the day of Tirudvadasi (Mukkoti-dvadas) and 20 appa-padi on the 
20 days of the Kédai-tirunal, 


at the following rate for each appa-padi, viz., 
2 marakkil of rice with the Malaikiniyaninran-kal, 
2 naji of ghee, 
100 palan: of jaggery and 
1 alakku of pepper ; 
for each sugivan-padi 
1 marakkial of rice, 
1 marakkil of green gram, 
50 palam of jaggery and 
1 nali of ghee; 
for each potful of panakam 
50 palam of jaggery, 
and as a compliment to each of the above offerings for distribution 
2 palam of chandanam, 
100 areca-nuts and 
200 betel-leaves ; 
towards the 13 tiruvolazkan to be offered each year to Udtiyavar 
after first being offered to Tiruvéakafamudaiyan whéle Malaikiniyaninra-Peru- 
mal has received ablutions on the days of the star Chittirai, being the birth- 
star of Kandadai Ramanujayyaagar, occurring each month, at the following 
rate for each tiruvalakkam 
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1 vatti and 3 marakkal of rice, 

2 marakkal of rice for the appa-padi, 

1 marakkal of rice for the tirukkanamadai, 
3 marakial of rice for matha-ssham, 

2 vali of rice for the matrai and 

2 marakkal of rice for the tirumanjana-padi, 


making a total of 
1 vaiti, 11 marakkal and 2 nali of rice, 
6 nai, 3 ulakku and t alabku of ghee, 
3 nali and t uri of green gram, 
160 palam of jaggery, 
1 ulakku and 1 aj@sku of pepper, 
salt, vegetables and curds; 
for the panyaram for distribution 
1 marakkal of green gram, 
20 palam of jaggery and 
4 cccoanuts, 
200 areca-nuts, 
200 betel-leaves and 
2 pala of chandanam (for distribution} ; 


towards the 2 appa-pagi on the two (days of the Tiruvanantal 
(serpent vehicle) whereon Sri Gévindapperumal proceeds to the shrine of 
Sri Kulasékharapperumaj during the Va Aaéi and Avi festivals, 


and towards the two tiruvalakkam and five varieties of offerings to be 
offered to Sri Gévindapperumil at the same shrine on the days of the Vidayarri 
during the Avi festivals, and towards the 6 matha-déshan and 4 tiruppinakam 
for the tirumaijanapadi comprised in the tiruvdlakkam 
3 vats and 3 marakkal of rice with the Chilubya-Narayanan-kal, 
29 nati and 1 ulakke of ghee, 
820 palam of jaggery, 
1 naji and t ulakku of pepper, 
4 marakkil of green gram, 
2 marakkal of godhi (wheat), 
2 marakkal of black gram, 
vegetables, salt and curds ; 
fur distribution during the tiruvalakkam 
1 marakkal of green gram, 
20 palam of jaggery and 
4 cocoanuts for the panyaram, 
2 palam of chandanam, 
FOO areca-nuts and 
200 betel-lez ves : 
for distribution with the two appa-pad. to be offered on the two (days 
uf the) Tiruvanantal 
4 palam of chandanam, 
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200 areca-nuts and 
400 betel-leaves ; 
and towards the 2 sandhi daily for Sri Kulasekharapperumal 
2 marakkal of rice, 
1 ulakku of ghee, 
1 ulakku of green gram, 
vegetables, salt, pepper and curds. 


14. Narfanam 500 is the money paid into the Sri-Bhaxdaram for the 
offering of 3 appa-padi, 7 sugiyan-padi, 20 potfuls of panakam and other 
varieties of offerings, as well as for the payment of 20 panam to the Emperu- 
manadiyar (temple damsels), stipulated this day to be carried on as a poliyiattt, 
in addition to the above offerings. 


14-17. This sum of 500 panam shall be invested for the benefit of 


the tank-fed channels granted to the temple and, from the yield obtained 
therefrom, sball be supplied, towards the 2 appa-padi to be offered on two 
days remaining out of 24 days of the Tiruvadhyayanam after deducting of 
Tiruveakatamudaiyan, 22 days (for which provision) for the offering appa-padi 
at the Ramanujan-mantapam inthe Ramanujan street was (already) made, 
1 appa padi to be offered at this santapam on the day of the sirappu (offerings) 
named after Alaima! mai gai-Nachchiyar, 7 vadai-padi at the rate of 1 vadai-padi 
to be offered on each of the sixth festival days during the seven Tirukkogi- 
tirunal, at this #zantapam, 20 potfuls of paxakam for being offered on the 
twenty days of the Kagai-tiruna] at the Yaga-mantapam and towards the 
(payment of) 20 panam for the 4 parivattam for the Emperumanagiyar who 
sing the wla of Kandadai Ramanujayyaagar in the sanctum while Malaikiniya- 
ninga-Perumal and ri Gévindapperuma] go out in procession slowly and 
leisurely during the Kodai-tirunal, for which offerings shall be supplied 

13 marakkal of rice with the Malaikiniyaninran-kal, 

7 marakkal of green gram, 

13 na]i of ghee, 

1650 palam of jaggery and 

1 ulakku and 1 ajabku of pepper ; 

with each padi for distribution at the tiruvdlakkam 

2 palam of chandanam, 

100 areca-nuts, 

200 betel-leaves and 

20 panam. 

17-18. Thus towards the above two provisions the capital invested 
in the $ri-Bhandaram is 6,509 narpanam. And {in view) of this (fund of) 
6,509 pana shall be offered from the $ri-Bhandiram 97 appa-padi, 11 sugiyan- 
padi, 24 potfuls of panabam, 15 tiruvalakkam and 5 varieties of padi, 2 sandhi 
each day, 20 pana, sandal, areca-nuts, betel-leaves and other articles, as is 
usually done from the Sri-Bhandivam. 

1$-22. From the donor’s share of the various offerings, after issuing 
one prasidam and two appu-prasadam from the padi offered at tiruvolakkain 
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on (the day of) the birth asterism to the Syivaishnavas chanting the Narrantadi 
at the shrine of Udaiyavar, and 2 appaim from each pad! out of the 57 appa- 
padi offered on the days of Sri-Pushpayagam, Vidayarri, Kodai-tirunal and 
Tiruvadhyayanam-Tyal at the Raméanujan-tirumantapam in the Ramanujan- 
street to the Srivaishnavas reciting the /yal, the balance of the appa-prasadam 
remaining in the padi (offered at) the santapam, the balance of the prasadam 
remaining in the tiruzélakkam and the prastdam forming the share of the 
donor in the sandhi offered daily to Sri-Kulasekharapperumal shall be delivered 
to your Ramanujakitam ; 

and the balance of the prasadam, appa-prasidam and akbili-prasadam 
remaining in the tiruvolakkams and mantapa-padi after deducting the donor’s 
share we shall be authorised to distribute during the forenoon adaippu. 

From the balance of 6 mali of prasadam, remaining after deducting 
the donor’s share from the sandfi of Sri Kulasékharapperumal, we shall issue 
2 nali of prasadam gratis to the Ekaagi-Srivaishnavas and the net balance of 
1 prasadam, we shall be entitled to appropriate (for ourselves) during the 
(sandhi}-vagai. 

In this manner shall (this charity) continue to be extant throughout 
the succession of your disciples till the lasting of the moon and the sun. 

22. Thus with the permission of the Srivaishnavas the (temple- 
accountant) Tirwsinra-ar-udaiyau has drawn up this (deed). May these the 
Srivaishnavas protect ! 





No. 135. 
(No. 626—T. T.) 
[On the south wall of the second prakara of Tirumala Temple. ] 
; Text 

1g, wrmeas aun ant af WETE — geet 2 Baran oR 75 55 
asloao tm 5 ay gurpesg ATM muyd YFarsaph upp 
Cafe Aapwda *wWrarégerOrrb seo” BMgaus) Qyrr- 
LOI ARR BEHE GD BoHoamer— 

2 cpu ‘Qurpuerro—wamrerang hut wUssaerrst eb 5reEnL 
Grrr gel o* \WCser DS VI@ruED 6 varahaeGssuy 
AGux®Ond usp war_uafiida [Gs0]Oef- 

3 AieniG@a—Ogriiwph Agswégesrapd uamrenfl orfupd sO sw 
QG0e uamuopd sUQHémaSo Bie warus HSH [D oO] 
Boora WEY) Bures. gens wingefw- 

1. Two or three stones are lost at 4. This may be read Gumpusirr- 


this place for five lines and reg. 

read 1418. 5. This may be read sjpGw wenr- 
2. Read Saravoa z1T 5 gy. amar gui. 
3. Read @ergarGrrb. 6. Read v@aggrrenr. 


7. Read ussro— 
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4 Sei pougursr toupis—ariy gopgug. AG uTeursuph Gh F 


AOEsiuguih Aapsonsapser ciomd meri) iw Qwriow gp pact 
BpAGuarusHOa ac gud soypmr_u Qurrde 

5 Guruyeti rs Set [?n|—Bode_uriew Oarrmartarwse 
Aspere WA*o7BS 0 SgyMrrnrer para gramom.uaren sg 
etd uéeer C2Asrust abstij_ur Zersar onauiOe 

6 SaQame_pmurar Ropers arQa VAN serpin werent d gre 
GersxQ OSes Moar whussnesS EGOsm Os 
pore sran_oruoaong pa5 Se gpPreouus Karl Pléslogy 
oro sara | 

7 Qs enfGa Inis pee QOaravQ acgaamasOsron Bes 
Aan 7G oquarion SRwisasmsg war uGGe ypsr 
OrwisGe? EE@araésd @ sed wr Gueye DH seu 
DLIILIID. 

8 BeRturarm & C5 QUAD BLIND GGLD wosre_tilcn*| 9c se1Lsi9. goon 
nts vashuéerpsrarars wipgup Ox tly oy & 
ge. » Onups GD . BS sésmr onpH Bx wend 
LILI DOLPHY GT Lysesees 

9 woe etuypgs Boggy e qduerafurrg meq wv pops 
@4 Féisorgypg 0 W goréesrigyg mm KwHIUPHR 
om ségern ua [&| oémaaypéean yo med) & Lfuairer- 
r$BQe w_gGePQurg......... 

10 géarofucmen gid im b 991% D GOs b GarG Gwe 
am. G@de sausr Gide aad Aras Aipéar@ O47 ANT Bid 
mde 981% Ose Oar Oa ami. Ws Gewese War...LD 
ewe gud Wy 9G De Oar Dm ao wm 

ll s@usr Wn. géarefuemom 2 Sa@curarerhe sree} 
Osraroub grb Qupmaréé_atrearh H&2 C1 ,OMT Sip md wh 
gyeerofinemet. a? wb gid Ome b VBI ROH th 
QarG mY am mia» seus my b SelQured 
Liair gepiin 

12 ams QOH °OMorgert ame Me? @ aarwt sy BOE id 


guubd me 972%) Da Aer Ds air. Ds Fawr Dan 


1, Read owpiscef. 7. This letter stands for ua. 

2, This may be read gary. 8. This may be read #3 9@urgé- 
3. This may be read a1 2orueironsl). SLA STEAD. 

4 Read #.vaarUinrosr. g. ara gO gran gud = arcane gue. 

5. Read 21,5 O8 sp0141h. 10, Read org eri. 

6, Read aim. 11. Read sracrée. 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vox, EH 
gqéesrotiuero ms bea Uj aT Sip G0 o wéera- 


nar AS ob tind m 997% De QarG Wa aml Wa 
eau Wa BoRlu4- 

aranGn Alvat Apssr@ G62 Barn (pang MWergb eer- 
apa O85 abs GupsOunderh Qurorgnni sg YZ 
spaOr sae CasrO PalQurad vemmPsQarerorésror- 
eran Gmémaupssn “Margsrr Bair3raag De. GH 4 
ED ODE 

e° &% Y ee? Gurpusrir gs HEG Qumtor gogg| 9)* |\wum ar HG 
4 @ BedumPidaings 4 G@ oFPinéarprls*}e 4 #° 
‘gH Ws 5rhust Que 2 a yo # BrrorgigPnowuesr 5 
Ye sherafiurgpse YY 2 Wurgsn sragarhse 4 @ 
Par hur DH 

4 «6 uésyeerst Y & SQ@ate Qeenée Y & Bamariund 
Qewarsg Y & @ sonauuirs_eonydtes* 4 & OQrrorgag? BoF- 
ARIA srgsra aaru® pSOOaRaraemes Y # GHeapmp- 
wurees Y 2 Hg@arGams ys ma(t)éar-’ 

OT BSG wow & Golualhgyiaonée usb 6 wi Gar cp Oé- 
arpi[é*\e5 ueemb 2 eiGuguorspurie usmd 2 %Or_re 
‘ereerarpr|a*|\e5 usb 2 ur@arpe vem & Lahapm Dds 
vem « SiopAiS [iplowig vombd 6 SFage ved & 
ALI pe used 6 aren Oardape wed & %eaFG- 

BEG usd & Bs wamd my Lb usir_oré BOs GOs gar é- 
seagrass Qrrorans DrPGlHe werugGH sicwuy 
RET MEH Be t_eur Aqpaar@ Qurior RK 3b HEF GL.BEE- 
sLasregn 66a Aearpg YyersGa spamr_n9- 

Qe SaafsgeOarcrorge_Oarorsain és uses Scpenatln 
WYO) ures ger @uarbo warugAGe  sldipern_us 
Gurea' A spmdeig Ker@ atpssmondOurg  ormesdr 
Hiat31999 uisrof(@)renGaeb Zia arfaGe 

usreflran® warmup so BE» nerefrarQ aren wed 
qatar wOucuoran PTO t ginwst wsmrlusGOM  alepr ivi. 
qemu Qe aenroig uRecparond sepgmOeruscnomDiug. 6G 
SLL Gan ism eel 


. Read aparCnqpaarey, 6. The old name for the modern 
. Read Gardés. Laer. 

. Read Gurag erevorris. 7. Read ST LaQeéarc pe. 

- Read or gant. 8. Read Sigel Maparn ie. 

. Read & 5 a00wr Bear, g. Read 2oseanee. 
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20 @wscr Weucmns Hae GEEBar 6H Lomb Rei) Breer 
gerariho Osrerem on SRBor_wriir. awteoile ohare 
arses By. OBx dims aps GararQ Qos arenrwiuy 
Wk. Sb eumazercnagsO) 5rd 

21 Gis Avan sEQm wasohuidermersrars ‘eipig *s Ll o 4 
Cnuwisps §RD® @ ayanrdes FESOD WD 2D DOnL- 
arly #m@D Swaps sam wb puaw_rré Ron 
SUCLOursée_ogsreain sppHOFw soy 

22 ofr eventing gaOarar ps5 am Cs & Osemauwmrer 
Sas_popurer vetipm pl ae] aor @ 862 om vids 
&G 658g wuemusHee aenstre OuOs Oedésais 
Qu 7G a- 

23 or mdm 400s oy Bary am. OR wb oTmEsr orm nw 
LusEe @uaGer QupdsOamrurao Qin sinapsrwu 
voles s ipibseor [olmiacr O85 greorumbLseT MEADE S 1507 BL.a= 
ESSLOU Sir 

24 [slopd Qiu de uwfoaBarscr umPursy Oardoasmaa MoyPsiry- 
ea HOL TET ops Gora pfonayWBalTOGaae 

Translation 

1-2. May there be prosperity! On the day* of Révatt occurring on 
Friday, being the 3rd lunar day of the dark fortnight in the month of Simha 
in the year Nala, current with the Saka year 1418, the Sthanattar of Tirumala 
executed the following éilatasanam in favour of Kandadai Ramanujayyaagar, 
the manager of the Ramanujakitam at Tirumala and in Tirupati and of the 
Por-Bhandaram of Tiruveikatamudaiyan and the disciple of Alagiyamanavala 
Jiyar, viz, 

2-6. whereas you have laid a garden and a flower-garden, and 
constructed a tank with a meantapam in it in the Tramansri-iirmai on the way 
to the Navalarru (water-spring) mantapam, and stipulated for the procession 
of Malaikiniyaninga-Perumal to this mantapam and for His offerings on the 
tenth festival day being the day of Sri-Pushpayagam with a tiruppavadai 
(prepared) of 5 vatti of rice and 5 varieties of padi together with (the payment 
of) 140 panam for petty expenses, as well as the offering of one apfu-padi at 
the mantapam in the Ramanujan street, as a poliyajyu in your name, 

and whereas you have obtained a sale deed in favour of (in the name 
of) Tiruvéakatamudaiyan executed on stone from Devarayan and Vandap- 
pudaiyar, sons of.........., for the servaminya-agraharam Onnatondanpallam 
(situated) to the south of vaqtai-kalvay, a tiruvidaiyattam (irrigation channels), 
and delivered the above éasanam (sale deed) unto the Sri-Bhandaram, 

1. Read c@nrg. 3. Read Guus g-garug-sry). 

2. Read 9¢j-ay-g.n-wrésre, 

Note 4 :—26th August 1496 A.C. is the corresponding date, 
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we shall plant the boundary stones with the mark of the disc on the 

four sides for this Onnatondanpallam and, from the income derived from this 
village, we shall supply from the Svi-Bhandiram year after year on the afore- 
said day, towards the 5 firuvolakkam, 15 natla-ssham, 1 appa-padi-tiruppavadai 
and 5 varieties of padi to be offered at the mantapam in the Navalarru- 
nandavanam, as well as one appa-padi at the mantapaz, 

12 vatti, 18 marakkal and 2 nati of rice, 

50 mali, and 1 ulakku of ghee, 

1200 palam of jaggery, 

7 marakkal of green grammy... ss 

salt and pepper, and 

5 marakkal of green gram and 

10 palam of jaggery for the panyaram, 

100 areca-nuts, 

200 betel-leaves, 

1 palam of chandanam and 

140 panam for tirukkai-valakkam (sundry expenses). 


to-18. From the akkalimandai, 360 appam, 51 atirasam, 51 godhi, 
st vadai and 51 sugiszan (offered), you will receive, as the donor's share 
104 prasadam, 19 atirasam, 19 gédhi, 19 vadai, 10 SUS'YAN, Zrscesernory 7S 
appam, 13 atirasam, 13 gadh', 13 vada', 13 sugiyan, 24 ahkkalimandai anda 
quarter of the tiruppavadai. 


From the balance of 110 prasadam, 734 akkilimandai, 228 appant, 38 
atirasam, 38 godhi, 38 vadai, and 38 sugiyan shall be distributed as follows :— 
after deducting from this (balance), 55 prasadam, 104 appam, 19 
atirasam, 19 godhi, 19 vadai, 19 sugiyan and 32 akkalimandai for the 44 vagai 
of the Sthanattér, the balance of 55 prasadam, 3} akkilimandai, 100 appam, 
19 atirasam, t9 gadhi, 19 vadai, and 19 sugiyan together with the balance of 
the three heaps of the prasadam out of the tiruppavidsi remaining after 
deducting the donor's share you will be entitled, asthe Dharmakarta of the 
Ramanujakijam, to distribute among all the worshippers as you please. 
From the Sri-Bhandaram shall be paid towards the tirukkaivalakkam 
60 panam for the 12 nirvaham of the Sthanattar, 
224 panam for the 4} vagai, 
5 panam to Ramanujayyaagar for the Por-Bhandaram, 
5 panam to the Tivuppanippiltai, 
44 panam to the Lachchinaikkirar, 
4 panam to the two persons reciting (Prabandham), 
2 panam to Raminuja-Timmayyaagar, 
2 pana to Kan ginippan, 
5 panam to the bearers of the vakanams, 
1 panam to adhibiri, 
1 panam to the pachchadikkarar (distributors), 
1 panam to the Ttruveikata-pichchan (lamp-lighters), 
2 panam to the Vinnappanseyvar (who seek permission to com- 
mence the different religious functions), 
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3 panam to the Tévaiyal (temple-cooks), 

4 panam to the Sattada-Bkingi-Srivaishnavas of the Ramanujan 
street, 

2 panam to the Siigamuraiyan (supplier of fire-wood), 

1 panam for the Tiruveituvagai (proclaimer), 

1 panam to the Katkéélar (servant), 

1 panam to the Tiruppaniyal (workman), 

2 panam to the Natmvar (dance-master) and Mutwuhharay (time- 
keeper), 

2 panam to the Emperumanadiyar (temple-damsels), 

2 panam to the Déla-nigasvarakirar (drummer and pipers), 

1 panam to the Paguvar (songsters), 

1 panam to the Panimuurai (craftsman artisan), 

1 panam to the Tiruvidhkimunaiyar (street-sweepers), 

1 panam to the Kuyavar (potters), 

I panam to the Sippiyar (silpi-engravers), 

1 panam to the Vasal-Kollar (watchmen, smiths), 

1 panam to the Uvachchan (drummer), 

totalling 140 panam. 

The donor's share of the one appa-fadi offered at the mantapam in 
the Ramanujan street shall be delivered to the Ramanujakatam; and the 
balance (then) remaining we shall distribute during the forenoon adaippu. 

18-20. Whereas we constructed 12 mantapam on this way aggreable 
to our 12 #ivvaham, stipulated for the offering of 12 vadai-padi (to Malaikiniya- 
ninga-Perumal) while returning after the propitiation of your poliyatu at the 
Navalirru-mantapam on the day of Sri-Pushpayagam during the said Pas guint 
tirunal, and of one vagai-padi at the mantepam of Aravanaipperumal-dasar 
Appayan, making a total of 13 vadai-pfadi, and also placed (a capital of) 390 
narpanam, 

20-21. this 390 pqnam shall be invested for the benefit of the tank- 
fed channels in the tiruvidaiyattam villages and, with the yield obtained there- 
from shall be supplied from the Sri-Bhandaram on this day every year 
towards the 13 vadai-padi 

1 vatti and 10 marakkal of black gram, 
39 naji of ghee, and 

26 palam of chandanam, 

650 areca-nuts and 

1300 betel-leaves for distribution. 

21-23. Out of the 51 vadai (prepared) for each one vwadai-padi 
offered, deducting 5 vadai for the Tavaiya], Sikgamuraiyan, and Panimurai, 
from the balance of the 45 vadai, the owner of the respective mantapam shall 
be entitled to distribute 33 vadai among the worshippers present (at the place) 
and appropriate the net balance of 13 vadai at our respective santapams. 

23. In this manner shall (this arrangement) continue to last through- 
out the succession of your disciples and through the lineage of our heirs till 
the moon and the sun endure. 
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24. Wherefore under the authority of the Srivaishgavas is (this deed) 
drawn up by the temple-accountent Tiruninra-ar-udaiyan. The protection of 
the Srivaishnavas (is sought for) this (charity). 





—_ 


No. 136. 
(No. 336—T. T.) 
[On the north wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 
Text 
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GILL] 
1, Read arg trGumb. 6. Read @yweiriper. 
2. Read sqes8p— 7. Read tw Bap = Var apd, 
3. Read géaro- §. Read s#grimsqe. 
4 Read carrmermaecr. 9, Read—er ad gud, 


5. Read atarecrB gi, 
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1 ersig qos nSurg Quuormrgykumert career IXYps- 
Oevisqons g9Gretuy. QranGég wi@ehuoleparsrara 
apg BramQ usréergus Couigypg  @hyb #heonz- 
YH QGaIdn uxph Barge gys epsee 
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9 Qupésarreais és eflarn 9Gr9OHOOT Sy eoarg yarts- 
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Translation 


1-2. Hail, Prosperity ! On the day? of the Pushya (star) occurring 
on Wednesday, being the 2nd lunar day of the dark fortnight in the month 
of Dhanus in the year Nala, corresponding with the Saka year 1418, the 
Sthainattary of Tirumala registered the following si/aéasanam in favour of 
Kandadai Appachchiyar-Anna, viz., 


2-5. in as much as you stipulated for the offering of 2 ativasa-padi 
to Tiruvéhkatamudaiyan immediately after His hearing the w/a (sung) in the 
name of Kandadai Ramanujayyaigar at the time of the smearing of the 
Pulugu-Kippu-murai on each (alternate) Friday (occurring) once in 15 days, 
and, in lieu of a capital of 1500 panam to be paid this day into the Sri 
Bhandirm, you purchased two sarvamanya shares (of land), viz. one share 
from Parundir Tiruvéhkatamudaiyan, one of the Mahajanam (of Kadapperi) ; 
half a share from Kaitaduppir Valittunainayanar, and half'a share sold to you 
by the Mahajanam being the share of Ekambara-Panditar, in Kadappéri (village) 
in Kalavai-pazru (forming a part of) Padaividu-rajyam, and handed over the 
documents to the Sri-Bhandiram, 


and being credited with the payment of 1460 panam in consideration 


of the value of the above s#dhkanam, you have paid 40 panam in cash this day 
into the Svi Bhandaram making a total of 1509 panam, 


5-8. from the income obtained from the said two shares purchased 
with the above 1500 panam together with the total income from the common 
land comprising the house-sites, their boundary extents and their back yards 
(situated in and) belonging to the above said two shares, shall be supplied 
from the Sri-Bhandavam towards the 2 atirasa-padi to be offered at the time 
of smearing the Pujugu-Kappu on the occasions of the Pulugu-Kappu-murai 


1. Read qoarpsaGanmd. 2. Read MASS aens, 
NOTE 3 :—21st December 1496 A.C. is the equivalent date. 
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on (alternate) Fridays occurring once in fifteen days for Tiruvéakatamudaiyan 
and Alaimélmaagai-Nachchiyar, immediately after the chanting of the u/a 
(in the name) of Ramanujayyaagar, 
2 marakkal of rice with the Malaikiniyaninran-hal, 
1 vali of ghee, 
200 palam of jaggery and 
t ulakku of pepper ; 
and these shall be offered on the successive occasions of the Pulugu-Kappu. 
8-9. The 13 ativasa-prasadam, forming the donor’s share in each 
padi of the atirasa-prasadam offered, you will yourself be entitled to receive ; 
the balance of the ativasa-prasidam remaining we shall be empowered 
to distribute during the forenoon adaippu. 
In this manner shall (this charity) continue to last throughout the 
succession of your descendants, till the moon and the sun endure. 
go-to, Hence, is (this record) written up, with the permission of the 
drivaishnavas, by the temple-accountant Tivuninra-ar-udaiyan, The protec- 
tion of the Srivaishnavas (is sought for) this (charity). 





No. 137. 
(No. r30—G, T.) 
[On the south of the pradakshinam of the Ramanuja’s shrine in the 
Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 
Text 
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1, Read—avoa SIT ¢ 5, 7. Read Garten), 

2. Read, S71 Menuuyid. 8 Read an 5 bode, 

3. One stone is missing at this place. 9. Read—Gewsqenu. 

4: Read 98 argerGaro. 10. Read suqpanu. 

s. Read—PoPacrgmagéea- 11. This may be read #11 2rveirenf, 
rresr. 12. Read @pepepar 


6. This may be read Gudw@uguorer, 
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Translation 


1-2, May Prosperity abide! On the day’ of the Pushya (star) 
cecurring on Saturday, the 3rd lunar day of the bright fortnight in the 
Mithuna month in the year Piagala, current with the Saka year 1418, the 
Sthanattar of Tirumala issued the following si/aéisanam in favour of Periya- 





1. Read aqgOris Geos. 4. Read Gupés_agraaus, 
2, Read ua. 5. Read suqpsnw, 
3. This may be read: wWi@eduan, 6. Read RPS Sasan7, 
Nore 7:—The date is 3rd June 1497 A.C. The Saka year current with the 
cyclic year Pingala is 1419, and not 1418 as given in the record. 
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perumajdasar, one of the Ekaagi-Srivaishnavas of Tirumala and the disciple of 
Periyaperumal Jiyar and the manager of Pinsenravilli-flower-garden, viz., 


3-4. narpanam 1200 is the (capital) which you placed this day in the 
S$ri-Bhandéram with the stipulation of offering one tirupfponakam, after first 
offering it to Raghunathan, to-Udaiyavar whom you installed in the temple of 
Periya-Raghunathan in Tirupati, and one tiruvdlakkam to Sri Govindapperumal 
on the day of Arfasi-Vish soon after His receiving a tirumaijanam, as a 
poliyattu in your name. 

s~g. This sum of 1200 panatz shall be utilised for (the benefit of) 
the evi-Aalvay in the tiruvidaivaitam villages and, with the income realised 
thereby, shall be supplied from the S7i-Bhandaram, on the following scale, 


towards the one sandhi to be offered to (Udaiyavar) after offering it 
first to Raghunathan 
1 marakhal of rice with the Chajuhya-Narayanan-hal, 
1 alakku of ghee, 
I alakku of green gram, 
salt, pepper, vegetables and curds ; 


and towards the one tiruvélakkam to be offered to Sri Govindap- 

perumal on the occasion of the Arpasi-Pishu 

12 marakkal of rice, 

1 marakkal of rice for the one tirubhanamadai, 

3 nali of rice for the matha-sesham, 

vec seeeereeoens OF QrEEN Gram, 

ws veetttecceee OF ghee, 

seores Palam of jaggery, 

pepper, salt, vegetables and curds; and 

1 marakkal of green gram, 

10 palam of jaggery and 

seceee cOCOaNUtS for the panyaram. 


wacoee tee 


9-13. The donor’s share of the prasadam offered to Udaiyavar you 

will yourself receive ; and (after your demise) the Ekaki-Srivaishnavas will be 
entitled to receive it. The balance of the prasidam, remaining after deducting 
the donor’s share, we shall be (empowered to distribute) during the forenoon 
sandhi-adaippu. 
. The 5 prasadam, 10 appam and 1 akkilimandai forming the donor's 
share of the tiruvalakkam offered to Sri Govindapperumal shall be delivered to 
Raminujakijam of Kandadai Ramanujayyaigar, (the manager of the) Sri 
Bhandaram (Pir-Bhandavam) and the disciple of Alagiyamanavala Jiyar; this 
deducted, the balance of one appa-prasidam together with the one prasadam 
to be received by the donor in the matha-iesham shall be issued to the (persons 
attending) the fower-garden, And we shall be empowered to distribute the 
balance of the prasadam and appam remaining, during the forenoon adaippu. 


So shall (this charity) continue to be extant throughout the succession 
of your disciples till the lasting of the moon and the sun. . 
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13-14. In this manner the temple-accountant Tiruninra-ar-udaiyan 


has drawn up this (record) with the permission of the Srivaishnavas, May 
these the Srivaishnavas protect ! 





No. 138. 
(No. 271—T. T.) 


[On the west wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 


Text 
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oo rain DEH HI ing. Leet 
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255 9G un uferprmps AMREAare Baer rlpsq 
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Wurspuéeh sorofipg DRsgsear aos ear BmpusH 
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Sg@r Ysd @or QoussG HGP iug Hogugid eepee 
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HSI GGT Muy gerd AOragdaxe SyserpGos 
Qo G7 in gorpud Cede ipsAumr gt cor. BcRse- 

BSn gua sgeor IGPU gatgnd Cacis~s- 
sopari HOEMOsFe@ar 9G Lum. gotord OubwOugpuoreir 
asyppdecismonh wbguéklencr FI C19. 

gmp gemiym_sgse@ar gti gory gAineég ear 
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10 gs9 gypmedisGHo7d 9G ny gorpd g6 9G 
apo gsxrusgp wperg Gora smuVjw Ss gee grin 
WE Le TTS MES ROSBor 

1, Read—avoa S(T ¢ gy. 3. Read s1Aais— 

2, Read 00% ¢erGrmb. 4 Read Sapwwsuanrn. 
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Translation 


1~2. May prosperity abide! On the day‘ of Sravanam combined 
with Friday, the roth lunar day of the bright fortnight in the month of Kanya 
in the year Raktakshi, current with the Saka year 1426, the Sthavattar of 
Tirumala registered the following éilagasanam in favour of Tiruvehkatach- 
chigukkan Tiruppanippillai Emperumanar, to wit, 


3-11. marpanam 3825 is (the capital) which you deposited in the 
Sri-Bhandéram for the propitiation of Malaikiniyaninga-Perumal, for the merit 
of Immadi-Narasingaraya Maharayar, son of Narasingaraya Maharayar, at the 
Rayar-mantapam (standing) in the Senpakachchureu (Sampaagi-pradakshina or 
second prékdra in Tirumala Temple), while seated therein, with twelve 
atirasa-padi on the twelve days from the Kaiyar-chakram to the day of the 
Vidayarrt of each Tirukkodi-tirunal, and one atirasa-padi on the seventh 
festival day, totalling thirteen atrasa-padi for each tirunal, making a grand 
total of ninety-one atirasa-padi for the seven Tirukkodi-tirunal (in a year), 


24 atirasa-pagi on* the twerlty-four days of the Tiruvadhyayanam 
(Adhyayanétsavam) from (the day of) the Iyalpa-tuvakkam to (the day of) 
tanniramudu-tiruttundl, 





1, This letter stands for wows. 3. Read M0etA SS aan7, 
2, Read suger. = 


_ Nove 4:—According to the “Indian Ephemeris ”, the 10th lunar day and the 
star Sravanam coincide both with Wednesday and Thursday, and not with Friday at all. 
However the corresponding date for Friday is 20th September 1504 A.C. 
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20 ativasa-padi on the twenty days from the day of commencement 
of the Kédai-tiruna] (summer festival), 

5 attrasa-padi on the five days of the Unjal-tirunal (swinging festival), 

5 atirasa-padi on the five days of the Pavitra-tirunal (Pavitrotsavam), 

and 1 atirasa-padi on the day of Tirukkartikai, 

I ativasa-padgi on the day of Arpaii-paradam (Pairvashadha) being the 
annual birth-star of Senai-Mudaliyar, 

1 ativasa-padi on the day of the tirudvadast (Mukhoti-dvadaii) on 
behalf of Véakatattuyaivar ; 

I ativasa-padi to be offered to Periya-Perumal (Sri-Véakatésvara, the 
presiding deity) on the day of Sri-Jayanti, 

I atirasa-padi on the day of Ani-Piradam (Parvashadha), 

I atirasa-padi on the day of Ani-Pasam (Pushya-star), 

and 1 ativasa-padi on the day of Sri Rama-navami; 


I atirasa-padi to be offered to Veakatattari (Sri Narasimhasvami) on 
the day of Vasanta-paurnami, 


all these latter days forming the visesha-divasam (single auspecious days); 


thus aggregating to 153 ativasa-padi, together with areca-nuts and 
sandal paste. 


r1-13. Investing this sum of 3825 fanam for the benefit of the 
tivuvidaiyattam-eri-kalvay and collecting the harvest raised thereby, (we) shall 
supply from the Sri-Bhandiram all the necessary articles towards the (above 
mentioned) 153 atirasa-padi required to be offered, at the following rate per 
padi, viz., 

1 marakkal of rice, 

2 nali of ghee, 

100 palam of jaggery, 

1 ajakku of pepper; and 

2 palam of chandanam, 

100 areca-nuts and 

200 betel-leaves for distribution ; 
and thus for the 153 padi 

7 vatti and 13 marakkat of rice, 

306 wali of ghee, 

15,300 palam of jaggery, 

19 mali and t ajakku of pepper, 

306 palam of chandanam, 

15,300 areca-nuts and 

30,600 betel-leaves. 

14-15. The donor's share of a quarter of the offered ativasa- 
prasidam shall be delivered to the Tiruppani-Bhandiram alone; and the 
balance we shall be authorised to set apart (for distribution) during the fore- 
noon sandhi-adaippu. 

In this manner shall (this ‘charity) continue to be extent throughout 
the succession of your disciples till the lasting of the moon and the sun. 
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15-16. Thus with the permission of the Srivaishnavas is (this deed) 
drawn up by the temple-accountant Tiruninga-ir-udaiyan. May these the 
Srivaishaavas protect ! 





No. 139. 
(No. 390—T. T.) 


[On the east wall (inner side) north of pagikavali-gopuram 
in Tirumala Temple. ] 


Text 
1 WPeRdavaregatr Hast Susoore,,,,, auys-2Aus Gas;2 53 uh 200 uD. 
BA sey cutive 
i} HT, ,,, MLS -gas OU wag, ,,,, [PT] MTU, gwar Tuas ft WE cavenens 
Bo QUITE rcersersene DEP SALMAGL -26lalZ. Huge] ayast iMag: 
@1Oal20,, uff 2H *] 
Translation 


1-3. Srf Bhaktésamuni, the bearer of the responsibility of being an 
icharya (i.e. learned and efficient spiritual teacher), provided one perpetual 
naivedyam (oblation) for Vrish&chalapati? (Sri Veakatsvara) on the occasions 
of the (natal) stars.........of the two Yamis (sanyésis) famed the beautiful, 
viz., Manavalamahamuni and Alagiyamanavala-Jiyar. 





No. 140. 
(No. 624—-T. T.) 
[On the west and south walls in the second prakara of Tirumala Temple.] 
Text s 

1 gg. Wome types uf WBA» = Aenardlarn—Pchirdaute 
‘wrarssrOmrin SGuie Aqius morgen smdsd ur 
UMTS HEGD SHS Sb STenL. 

orion gigg| -9)* |i pe; Uday VOT a0 Bi usremMé es eu. *gibibr 
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B@@urersh « shypa.w Been wiG§ FsRenr- 
BRS 4 ger Aordede_cpeursr mipsel sone  Dape- 
UGEE GpEGOSS- 
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APSF g HK oHd guy & 

Note 1 :—See note 2 to Trayslation of No. 59. 

2. Read anal uF. 5. Read a2 argarGrrib. 

3. Read wu sronig. : 6. Read gswgpa_u. 

4 One or two stones are missing at this place. 
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1. Read wesiepciy 6. Read Qvem@ cru. 

2. This may be read @Wups. 7. This may be read Gordie. ran, 

3. This may a]so be read Slgoge- 8. This may also be read @gafon_- 
ors HEGs wrt. 

4. Read—mro g Ba. g. This may be read s1é®uorgyd. 

5. Read Qtewqg- 10. Read srewiugs mig). 
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1, Read—au-g (=yie) pie 8. Read gerne. 

wréare. g. Read Pm eo G-2 pee. 
2. Read—srif-2 pée-ayrée. to, Read 2@56g7. 
3. Read & SaGourvlg, 1t. Read @q@aryf. 
4. Read Qeiwgp gi. : 12. Read UTeEr gost 1b— 
5- Read qrareny. 13- This may be read orqpescgef. 
6. This may be read @@UGurersid. 14. Read ard. 
7. Read gerugmis— 15. Read agp-aryf-eparg-2 pa@. 
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Translation 


1. Hail, Prosperity! We the Sthanattar of Tirumala executed the 
following éi/aéasanam in favour of Kandadai Ramanujayyaagar, the manager 
of the Ramanujakitams at Tirumala and in Tirupati and of the Por-Bhangaram, 
(in the year)...,..current with the Saka (year) ......., viz, 


1-§. #arpanam 5,000 is the capital which you placed in the Sri- 
Bhandiram for the purpose of offering one tiruppanakam to Tiruvéakata- 
mudaiyan each day as your ubhaiyam,......... for offering it first to Tiruvéakata- 
mudaiyan on the day of your birth-star, being the day of the star Chittirai in 





1. Read crawrugeryy. 4. Read bth G@OCUIA a7 Daur 155. 
2. Read 2@5%. 5. It seems to be an_ interleania- 
3. Read am.damiyapgi tion. 
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the month of Magi, tu be then brought down io Tirupati where Sidikkudutta- 
Nachchiydr proceeds to welcome it......... two, along with (the offerings 
provided by) Appi...... one appa-padi, one atirasa-pali, one vadai-padi, one 
gadhi-padi, one iddali-padi, and one sugiyan-pagi to be offered to Givindarajan 
and Nachchimar while seated at the anna-uiijal-mantapam (together with the 
supply of) 1 marakkal of green gram for the panyaram, 1 marakkal of aval 
(parched and flattened rice), 2 cocoanuts, 1 uri of sugar, roo tender 
cocoanuts, 200 sugar-canes, 200 plaintain fruits, 200 mango-fruits, 5 jack 
fruits, 4 palam of chandanam for distribution, 100 areca-nuts, 200 betel-leaves, 
assorted pulse...... . 1 panam for the haikhlar,.........for the u/pi, 1 alakku of 
oil for smearing the holy body, 44 palam of chandanam, 2 paruppuviyal to 
areca-nuts, 100 betel-leaves, and 1 palam of chandanam ; 

4 paruppuviyal to be offered to Gévindarajan, Nachchimar and 
Sadikkudutta-Nachchiyar on the day of the tiru-adippiram along with 50 areca- 
nuts, 100 betel-leaves and 1 palam of chandanam,.. ......for the torches while 
Govindarajan, Nachchimar and Sédikkudutta-Nachchiyar go out in procession, 
4 panam towards wages for holding the torches ; 1 désai-padi to be offered in 
front of (on the pial of) the Ramanujakitam, ....... to be offered to Gavinda- 
rajan, Nachchimar and Sadikkudutta-Nachchiyar on the day of (the star) 
Chittirai in the month of Masi~after they receive the tirumanjanatt........0 
50 areca-nuts, 100 betel-leaves, 1 palam of chandanam, a parivattam (cloth) and 
1 appa-padi being received with honour by Gévindarajan, Nachchimar and 
Sadikkudutta-Nachchiyar—4 panam as wages for holding the torches—1 dasai- 
padi to be offered at the Raminujakatam ; 


wengenece® WELbecerercecseres , 180 palam of jaggery, 50 areca-nuts, 100 
betel-leaves, and 1. palam of chandanam for being offered to the Malabsram 
(the main idol) (stationed) in the inner shrine of the Alvar on each day of the 
Punarvasu star, being the birth star of Kulasskharalvar,—troo fruits, chanda- 
nam—4 paruppuviyal,eee roe areca-nuts— 

providing (these), tirwvidaiyattam—(on the day of) Punarvasu, being 
the birth star of Kulasekharalvar—2 mali of split pulse, 10 palam of jaggery, 
50 areca-nuts, 100 betel-leaves and 1 palam of chandanam; all these in the 
above manner—80 magi of oil for the torches while going out in procession 
through the streets— 

; 6-11, this sum of 5000 panam will be invested (for the benefit of) 
_the tiruvidaiyaam—and with the yield obtained therefrom shall be supplied 
from the Sri-Bhangiram all the necessary articles on the following scale, for 
the 365 days in the year at the rate of one tirupponakam to be offered daily to 
Tiruvéhkatamudaiyan— 

18 vatti and § marakkal of rice, 45 mali of ghee, 45 wali, 1 ulakku and 
1 ajakku of green gram—2 mali of paruppuviyal, ......palam of chandanam— 
the Utsava-béram in the sanctum of Govindaraja—tirukkanamagai—Nachchimar 
on the day of the Chittirai star in (the month of) Masi—r parivattam (napkin); 

for one apfa-padi, 2 marakkal of rice, 3 wali of ghee, 1 alakhu of 


‘pepper, 100 palam of jaggery, so areca-nuts, 100 betel-leaves and 4 palam of 
chandanam ; 
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for the 365 days in the year at the rate of one tirupfonakam to be 
offered daily to Govindarajan, 


36 vaiti and 10 marakhal of rice with the Chajubya- Narayanan-kal, 
gt ujakku and 1 alakku of ghee, salt, pepper, vegetables, 4 vatti, 1 ulakkie and 
I a@lakku of green gram ; 

(for) Gévindarajan on the ninth day of the festival, while seated in 
the uijal-mantapam—for the 5 désai-padi-- pepper, salt, curds and vegetables— 
2 nali—3 nili, 1 ulakku and t ajakku, godhi-padi—for each padi, 2 marakkal of 
rice, 3 vali of ghee, pepper—for each padi, 2 marakhal of rice, 3 nali of ghee, 
120 palam of jaggery and 1 ulakku of pepper; for each vadai-pad', 2 marakkal- 
of black gram, 4 na@ji of ghee and 1 wri of sugar; for each gédhi-pad', 
2 marakkal of gédhi, split pulse—for each igdali-padi 2 marakkal of rice, 
1 marakkal of black grain, 2 magi of ghee, curds and 24 palam of jaggery; for 
each sugiyan-padi, 1 marakkal of rice, 1 marakka! of split pulse, 60 palam of 
jaggery and 2 nali of ghee; for the panyaram, 1 marakhal of split pulse and 
10 palam of jaggery; aval-amudu—for free distribution (dharmant) in the . 
Ramainujakitam—for being offered—so fruits—roo areca-nuts and 200 betel- 
leaves; 1 fpanam for the kaikkélar, 3 panam for the silppiyar (s2pi, sculptor or 
engraver), 4 panam for the narnal (fibre for tying flowers into a garland) ; 


1 slabhu of oil for the tirumaiijanam of Sadikkudutta-Nachchiyar on 
each Friday occurring successively once in eight days—4} palam of chanda- 
nam; thus for the 54 Fridays in the year, 7 ali and 3 ubak ki of oil and 
81 palam of chandanam ; 


for the 108 paruppuviyal 5 vatti and 8 marakkal of rice, 54 ali of 
ghee, 9 1a2i of manipparuppu (assorted split pulse), 54 palam of chandanam, 
areca-nuts— : 

1 marakkal, 1 nali of sugar—2oo0 plantain fruits, jack fruits—2 nazi 
of ghee—so areca-nuts, 100 betel-leaves, 80 mali of oil for the torches, 4 
panam for wages for torch-bearers ; 


for one dééai- padi to be offered on the outer pial of the Ramamja- 
hitam, 1 marakkal of rice, black gram—1 mali of ghee, 2 nzli of curds, 
chandanam— 

for the four paruppuviyal to be offered to Govindarajan, Nachchimar 
and Sidikkudutta-Nachchiyar on the day of the star Chittirai in .the month of 
(Masi), 4 marakkal of rice, 2 nali of ghee, 2 nali of split pulse, .1 palam of 
chandanam, 50 areca-nuts and 100 betel-leaves—1700 areca-nuts and...... betel- 
leaves—4 paruppuviyal, 4 gidhi-padi, ghee—to be offered—1 marakkil, 1 nali 
of ghee, 2 wii of curds, 1 palam of chandanam, 50 areca-nuts and 1090 betel- 
leaves ; 

on the thirteen days of Punarvasu, being the birth star of Kulagskhara- 
alvar to be offered to the Mala-berama (stationary idol), 1 marakkal and 2. naji 
of split pulse, 130 palam of jaggery, 650 areca-nuts, 1300 betel-leaves— 


for Kulagskharalvar on the thirteen days of the Punarvasu star in the 
year, 9 marakkal of split pulse, 130 palam of jaggery, 650 areca-nuts, ‘1300 
betel-leaves and 13 palam of chandanam. me 
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11-12. —offered prasidam—oil fer the torches—offered on the 
outer pial of the Ramanujakagam—shall be done (issued) ; from the remaining 
sandhi and the different kinds of fadt a fourth part (thereof) forming the 
donor's share the manager of the Ramwannujahatams at Tirumala and in 
Tirupati alone shall receive. The remaining prasédam and the different 
kinds of padi during the forenoon— 

(this arrangement) shall continue to last— 


12. Thus with the permission of the Srivaishnavas has the temple- 
accountant Tiruninra-a-ndaiyan composed (this deed). (For the preparation 
of) this (charity is sought) the protection of the Srivaishnavas. 


No, 141. 
(No. 50~—G. T.) 
fOn the north wall (inner side) of Andal’s shrine in the first prikdra of 
Sri Goyindarajasvami Temple in Tirupati ] 
Text 
L'a 5 Cuapsrupm PFOA RUERS oy yO Sud Banos 
Q's aha opRancemrourarggut bap S rss ab gram 
8-Ougurs sro ®2UeradGOn °2O(RyT eS Fa- 
4—ugishiSa vataryiend ardamiéa Onna Sms se 
Swi verb saeduiten Ppardauryn 
b~anbuyS antipo Carvin SmRsH wulaRed 
I—tnuin youu Ourdwgsé gaa OasrOuniOa 
8—onh aepgaGah OuSteri: )°Qarak wend Die ari 
9—Darav® sirepmru enuore WOardssiOucgurar 
10--[.y]¢pguy. orgy uréergud Ondunpg oriPun as Suaps 
11 VM arits Ramanand smears pg Brruapgs 3. orp}. 
+ 19 Ait evsor apaarG 9 oT Bid permis Garay 9 nO" Bin 14 [fia] 
B—tarps yoasha FEF gmi90n Oeoanps SO arerar- 
14—1 5 8 BGP Saenz BLésso_agreain Qing 1% Fear 





1. The beginning of the inscription §. Read erd%wa. 
is covered by the sanctum of 9 and 10, Read Qardtusemid. 


Andil. tr. Read sami: 
2. Read—evomHan iv ¢ 3, 12, Read sesa@qua. 
3. Read Se-sar@iromoupd, 13. Read srofqug. 
4. This may be read sroravgnis- 14. Read u®%ard gud. 
Hae. 15. Read 2109.78 55 
5. Read IG Bi scQugperar. 16. The rest of the inscription is 
6. Read #Guyre 82269. covered by the basement. 


7. Read maxi. 
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Translation 


1.~-on Monday, being the Sth lunar day of the bright fortnight in the 
month of Masha in the year— 


2.—Kandadai (Raminujayyaigir), the manager... ....and the disciple 
of Alagiyamanavala Jiyar— 
3.—dadhyidana-sandhi for the promtation of ce epnde peeriiay 
daily in the morning time— 
4.—levelled (the land lying) to the south of the Pallapattai-halvay in 
(Adittan)-palli (village) — 
5.—with (your own) money, (you sank) the fountain-head and (cut) 
the down-ward channel— 
6.—set right the ridgeless sterile land and the back yard and garden 
land, and sowed crops— 
7.—to the south-west of the Poli-nattam (old house site) of Puliyas 
velar in— 
§—the Kollai (lands) (lying) opposite to the Murukkaréri, this 
channel— 
g.—taking possession, as your ubhaiyam (for) Govindapperuma]— 
10.—4 marakhal of rice, 1 mali of ghee, vegetables— 
11.—-and other articles, 60 areca-nuts, (120) betel-leaves— 
12.—one prasadam of the donor’s share, and 15 areca-nuts— 
13.-—the balance shall be distributed during the forenoon sandhi- 
adaippu— 
14.—shall continue to be operative till the moon and the sun endure. 
Thus the Srivaishnavas— 





No. 142. 
(No. 35—T. T.) 
[On the north wall (inner side) opposite to the Kataha-Tirtham 
or Tottitirtham in the first prakdra of Tirumala Temple.] 
Text 
l—erl_gg dare puytlor»o|— 
2— pf rau(uS) aur | of a0) wGerOer[u|— 
38—[on|d FsGarsSeporenn ‘onpr— 
—[erQ¢] Qeaararm. Qurar-— 


Sor Qeaongsaag @)s— 





1, This may be read S@Gatis_é- 3. This may be read ays DG eosi- 
Come g Zi. walks, 
2. Read S@erraqgu. 4. Read Sepsar@. 
5. Read 2109.11, 5 Sovenr. 
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Translation 
1.~in the Ninyaiyar-nadu (being a sub-district of Tiruvéakata)-kogtam— 
2,~amoung the Srivaishgavas, Srisathakopa-(dasar)— 
3-—and (in) the Chittirai festival, the seventh (festivel day) — 
4.—(in this manner) the gold (coin required to meet) the expenditure 
for the (whole) year— 
5.—shall continue to last, this— 





No. 143. 
(No. 165—G, T.) 
{From a slab now preserved on a platform in front of the 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 
Text 
l'—[Gerl&iar piM0CsrupTarr 210 a) 
2 fanpage GS giao ‘ger — 
839d 5 Dragimalan Gos— 
4— 6 urgb garodig coHaéercij— 
5—Laep|ouy @a uséarguo Osui— 
3—[# aan au és; oraeh om *wr— 
Translation 
1.—Gévindar Srigathakooadadsar Narasimha— 
2.—1500 kuli of sarvamanya (land)— 
3.—while being credited to the.........this— 
4,-—the cardamom for each month— 


5.—4 marakkal of rice, ghee— 
6.—one marakkal of gingelly seed for Srijayanti (occurring) on the 


day— 


No. 144. 
(No. 304—G. T.) 
[On the es wall (inner side) in the front Mandapam of Kirattalvan’s 
shrine in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 
Text 
1° —wpscturr, DS Elegy VOT OR LB Lara Guy. a 
I—fsr]o sok. malw)jIOn @arIrgs QRH srg varbd— 


1. The beginning and end of the 5. Read wséara. 


inscription is lost. 6. The beginning and end of the 
2. This may be read #/Vadloan. inscription is lost. 

cru opseluitr. 7. This may be read -#Wadonn. 
3. Read gisrmd. 7 Ur 
4. This may be read tb eto LS 8. Read sige. 

MEG. 


340 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 
8g Eps) GMar_rsg Bon anna Ups Imedolar— 
4—"Sgduchic PsA wor apliugse ear arenas opgsuy *Q—- 
5-—efhuyo oupoyps ewhyd aduypg Daraypg ssueps— 
6-—sésmugg vad gbugbd Féq Lab werd Haracpgi— 
I—s epéG etuypg Boraypg stuyps sdspgs Oa @p— 

Translation 


1.—just as the record on stone was registered in favour of Mudaliyar— 

2.—you (invested) 4200 param from your gwn money— 

3-—......possessing it for the Sri-Bhandaram from this day— 

4 —(2 marakkal) of rice for each day during the thirty days of the 
Tiruppalli-eluchchi— 

5.—1 uri, 1 uri of green gram, salt, pepper, vegetables— 

6.—30 palam of jaggery, § palam of dry ginger, pepper— 

7.—I1 ulakku, salt, pepper, vegetables and 2 wali of curds— 





No, 145. 
(No. 139—-G. T.) 
[On the east wall (outerside, south of first gépuram) in front of the 
Tirumalainambi’s shrine in the Temple of Sri Gévindarajasvami in Tirupati.] 
Text 

[tsar garg 8 UD, QarUeTan 7 BC asloao tru Quit 
Gurr "grier- 

0. 5b jy. 5 grb Oe gQsGe 4 Ban b srFmerruepsAur Hs 
"3820 55 

3—owherdard Matesigés, yarn ona Aqureure 
ayavres- 

41-[Qulig ster ang sas OaoH Qrruméerar Ud pGa- 
GPEG an-Bijr 

5—)os epsgun QS woes gS Ql & mss epgsgud 
QurarG@ ITY >. 





etn nent een eerie tee 


1, Read maé@aran@. 6. Read wuvpGaras_ 
2, Read Agewatef— 7. This may be read Mor gigp 
3. This may be read @reaG@-ord- QI BIG H. 
ST QM. : ' § Read we Buna. 
4. The first portion of the inscrip- 9. Read ura s9. 
tion is lost. . 10, Read afarés. 
5. Read 99 arggrGrru:. 11, Read Maw srg, 
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6") onpguy Oe 4 Dewxps Tar] ww dotpsi apa. 
Heyy *B #, deen 

[—HSaranlugosviarrs ge Y & Fiaypmpurgiss5 Y [ur] oir 

8—atgys enygyo sirypg Ye Bsxs ans 51 VANTLD 

9—‘gpaq5 sdeds_agraae P42 Sarpy ayante> ei orargy LUmt 
8 55 (apsmr= 

10—[ayJorreb ecrorgu yarks@a gm 9dn Oraaféad’ aOamn- 

"Bar peagmurst peg B)sna UGAGaanasTT o 


Translation 


1—We, the Sthanattar, Ramanujayyan, son of Sri Sathakopadasar 
Narasimharaya Mudaliyar......... 

2.—panam 1600 is (the capital) which you paid for carrying on... 
for the merit of Narasiigaraya Mudaliyar......... 

3.—for the damage caused to the land irrigated by the @i-halvay 
(tank-fed channels), devised the means of baling up water from the lower level 
to the higher in the site lying below the tank in Avilala (village)......... 

4.—on the west, to the south of tachchan-vatiam (land), to the east of 
the bhattavrittt (land) of Ramarachchan, north east + 

5.—collecting this income and also the produce from the crops raised 
on the said sarvamanya (land of) 150 4uJi, Raghunathan......... 

6.—12 marakkal of rice, 2 ulakku of ghee, 2 wali of green gram, 
1 ulakku of pepper, jaggery...., 

7.—one panam for the vinnappamieyvar (who seek permission for 
commencing particular functions in the temple), six panaw for the “Singa- 
muraiyan (supplier of fire WOOd). ssc 

§.—vegetables, salt and curds, thus all these articles......... 

g.—shall continue to be delivered to the Ramanujakatam; (this) 
deducted, the balance of the prasadam remaining, Malainingan......... 

10.—the balance of the prasadam: we shall be empowered to distribute 
during the forenoon agaippu...s. 

t1,—the writing of the Tiruninra-ar-udaiyan. The protection of the 
Srivaishnavas (is sought for) these. 





1. Read srezé@errrwamararars. 5. This may be read srrorsye- 
2. This figure stands for Q@G2ayeg. ~ ALS HES. 


3. This figure stands for @gsry). 6. Read—s-.Caruraapa. 
4. This figure stands for awée. 7. Read Aadaro— 
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No. 146. 
(No, 87—G. T.) 


[From a slab now preserved on a platform in tront of the 
Sri Govindardjasvami Temple in Tirupati.] 


Text 
1[O0a|¢arsafs upuvo@er eran; 6Taiosarrm UpsSumrt euorat— 
2—UGelwaGaxe AgGiursst QravOb *a puo0nD sheurrmacnO gr coud 


HP SI— 
Sih smieor area eAuguida Gut opwOsulscpenn sehr 
QUsNgG— 
4—‘héa Qo Hubs apse QararQ hua or gBo AGL— 
5—wanC sr mun s5107TD Aowomens 56 crainlar apes Pum— 
6—rahorps& ear piufia gopgOediscpeq S@cOursa opti gi]-— 
1—|[Glagin ¢rg.gcuy uan genmid Qiopsrar apsore— 
: Translation 
1.--the son of Srf Sathaképadasar Narasimhardya-Mudaliyar— 
2.—two tiruppanakam ordered. Offering for Hanuman on each 
successive Saturday— 
3.—the five kinds to be offered to Pillai (Sri Krishna) on the occasion 
of the wzi-adi in front of your house— 
4.—dig a channel and collecting the harvest reaped thereby, as is 
usually supplied from the 87i-Bhandaram— 
s.—one ulakku of jingelly oil for the tirumaijanam (holy bath) of 
Haniman, and green gram— 
6.— 30 tirupponakaim fcr being offered on the 30 days of the Tirup- 
palti-eluchchi— 
7.—the half a palam of sandal brought, from this day onwards— 





No. 147. 
(No. 182—G. T.) 
[On the north wall (outer side) of the front verandah in the Karattalvan’s 
shrine in the Temple of Sri Govindardjasvami in Tirupati. ] 
Text 

1—S@rauia ane oor 50 Qurmib Agee Bayi Gule— 
I—AcRsrausGrr ord A o;OwIOS HPAII» «6 [Qeiesosni Boe)]— 
3—[B pA gtd Borwairy.wd se oTeAOUIGE gs inctpan[ rw] — 


1. Read sma@Qriisqeys. 6. Read Agtusred) erapéh— 

2. 9) Hien") = AD BOT, . 7. This may be read Qarazr@ags. 
3. Read Qsigal sz. 8. The rest of the inscription is 
4: Read safanraisarC srg. lost. 

5. Read wwppqsr 
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4—(9) gan BaQrugude th OUI TT op rari §— Fir wb 245 Qarad- 
S-yypg FHYY Gib ET swIS mT, Bee BOGGS. Qpurr lp smL— 
6 — odin LPS ABTS ih tifa. tip BoTGU OT Bip ATHGL-— 
Tas wLdes[ih] Hz92T Fin OrairG BSD WaT Gh Oro Ad "whejo— 
g— FO GHD Lah HV OUDOL TU oyhourr Darul 15/5 aUCmID Bron dan 5— 
Translation 
1.—We, the Sthanattir of Tirumala; at Tirumala and in Tirupati— 
?,—Tirunavudaiyapiranar (the excellent poet, ic, Nammilvar), 
and Tirumaagaiyalvar......this panam two— 
3.—within the boundaries of the tirwvidaiy atta Namandiyam— 
4.— this and also the Aollai land as the girmai of Sri Kulagekharalvar 
in Tirupati— 
s.—and vegetables; in the sa/ai (temple),- Nammalvar, Tirumaagai- 
yalvar, Udaiyavar— 
6.—the offered appa-prasidam, parivatiain (a small piece of silk cloth 
to tie round the head), and kalaka-frasadam (chandanam)— 
7.—deducting altogether two frasidam usually given, (the balance 
of) the two prasidam, Sri Kulagekharalvar - 


§.—shall be (carried out). The Aaniftai (voluntary offerings of 
money) presented to the shrine of Sri Kulagskharalvar— 


No. 148. 
(No. 124~—G, T.) 
[From a slab now preserved on a platform in front of the 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 
1—Guip 2 éfirég0rer OruaQasrain| _|— 
2—urh OundweSwle *oip2wsns01— 
3—S[aur|r Rgurirgses mean ‘Roq— 
4—emd Bad Gf srarfnh @— 
5—crerard gapgiuy. orgy Sicr—~ 
6—erg ape nerenh sieuoriperit— 
7—agraaih srarevif pf a1 QUI y_ 


8138 ara A- aT ip 1 urrip— 





1. Read sen wait. 7. Read srepé@anrrusmerarena. 
2. Read wf evel ghar. 8. Read uwréans. 

3. Read siésés_agraan. g. Read séedsagraau. 

4. Read opSiuwemanar— 10. Read waoGuras rr Dypeuri. 
5. Read @aGe@r gipairr. 11, Read Mapsam ga, 

6, Read Agiu®. 12, Read swipe. 
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Translation 


1.—on the day of (the star) Uttara combined with. Jayaakcnda— 
2.—on the upper or western pathway, Alagiyamanavala— 

3-—for the worship of and— 

4.—400 kuli of land— 

5.—4 marakkal of rice measured with the Chalukya-Narayanan-kil— 
6.—also on the day of the sattwmurai, Nammalvar— 

7-—shall be provided ; daily (for) Kulagskhara]var— 

8.—the remaining prasadam, Nammalvar — 





No. 149. 
(No. 134—G. T.) 
(On the north wall (outer side) of the present kitchen in the first 
prakara of Sri Gévindarajasvami Temple in Tirupati.] 
Text | 

l'—...,..802—965 woerrusha assajol sopgOFru samen iu 
ug. [#] wbCardésGuciarar Lommar@sGaje@er opro fic 
@ohia Gis veriugGo ahgcqol gaopgsOrlag@end 2cu- 
LQ PST Deo vee 

2s HSG ope &hafl—ieeiri_u gs Be acne x90CpgaOeu aman 
guutuy. perp musrG@sSmeer gallsGaene 476 Bc 
@wact? arsgucmusGa opal wesrcr(s)arny erg G- 
I FGGLO LIT Gs +000e 

8—uy. RO MEG OHpPHuUg—wiésr Qi FsSOTIIIPH gpibuGBsr wsvepio 
Cndigaps [orpefupd| 00TH és sisemb Qyreirioor woud 
gosarigys MH Poyaxyps AogIod Be gsoudwuy 
sane Qatt B..s00 

4 Faso meohGa *AOLGurséa—gppOEc sors 111, O07 Fs. 
Bo Strat Aypésr@ ug peormeeG Vu Gid wu Gir 
(por MG SESE Boro gpe{o*\mmere Brrr gg%1_s- 
DEG. ++ SIU UOT Bde vores 

§—sisroo Somer ang|4* |\owwarr swiap S00 ST Bugibesena a 
MSJanr cssss_Laggyesyd Qiupse waar uofurs 
Qarnidcounss Aber pexcpomn_urer opsg Boa whenaBa- 





TAREE o 
1. The beginning and end of the 3. Read of @iCurgésagrsau. 
inscription is lost. 4. This may be read vtagiimb- 
2, Few letters are covered by a GOT. 
stone-pillar. 5. Read 20972 SSaranz. 
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Translation. 


1.—four appa-padi to be offered while seated at this mantapam ; one 
appa-pagi for the propitiation of Sri Govindapperuma] while seated at this 
mantapam on the seventh festival day during the (annual) festival (conducted 
for Him) in (the Tamil month of) Vaikasi— 

2.—one appa-padi for offering while seated at the mantapam on pro- 
ceeding to the temple; at the time of smearing turmeric paste on being seated 
at the asaita-mantapam on the sixth festival days of the Vaihaéi tiruna] and 
the Avi-tirinal]— 

3—for each padi (the scale being)......marakkal of rice, §0 palam of 
jaggery, one vali and one wri of ghee and 23 palam of chandanam, 100 areca- 
nuts and 2co betel-leaves for distribution, thus (at this rate) for the appa-pagi 


4.—shall be bound to supply on the (respective) days. From the 
13 appa-prasadam forming the share of the donor in each padi out of the 
(entire) appa-prasadam offered,......appa-prasadam for the Ramanujakatam of 
Kandadai Rimanujayyaagar— 

5.—(this charity) shall be carried on (throughout the succession of) 
the disciples of Kandajai Ramanujayyaagar and throughout the lineage of 
(your) heirs, till the moon and the sun endure. With these (obligations) has 
the temple-accountant Tiruniura-ar-udaiyan written up (this document) under 
the crders of the Srivaishnavas. (For the enforcement of) these (obligations is 
sought) the protection of the Srivaishnavas. 





No. 150. 
(No. 498—T. T.) 
[On the east wall (inner side, south of padikavali gopuram) in 
Tirumala Temple.] 
Text 
l-fig@eorgeiit gs F6Ma(Q)rsQush Bqagrayrortoad 
lo or— 

2—psirord uML_ALAO)réHusHH asTmalysZOgA ooet sot orb— 
3—apsiro emnChb Gin WM-or Br ge ar Q 2 BE AUTUTB apn 
eo | 
4—ecrorgud grQu gure gOsron® Bis soma éQah— 
5—apge Ceran® SO @astic_cpm_urgss Oeren_gBoqsrer— 
6—*derr pOigpuoren? sréGur “OrarpsSumep gibUpsnt_— 
1—Qord, Aawg;rowOarain cpa HP BDO FU) HR SHD— 


1. This may be read 2 srain_and. 4. Read 2% é@efuderp— 
2. Read we2vurar Bana, 5. Read Gar2anapscBuurcpd. 
3. Read 604g. 
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Translation. 

I—as a tiruvidaiyattam (grant to the temple) in the Tirukhudavir- 
vadu within the Chandragiri-réjya— 

2.—one (village), one village of Kalavaipputteri in the Padaivitue- 
raj ya— 

3.—having granted to you the three villages as sarvamanya (tax-free) 
and also (executed and) handed a dharmasasanam (deed of gift)— 


4.—yourself continuing to receive the income, these said Kalavaip- 
puttéri (village)— 
5.—collecting the produce, for Tiruyéikatamudaiyan (in) the Kadai- 
tirunal (summer festival)— 
6.—Malaikiniyaninga-Peruma] and Nachchimir as also Senai-Mudaliyét 
at your (mantapam)— 


7.—for accepting of the offering in the night, after receiving the 
tirumaijanam (holy bath)— 





No. 151. 
(No. 178—T. T.)} 
[On the east wall (inner side) south of first gopuram of the first 
prakara in Tirumala Temple.] 
Text 
lige ulerngaéq—giior ye Oaroronggd srugyr Bb— 
2—s eb AgiuGIA—ga Oaayir OrowOb Fsraur pga wei 
ice 
3—madéOeranG iwi... demu sore (psgud °sSyrHswanr 
O/0 OU-8) p7 — 
4—"ur gia QaanGh—rodsayparurcr shunorefldsciMer an. ..[wst 
wes |— 
5—[uf ma mealvacaas 5 
Translation 
1.—for service—and Konzar in JWlattar-nadu, Nayanir— 
2.—in Tirupati—thus these two villages (with the land) comprised 
within the four boundaries— 


3,—having taken possession, shall conduct—the income including...... 
as a sarvamanya (free of tax) till the moon and the sun endure (perpetually)— 





1. The beginning of the inscription 4. Read s #gés_agrsaud, 


is lost and stones misplased. 5. Read 209 PSS acne. 

2, Read @ansari— 6, Read avaerBSinra. 

3. Read arpur@ndtmee(= arse 7, Read SqGamewauransg. 
orate Gar.) 8. Read ur@w WU ripwaa-— 
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4.—all necessary (offerings) for Tiruvéakatamudaiyan Kariya- 
manikkappillai, a native of...... Maigalam, son of— 


s.—the protection of the Srivaishnavas— 





_ No. 152. 
(No. 519—T. T.) 
[On the south wall (inner side} south of padikavali gspuram in 
Tirumala Temple.] 
Text 
L—weGuvazapin 7 DHuO?- 5-5 — 
I— oR Ce Borcep sum aRLD— 
8—AgGuesrarapa *Qaraini— 
—Osrow A@péaenuom *OROar— 
5—sio¢pm_uw wL gg “oatLu— 
6—Ost Age Brainy guo— 
l—aeers gsrQw s_ gO Ours— 
Translation 
1.—matha-tesham and on the Tiruvadhyayanam— 
2.—(Nachchimar) and Senai-Mudaliyar — 
3.—having received the tirwmanjanam (holy bath)— 
4.—successivelly tirukkanamadai-tiruvolakkam— 
3.—in the mantapam (pertaining) to your matham— 
6.—on the two days of the car festival (procession)— 


7.—all (these) you will yourself be empowered (responsible) to 
conduct— 





No. 153. 
(No. 217—G, T.) 


[From a slab now preserved on a platform in the Temple of 
Sri Padmavati-Amman at Tiruchanir.] 


Text 
1 ia GOT E Brees seed QEMarMesry— 
2 BerOurssd omma5 EreHsqorsruom st — 
3 Sergius Ostuyps gprésbd upp ps eouipg— 
1. Read Sqpuvgue— 5. Read S@Cannéad. 
2. This may be read sré@uosg. 6, Read weirug Ba, 


3. Read Qsrea atl. 7. Read—Gurgsés_agreaun, 
4 Read AgireranC srg. §. This may be read wréargy. 
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ee 


ore) gpSwuQucpora fuses Ra — 
5 Vea gypadelisqafa eam ssSn Ai— 
6 & gam orf orton grb QubpmiQurls|— 
T 0 HaraPyo yohagsa ssAgeriite Qra'— 
Translation 
1.—one thousand...,...,.current with— 
2.—for one tirupponakam, Chalukya-Nariyanan (measure)— 
—(one) marakkal, one alakku of ghee, green grat, salt— 
4.—each day from the Svi-Bhandaram (treasury) of Ajagiya-Peruma|— 
5.—shall be done; (the share of) the donor in the offered prasidaan— 
6.—one ali prasadam you will receive— 


7.—the three naji (prasadam) (shall be) distributed during the fore- 
noon distribution time of the offerings— 





No. 154. 
(No. 247—G. T.) 
[From a slab now preserved on a platform in Tiruchanir Temple.] 


Text 

1—..... uairahs@sran@ Bootle «pFF— 
Qi LG QromG.s uses Appear y.do— 
8—......[fuair]gGa [werd5ée] ori. 
A TPHEGOES rrccvere ae 
5 —.. orMaar oflael eral... 
6—...... [grreie@ar].asseeee— 
Toiseres OsiOuGurar Aajansen> scurSey[%|—~ 
S—seus I PBUO LigGLoM CFE Geos — 

Translation 


1.—having himself performed, at Tirumala to worship— 

2.—-two shares, and in the distribution of the shares— 

3.—for the accounts of the Sri-Bhangaram, Raya— 

4.—what is presented in writing— 

ee those related— 
6.-~you (yourself )— . 
7,—if (one transgress or disregard the Holy, feet of the Diving Being— 
8.—for Alagiya-Perumal— 


et ee 





1. Read Sarai). 3- The inseription is incomplete. 
2. Read W@cGursés_aisraao. 
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No. 155. 
(No. 169—G. T.) 
{From a slab now preserved on a platform in front of the 
Sri Govindardjasvami Temple at Tirupati.] 
Text 
Lege... Gn Gin = gun & AQ SG Gye Fy 2...— 
I [oud & gs Br Gs [De] ge Sarason H wis— 
B—......07 Oupéstasraain Gry Qos Avav— 
, A QGd Hass ~psv Gerard Qos Agoup (aoe) wées— 
wea Translation 
1.—in all, one prasadam (and one appam) two prasadam for the 
sippiyar (iilpi, artisan or engraver)— 
2.—one appam, the total being 19 prasadam ; in all, eight akkalimandai, 


appam— 
3.—only shall be entitled to receive (it) ; subsequently this occasion 


(day)— 
4.—collecting the harvest grown thereon, to the north of the afore- 


said town of Tirupati— 


No, 156, 
(No, 499—~T. T.) 
[From a slab now preserved in Tirumala Temple.] 
Text 





l—sar—~ 

2—B\5.5— 

3—aahe EYsa— 

4—@oor lar— 

6—[a]pssqah— 

1—srobuan@ grvtib— 

8— gyn. «& Ger Ac[rue]— 

9—uePura@aerus[o]— 
Translation 

1.—village-— ‘ 

2.—this— 

3.—the income from the village— 

4-—in the village— 

5.—(the deity) that stands (on the hill) such that (the hill) has bant— 

6.~—having proceeded— 

7.—the weaver’s garden— 

8.—one appa-padi, godhi-padi— 

g,—-under the orders, the temple— 
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No. 157. 
(No. 160—G, T.) 
iOn the west base of the Ramanuja’s shrine in the Temple of 
Sri Gévindarajasvami in Tirupati.] 
Text 


uo=ap2an= 1368) uh vosronty — 


he 


a 
sp QU ILI THEM D5 viOtatran Ble 1.) 
Beeragit WOOMurhd Casr— 


Lo 


mo 


Act. Pon Fourywrt ooe— 
Translation 


Hail, Prosperity! Saka year— 

silasasanam in favour of Ramanujayyaagar— 

among the members of the assembly of Tiruchchukanar— 
the land granted, the men of Sirupadi— 


oh) 8 aS es 





No, 158, 
(No. 181—G. T.) 
[On the north wall (outer side) of the front verandah of Kiarattalvin's shrine 
in Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 
Text 
L—[arpaRut sg Wasa po— 
Q— (Waren Bin uisinenh sed aug — 
3—‘Upanr_wir BGG 6119.6 any a \— 
4—tuig Rapteearia gush — 
— cr Qari ni 6 Rae — 
Translation 
t.—in the solar month of Rishabha of the year— 
2.—just as it was registered on stone— 
3.—the offering provided for Tiruvéakatamudaiyan— 
4.—the fountain-head (of the channel being) in Tiruchchukantic— 
5.—in accordence with the rayasam (royal writ)— 








1. Read on asl uf . 4 Read Ag@Camscronurgyég. 

2. This may be read sruravmyi-  §. This may be read srdamiisg. 
wmET De 6. Read swe. 

3» Read—Saza — 7, Read AgCawe.— 
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Ne, 159. 
(No. 239—-G. T.) 


[On the west wall (inner side) of the Vahana-mantapam in front of 
Sri Padmavati Amman’s Temple in Tiruchanar.] 


Text 
1—vreajo Giese; gi a SSeix1— 
L—a\? Qu sj Bina LF ona Maui — 
38— Bar neameursr otal [! * | 
Translation 
1.—so will (it) be done; in this manner till the lasting of the moon 
and the sun— 


2.—on this wise (for) these the Srivaishnavas— 
3.—the writing of the Tiruminra-ar-udaiyain— 


No. 160. 
(No, 218. A~T. T.) 


(On the south wall (outer side) of the kitchen in the first prakara of 
Tirumala Temple.] 


Text 
1 — ot 5055 Lig 
Qe Bip [ur 8T]__ 
Ble ea, AG6(H)wiaine [ 3 ]— 


4—[al| Fa8e %eaaecreontr.— 
Translation 


1.—~as (it was registered and) handed—~ 

2.—kshetram (land )— 

3+—the pandita (learned man) in Chandragiri— 

4.—on the north side, Ulakamudaiyan (lord of the world)— 


nent seen 


1. Read 210948 6 garsnr. 4. Read 2109. drdiigy, 
2. Read Sg@darp-— 5. Read 2 ms qpamwwratr, 
3- Read—veirenla eo ssuip. 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME 
No. 161. 
(No. 218—T. T.) 


[On the south wall (outer side) of the kitchen in the first prakdra of 
Tirumala Temple.] 
Text 
12 RUE § 3 eo — 
IW—pyesgerar Rayotusla— 
3—..... WD Fabri [one |— 
— eh 60g su. *ainh— 
5—edue sepgiQens — 
Translation 
1.—Makara (month) of the year— 
2.—on the day of Paéam (Pushya star), at Tirumala— 
Jummesesenens Chandi (kai) —~ 
4.-~as (it) was issued, your— 
5.—the (atirasa)-padi to be offered— 





No. 162. 
(No. 183—G, T.) 
[On the north wall (outer side) of the front verandah in the Kuratta]van’s 
shrine in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 
Text 
1—‘sayn gapg@eruiscjetier 09" 55500 Bi-t_au[ oor ]-— 
Worse Biny.6@ %garehi. Ms sromum>— 
Translation 

1.—shall be (furnished); (the share of) the donor in the offered 
prasidam— 

2.—shall bé (carried on); in this manner, throughout the succession 
of his descendants— 


1. Read—ou ST 5 55. 6. This may be read of.@oCurgs- 
2. Read vetwadé@@s sup. sLasreaub. 

3. Read suqpen_w, , 7. This may also be read Qupss_- 
4. Read 97? Guy. Comoran. 

5, Read—Qaisqenuun.4@. 8 Read sergyenw, 


9. Read—uriuenr. 
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No. 163. 
(No. 526—T. T.) 
[From a slab now preserved in Tirumala Temple. ] 


Text 


1—) sene5— 
Q— ser T atloanGe.a:_. 


4— "ap anwar — 


Jus MAE TOSS. tooo 
Translation 


1.—for (them)— 
2.—Narasimhadsva— 

3.-—-as executed a— 
4.—(Tiruvenkata )mudaiyan— 
s.—having accomplished— 





No. 164. 
(No, 122—T, T.) 
[Qn the north wall of Mukkoti Pradakshanam in Tirumala Temple.} 
Text 
1—He4y"] Recast 
2—[e air o [2] — 
3865 oreno— 
4—ayd [*"] oro— 
Translation 

1,—for the receipt— 
2.—what is available— 


3.—four hundred— 
+ 4-—four hundred— 








—— 








1. This may be read srorangaio- 3. Read a ;rad ead. 
6556. , 4: Read mags. 
2. Read @g@anise qpenwesw, 
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No. 165. 
(No. 172—G. T.) 
[From a slab now preserved on a platform in front of 
Sri Gavindarajasvimi Temple at Tirupati-] 
Text 
1—lgrerunibues *oimrg sy 


2- BO FSS S509] — 


Translation 


1.~—throughout the lineage of the descendants, (till) the moon and 
the sun endure— 


2.—silaéasanam (stone record) — 


_ No, 166. 
(No. 171—G. T.) 
{From a slab now preserved on a platform. in front of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 
Text 
ladia G6s Rauduresn— - 
QI—id ecinpsr Darsap si 6D HAYB— 
8—[y]ari80e 905 é*Oersirorésr.— 
48snr Bde oa Bg 50/2 (Qaa|— - 
Translation 
1.—having given, this tirupponakam— 
2.—salt, pepper, vegetables— — 
3.—(we) shall be empowered to distribute during -the adaippu. 


particular time)— s 
4.—shall continue to be operative until; these— - 


1, Read 99887 gr— 4 This may be read gree. 
2, Read doer BS Saranr. . 5. Read --Qaraiarés-.Comorsad. 
3. Read S@erswe, 6. Read 219g "B gear it .. 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vox, Ii 
No. 167. 
(No. 170—G. T.) 
{From a slab now preserved on a platform in front of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 
Text 
l—OuSés eréguiug vue1D— 
Wu HGIH yartsHa 6 G— 
3-arear usPune [Qari |— 
Translation 


1.—one alain of sandal squeezed of water and made into a paste-- 
2.—in Tiruppati, the forenoon sandhi (oblations)— 
3-—with their permission, the temple— 





No, 168. 
(No. 236-——T. T.) 
[On the north base of the first gspuram in Tirumala Temple.} 
Text 
1—[B]qu%e@na ori— 
9.—l2 gor Brio g132— 
3—Qyreruor seg B5xr— 
4—......07D sr glé5— 
Translation 


1—at Tirumala, our— 
2.—alias Ramanuja— 
3--—Ramanujan flower garden— 
4.—for the channel— 








:: FINIS :: 


Sete meee 


ep permet ene prep 
t. Read Ron BI, 2. Read ma rsaur air. 
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INDEX 


A 


Ablution (Tirumafijanam) 68, 166, 263 

Accountants 255, 262, 268 

Achari (smith) 29 

Acharya (religious teacher) 19, 111, 161- 
N, 12, 164, 181, 212, 218 

Achirya-Alagiyamanavala-Jiyar 19 

Acharya-Kandadai-Appan 273 

Acharya-Kumira-Titayyangar 111, 114 

Acharya-Pattarpirin Jiyar 213 

Acharyapurushas (spiritual teachers at Tiru- 
malai and in Tirupati) 32, 164, 175 

<charya’s hasta-matra (ornament) 28 

Acharya-Van-Sathakopa-Jiyar 212 

Acharya-Véakatachakravarti Ayyangar 164 

Achchukkattn (land) 78 

Adaippu (distribution) 81, 181, 186, 192— 

Adaivu (time) 156 

Adaiyavalam (festival) 276 

Additional harvest 308 

Additional quantity 295 

Additional yield 270 

Adhika-Agvayuja (month) 112-N. 1 

Adhika-Agvina (month) 112-N. 1 

Adhika-masa (month) 112-N. 1 

Adhikari (manager) 322 

Adhivisa padi (offering) 95 

Adhyayanétsavam  (==Tiruvadhyayanam) 
(festival) 68, 134, 186, 163, 196, 225, 
231, 276, 288, 294, 330 

Adi-ayanam (=Anivarai-Asthdnam or open. 
ing the new year’s accounts) 175, 196, 
197, 250, 251, 254, 255, 262, 268, 
264, 808 

Adi-tirunal (festival) 68 

Adittanpalli (temple-village) 42, 288, 339 

Adiraja (donor) 76 

Adigésha (king of serpent) 157+N. 4 

Adi Varihapperamél (gud) 148, 250 

Adiyir (village) 64 

Admission ticket 17 

Administrative domain 283 





Agaram (==Agrahiram=village) 46 

Agaram, Tirupati 32 

Agaram Maniyakkénpattu (temple-village) 
46 

Agaram Murukkampattu (temple-village) 53 

Agni (fre) 110 

Agni.ahra-prasidam (oblation) 138 

Ahdbalam (Sacred Hill) 157-N. 4 

Ahdbala-matha (a monastery) 161-Nov. 12, 
212 

Ahbohalaraja-Kampayadéva Maharaja 
(donor) 12 

Air tower (==gili-gopuram) 157-N. 4 

Akaga-gangs (water-fall at Tirumalai) 195, 
196, 198 

Akkali (offerings) 178, 179, 285, 242— 

Akkdli-mandai (offerings) 166, 225, 322 

Akkali prasadam (offerings) 8. 44, 59, 69— 

Alagannan’s tank 238 

Alagappiranar (donor) 220 

Alagappirandr Mudaliyar-poliyiittu-adaiva 
(time of distribution) 738 

Alagappiriinar-tiramafijanam 
36, 309 

Alagiyamanavala (person ?) 142 

Alagiyamalavaladasar, AQMaydrya-chakra- 
vartigal Srirangarajar—(donor) 180 

Alagiyamanavala-Jiyar 8, 19, 36, 40, 44, 
57, 67, 72, 74, 79, 81, 84, 118, 121, 
123, 126, 185, 155, 290, 308, 314, 
821, 328, 332, 339 

Alagiya (perumal (God) 16, 50, 57 

Alagiyaperumal’s treasury 349 

Alagiyagingar (=Narasithhasvami) 70, 211, 
212 

Alaimélmangai-Nachchiyar (goddess) 826 

Alaimélmangai Nachchiyar-mantapam 315 

Alaimélmangai-Nachchiydr-sandhi —_(offer- 
ings) 140, 141 

AlAkku (measure) 2, 8, 5, 7, 8— 

Alatti (light) 54 

Alipiri (foot of Tirupati-hill) 157-N. 4 

Alipuram (temple-village) 7, 101, 108 


(holy bath) 





—This symbol denotes that these words appear in many other places too (in this 


volume). 
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Allegiance 110-N. 2 

Allibhima (title) 21 

Allu-alivu (share) 124 

Alluvechcham (share) 86 

Alternate Friday 325 

Alvars (devotees) 63, 119, 136, 138, 298 

Alvar’s inner shrine 336 

Alvar’s Tiruvadhyayanam (festival) 119 

Amalanadarpirin-Tiravaymoli (Tamil work) 
135 

Amavasya (new moon-day) 163, 288 

Amudam Tiruvénkatayyan (donor) 108 

Angaraka (=Kuja=Mars) 110 

Knaimadi, Tiruvidhiséni (temple damsel, 
168 1 

Anantalvar, Pallibhattar - Singapperuma 
{teacher and donee) 247, 251, 256 

Anantampillai-mangapam 215, 216 

Anantampillai-tirmandavanam (flower gar- 
den) 216 

Anantappar Narayanan (donor) 246 

Anantapparasamayar (donor) 258 

Anantan Appayan, (donor) 294 

Anantayan Abhayan, Aruvilli—(donor) 273 

Ancient custom 69 

Andi] (=Siidikkudutta - Nachchiyar,= 
Goddadévi) (goddess) 134, 136, 138, 
836, 337 , 

Andaperumal Sokkangan, Aniyarangada- 
sar—(donor) 234 

Angandai (donor) 165 

Angandai, Nallar —(donor) 161 

Ani-festival 162, 220, 221, 227, 234, 285, 
237, 238, 263, 264, 276, 284 

Ani-tirundl (festival) 200, 251, 254, 255, 
263, 285, 288, 297, 308, 346 

Aniyarahgadasar Andaperumal Sokkanvan 
(donor) 234 

Ankurarpanam 28 

Annadata-Dévagal, Karanikka -— (person) 
248 

Annaiyangar, Kandadai—(religious teacher) 
108 

Annagal, Viripaksha—(donor) 104 

Anni, Kandadai Appachchiyaér — (donor) 
153 

Annappayan (donor) 280 

‘Anna-uBjal (swinging festival) 97 

Anna-uiijal-mantapam 336 

Anna-uiijal-tirunal (swinging festival) 94, 
97, 98, 99, 815 





Alvayarya - chakravartigal Sriraii garajar 
Alagiyamanavaladasar (donor) 180 

Announcement 198 

Annual-accounts 254 

Annual birth-star 117, 121, 128, 184, 135, 
138, 246 

Annual birth asterism 118, 237 

Anpétakali-Tiruvandadi (Tamil work) 134 

Antembaragandam (title) 61, 204, 206 

Antyahdma (sacrifical offering) 96 

Apastamba-siitra 32, 77, 111, 114, 117, 980 

Appa (donor) 826 

Appachchiyér Anna, Kandadai—(donor) 
1538, 825 

Apppam (offering) 188, 166, 167, 178, 181 

Appa-harivina (appa-plate) 49 

Appa-padi (offering) 2, 5, 7, 27, 28— 

Appa-padi-adaippu (time of distribution) 
124, 164 


-Appa-padi-tirukkayamadai (offering) 53, 


191, 192, 196 

Appa-padi tiruppavadai (offering) 322 

Appa-prasadam 4, 8, 44, 59, 68, 69 

Appaiyan, Aravaaipperumaldasar Maiya- 
perumél—(donor) 200 

Appaiyan’s mangapam 200, 207 

Appayan, Periyaperumaldasar Ariyaraya- 
mudaliyar—(donor) 227 

Appayan’s house 227 

Appayan, Venri Anantan—(donor) 294 

Appellation 112-N. 2, 174 

Ard-amudu-éirappu (offering) 108 

Ardhajamam (night-offering) 84, 85 

Ardhédaya (an auspicious time) 538 

Area 279 

Aravallaipperimaldasar Ilaiyaperumal Venri 
Anantan Appayan (donor) 294 

Aravalaipperumaldasar Jlaiyaperumél 
Appayan (donor) 200 

Ardra (star) 128 

Ariyarayamudaliyar Appaiyan, Periyaperu- 
maldasar—(donor) 227 

Arpaéi tirana] (festival) 241 

Arpasi vishu (an auspicious time) 175, $28 

Aralilanathar Dévanan (donor) 2 

Aruvilli Anantayan Abhayan (donor) 273 

Arya (Goddess) 110 

Ashtadikpalas (Gods) 111-N. 1 

Assembly 95, 237, 294, 351 

Assent 98, 170, 179 — 

Asthanam (Durbar) 119 


INDEX 


Agvaliyana siitra 8, 245 

Alirasam (sweet cakes) 166, 201, 212, 221— 

Atirasa padi (offering) 53, 95, 97, 123, 200+ 
211, 220, 221~ 

Atirasa prasadam 128, 201, 232, 251, 266. 
273 

Attai runakshatram (==annual birth star) 
117, 128 

Auspicious occasions 174 

Authority 5, 35 

Authority (==niyégam) 144 

Aval (parched rice) 283, 336 

Avilali (=Avilila, temple village) 23, 31 
72, 88, 85, 189, 204, 342 

Ayédhyarama-samudram (temple village) 
290 

Ayvyangir, Tolappar—(donor) 82 


B 


Raicharaja (Bhaicharaja) Timmaraja (donor) 
204, 206 . 

Baichcharaja Timmavadéva Mahiraja 
(donor) 191 

Bali (oblation) 95 

Bed 28 

Bedstead 95 

Bee 114 

Bell 54 

Bejaruvayakula (family) 77 

Bejavada (=Bezwada) 46 

Benefit 12, 14, 42, 46, 81, 136— 

Bestower 110, 114 

Bezwada (=Bejavida) 46 

Bhidrapada (month) 112, 115 

Bhattavritti (granted-land) 342 

Bhimapuram (temple-village) 59 

Bhésala-siitra 83 

Bhiidévi (goddess) 47 

Big cup 74 

Big-gate 18 

Big gopuram 182 

Big-pot 29 

Biruda (title) 110, 114 

Birth-asterism 176 

Birth-siar (Tirunakshatram) 121, 134, 186, 
175, 180, 218, 258 

Black gram 95, 97, 98-— 

Blue colour 28 

Bonfire 276 

Boundaries 15, 21, 27, 40, 44, 72, 85 





BRoundari stones 170, 322 

Brdhmanas 3, 28, 59, 108, 161, 211 
Brahmana Bhojanam 4 

Brahmétsa.am (= Tirukkodi-lirunal) 97, 98 
Bride 162-N. 1 

Bride-groom 162-N. 1 

Broken gram 98 

Broken pulse 97 

Bronze post 15 

Bracelet 95 

Brahma (creator) 110 

Budha (planet-Mercury) 110 

Buildings 88, 152 

Building works 151 
Bukkarayan-sandhi (offering) 9, 11, 14 
Butter 50 


Camphor 29 

Capital 5, 21, 27, 80— 

Car (=Ratha) 185, 187, 162, 168, 200, 
208, 220, 227, 273, 808 

Car-festival 221, 230, 278 

Carpet 28 


Car-procession 134, 138, 281, 232, 248, 
808, 315 

Car stand 220 

Cardamom 44, 340 

Cash distribution 98 

Cash value (=kilvari) 800 

Celestial cow 110, 114 

Central street 36 

Century 158 

Chakravarti Ayyangar, Vénkata—(acharya( 
(donee) 164, 166 

Chakravarti, Govinda—(acharya - purusha) 
164 

Chakravartigal Srirangarajar Ala giyamana. 
valad&sar, Abnayarya—(donor) 180 

Chalukki (measure) 164 ; 

Chalukya-Narayanachchéri (capital town) 
21 

Chalukya-Narayavan-kal (Tirupati-Temple- 
measure) 4, 5, 17, 88, 78, 118— 

Chalukya-Narayanan-measure (Tirupati. 
Temple. measure) 81, 85, 108— 

Chandanam (sandal paste) 2, 5, 29, 36, 54, 
55, 69— 

Chandragiri (Fort) 8, 248 


TIRUPATL DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—VoL. II 


Chandragiri-rajya (province) 7,17, 27, 58, 
59, 847 

Chandra ppillaiyar, 
803 

Channels 8, 19, 21, 28, 38, 44— 

Charity 9, 38, 40, 46, 65, 69— 

Charu (Oblation) 95, 96 

Chaturmasya (period) 185, 250, 288 

Chchaya-grahas (satellites) 111-N. 1 

Chikka-Sangaman (prince) 99-N. 3 

Chikka-Tangaman (prince) 99 

Chest 69 

Chief 40-N. 2, 110 

Chief minister 114 

Chinnan (servant) 17 

Chitrakita-mantapam 220, 221 

Chittirai (star) 185, 283, 288 

Chittirai-tiranal (festival) 68, 97 

Chittirai-vishu (an auspicious time) 175 
220, 221, 803 

Chittoor district 76, 157-N. 4 

Chola Maharaja, Timmayadéva—(ruler) 
(donor) 34 

Chérakara (title) 279, 2838 

Chronogram 47-N. 1 

Circle 170 

Citron 204 

Cleaners 167 

Cloth 36 

Cooked food 29 

Cooks 188 

Colleagues 268-N. 1 

Collection 161-N. 12, 208 

Commencement 68, 254, 255, 808 

Confectionary (=panydram) 136 

Conjeevaram Temple 18 

Conjunction 247 

Consent 9, 18, 17, 22, 80, 388— 

Consonance 265 

Consonants 47-N, 1 

Constructions 62, 89, 152, 167, 169, 191, 
196 

Conveyance 198 

Corner 281, 303 

Cost 21, 23, 81— 

Course 270 

Cow 28, 69, 110, 114 

Crest 158 

Crest jewel 110 

Crocodiles 29 

Crops 8, 15, 28, 88— 


Pallavarayar: - (donor) 





Crude camphor 50, 156 

Cuddapah district 157-N. 4 

Cultivation 34, 40, 204, 205, 212, 279, 
284, 285 

Cummin seed $3, 44, 78, 804 

Cushion bed 95 

Custody 38 

Custom 50 


D 


Dadhyddanam (food offering, 78 

Dadhy6édana-praradam 68 

Dadhyddana-sandhi (offering) 68, 69, 70 

Daily lamp 15 

Daily light 16 

Daily offerings 14— 

Daivagfa-Somayajivar 108 

Dakshina (present) 28 

Damsels 9 

Dancing masters 15 

Darhar 95 

Dasanambi (=Dasar) 21, 28 

Dasar (==Dasanambi) 21, 28 

Datirdja (a Brabmana) 161, N. 12, 211 

Day offerings 95 

Dazzler 110 

Decoration 68, 96, 169, 192 

Deed 1, 11, 35, 86— 

Deerskin 28 

Deity 5, 29, 36, 49, 50, 69, 81, 83, 97, 98, 
99, 111, 114, 198 

Deity’s chest 95 

Demise 11, 225, 277 

Demon 110, 112-N. 2 

Désaniaris (outsiders, strangers, visitors 
Devotee’s) 161-N. 12, 178, 218, 242, 
277, 279, 289 

Descendants 4, 30, 42— 

Description 110, 118 

Designation 8-N. 1 

Destination 221 

Dévagal, Karanikka Annadata (person) 2438 

Dévatan, Periyaperumaldasar Arulaland- 
thar-(donor) 2 

Dévappagal (Secretary of Sdluva Nara- 
sithha) 83 ’ 

Dévarayan (person) 821 

Dévas (Dieties) 47, 110 

Devotees 213, 218 

Dhanafijaya~gotra (parentage) 8 


INDEX 


Dhanish¢hi (star) 134 

Dhanyadayam (grain taxes) 7 

Dharmam (charity, service) 46, 55, 279, 
284, 288 

Dharmadévata (Goddess) 112-N. 2 

Dharmadri (=Vrishachala or Tirumalai 
Hills) 112-N. 2 

Dharmakartaé 322 

Dharma-gasanam (record of charity) 17,170 

Dhonakandi (village) 101 

Dhonakatdi-Sitgamu-Nayakkar (donor) 
101 

Dieties (=Dévas) 47 

Different padis (offerings) 270 

Dipfvali (an auspicious day, festival day) 
191, 192, 288, 303 

Directions 36 

Disburse 99, 809 

Disciples 8, 18, 36, 40, 44, 50, 55, 57, 68, 
67, 69, 72, 73, 79, 81, 82, 85, 98, 99, 
108, 118, 121, 122, 128, 126, 135, 
140, 141, 274, 290 

Disc (=Sudargana) 112-N. 2, 204, 322 

Dismemberment 110-N. 2 

Disposal 168 

Distribution 2, 4, 5, 12, 21, 55 

Distribution hour 213 

Divine consorts 47-N, 3 

Divine service 17 

Document 34, 40 

Dolamahétsava Anna Ufijal.tirunal (swing- 
ing festival) 94 

Délamahotsava-tirunal (swinging festival) 
243 

Déla-ndgasvarakkarar (drummer and piper) 
323 

Dommarapatti (temple village) 94, 98 

Donation 21, 112-N. 1, 268-N. 1, 287-N, 
13 

Donor 40-N. 2, 97, 198, 259, 280, 297 

Donor’s brother 111-N. 1, 112-N. 1 

Donor’s elder brother 287 

Donor’s poliyittu 297 

Donor’s share 4, 8, 9, 11, 12, 88, 38— 

Door way 29 

Daéai (offering) 167 

Dégai-padi (offering) 336, 337 

Down hill 117 

Downward-channel 85 

Dry land 79, 85 

Durgasamudram (temple village) 151, 152 
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Durgavairi (title) 77 
Dvadaéi 185 
Dvapara-yuga 157-N. 4 
Dyer 28 


Each month 99 

Ear 23 

Earthen vessels 29, 94 

East 79, 284 

Eastern-ghats 157-N, 4 

Edict 49 

Edifices 89 

Edir-kollai-kulam (tank) 79 

Ekaki (Ek@agi) Srivaishpavas 11, 38, 89, 
126, 140. 141, 225, 273, 274, 318, 325 

Ekaki. Srivaishnavas, Sattida—36 

Ekambara-panditar (learned man) 325 

Elambikkam (temple village) 27 

Elder brother 287-N. 13 

Elephant 110, 111, 113 

Elephant-drivers 167 

Ellan (person) 40 

Emblic myrobalam 36 

Emperumanar Jiyar 88, 89, 117 

Emperumanar Jiyar, Koyil-Kélvi—223 

Emperumanar’s-temple (=Ramanuja’s 
shrine) 107 

Emperumanadiyar (temple-damsels) 9, 817, 
328 

Enemy kings 111 

Ennaiyalum-Kannar (God) 88 

Entrance 161 

Entrance Gopuram 278 

Epigraphs 112-N. 1 

Epithets 110-N. 2 

Eri-Kalvay (channel) 828 

Exgakampayadéva Maharaja (Saluva Chief) 
27 

Eyramaraja (donor) 21 

Evening-lamp 175, 176, 177 

Evening-lights 175 

Excavation 9, 21, 33, 44— 

Excellant poet (=NammAalvir) 344 

Exception 40-N. 2 

Executor 40-N. 2 

Expenditure 94 

Eyes 47 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vok. IL 


F 


Fallow ground 85 

Fallow land 204 

Fief (Nayakatanam) 61, 170 

Final offerings 96 

Fire god 95 

First BkAdadi 185 

First Dvadagi 185 

First Gopuram 273 

Five-padi (offerings) 283. 284 

“Five-vagai-padi (offerings) 285 

Five villages (temple villages) 59 

Flag 97, 140 

Flag-staff 185, 140 

Floating festival 55 

Flowers 68, 169, 178 

Flower-gardens 11, 23, 29,146, 54, 188, 
140, 169, 170, 189, 191, 192, 204, 
205, 284 

Flower-mantapam 137 

Forenoon 78, 126— 

Forenoon adaippu (time of distribution) 
31, 200, 216, 218— 

Forenoon distribution 29, 187, 213, 270 

Forenoon offerings 21 

Forenoon sandhi (offering) 9, 23, 78, 85, 
86— 

Forenoon. sandhi-adaippu 35, 42, 61, 68— 

Forenoon-tiruvélakka-adaippu 179 

Founder 161-N. 12 

Four boundaries 290 

Fourth part 274 

Free gift 59 

Free issue 96 

Free feeding 98 

Free feeding house (Rinsiasinsian 
155 

Fresh annual accounts 255 

Fresh channel 27 

Fresh crops 15 

Fresh grain 270 

Fresh rice 179 

Fried grain 95 

Front 251, 278, 288, 294, 808 

Front hill 158 

Fruits 177 

Full moon 184-N, 8, 191° 

Function 29, 47-N. 3 

Fund 220, 227, 280, 287, 240 


G 


Gajapati (king) 61 

Gajapati-rajya (province) 110 

Gali-gépuram (air-tower on Tirupati hills) 
157-N. 4, 174, 178 

Galloping ride 200 

Ganas (scanned feet) 157 

Gandabhérunda (title) 184, 204, 215, 218, 
279, 283, 287 

Gatdama Rajavallabharaya (chief) 46 

Gandaraganda (title) 184, 204, 215, 218, 
279, 283, 287 

Gangi (river) 47-N. 38 

Gangurecdipalli (temple village) 280 

Garden 40, 189 

Garden festival 244 

Garuda-flag 185 

Garudalvar (vehicle of Vishnu) 140 

Gauranna, Rigvéda—(learned man) 3 

Gayig6vala (title) 110, 114 

Genduvali street 200, 294. 

Generals 110-N. 2 

General distribution 9, 223 

Gingelly oil 94, 176 

Gingelly seeds (=sesamam seeds) 95, 96 

Glebe-land 40 

Gnanappirin (=Sri VarBhasvami) 135 

Goddess 110 , 

Gédhi (sweet offerings) 166, 167 

Gédhi-padi (offering) 95, 97, 283, 284, '336 

Gold coins (pon) 7, 27, 204. 

Gold-treasury (=Pon-Bhandaram) of the 
Temple 314, 821, 322, 828, 335 

Gold-vessels 308, 309 

Gépinathan Kialvay (channel) 85 

Gopuram (tower) 59, 152, 158, 182 

Goppayyan (manager) 38 

Goppaya (Siluva) (donor) 74 

Goppaiyan (Bkaki Srivaishnava) (donor) 
126 

Govinda-chakravarti (acharya purusha) 164 

Govindan (donor) 250 

Govindar (donee) 177 

Gévindar (member) (donor) 287 

Govindar (donor) 65 

Govindar, Sadasivanayingr—(donor) 64 

Govindar’s mapfapam 287, 238 

Govindapperumil, Sti—(Goa) 85, 123, 140 
161, 220, 221 


INDEX 


-Ggvindarajan (God) 47, 49, 50, 117, 118, 
162, 163, 186, 200, 220, 234, 235, 
237, 290 

-Govindarajadéva (God) 49, 50 

Grain 27 

“Grain-taxes 7 

Granary 251 

Grand father 254 

Grant 7, 89, 155, 223 

Grant village 285 

Gratis 318 

Green pulse 95 

Grishmartu (hot season) 47-N. 2 

Grove 254, 255 

Guha (=Subrahmatyasvami) 157 

Gundakshitipati (—Saluva Gundayadéva) 
157 

Gundaraja (=Saluva Gundarija) 157 

Gundayadéva Maharaja (Saluva) 7 

Gnndipindi (temple village) 155, 156 

Gundir (village) 177 

Gundir Ramar (person) 177 

Gutdir Ramar-Govindar (donee) 178 

Guru (planet Jupiter) 111 


H 


Half portion 178 

Half share 81, 325 

Hamlet 17 

Hand 28 

Haniiman (—Atijaneya) 268, 348 
Hanitiman’s shrine 201 
Harita-gotra (parentage) 243 
Harivana (plate) 49 
Harivana-prasada 50 
Hariyappar (donor) 3 

Harvest 21, 31, 38, 46, 81— 
Plasta-matra (ornament) 28 
Hastigiri-ayyan (manager) 59 
Hastigiriddsar (manager) 42 
Hastigirindthar, Periyaperumaldasar Sottai- 

bhattar (donor) 220 

Hattimalla (title) 21 

Head 28, 110 

‘Head-basin 44, 46 

Heir 86, 98, 125, 139— 
Hereditary charge (—Kaniyakshi) 308 
‘Hereditary chiefship 283 

Hero 110, 114 

High ground 246, 
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Holy bath (=Tirumatijanam) 50, 117, 155, 
284 

Holy body 191, 192 

Holy feet 68, 72, 78, 175 

Holy tank 55 

Holy waters 47-N. 3, 106 

Homage 50 

Homam (oblation) 95 

Honey 96, 98 

Honorary gift 156 

Honour 40-N, 2 

Horse-vehicle 200 

Horse.vehicle (=nampiran) 263, 264 

Hosabirudaraganda (title) 46 

Hosabirudaraganda Tammayadéva Maha- 
raja (donor) 46 

Hot season 47 

House 68, 138, 178, 200, 227, 232, 287, 
238, 247, 251, 259 

House-sites 825 

Hunt 200 

Hunting 163 

Hunting festival (Padiyavettai) 221, 268 . 


I 


Iddali-padi (offering) 167, 336 

Identification 158 

Tlaiyaperumal Appaiyan (donor) 200 

Tlaiyaperumal Venri Anantan Appayan 
(donor) 294 

llamandiyam (temple-village) 27, 63, 118, 
344 

Image (= Deity) 28, 29, 54, 68, 69, 94, 
144 

Immadi Narasithharaya Maharayar (king) 
808, 330 

Improvement 111, 114, 118, 121, 186, 140, 
146, 303 

Incarnation 177 

Incessant light 175 

Incidental expenses 4 

Income 7, 19, 27, 31, 33, 35, 40—~ 

Indian Ephemeris 112, 240, 290-N. 2, 314- 
N.7 

Indra 110 

Influence 40-N. 2 

Inscriptions 1, 2, 3— 

Interest 2, 5, 9, 11, 14— 

Instrument 142, 144 

Investment 12, 174, 288, 308 
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Irrigation channel 15, 27, 31, 34, 74, 111, 
114, 123, 140, 174. 185, 191, 196, 
204 

Irrigation tank 78 

Irrigational sources 303 

Iruk6vai {temple-village) 14 

Tgana (God) 110 

Iyal (Psalms) 138, 196, 197, 231, 318 

Iyalpa (Tamil works) 163 

Iyalpa.tuvakkam 330 


J 


Jack fruits 204, 336 

Jaggery 44, 58, 54, 55, 59— 
Jakkula Kannayi (donor) 149 
Jamadagnya.vatsa-gotra (parentage) 83 
Jewels 308, 309 

Jewellary store room 308 
Jilakara (=Jirakam) 7 

Jivitam (salary) 284, 285 

fiyar 17, 68, 128 

Jiyar Emperumanar 88, 89, 117 
Jiyar Periyaperumal 11 

Jiyar Ramanujayyan 195 

Jiyar Van-Gathaképa—161 
Jiyar Yatiraja 107 

Juicy turmeric 176 

Jyéshtha (star) 135 


K 


Kachchippattu-dirmai (district) 170 
‘Kadaikkoli Nachchiyar (Goddess) 196 
Kadaikkiittanpadi (temple village) 63 
Kadamai (taxes) 101, 108, 104 
Kadappéri (village) 825 
Kaikkélar (temple-servants) 166, 328, 337 
Kainkaryam (service or ubhaiyam) 36 
Kaisika Puranam (purdgam work) 250 
Kaigika-tiruvélakkam (offering) 250 
Kaitaduppir Valittupai-nayanar (person) 
325 
Kaiyar-chakram (=Sudargana) 162, 330 
Kaiyar-chakram (procession) 288 
Kakatiya-kings 110 
Kakatiya-kingdom 110, 114 
Kakatiya-rajya (province) 110, 114 
Kalabham (sandal paste) 117 
Kalaka-prasidam (sandal paste) 59, 78,178 
Kalafiju (weight) 29, 54, 55, 156, 288, 284 


Kalagam (pot) 29 

Kala-sandhi (morning offering) 27 

Kalavai-parru (division) 94, 825 

Kalavaiputtéri (village) 347 

Kalidhiramangalam (temple village) 14, 
78, 85 

Kalvay (channel) 46 

Kamadhénu (celestial cow) 110 

Kamagavi (=Kdmadhénu) 110, 114 

Kampayadéva Maharaja, Ahébalaraja— 
(donor) 12 

Kandadai Appachchiyar Anna (donor) 153, 
825 

Kandadai Annaiyangar (priest) 108 

Kandadai Appan, (Acharya) 273 

Kandadai Ramanujayyangar (spiritual 
teacher, donor and donee) 86, 38, 40, 
44, 55, 56, 63, 67, 72, 79, 81, 84, 94, 
95, 98, 99, 101, 106, 118, 119, 121, 
122, 123, 126, 128, 129,135, 187, 
188, 189, 155, 290, 308, 314, 321 

Kandadai Rama&nujayyangar-padi (offerings) 
95 

Kandadai Ramanujayyangay’s street 315, 
318 

Kandadai Ramanujayyahgar’s ula (song) 
317 

Kani-kuli (land) 40 

Kanikkai (—=Kanuka or money - Offering) 
344 ; 

Kannar (=God Srikyishna) 88 

Kannayi, Jakkula-(donor) 149 

Kanninud-giguttambu (Tamil work) 185 

Kankanippan (supervisor) 54, 322 

Kanu (—Kanuva, festival day) 175, 264 

Kanuppadi (offerings) 185, 187, 188, 176,. 
185, 263 

Karambattéri (tank) 67 

Karanikas (accountants) 246 

Karanikka-Annadata-Devagal (person) 243 

Karavattipuliyalvar-Mannarpillai (general) 
182 

Kari (person) 17 

Karna (person) 110, 114 

Karna-matra (ornament) 28 

Karpirakkappu (refined camphor) 155 

Karpiram Mivarayar Pallikondaperumal 
(donor) 88 

Karts (manager) 108 

Kartikai (month) 135, 163, 288 

Kartikai (star) 121, 122, 135 


INDEX 


‘Kar (paddy-harvest) 101, 103, 104 

Kagakkal (channel) 8, 46 

Kagakkalvay (==channel) 42, 104 

Kastiri (musk) 54, 283 

Kastirikkappu (musk) 155 

KAégyapa-gotra (parentage) 1038 

Kathari Saluva (title) 7, 15, 28, 27, 31, 38, 
42, 49, 53, 58, 74, 76, 94, 148, 151, 
169, 182 

Kaveri (river) 88, 223 

Kaviyam (village) 14 

Késaya-Bhipala (king) 114 

Késaya-Kshmapati (chief and donor) 115 

Késaya-Nayaka (chief and donor) 110, 111, 
112-N. 1, 113 

Ké¢tai (star) 135 

Kew (planet) 111-N. 1 

Khadga-Narayana (title) 110, 118 

Kilaippadai-nadu (district) 59 

Kilaippittaipparru (land) 78 

Kilvarai (cash value) 300 

K6dai (summer harvest) 101, 103, 104 

Kodai-tirunal (summer festival) 55, 81, 97, 
162, 177, 230, 231, 284, 288, 294, 
315, 818, 331 

Kollai (dryland) 40, 68, 174, 279 

Kommaraja Udaiyar (King) 188, 279, 283 

Kommarsja Periya - Timmaraja Udaiyar 
(King) 215 

Kommaraja Sirn - Timmaraja 
(donor) 184, 204, 287 

Kommaraja-Timmaraja Udaiyar (King) 218 

Kondavali-sirmai (district) 290 

K6néri (person) 17 

‘Konéri-raja (donor) 223 

K6nippattu (temple village) 67 

‘Korramangalam (temple village) 21, 34, 
44, 56, 215 

Kottam (district) 16 

Kottikkattar-Nayinar Nammalvar (donor) 
258 

Koyil (=Srirahgam temple) 18 

Koyil-kélvi Emperum4nar Jiyar (donor) 228 

Kéyil-kélvi Ramanuja Jiyar (donor and 
donee) 272, 279 

Kryishnajinam (deer’s skin) 28 

Kyishnarayan (=Sri Kyishpa) 177, 255, 
270, 288, 303 : 

Kyita-yuga 112-N. 2 

Kshétram (land) 28 

Kubéra (King of wealth) 110 


Udaiyar 


Vou, I—27 


Kudiram (weight) 54, 55 

Kuja (planet Mars) 110 

Kulaéékharalvar (devotee) 63, 290, 291, 
297, 308, 886, 344, 845 

Kulagékharalvar’s shrine 166 

Kulasékhara Médiniravu, Kumara-(ruler) 
230 

Kulagékharapperumal 
155, 314, 317 

Kulattular Puddlialvar (person) 240 

Kuli (land-measure) 73, 101, 108, 279 

Kumara Kulagékhara Médinixava (ruler) 
230 

Kumara-Narasayan (prince) 99 

Kumara Ramanujapuram (suburb) 150 

Kumara Ramanujan-tiruppiimantapam 135, 
137 

Kumara Tatayyangar (spiritual teacher) 
280, 251, 258, 259, 268 

Kumara Tatayyangar, (Acharya) 111, 114, 
166, 178 

Kumara Tatayyangar’s house 231, 282, 247 

Kumara Tatayyangar’s mantapam 2381 . 

Kumara Tatayyangar’s residence 256 

Kumara Tatayyangar’s tank (==Talayya- 
ganta) 232 

Kumbham (pot) 94 

Kumbha-kudam (big pot) 29 

Kunakkundai (village) 161-N. 12, 211 

Kunrapakkam (temple village) 67 

Kupper (donor) 14 

Kiraikkal (temple village) 44, 68 

Kirattalvar’s shrine 143 

Kurnool district 157-N. 4 

Kuruni (grain measure) 235-N. 1 

Kugavar (potters) 29 

Kiitam (Bonfire) 276 

Kuttakai (rents) 308, 309 

Kuvalaguota Nallan Tirumalairaja (chief) 
34 


(Kulagekharalvar 


L 


Lachchinaikkarar (temple-servants) 322 
Lajam (==Pori or parched grain) 95 
Lakkasani-amman (queen) 77° 
Lakshmi-amman 218 
Lakshminathan-Bhagtavyitti (land) 101, 180 
Lakshmi-Nyisithhapperumil’s shrine 157- 
N. 4, 182 
Lakshmi-Nrisithhasvami, Sti-157 
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Lamp 15, 146, 170 
Lamp-lighting 17 

Layman 40-N. 2 

Learned men 47 
Lease-hold 18 

Leaves 78 

Lemons (fruits) 204 
Letter 47-N. 1 

Liberal gifts 110, 114 
Life giver 110 

Lift 101 

Lights 50, 54, 164, 170, 284, 298 
Lineage 5, 103— 
Liagayamman (donor) 800 
Lion 69, 110, 111, 118 
Lord 111-N. 2 

Lotus feet 114 

Lunar eclipse 88, 175 


M 


M& (grain measure) 235-N. 1 
Madapiisi Ayyappillai Anantayyan (donee) 
270 


Madhurakavi- Alvar, Sri—(devotee) 185 

Mahajanam (villagers) 166, 204, 325 

Mahamandaléévara, Sriman—(title) 7, 15, 
21, 23, 27, 81, 34, 38, 42, 46, 49, 538, 
58, 74, 76, 94,148, 151, 169, 182, 
184, 188, 191, 204, 215, 218 

Mabammadan invasions 110-N. 2 

Mahanavami (festival) 175 

Main.gate (= Periya-tiruvasal 273 

Main offering 72 

Makamai (Levies) 308, 309 

Makara-sankranti (winter solistice) 49, 53 

Makara-Sankramam (winter  solistice) 
175, 288 

Makarat6ranam (ornament) 29 

Malaikiniyaninran-flower-garden 126, 225 

Malaikiniyaningan kal (Tirumalai-Temple- 
measure) 2, 8, 7, 9, 11, 12, 14, 15— 

Malaikiniyaninrao-marakkaél = (Tirumalai- 
Temple-measure) 141 

Malaixiniyaninzan-nandavanam (flower-gar- 
den) 225 

Malaikiniyaninra - Perumal (Processional 
deity of Sti Véhkataéa) 28, 54, 94, 95, 
97, 106, 185, 187, 191, 200, 235, 240, 
241, 246, 278, 302 

Malaikiniyaninyaperumal Kuppar (donor) 
14‘ 
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Malaikiniyaningaperumal, Raméanujadasar 
Sénaimudaliyar (donor) 337 

Malaininraperumal (donor) 308 

Malaininran-flower-garden 38 

Malaininraperumal Narayanan (donor) 262+ 
268 

Malaininraperumal’s mantapam 237, 288 

Malaininzaperum4l (donor) 263 

Malaiyar Nardyanan (donee) 264 

Mallapuram (temple village) 315 

Mallayamman (mother of Saluva - Nara- 
sithha) 96 

Mallayamman.sandhi (offering) 96 

Mallayadéva Maharaja, Saluva (donor) 27, 
31, 74, 76 

Mallayadéva Maharaja’s mantapam 27, 28 

Mallikarjuna (God) 157-N. 4. 

Mallimalai (temple village) (modern palli-- 
malai village) 59 

Mandakkollai (cattle-herding) 68 

Mandalam 94 

Mandalapalli (modern Madanapalli) 77 

Mandate 156 

Manager 11, 36, 40, 44, 57, 67— 

Mangéduvelada (temple village) 49 

Mango fruits 176, 179, 386 

Mananiirn (temple village) 49 

Manavala~Mahamuni (great acharya) 332 

Manikkanayinar (person) 17 

Manipparuppu (assorted split pulse) 337 

Manhiyakk6npat¢u (village) 46 

Mafijalkappu (turmeric) 156 

Mannarpillai (prince) 174, 175 

Mannarpillai, Karavettippuliyalvar- (agent): 
182 

Mansion 303 

Mattapam by Anantan Appayan 294, 323 

Anantappar Narayanan 246 

Ariyaraya-Mudaliyaér Appa- 

yan 227 

Bhaicharaja-Timmaraja 204 

Chikka-Tahgaman 99 

Hastigirinathar 220 

Ilaiyaperumal-Appaiyan 200: 

Kumara-Narasayan 99 

Kumara-Ramanujan 135 

Kumara-Tatayyangar 231 

Lakshmi-amman 218 

Malaininraperuma] and Gé-- 

vindar 287 


” ” 


” 


” 


” 


” 


” 


” 


” 


INDEX 


Mantapam by Nallar-Angandai 162, 164 


” » Narasaraja 287 

7 » Narasithharaya - Mudaliyar 
148 

” » Narayanan 241 

” » N&rayavapperumal Saran 


gati and = Vénhkatavanar 
Nallapperumal 254 


” » Paéindi-Vénkatattuzaivar 
Jiyar 196 

” » Periya-Narasamman 215 

Pe » Periyaperumal 5 

% » Periya-Tangaman 99 


Periya-Timmaraja 283 
Ramachandran 135 
Rama@nujan (=Kandadai 
Rimanujayyangar) 135, 
315, 321 
» Saluva-Mallayadéva Maharaja 
27 
Saluva-Narasithha 55, 94, 99, 
330 
Saluva.Parvataraja 38 
Saranu-Setti 297 
Siru-Timmaraja-Udaiyar 188 
Timmana-Davayakkar 243 
Tiruvénkatapriyar 263 
Van-Sathakopa Jiyar 161, 
240 
Mantapa-padi (offerings) 68, 216 
Mantapa-padi-adaippu (time of distribu- 
tion) 216 
Manya (tax-free land) 40, 79 
Marakkal (grain-measure) 2, 3, 5, 7, 8, 9—~ 
Margali (month) (=Dhanurmisa) 135, 168, 
196, 200, 208, 231, 241, 254, 255, 
276, 297 
Marriage 162-N. 1, 288 
Marriage procession 163 
Marunayinar Permakkal (donor) 250 
Maruttuvakkudi (temple-village) 223 
Matham (=monastery) 119, 122, 161- 
_N. 12, 246, 274, 280, 308 
Mathappuram 61, 62 
Matha-sésham (offering) 58, 54, 55, 70, 81, 
97, 108, 118, 121, 122, 136, 137, 138, 
178, 185, 186, 191, 192, 196, 197, 
204, 221, 225, 250, 255, 328 
Matha-gésha-prasidam 82 
Matha-gésham-tirukkatamadai(offering) 177 


” ” 
” ” 


ced ” 


” ” 


” ” 
” 
” ” 
” ” 

, ” 


” ” 


Matrai (food offering) 29, 54, 55, 70, 81, 
96, 97, 136, 187, 177, 185, 186, 191, 
192, 196, 197, 225, 284, 250, 255, 
316 

Maudgalya-gétra (parentage) 77 

Maushikar class 86, 124 

Mavandar {temple village) 42 

May day games 145 

Mayilérumperumal (donor) 808 

Mayiliraku (peacock’s feather) 28 

Médinimisaraganda (title) 7, 28, 27, 31, 
88, 42, 49, 58, 58, 74, 76, 94, 148, 
151, 169, 182 

Meditta-chandanam (sandal paste) 69 

Meditta.Sattuppadi (chandanam or sandal 
paste) 36, 72, 73 

Mél-vechcham (sundry-expenses) 4, 59 

Member 237, 240 

Merchants (—=Nagarattar) 297 

Mérkiru, Tirumigaichchirparru—(division): 
228 

Méru (mount) 157-N. 4 

Metre 10, 47, 109, 112-N. 3, 115, 157 

Mettai (bed) 28 

Méttu-matha-tiruvidhi (street) 246 

Middle-Bkadasi 185, 288 

Miles 148-N. 1 

Military requirements 170 

Milk 95, 96, 98 

Ministers 110-N. 2 

Misaraganda (title) 15 

Mogavai (tax) 309 

Monthly-birth star 138, 273 

Monthly occurrence 174, 175 

Monthly salary 309 

Moon 4, 5, 8, I— 

Morter 95 

Morning offering 23, 27 

Mother 96 

Mudaliyan, Narayavapperuma!—(donor} 
258 

Mudaliyar, Narasirhhara ya—(donor) 145 

Mudaliyar-puttéri (tank) 40 

Madaliyar (—Sathaképadasar Narasithha- 
raya Mudaliyaér) (donor) 117, 121, 
128, 184 ; 

Mukhappalam Nagama-Nayakkar (general 
and donor) 169 

Mukk6ti.dvadagi 815, 881 

Milabéram (main deity) 336 


_Mila-Marti (—Periya-Peramal) . 221, 250 


TIRUPAT] DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. Il 


Mulangal-murippan (steps) 38 

Munnaipindi (temple village) 15, 81 

Mupaduvéfa (temple village) 49 

Murukkanpatiu (Agaram) (temple village) 
53 

Murukkanéri (tank) 339 

Musk (=Kastirikkappu or Kastiri) 36, 
50, 98, 115, 283, 284, 309 

Mustard 97, 98 

Mutgukkarar (time keeper) 323 

Mivarayar, Pallikondaperumal-karpiram— 
(donor) 88 


N 


Nachchimar (consorts) 28, 94, 95, 97, 185, 
187, 138, 162, 168, 177, 200, 204, 
220, 234, 250 

Nachchiyar, Kadaikk6li—({Goddess) 196 

Nachchiyar’s Tirumoli (Tami! work) 134 

Nagama-Nayaka, Mukhappalam’ (general) 
(donor) 169 

Nagama-Nayaka’s 
garden) 169 

Nagappudaiyar (donor) 300 

Nagarattar (merchants) 240, 297 

Naivédya (offerings) 49, 94, 382 

Nali (measure) 2, 8, 9, 11, 12— 

Nallan Tirumalaraja, Kuvalakugta—(chief) 
34 

Nallaperumal, Vénkatavanar (donee) 254 

Nallar-Angapdai (donor) 161 

Nallar Vénkatavanan (donee) 64, 78 

Nambimar (temple priest) 14, 94 

Nambimar Siigappillai (donor) 19 

Nambiran (horse vehicle) 263 

Nammalvar (devotee) 134, 168, 297, 344, 
345 

Nammalvar (donor) 258, 259 

Nammél]var, Kotgikkattar Nayinar—(donor) 
258 

Nandavanam (flower garden) 29, 99, 104, 
169, 205, 212, 284, 985, 804 

Nandavilakku (incessant light) 175 

Nanmukhan.Tiruvantadi (Tamil work) 135 

Napkins (=parivattam) (holy-cloth of god) 
156, 176 

Naracham (place) 288 ~ 

Narasamman, Periya—(queen) (donor) 215 

Narasaraja Udaiyar, chgrakdra (ruler) 
(doner) 287: — 


nandavanam (flower 
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Narasayan (donor) 174, 175 

Narasirhhadéva (ruler) (donor) 110 

Narasithhayadéva Maharaja Udaiyar— 
(Saluva) (emperor) (donor) 151 

Narasithharaja (donor) 111 

Narasithbaraja Udaiyar (Saluva) 53, 57, 81 

Narasithharaya Maharayar, Immadi—(king) 
308, 880 . 

Narasithharaya Maharaja Udaiyar (Saluva) 
169, 330 

Narasimharaya Mudaliyar 145, 150, 179 

Narasimharaya Mudaliyar, Sathaképadasar 
--(donor) 117, 121, 128, 128, 134 

Narasithharaya Udaiyar 144, 152, 155, 
156, 170 

Narasithharaya Udaiyar’s sirappu poliyt¢tu 
(offering) 97 

Narasimharayar’s maugapam 152 

Naras‘ngadéva Maharaja (Saluva) 7, 15 

Narasingayadeva Maharaja (Saluva) 45, 58 

Narasiigaraja Udaiyar (Saluva) 17, 18, 28, 
42, 86 

Narasingaraja Udaiyar’s sandhi (offering) 
42, 44, 86 

Narasingaraya-konéri (tank) 99 

Narasifgarayapuram (suburb) 297, 308,309 

Narasingaraya Udaiyar (Saluva) 165, 280 

Narasingaraja Udaiyar’s to¢tam (garden) 42 

Narayanan, Kulattular —(donor) 240 

Nardyanan-mantapam 246 

Narayanan, Tiruninra-iir-udaiyan Anantap- 
par (donor) 246 

Narayanan, Vénkata-Setti (donor) 161- 
N. 12 

Narayapapperumal-kulam (tank) 79 

Narayapapperumal Mudaliyan (donor) 258 

Narayanapperumal Saranagati (donor) 254 

Narayanapperumal’s tank 40 

Narayapapurapparru (division) 17, 53 

Nariyanir (temple village) 67 

Narpanam (==coin) 9, 11, 12, l4— 

Nattar-mangapam 284 

Nattuvas (dancing-masters) 15, 3238 

Navalizru-mangapam 323 

Navalirru (water-spring) mantapam 321 

Nayaka-taligai (main offering) 97 

Nayakatanam (fief) 170 

Nayaka-vattil (big cup) 74 

Nedumal kil (channel) 284 

Nellikkappu (emblic myrobalans) 156 

Nelvargam (grain tax) 27 


INDEX 


New-harvest-festival 145 

New year accounts 251, 262, 263, 303 

Night 55, 72, 74, 95, 188 

Nilavanhadn 28 

Nine planets 111-N. 1 

Ninraiytir-nadu (sub district) 340 

Nigiti (demon) 110 

Nirvaham (Management) 33, 108, 119, 128, 
158, 168, 181, 186, 189, 192, 205, 
211, 212, 216, 223, 225, 242, 244, 
822 

Niyégam (authority or mandate) 144, 156 

Niydgis (caste) 8, 248 

North passage 63 

North side 100, 101, 103 

North street 55 

Nrisithha (==Saluva Narasimha) (king) 157 

Nrisimha-Narandyaka (=Narasimbharaja) 
(chief) 111 

Nyisimha-prabhu, Sriman-(donor) 112 

Nyisimhasvami (=Alagiya-Siagar) 211 

Nérrantadi (Lamil work) 168, 318 

Niirenmar (108 members) 294 


Nirrenmar-tiruvélakkam (offering) 295 


oO 


Obalayyan, Pullagandam Tiravetkatadasar 
—(donee) 86, 124 

Oblation 10, 95, 134, 156 

Obligations 178 

Observance 38 

Ocean 110, 111, 114 

Octroi duties 49 

Offerings 2, 8, 9, 11, 12, 14, 15— 

Officers 61, 169, 300 

Oi 117, 146, 164, 175, 284 

Olivilkdlachchirappu (special offerings) 225 

Onnatondanpallam (temple village) 321,322 

Opposite 67 

Oppusite side 40 

Ornaments 28, 110, 113, 398, 309 

Quter pial 270 

Outlet 67 

Own cost 21, 23, 27, 31, 34, 44, 46, 63, 
67, 83, 85, 189, 215, 218 

Own money 19, 27, 81, 204 

Owner 126, 140, 141 





P 


Pachchadikkarar (distributors) $22 

Pachchai-karpiiram (refined camphor) 54 

Padaivittu-rajya (province) 35, 49, 94, 325. 
347 

Padaivittu-sirmai (province) 59 

Paddy 29, 94, 95, 96, 98 

Padinéri (village) 46 

Padinéri-Pina-Madhavavarman (donor) 46 

Padi (temple village) 15, 34, 38, 191 

Padi (offerings) 143, 168, 166, 174, 181, 
212, 235, 238, 244, 247, 273, 285 

Padiya-véttai (hunting festival) 5, 1638, 201, 
204, 205, 220, 280, 232, 287, 238, 
941, 250, 251, 263, 264, 268, 273, 
284, 285, 288 

Padumalai (village) 83 

Padumalai Dévappaga]l (donor) 83 

Paduvar (songsters) 323 

Pagal-padi-girappu (day offerings) 95 

Pagal-sandhi (day offerings) 21 

Pair 162 

Palace 49 

Palam (weight) 5, 8, 27, 28, 29, 33, 34— 

Palanquin 95 

Palikai (earthen vessels) 29, 94 

Pallam (temple village) 290 

Pallavarayar 804 

Pallavarfyar chandrappillaiyar (donor) 303 

Pallavarayarkondar Ggvindar Tiruvénkata- 
mudaiyan (donor) 266 

Pallibhattar Singapperumal Anantalvar. 
(teacher and donee) 247, 251, 256, 
259, 264, 265, 266 

Pallikonddn-mantapam 88, 89 

Pallikondan-sandhi (offerings) 88, 89. 

Pallikondaperumal Karpiram Miivaravar 
(donor) 88 

Pallis (cultivators) 40 

Panakam (sugar-water) 74, 76, 288, 314, 
315, 317 

Panakam (temple village) 46, 72, 185 

Panam (coins, money) 3, 5, 9, 11, 12, 14— 

Panimurai (craftsman) 323 

Paficha-havis (offerings) 95, 96 

Paficha gayanam (cushion bed) 28, 95 

Pafichavarta-niil (coloured thread) 28 

Pandya-king 110, 118 


' Pahguni-Amavasya 69 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. Il 


Panguni-festival 200, 220, 227, 234, 235, 
237, 248 

Panguni-tirunal (festival) 135, 303, 323 

Padguni-uttiram (star) 175, 176 

Pankayachchelli-matham 2738, 279 

Pankayachchelli- tirunandavanam (flower 
garden) 272 

Panyaram (==confectionary) 69, 118, 121, 
136, 137, 166, 176, 177, 185, 186, 192, 
196,197, 205, 221, 225, 235, 241, 
250, 294, 295, 336 

Papaviniga-festival 142, 143 

Pipavinaga-tirtha (water fall) 135 

Paraméévaramangalam (village) 266, 303 

Parintaliir (temple village) 62 

Parched rice (==Aval) 284 

Parittipputtir (temple village) 67, 174 

Parivattam (sacred cloth) “54, 117, 317, 
336, 344 

Parundir Tiruvénkatamudaiyan (person)325 

Paruppuviyal (offerings) 176, 281 

Paruppuviyal-tiruppénakam (offerings) 208 

Parnvamudu (pulse) 35 

Paruvamudu-padi-liruppénakam (offerings) 
34, 35 

Parvatam (plank) 29 

Parvataraja, (Saluva)-(donor) 38 

Pagindi (family) 195 

Pagindi Vénkatattuyaivar alias Jiyar Rama- 
nujayyan (donor) 195 

Pagindi Vénkatattuyaivdr’s mantapam 196 

Past master 110, 114 

Pathway 40, 116, 195, 196 

Pattadai (land) 68, 85 

Pagtarpirin Jiyar 180, 213 

Pattuchchélai (silk cloth) 28 

Pavitram (sacred thread) 28, 29 

Pavitrétsavam (=Pavitra-tirund]l) 21, 815, 
831 

Payment 205, 284, 300 

Piyasa-harivavam (Payasa-plate) 27 

Payindapalli (temple village) 85 

Peacock’s feather 28 

Penance 112-N, 2 

Peraruldlan-nandavanam (flower garden) 
228 

Perfumery 50, 808 | 

Pérkadamai (tax) 309 

Periya-éri (tank) 9, 238 

Periya-érra-talaippu (place) 174 

Periya-G5palan (person) 17 


1 
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Perivalvar (devoiee) 134, 163 

Periydlvar's Tirum6li (Tamil work) 13 

Periya-matdiyam (lemple village) 44 

Periya-Narasamman (queen) (donor) 215 

Periya-Perumal (<=Sri Vehkatasa or Mila- 
Marti) 54, 70, 221, 250, 278, 331 

Periya-Perumal, Perumal-(donor) 5 

Periyaperumdldasar Ariyaraya Mudaliyar 
Appayan (donor) 227 

Periyaperumaldasar Arulalanithar Dévaian 
(donor) 2 

Periyaperumiildisar (donor) 140, 276, 328 

Periyaperumaldasar Sottaibhattar Hasti- 
wirindthar (donor) 220 

Periyaperumal Jiyar (donor) 11, 140, 
328 

Periyapittaipattadai (land) 81 

Periya-Raghunathan (Sri Rima) 150, 328 

Periya Tahgaman (prince) (donor) 99 

Periya Timmaraja 287-N. 13 

Periya Timmaraja Udaiyar, poreieeas 
(donor) 215, 279, 285 

Periya Tirumoli (Tamil work) 135 

Periya Tiruppivadai (=Mahfinaivédyam 
offering) 54, 97 

Periya Tiruvagal (main gate) 273 - 

Permakkal, Marunayinar (donor) 250 

Permission 4, 8, 11, 14— 

Perquisites 50 

Perumal Ennaiyaélua - Kannar (==(Sri 
Kyishna) 88 

Perumal Kéyil (=conjeevaram Temple) 18 

Perumal Periyaperama} (donor) 5 

Perumal Tirimoli (Tamil Work) 135 

Perun-tiruppavadai (offering) 54 

Périir (temple village) 40 

Périr-sirmai (sub-district) 19 

Pariir-sluice 40 

Périir-tank 40 

Petty expences 97 

Peyilvar (devotee) 135 

Pichchanan (cultivator) 40 

Pilgrims 148-N. 1 

Pillai (Sri Kyishna) 343 

Pillai Tiruppani-Bhagdaram (treasury for 
public works) 800 ° 

Pillai Tiruppani-Bhandarattaér (officers) 151 
284 

Pinnanna, Sri—(King) 115 

Pinnanna Bhipala (King) 111. __ 

Pinnannarija, Ravu, (King) 111 


276, 


INDEX 


Pingenravillifiower garden 140, 141, 276, 
328 

Pinsenyavilli-mantapam 276 

Pingenravilli-matham 277 

Pious person 110 

Plantain fruit 336 

Pélinaitam (old house site) 339 

Poliyittu (interest) 5, 149, 165, 167— 

Pon (guld coins) 204 

Pongal offerings 201, 288 

Ponméynda-Perumal (God) 250 

Pon-vari (gold-tax) 101, 108, 104, 809 

Pon-vargam (gold tax) 27 

Poy-Bhandaram (gold treasury) 314, 321, 
322, 328, 385 

Pori (=Lajam or fried grain) 95, 176 

Possession 88, 155, 277 

Passersor 118 

Post 16 

Posterity 31, 35, 388— 

Pot 94 

Pottappi-nadu (sub-district) 61, 62 

Potters 29 

Power 40-2, 110, 148-N. 1 

Poygaiyalvar (devotee) 134 

Prabandham (Tamil Works of Alvars) 
119, 186, 138, 322 

Pradhih (Poet) 111 

Prakira wall 231 

Prasidam (offered offeings) 2, 4, 8, 9, 11, 
li— 

Prasanna Tirumalaiyyan (—Prasanna Srini- 
vasa) 254, 255 

Pratimai (image) 28, 94 

Prayer 177 

Presence 88, 117, 121, 146, 170, 221 

Present 49, 155, 156, 198 

Presentment 162, 163 

Preservation 205 

Procession 28, 185, 162, 185, 186, 191, 
192, 220, 263, 270, 283, 284, 288, 
308, 308 

Processional image (=Utsavamiirti, Malai- 
kiniyaninyaperumal) 55, 81, 301 

Produce 34, 78, 118, 136, 141 

Progeay 33, £2, 76— 

Propriety 40, 49 . 

Propitiation 7, 9, 38, 44, 76— 

Protection 9, 11, 18, 22, 23— 

Provisions 38, 61, 187, 300 

Psalms (Iyal, Tamil Works) 138 


Public Works 61, 88, 159, 170, 300 

Pidatialvar (devotee) 134 

Pndgliydlvar Vénkaga - setti - Narayanan 
(donor) 240 

Puduchchiri (temple village) 283 

Puliyavéldr (person) 339 

Pullagandam Tiravoikagadisar Obalayyan 
(donee) 86, 124 

Pulse 95 

Pulugukkappumurai 325 

Punarpigam (==Punarvasu star) 185, 2138 

Pandi (temple village) 279 , 

Pangddu (temple village) 162 

Punyabam (==Pupyaba-vachanam) 95 

Param (==Pirva-phalguni star) 184, 258,259 

Puralla-bhattar (learned man) 28 

Purattasi-festival 200, 220, 227, 284, 235, 
237, 243 

Purattagi-tirunal (festival) 99, 135, 178, 303 

Purification ceremony 95 

Purificatary festival 27 

Porudagunga (village) 103 ; 

Pairva-phalguni (=Piram star) 134 

Pushpa-yagam, Sri-(a festival) 815, 318, 
B21, 323 . 

Pittai-Kalvay (channel) 83 

Pittai-parru (land) 85 


Q 
Quarter 161 


Quarter share 74, 78, 89— 
Queen 50 


R 


Raghunathan (=Sri Rama) 144, 146, lid, 
176, 234, 263, 297, 298, 328 
Raghunathan (at Tirumalai) 134, 186, 187 
Raghundthan’s temple 263, 264 
Rabu (planet) L11-N. 1 
Rajadhirajan-parru (sub-division) 88 
Rajanglu (—Rajanamulu) (superior rice) 7 
Rajana-prasidam 216 
Rajanarice 7, 27, 29, 72, 
218, 231 
Rajina-sandhi (superior offerings) 27, 34, 
72, 215, 218, 280, 231, 279 


97, 189, 215, 


_ Rajavallabhariya (chief) 46 


Rajuvaméam (family) 77, 
Ramachandran-flower garden 135 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—VoL. II 


Ramachandran-liruppi-mantapam 135, 187 

Kamachandraraja (Sdluva) (donor) $ 

Raman (donor) 263, 264 

Ramanuja (donee) 145 

Riminuja (donor) 106 

Ramanujadiisar Rarer: ar-Malaininra. 
perumal (donor) 23 

Rimanuja Jiyar, ee 272, 

279 

Raménujakitams (free feeding-house) 8, 
18, 19, 36, 48, 40, 44, 50, 55, 57, 63, 
67, 68, 69, 72, 78, 74, 76, 79, 81, 82, 
85, 98, 99, 101, 118, 119, 121, 122, 
123, 126, 128, 185, 188, 139, 155, 
156, ie 290, 808, 814, 321, 322, 
838, 342, 346 

Rimjaajektian (at Tivnmiale! 8, 36, 38, 
40, 44, 45, 55, 67, 72, 78, 76, 79, 81, 
101, 118, 121, 198, 126, 135, 141, 
155, 166 

Ramanujakitam (at Tirupati) 8,18, 19, 40, 
44, 67, 72, 75, 79, 81, 84, 85, 101, 
118, 121, 128, 126, 185, 141 

Ramiinnjakitattir (managers of Ramanuja- 
kfitams) 19 

Raminujan flower garden 135 

Ramanujan-kalvay (irrigation channel) 815 

Riminujan street 166, 315, 318, 328 

Riminuja-Timmaiyyangar (manager) $22 

Ram&nujantirunandavanam (flower gar- 
den) 42 

Raminujan-(lirappi)-matgapam 135, 187, 
815, 318 

Rimanujarya (spiritual teacher) 47 

Raminujayyan 8, 18, 81 

Rawfnujayyan (mavager) 264 

Ramanujayyan, Jiyar-195 

Rimanujayyahgar, Kandadai-(spiritual tea. 
cher, donor and donee) 386, 38, 40, 
44, 55, 56, 68, 67, 72, 79, 81, 84, 94, 
95, 98, 99, 101, 106, 118, 119, 121, 
122, 128, 126, 128, 129, 185, 187, 
138, 189, 155, 156, 290, 308, 814, 
821, 339, 846, 351 _ 

RAmanujayyan street 68 

Ramar (donor) 177 

Ramarfichchin (person) 848 

Rappadi (night offerings) 21, 83 

Ratnakambali 28 

Rattai-kulam (double tank) 79 

Rivu-Pinnanna-Bhipala (King) 111, 114: 


“4 
| 
| 
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Ravu-Pinnanna-raja (King) 111, 114 

Rayar (=King Siluva Narasithhariyar) 29) 

Rayar-mantapam (Saluva Narasithharayat’s 
mantapam ?) 38 

Rayar-sandhi (offering) 231 

Rayasam (royal writ or order) 59, 151, 
156, 808, 351 

Receipt 44 

Recitation 134, 174 

Record 17, 22, 23— 

Red lotus 21, 38 

Refined camphor 36, 50, 98, 283, 309 

Relations 162-N, 1, 268-N. 1 

Religious functions 29 

Remembrance 18 

Removal 86, 124 

Remuneration 74, 177, 178 

Repairs 38, 62, 89, 152, 167, 169, 205 

Repose 163 

Representation 18 

Reserve 285 

Reservoir 18 

Residence 294 - 

Residents 303 

Reverse order 47-N. 1 

Rice-flour 44-N. 8 

Ridges 85, 204, 279 

Rigvéda 3 

Rigvéda-Gaurapna (donor) 3 

Ripe mangoes 204 

Ripe plantains 204 

River 85 

River bed 81 

River channels 83, 81 

River-Kavéri 223 

Rohini (star) 135, 136 

Roof 162 

Rose-water 98, 106 

Rose-water-vesse! 176 

Royal writ (=Rayasam) 59 

Ruined tower 158 

Riipa Narayana (title) 110, 118 


S 


Sabari (woman) 10 

Sabhaiyar (members of assembly) 83, 206, 
208, 220, 284, 279, 285, 289, 294, 29% 

Sacred cord 28 

Sacred food 68 

Sacred rivers 47-N, 3 


INDEX 


Sacred water-fall 135 

Sadasivanayinar Gévindar (donor) 64 

Sadhanam (document) 325 

Saffron 50, $8, 162-N. 1, 284, 309 

Salai (shrine) 270 

Satai (Temple store) 128 

Salai (Lemple-treasury) 12 

Salary (==Jivitam) 205, 284, 285 

Sale amount 142 

Sale deed 73, $21 

Sale proceeds 308 

Sfluva Errakampayadéva Maharaja (chief) 
27 

Saluva Guppaya (donor) 74 

Saluva Goppayaraja (donor) 76 

Saluva Guodaraja Udaiyar (King) 23 

Saluva Gundayadéva Maharaja 7, 42, 53, 58 

Saluva Mallayadéva Maharaja (chief) 
(donor) 27, 81, 74, 76, 148 

Saluva Narasithharaja Udaiyar (Benefactor) 
42, 58, 83, 94, 96 

Siluva Narasithhariva Mahardvar 182, 308 

Saluva Narasithhariya Maharaya Udaiyar 
169 

Saluva Narasirhhayadéva Maharaja Udai- 
yar 151 

Saluva Narasifigadéva Maharaja 7 

Saluva Narasingayadéva Maharaja 49, 58 

SAluva Narasirhha’s brother (Timmarija 
Udaiyar) 23 

Sfluva Narasithha’s Gdpuram 59, 182 

Saluva Narasimha’s Kagakkilvay (channel) 
42 

Sdluva Narasithha’s mangapam 99 

Saluva Narasithha’s mother (Mallayamman) 
96 

Saluva Narasithha’s Ramanujakitam 8 

Saluva Narasithha’s sandhi (offerings) 7, 59 

Saluva Narasithha’s satram (at Tirumalai) 59 

Saluva Parvataraja (donor) 38 

Saluva Parvataraja’s mangapam 38 

Saluvaraja (chief) 88 

Saluva Ramachandraraja (donor) $1 

Saluva Timmariija (donor) 148 

Saluva limmuardja’s flower garden 23 

S§luva Timmayadéva Maharaja Udaiyar 
(donor) 23 

Sambi rice 68 

Sampangi-pradakshinam (==second prda- 
kara) 880 

Sanctum 28 
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Sandai (Levies) 208, 509 

Sandal paste 36, 94, 93, Ig— 

Sandhi (daily offerings) 7, 9, 21, 28, 29. 
51, 44, 59, 60, G1, 62, 78, &8, 85, 86, 
89, 96, 98, 101, 103, lud4, 111, 184, 
136, 141, 148, 149, 168, 300 

Sandhi-adaippu (time of distribution) 33, 
42, 49,61, 63, 68, 141, 146, 148, 149, 
179 

Sandhi-bour 126 

Sandhi-prasidam 12 

Sandhi-time 189 

Saikramam (:=sMuakara-sahkramam) 97, 
185, 208, 250, 251, 258 

Sannidhi street 36, 246 

Sanskrit verse 47-N. 1 

Sarandgati, Narayaapperum4l-(donor) 254 

Sarandgati, Tiruvénkatamudaiyan-(donor) 
255 

Saranu detti (donor) 297 

Sarasyati-mandbhandara (title) 279, 283, 
287 

Sarikaikkdggai-vendayam (sub-division) 88 

Sarvabhauma, Sri-(litle) 157 

Sarvagiia (title) 110 

Sarvamanya (tax-free-land) 7, 68, 79, 279, 
340 

Sarvamanya-Agraharam 321 

Sarvamanya-grant 79 

Sarvamanya.share 825 

Satayam (=Satabhishak star) 135 

Satallites L11-N. 1 

Sathakopadasar Narasithhariya Mudaliyar 
(donor) 117, 121, 123, 128, 134, 342, 
344 

Sathakopa Jiyar, Vag-(donor) 161 

Sathamarshana-gotra (parentage) 32, 111, 
114, 230 

Satram (feeding house) 3, 56, 60, 280 

Sauddar (=Sattada Srivaishnavas) 166 

Sattdda Ekaki-Srivaishnavas 36, 156, 323 

Sattida Srivaishgavas 50, 68, 99, 187, 188 

Sattakkudi (village) 17 

Sattakkudimarudir (village) 17 

Saltina Srivaishnavas 138 

Sattumugai (last day of a festival) 19, 68, 
121, 163, 276, 288, 297, 845 

Sattuppadi (==sandal paste) 86, 175, 176 

Saturn 111 

Savaripperumil (person) 9 

Savings 308, 309 
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Seat 28 

Seeds 28, 94 

Sénai Mudaliydr (==Vishvakséna) 196, 197, 
204, 237, 270, 273, 288 

Sénaimudaliyar Malaininraperumal, Rama. 
nujadasar (donor) 237 

Serpent vehicle (==Tiruvanantal or Sésha. 
vahanam) 263, 288, 316 

Sérulakkir (temple village) 59 

Servants 29 

Séshachala (Tirupati Hills) 157-N. 4 

Séshadri-Hill (=Tirupati-Hills) 157 

Sésha-vahanam (serpent vehicle) 238 

Sevidu (measure) 144 

Seykal-piittal (wet-land) 85 

Shrine 68,118, 134, 135, 136, 138, 263, 
264, 278 

Sidai (offering) 804, 305 

Sidai-padi (offering) 175, 185, 186, 808 

Sidai-prasidam 186 

Siddhanaiyar (secretary) (donor) 83 

Signature 17 

Sildgisanam (stone record) 3, 5, 7, 9— 

Silk cloth 28 

Silk thread 29 

Silver-vessels 308, 309 

Singamuraiyin (fuel supplier) 167, 323, 
842 

Siigamu-Nayakkar (donor) 101 

Singarkoyil street (in Tirupati) 86, 124 

Singapperumal Anantalvar, Pallibhattar— 
(donee) 247, 251 

Singarpillai (nambimar) 19 

Sippiyar (engravers) 323, 337 

Sirappu (special offerings) 19, 108, 143, 
308 

Sirmai (sub-district) 148, 283 

Sirpdi (temple village) 189 

Sira-Gopalan (person) 17 

Siru-kdlai-sandhi (morning offering) 23 

Sirukarvéttai-kshétram (land) 314 

Sira-Timmardja’ s flower garden 189 

Sira-Timmaraja Udaiyar (donor) 188, 204 

Sirupadi {temple village) 23, 83, 351 

Sitideviyar (Sité) 263 

Siva (God) 110 

Skanda (=Kumarasvami) 157-N. 2 

Sketch 161-N. 12 

Sluice 40, 79 

Smith (==Achari) 29 
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Snapana=Snapana-tirumahjanam (holy 
bath) 47, 94, 175 

Soft-sandal 69 

Sokkanan, Aniyarangadasar Andaperumal- 
(donor) 284 

Sokkar-kédi (corner of the street) 

Solakai (measure) 7, 53, 59, 72,7 

Séla-mandalam (province) 88 

Solar eclipse 175 

Solar race (=Strya-vamga) 46 

Solavalanadu, Uyyakkonda— (sub-division) 
223 

Séma-kumbham (water pot) 28, 94 

SSmanatha-Dishitar (donor) 108 

Sdmayajiyar, Daivagfia-(learned person) 
1038 

Sotjaibhatgar Ifastigirindthar, Periyaperu. 
maldasar—(donor) 220 

Sotgail shattar’s garden 227 

Sottaibhattar’ $s tank 227 

Soggai Tirumalainambi Tiruvénkatayyanear 
(Acharyapurusha) 230 

Sottai Tiramalainambi Tiravénkata Titay. 
yangar (Acharyapurusha) 32 


1, 284 
176 


25 
2 
4, 


Sottai Tiravenkaga-Tatayvangar (Acharya- 
purusha) 111, 114, 175 

South entrance 273 

Southern part 238 

South street 68 

Split gram 97 

Split pulse 96, 97 

Sravana (month) 112-N. 1 

Sri-Bhaktééamuni (donor) 332 

Sti-Bhandaram (=Temple-treasury} (Tem- 
ple-store) 2, 4, 5— 

Sridevi (==Goddess Lakshmi) 47 

Sti Govindapperumal (God) 5, 88, 72, 
128, 140— 

Sti Govindaraja (God) 47-N. 8 

Sri Jayanti (festival day) 175, 177, 185, 
200, 211, 212, 8038, 331, 340 

Sri-Karna-mantapam 270, 803 

Sti-Karna-matham 246, 251 

Sri Kulagékhardlvar (devotee) 63, 168, 290, 
291 

Sti Kulagékharapperumal (=Kulagékharal- 
var) 135, 155 

Sri Madhurakavi (Alvar) (devotee) 185 

Sri Mallikarjuna (God) 157-N. 4 


84, 


INDEX 


Sriman MahAmandaléivara (title) 7, 15, 21, 
23, 27, 31, 54, 38, 42, 46, 49, 53, 58, 
74, 76, 94, 148, 151, 169, 182, 184, 
188, 191, 204, 215, 218, 279, 283, 287 

Srimin Nyisithha-Prabhu (king) (donor) 112 

Stiman Sarvabhauma (universal monarch 
Saluva-Narasithha) 157 

Sri Narasithhadéva (God) 9, 331 

Sri Narasiigapperumal (God) 250 

Srinivasapuram (suburb) 238 

Srinivasappultéri (tank) 5 

Sri Nyisimha (God) 157-N. 4 

Sri Pinnanna (king) 112, 114 

Sri-pushpayagam (a festival) 231, 284, 295, 

, 315, 823 

Sri Rama (Raghunathan) 174, 234 

Sri Ramachandra (God) 50 

Sri Réma-navami (festival day) 
268, 297, 381 

Sririman, Vighnéévara-(donor) 174 

Sririman’s birth-star 175 

Sti Ramanuja (The great Srivaishnava- 
Acharya) 8-N. 1 

Srirahgdmb&dévi-amman (queen) (donor) 42 

Srirahgam-temple (=Kéyil) 18 

Srirahgandthar Vénkatattuyaivan (donor) 
262, 268, 264 

Srirangarajar Alagiyamanavdladdsar, Anna- 
yarya-chakravartigal—(donor) 180 

Srigailam (sacred hill) 157-N. 4 

Sri Sathakopadasar 340 

Srivaishnava Hastigiriddsar (donee) 42 

Srivaishnavas 4, 5, 8, 9— 

Srivaishnavas, Vadagalai—161-N. 12 

Sri Vahkaticharya (priest) 114 

Srivaishnava-Acharya 8-N. 1 

SrivaishBavas (of Tirupati) 117,121,123,128 

Sri Varahattin-Malaininyaperumal (donor) 
258 

‘Sri Véhkatichala Mahatmya (Sanskrit work) 
J12-N. 2, 1S7-N. 4 

Sri Vehkatanitha (God) 10 

Sri Venkatégvara (God) 10, 157-N. 4 

Sti Vénkatdivara’s Temple 112-N. 2 

Si Vira-Gundakshitipati (=Saluva Gunda- 
rifja) 157 

Stanza 111-N. 1, 115 

Steps 88 

Sterile land 40 


211, 212, 


Sihdnauaér (=Sthinikas or Temple mana- 


gers) 1, 38, 5— 





Stone 162, 174, 189 

Stone-mantapam 284 

Stone-record 134, 195, 200—- 

Stone roof 162 

Stone steps 182 

Stores 50 

Strangers 178 

Street 28, 117, 185, 186, 263, 283,284,303 

Subrabmanyasvami (God) 157 

Suburb (Narasingarayapuram) 297 

Succession 4, 8, 21, 30, 31— 

Sudargana (God) 204 

Sudargana (=Kaiyir chakram) 162 

Suddhavallivala-nadu (sub district) 88 

Sidikkudutta-Nachchiyér (=Andal or 
Gédadevi) (Goddess) 134, 136, 138, 
836, 337 

Sugar-candy 29 

Sugarcanes 336 

Sugiyan (offerings) 189, 141, 166, 167, 
270, 304, 805 

Sugiyan-padi (offerings) 55, 59, 95, 97, 


134, 135, 136, 137, 138, 189, 140, 
141, 215, 216, 270, 288, 284, 814, 
315, 317 


Sugiyan-prasadam 59, 279 

Sukra (Venus) 111 

Summer-festival $1, 288 

Sum 3, 5, 9,11, 12— 

Sun 4, 5, 8, 9— 

Sundry expenses 55, 59 

Superior rice 72 

Supervision 21, 74, 152, 169 

Supplier 38 

Siiran-kollai (dry land) 79 

Stirya-vamga (=Solar race) 46 

Sustainer 110 

Suvaram (gold) 28 

Svarnadayam (gold tax) 7 

Svati (star) 134 

Swamikkannu-Pillai, L.D.,—(author) 112 
Sweet cakes (=atirasam offering) 285-N.1 
Swing 95, 162, 168 

Swing festival 162, 168, 248, 381 


T 


Tachchan-vattam (land) 342 

Tai-Amavasyaé (a festival-day) 175, 201, 
204, 205, 220, 221, 230, 232, 237, 
263, 264, 234, 285, 288, 297, 303 
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Talaikkaduppu (==turban) 29 

Talam (Tiruchchi vehicle) 204 

TValigai-tiruppavadai (food offering) 96 

Tammayadéva Maharaja (donor) 46 

‘Tammayan (donor) 161-N. 12, 211 

‘Tammayan’s flower garden 161-N. 12 

‘Tammayan’s nandavanam (Mower garden) 
212 

Tammu-Nayakan (person) 149 

Tammu-sgetti, Tirumalai-(merchant) 297 

Tandalam (temple-village) 21 

Tanikai nddu (sub-district) 53 

Tank 12, 14, 40, 47, 49, 58, 78, 111, 114, 
123, 126, 128, 140, 168, 204, 254 
255, 263, 264, 290 

Tank bund 221 

Tank-fed channels 121, 186, 146, 148, 149, 
162, 185, 201, 211, 218, 221, 255, 
258, 268, 266, 270, 278, 276, 294, 
297, 300 

Tanniramudu-tirutiunal (festival) 830 

Tarikkadamai (tax on weavers) 309 

‘Tatayyangar, Kumdra~(donor) (donee) 111, 
230 

Tatayyangar, Sotgai Tirumalai nambi Tiru- 
venkata-(achiryapurusha) 32 

Taxes 7, 79 

Tax-free 68 

Tax-free land 79 

‘Teacher 256, 266 

Teacher Siigapperumil Anantalvir-270 

Telingdna (country) 110 

Telugu-English Dictionary 54-N. 1 

Telugu word 44, 54 

Temple 68, 152, 288, 

Temple accountant 4, 5, 9, 11, 18— 

Temple-jewels 308, 309 

Temple kitchen 277 

Temple managers 54 

Temple premises 8-N. 1 

Temple repairers 205 

‘Temple servants 98 

‘Temple store 128 

Temple-treasury 12, 225, 927 

Tender-cocoanuls 288, 284, 336 

Teppattindgata-chavadi (temple village) 35 

Terms 102, 111-N. 1 

Tévaiyal (=temple cooks) 188, 323 

Theatre 15 

Thick curds 69 

‘Thread 28, 95 


- Tirukkanamadai-tirnvélakkam 
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Three mantapam 187 
Timmana-Danayakkar (donor) 243 
Timmanan (donor) 208 
Timmanapuram (suburb) 270 
‘Timma-Nayakkar (person) 15 
‘Timmaviayakkar, Kumara Kulag@khara—- 
Médiniravu-(chief) (donor) 280 
Timmaraja (Séluva) (donor) 148 
Timmaraja, Bhaicharaja (donor) 206 
‘Timmaraja (chief) 21 
Timmaraja Udaiyar, Kommaraja 184, 218 
Timmaraja Udaiyar, Sira-(donor) 188, 204 
Timmar4ya (donee) 46 
Timmasamudram tank 279 
Timmayadéva-Choéla Maharaja (donor) 52 
Timmayadéva Maharaja, Bhaichcharaja 
(donor) 191 
Timmayadéva Maharaja Udaiyar (Saluva) 
(donor) 23 
Tingal-divasam (monthly-festivals) 176 
Tippu-Nayakkar (donor) 15 
Tippuvélan-piittai (land) 85 
Tiradampadi (temple village) 170 
Tiramanéri (temple village) 218 
Tiramanéri-girmai (division) 821 
Titthaviri-day 2 
Tirthavari-mantapam 94, 97, 98 
Tiru-adi-piiram (festival day) 336 
Tiruchanir (=Tiruchchukaniir) 56, 294 
Tiruchchanda-virattam (Tamil work) 134 
Tiruchchi vehicle (—=Talam) 204, 288 
Tiruchchivikai-padi (palanquin offerings) 
25 
Tiruchchukantr (temple village) 15, 44. 
56, 200, 208, 220, 284, 237, 294 
Tiruchchukaniir assembly 237 
Tiruchchukaniir Sabhaiyar 88 
Tiruchirnam (turmeric powder) 95 
Tirudvidasi (=Mukkdti-dvadad) 53, 200,. 
254, 255 
Tirukkai-valakkam (cash ne and 
sundry expenses) 98, 32 
Tirnkkanimadai (modern cae 
(offering) 2, 7, 27, 29, 44, 49, 53, 55. 
58, 95, 97, 108, 118, 121, 186, 137,. 
168, 168, 175, 177, 185, 186, 264. 
208, 209, 213, 250, 251, 284, 255. 
258, 262, 268, 264, 294, 304 
(offerings) 
58, 97, 174, 177, 178, 191, 192. 195. 
196, 225 
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Tirukkandén-Tiravandadi (Tamil work) 185 

Tirukkappu-nda (sacred thread) 95 

Tirukkartikai (a festival day) 27, 28, 63, 
106, 145, 163, 175, 176, 276, 803, 
304, 331 

Tirukkodi-alvar (flag-garuda=-Garudalvan) 
140, 141 

Tirukkodi-tirunal (Brahmotsavam) 2, 27, 
28, 99, 106, 135, 137, 140, 141, 180, 
188, 196,197, 200, 211, 215, 216, 
230, 281, 248, 246, 250, 276, 277, 
294, 330 

Tirukk6néri (tank) 99, 183 

Tirukkudaviir-nagu (sub-district) 151, 847 

Tirumadil (prakara walls) 89 

Tiramagaludanvaruvar-tirumafijanam (holy 
bath in Tirupati-temple) 155, 156, 309 

Tirumagalar-sandhi (offering) 276, 277 

Tirumala (Upper Tirupati) 1, 3, 5, 7, 9— 

Tirumalai (famil work) 185 

Tirumalai (-=Upper-Tirupati-Temple) 18 

Tirumalai hill 148-N. 1 : 

Tirumalainambi Tiruvénkatayyangar, Sottai 
(achiryapurusha) 32, 230 

Tirumalai Raghunathan (==Sri Rama abid- 
ing at Tirumalai) 134 

Tirumalaraja, Nallan—({chief) 34 

Tirumalai Sri Vénkatéivara Journal 112- 
N. 2 

Tirumalai Tammu-ée¢ti (merchant) 297 

Tirumala-Temple 262 

Tirumala-[ emple-accountant 254 

Tiruméaligai (house) 138 

Tirumalisaippiranalvar 
Alvar) (devotee) 135 

Tirumaligaippiran-manjapam 218, 278 

Tirumaligaippirin-matham 266 

Tirumaligaippiran-nandavanam (flower 
garden) 218 

Tirumamapi-mantapam (front man¢apam 
near Bangaruvakili in Tirumalai-Tem- 
ple) 28, 54, 55 

Tirumani-idiyam (a service) 54 

Tirumanyaiyalvar (devotee) 88, 89, 118, 
135, 168, 268, 264, 278, 288, 297, 344 

Tirumangaiydlvar’s mafhappuram 88 

Tirumangaiyalvar’s pattadai (land) 118 

Pirumahgaiyalvar’s shrine 117, 274 

Tirumangaiyalvar’s Sri-Bhandaram 117 

Tirumangaiyalvar’s Temple 88, 88 


(=Tirumaligai- 
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Tirumafijanam, Alagappirénar—(holy bath} 
36 
Tirumalijanam (ablution=holy bath) 58,. 
94, 117, 118, 121, 122, 156, 175, 191, 
192, 204, 208, 209, 220, 234, 263 
Tirumafijana-padi (offerings) 95, 117, 121, 
204, 816 
Tirumigaichchir-pargu (sub-division) 223 
Tirumoli, Periya—(Tamil work) 185 
Tiramoli (Tamil work) 178 
Tirumutdiyam (temple-village) 81 
Tirumunkanikkai (cash offering) 54 
Tirunakshatram (birth-star) 121 
Tirunal (festival, Brahm3tsavam) 28, 68, 98 
Tirunal-sirappu (festival offerings) 97 
Tirunavudaiyapiranar (=Nammélvar) 344 
Tiruningaiy ir (modern finnantir) 5 
Tiruninrayir-udaiyan (Tirumalai-Temple- 
accountants) 4, 5, 8, 9-— 
Tiruningayir-udaiyan Anantappar-Nara- 
yanan (donor) 246 
Tiruningaydr-udaiyan Nallar Vénkatavanan 
(donee) 78 
Tiruninrayir-udaiyan 
réman (donor) 174 
Tiruppali-Gdam (floating festival) 99 
Tiruppali-5da-tiruna) (floating festival) 55 
Tiruppallanda (Tamil work) 184 
Tiruppalli-elachchi (Dhanurmasa-worship} 
63, 135, 168, 176, 178, 208, 211, 
230, 231, 241, 242, 294, 297, 298 
Tiruppalli-eluchchi-prasidam 212 
‘Tiruppanalvar (devotes) 185 
‘Tiruppani (constructions and repairs) 62, 
151 
Tiruppavi-Bhandaram 61, 62, 251, 331 
Tiruppati-Bhatdarattér ‘(officers of public 
works) 61, 151, 285 
Tiruppavippillai (temple-repairer) 18, 42, 
166, 205, 244, 322 
Tiruppapippillai-matham 251 
Tiruppanippillai-girmai 19, 169 
Tiruppatipuram 170 
Tiruppaniyal (temple-servants) 167, 323 
Tiruppatyaram (=V adai-~paruppu offering) 
108 
Tiruppavadai (food offerings) 54, 95, 96, 
97, 134, 167, 178, 195, 196, 321 
Tiruppavadai-prasidam 198 
irepponakam (madern poagal offerings) 
8, 9, 11, 12, 14, 156— 


Vighnésvara Sri- 
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‘Tirupati 3, 83, 79, 124, 125, 144, 186, 
200, 208, 232, 397 

Tirupati AchZryapurushas 230 

Tirupati Agaram (=Tirupati Agraharam) 
32 

‘Tirupati Dévasthanam Epigraphical Report 
15, 99, 134 

Tirupati hills 157-N. 4 

‘Tirupati merchants 240 

Tirupati Srivaishnavas 33, 128, 227 

Tirupatis (108) (Sacred religious centres) 
18 

Tirupatiyar 279, 285, 289 

‘Tiruppavitra-tiruna] (Pavitrdtsavam, festival) 
27, 28 

‘Tiruppudiyidu (new harvest festival) 63, 
145, 175, 176 

Tiruppi-mangapam 5, 106 

Tiruvadirai (star) 128 

Tiravadhyayanam (==AdhyayanGtsavam) 
58, 63, 72, 121, 138, 163, 195, 196, 
225, 230, 231, 244, 276, 318 

‘Tiruvélikkal (Sudargana or boundary stone) 
170 

Tiruvanantal (Séshavahanam, serpent vehi- 
cle) 288, 263, 270, 278, 288 

“Tiruvantadi-Anpétakali-(Tamil work) 184 

Tiruvantadi-Tirukkandén (Tamil work) 135 

‘Pirovantadi-Vaiyantakali (Tamil work) 134 


Tiravaridhanam (propitiation) (worship) | 


155 
Tiruvardhajamam (night worship) 72 
Tiruvarir-usavadi (division) 223 
Tiruvaymoli, (Tamil work) 134, 273 
Tiruvaymoli-Amalanadarpiran (Tamil 
work) 135 ‘ 
Tiruvéymoli-gattumurai 19, 276 
Tiruvaymoli-tuvakkam 19 
‘Tiruvenkatachchirukkan - Tirippanippillai 
Emperumanar (donor) 380 
Tiruvéhgalanithadava’ (Sri Véhkatésa) 49, 
50 
Tiruvéhkatadasar-Obalayyan (donee) 86, 
124 
Tirevetkata-k6ttam (district) 16, 340 
Tiruvénkata-Mahatmyam (Sanskrit work) 
198 
Tiruvéakatamudaiyan (Sri (ehkaésvara) 2, 
8, 7, 9, 11, 12— ee eat 
Tiraveakatamudaiyan (of Paranda) (person) 
825 





Tiruvénkaganallir (temple village) 67, 72, 
104, 174, 189 

Tiruvénkatanadthan-flower garden 11 

Tiruvéhkatanathan-Matham 11 

Tiruvenkatandthan-river channel 21 

Tiruvénkatandthan-tirunandavanam (flowers 
garden) 11 

Tiruvénkatappichchan (lamp lighters) 322 

Tiruvénkatapputiéri (tank) 266 

Tiruvénkatapriyar (donor) 268, 264 

Tiruvankatapriyar’ Véhkatavanar Raman 
(donor) 262 

Tiruvénkata-Tatayyangar, Sostai-(@charya- 
purusha) 111, 114, 175 

Tiruvenkata-Tatayyangar, Sottai Tirumalai- 
nambi-(icharyapurusha) 32 

Viruvénkatavélar Nayinar (donor) 254, 255 

Tiruvéikatayyan, Amudam-(donor) 108 

Tiruvétjuvagai (proclaimer) 323 

Tiruvidaiyattam-tiruppapipuram 152, 170 

Tiruvidaiyattam.villages (villages granted 
to the Temple) 3, 21, 28, 27, 31, 34, 
38— , 

Tiruvidhisini, Anaimadi-(temple damsél) 
168 

Tiruvilakku (evening light) 175 

Tiruvirunda~Perumal (God) 254, 255 

Tiruvigakham (festival) 68 

TiruvOlakka-adaippu (time of distribution) 
99, 119, 139, 164 

Tirvdlakkam {offerings} 117, 118, 121— 

Tiruvlakkam (Asthanam, darbar, assembly 
or levee) (offerings) 54, 69, 70, 81, 
82— 

Tiruvolakka-prasadam 164 

Tolappar Ayyangar (acharyapurusha and 
donor) 32 

TOmala-séva (worship) 68 

Tondaradippodiyalvar (devotee) 135 

Top 140 

Toppu-tirunal (garden festival) 244 

Torches 186, 2838 

Total area 279 

Tottam (==garden) 42 

Town 79 

Transaction 40 

Trees 254, 255 

Treasury 61, 136 

Trinity 111-N. 1 

Tikkipakkam (temple village) 27 

Tulam (weight) 54 ‘ 


INDEX 


Timbu (grain measure) 235-N. 1 

Tundattirparru (division) 88 

Tappil-Venyi-Annan Varadarajar (donee) 
295 

Turban 29 

Turmeric 94, 135 

‘Turmeric paste 36 

Tuvakkam (commencement) 55, 208, 209, 
248, 244, 294 

Twelve Brahmanas 3, 280 

Twelve-mantapam 328 

Twelve.Nirvaham (management of 12 de- 

' partments) 108, 119, 158, 181, 186, 

192, 205, 228, 225, 244, 298, 323 

Twelve Srivaishnavas 279 

‘Swelve-vadai-padi 323 


U 


Ubhaiyam (=donation or service) 21, 44, 
72, 74, 88, 84, 85, 101, 103, 104, 195, 
196, 208, 225, 227, 254, 255, 258, 
268, 264, 270, 276, 294, 297 

Ubhayara-ganda (title) 184, 204, 215, 218, 
279, 283, 287 

Ubhaya-Ekadagi 288 

Udaiyar (=king) 151 

Udaiyavar (Gri Ramanuja) 188, 168, 179, 
180, 218, 255, 278, 288, 815, 318, 
328, 344 

Udaiyavar Emperumanar (=Sri Ramanuja) 
121, 128,186,174 

Udaiyavar Emperamanar’s shtine 107, 121 

Udaiyavar Emperumanar’s shrine at Tiru- 
malai 134, 138, 196, 197 

Udaiyavar Emperumanar's shrine in Tiru- 
pati 128, 177, 178 

Udaiyavar’s festival 108 

‘Udaiyavar-kalvay-pattadai (land) 108 

Udaiyavar-kéyil (Ramanuja’s shrine) 128 

‘Udaiyavar-pattadai (land) 121 

‘Udaiyavar’s Sri-Bhandaram (treasury) 108, 
121 

Udayagiri-rajya (province) 61 

Ula (Pamil work) (eacomium) 817, 326 

Ulagamudaiyin (God) 352 

Ulagalandavélan (person) 17 

iUlakku (measure) 2, 7, 8,11, 21, 27, 28— 

Units (=marakkal, measure) 225, 304 

‘Ufijal-mantapam 387 


379 


Ufjal-tirunal (swing-festival) 162, 163, 
243, 331 

Unripe mangoes 204 

Unripe plantains 204 

Upper-Tirupati (=Tirumalai) 157-N. 4 

Upper-Tirupati-Temple (= Tirumalai- 
Temple) 18 

Uraggla-suratrana (=Sultan of Warrangal) 
204, 206 

Uri (measure) 7, 23, 35, 38, 42— 

Uri-adi (festival) 200, 227, 287, 251, 255, 
256, 2638, 270, 278, 288, 348 

Uxi-katti (==Uri-adi) (festival) 163, 250, 
251, 268, 303 

ODrrukkal (irrigation channel) 8 

Usavadi, Tiruvarir— (division) 223 

Utsavabéram (=processional deity) 886 

Utkala (country) 110 

Uttama-ganda (title) 184, 204, 215, 218, 
279, 288, 287 

Uttaramérir (town) (Military station) 182 

Utthana.dvidasi 151, 185 

Utthna-skadasi 250, 288 

Uvachchan (drummer) 323 

Uyyakkonda-Séla-valanddu (sub district), 
223 


Vv 


Vadai-padi (offerings) 283, 284, 285, 308, 
336 

Vadai-prasidam 308 

Vadakalai-Srivaishnavas 161-N, 12 

Vagai 322 

Vahanams (vehicles) 322 

Vaikagi-festival 268, 264, 276, 284 

Vaikagi-tirunal (—Vaikisi-festival) 251, 
254, 255, 268, 285, 288, 297, 8038, 346 

Vaikundan gate 18 

Vairikkaragit (title) 77 

Valittunai-nayanar, Kaitaduppir—(person) 
325 

Value 162 

Vandappudaiyar 321 

Varadarijar, Tippil Venri-Anyan (donee) 
295 

Vagal-kollar (watchmen) 322 

Vagal-vari (tax) 309 

Vasantan festival 288 

Vasanta-function 162, 163 


TIRUPAT! DEVASTMANAM INSCRIPTIONS :—Vot. I! 


Vasanta-mangapam 346 

Vasanta-paurhami (festival day) 231 

Vasantotsava-tirunal (festival) 288 

Vassalage 170 

Védas 28 

Véikaga-bill (=Tirumalai hill) 63. 

Véakata-setti-Narayagan (donor) 240 

Vénkatavagar Nallaperumal (donor) 254 

Vaikatattari (=-Narasithhasvami) 831 

Vénkagatturaivan (donor) 265 

Vénkatatturaivar (God) 315, 831 

Venri Anantan-Appayan (donor) 294 

Verandah 161 

Verandah-work 162 

Véttuvakkulattir (village) 283 

Vidayarri (festival) 297, 815, 316, 818, 380 

Vijayanagara kings 110-N. 2 

Vikramiditya-mangalam (temple village) 
815 

Villagers (=Mahdjanam) 166 

Vilukkfidu (donor’s share) 49 

Vinnappaligeyvar 322, 842 

Viramadakkippatti (village) 88 

Virlipiksha-Annagal (donor) 104 

“Vigai (vis) 283 

Vigésha-divasam—(an auspicious day) 331 

Vishésha-padi (extra offerings) 288 

Vishnu (God) 112-N. 2; 

Vishu (auspicious time) 288 

Vpishichalapati (=Sri Vonkatga) 112, 
115, 832 


Ww 


Wages 38 

Water 67, 88, 144, 151, 166— 

Water-course 67 

Water fall. (of Akaéa.ganga river at ‘Tira- 
malai) 148-N. 1, 195, 196 

Water-lift 81, 85, 103 

Water pot 28, 94 

Water shed 88, 174, 178 
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Way 185 

Wealth 110 

Welcome 270 

Well 182 

West 79, 85, 284 

West wing 68 

Week day 47-N. 2 

Wet crops 174 

Wet cultivation 279 

Wet land 101, 108 

Wheat 95, 96, 97, 98— 
Wheat flour 284 

Wheel 111 

White cloth 29, 94, 95, 96, 9& 
White dress 162-N. 1 
White thread 29 

Wife 215 

Winter-solistice 288 
Witness 166 

Wooden frame 29 

Work 167 

Workmen 205, 212 

World 110 

Worship 50, 141, 174, 178, 188, 845. 84% 
Worshippers 188, 322, 328 
Wrist 28 

Writ 151 


Y 


Yadava-Narayanapperamal (God) 254. 245- 

Yaga-mattapam 317 

Yama 110 

Yamis (Sanyasis) 332 . 

Yamunaittuyaivan- maygapam 276 

Yield 8, 27, 85, 278, 297 

Yugédi (=Telugu new year’s day) (festival’: 
191, 192 ,808 


Zodiac 1384 


CGM? 


